
  
    
      [image: cover.jpg]

    

  

===AqqXCNM71klGlS/NtrXu3o2JmZeccEOVoUvmb63Tmlg=
 
Děkujeme za nákup této e-knihy na platformě Wooky, 
		
 
Tato e-kniha je určena pouze pro uživatele s přihlašovacím jménem: 
E-kniha je viditelně i skrytě opatřena identifikačními údaji o nákupu právě Vámi a je tak navždy spjata s Vaším uživatelským účtem na platformě Wooky.

Unikátní identifikátor nákupu je: 
Kniha a její elektronická verze (e-kniha) jako celek ani žádná její část nesmí být volně šířena na internetu, ani jinak dále zveřejňována. Je určena pouze pro Vaši osobní potřebu. V případě dalšího šíření neoprávněně zasáhnete do autorského práva s důsledky dle platného autorského zákona a trestního zákoníku.
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      Věnováno Jeffovi


      Jako batole mi říkal „Cibule“,


      v pubertě se z toho stal „Pilíř“,


      ale já ho budu vždycky nazývat


      svým bratrem,


      svým nejlepším přítelem.


      Tahle je pro tebe.
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      Jediná možnost, jak učinit člověka důvěryhodným,


      je důvěřovat mu.


      HENRY STIMSON (1867–1950)


      Můžete být podvedeni, pokud důvěřujete příliš,


      ale čeká vás život v mukách, jestliže nedůvěřujete dostatečně.


      FRANK CRANE


      Je lepší utrpět křivdu než křivdit a je radostnější


      být občas oklamán než nedůvěřovat.


      SAMUEL JOHNSON (1709–1784)
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      ČÁST 1


      ŠKODLIVÉ ZPLODINY


      Okrsek Old Tannery


      S. Coombs Street 99


      Napa, Kalifornie


      Nehodlal ji zabít hned. Ne – jestli se něčemu naučil, pak to bylo vychutnávat si daný okamžik, být pečlivý a cílevědomý. Jako predátor v divočině, ani on nebude plýtvat energií. Musí být opatrný, efektivní a vynalézavý. A především je třeba trpělivosti.


      Tím se teď stal: lovcem, který ukájí svůj hlad, když se živí ostatními.


      Seděl sám ve tmě parkoviště, bubnoval prsty o palubní desku, poposedával na sedadle auta. V pozadí žvanili moderátoři z rádia, ale on se nepřestával soustředit na svůj úkol. Pozorovat. Čekat.


      Proto si vybral bar Lonely Echo. Okrsek Old Tannery se nalézal v centru Napy, stranou oblasti, odkud se nabízely malebné horské vyhlídky, nóbl vinařství nebo útulné penziony. To znamenalo, že tu nebyli žádní turisté. A to zase znamenalo, že městské plánovače nic nepodněcovalo k vynakládání cenných zdrojů na odstranění skryté, nevzhledné skvrny na národním klenotu.


      Drog, alkoholu, sexu a prostituce tu bylo habaděj – a byla po nich značná poptávka. Výnosná centra údolí sice už dvě desítky let vzkvétala, ale tento okrsek se proměnil v přehlížený vřed, zvolna se plnící hnisem.


      Ideální pro jeho potřeby.


      Slídil pohledem po parkovišti a sledoval, jak lidé vstupují do baru a zase z něj odcházejí. Jelikož u vchodu do budovy svítilo jediné světlo a nad tichou postranní ulicí druhé, bude moct pracovat relativně bez obav z dotěrných pozorovatelů – nebo mobilů či videokamer. V tak sporém osvětlení nepředstavovalo ani jedno z toho velkou hrozbu.


      To však bylo vedlejší, za ty hodiny, co už proseděl v minivanu, se ho nikdo nepřišel zeptat, co je zač. Nikdo mu nevěnoval ani letmý pohled, natožpak aby se po něm ohlédl. Z baru vyšlo za tu dobu několik žen, ale kráčely ve dvojicích, což mu nesmírně ztěžovalo, ne-li přímo znemožňovalo, přístup.


      Dlouhé čekání mu poskytlo příležitost dumat nad tím, co ho k tomuto okamžiku dovedlo: od dětství ho znepokojovaly podivné, nemístné pocity, jenže nevěděl, jak je ventilovat nebo využít. Jak stárnul, nutkání sice přetrvávalo, ale brzdil ho strach, aby neudělal chybu – která by ho přikovala na dlouhou, velmi dlouhou dobu do vězení.


      Avšak když našel správný směr a mentora, jeho touhy získaly obsah, účel a orientaci. Už se nebál nezdaru. Jediná otázka zněla: Dokáže to udělat? Dokáže zabít?


      Mrtvola, která teď ležela v kůlně na jeho dvorku, byla důkazem, že to dokáže, a navíc dobře.


      Ale zabít ženu. Široce se při té představě usmál. Zase byl panic, který se poprvé chystá udělat to s příslušnicí opačného pohlaví. Stejně jako kdysi v pubertě měl nervy na pochodu, tetelení v žaludku neustávalo. A přece to bylo jiné. Nevycouvá z toho jako tenkrát před léty. Teď je připravený. Jeho první oběť, čekající na něj doma, je toho dostatečným důkazem.


      


      Barman se opřel oběma velkými dlaněmi o poškrábaný dřevěný pult. „Už to nebudu opakovat. Máte dost, slečno. Je čas jít domů.“


      „Už jsem vám přece řekla, jak se jmenuju.“ Slova se jí nezřetelně slévala do sebe. „Nepamatujete si?“ Zvedla fotku svého syna a zamávala jí na něj. „Můj syn. Pamatujete, jak jsem vám povídala? O něm? Předtím jste měl náramnej zájem. Když jste chtěl pěkný dýško. Teď najednou jako padej kurva z mýho podniku.“ Když barman nereagoval, zahrozila na něj prstem. „Nejste moc milý člověk, Kevine.“ Poslední slabiku protáhla, jako když se poškrábané cédéčko zasekne na jednom tónu.


      Kevin zavrtěl hlavou, odhodil mokrou utěrku a odvrátil se.


      Přírodní rusovláska, které trčely vlasy z  hlavy jako plevel, se odstrčila od baru a zavrávorala, jak se snažila nabýt dostatečné rovnováhy, otočit se a odejít. Udělala na Kevina zamračenou grimasu, pak sklouzla ze stoličky.


      Žena se potácela a šátravě se chytala opěradel židlí, když nemotorně kormidlovala ke vstupním dveřím a ven. Oslnivé světlo bodového reflektoru připevněného na okapu ji udeřilo do očí. Zamávala rukou, aby tu záři zaplašila.


      


      Muž sledoval, jak se otlučené dřevěné dveře baru otevírají a vychází z nich rozcuchaná rusovláska. Světlo nad vchodem ji zasáhlo do obličeje a ohnala se po něm rukou, jako by zaháněla hejno much. V tom krátkém okamžiku vypadala hodně sexy. Aspoň na tuhle vzdálenost.


      Zapotácela se, zastavila, pak vykročila znovu a opět klopýtla. Opilá, neorientuje se v okolí.


      Nemohl si objednat vhodnější pokrm, ani kdyby po receptu pátral celé hodiny.


      


      Kolem ženiných nahých nohou zavířil chlad. Rozhlížela se po parkovišti a snažila se vybavit si, kde nechala auto. Napravo? Jo, napravo. Odklopýtala směrem k červenému sedanu, soustředila se na to, aby kladla nohy před sebe.


      Zepředu se k ní blížil nějaký muž, měl namířeno k baru. „Je zlej,“ řekla mu. „Kevin. Vezme od tebe peníze a pak tě vykopne.“ To udělal mně. Vykopnul mě.


      Jak ho míjela, něco se jí přitisklo na ústa – popadlo ji to zezadu – zmáčklo a…


      Nemůžu dýchat. Zajíknutí – Křič! – Nejde to…


      Těžká. Moc… unavená. Usnout. Spát.


      Spát…


      


      Tlumený výkřik rusovlásce všeho všudy jen naplnil plíce dávkou anestetika. Po několika vteřinách se sesula na mužovo tělo. Přesunul se vedle ní, pak se rozhlédl po parkovišti, aby se ujistil, že je nikdo nevidí.


      Dveře baru se rozlétly a vyšel z nich vousatý muž v džínech a flanelové košili. Zastavil se, vsunul si do úst cigaretu, zvedl zapalovač a obojí zakryl dlaněmi. Prudce zabafal, vyfoukl oblak kouře a přitom zpozoroval muže. „Všechno dobrý?“ zamžoural do tmy.


      Muž schoval hadr v dlani. „Všechno v pořádku. Trochu přebrala, nic víc.“


      „Viděl jsem,“ opáčil svědek chraplavým hlasem. „Barman ji vyhodil. Potřebujete pomoct?“


      „Ne, zvládnu to. Ještě že jsem ji našel. Hledám ji už dvě hodiny. Ale – dobrej přítel, to jsem já, víte? Ať se děje, co se děje. Kurva neuvěřitelný. Ale nevím, jestli to za to stojí, jestli mi rozumíte.“ Potřásl hlavou, otočil se a ušel ještě několik kroků, připravený dát se do běhu, pokud by se svědek dál vyptával – nebo vytáhl mobil.


      Jelikož nikdo nevěděl, které auto je jeho, měl by dost času se pro něj vrátit později, kdyby musel utéct. Nebo by ho tu nechal. Stopa od něj k němu nevedla, to měl naplánováno předem. Pokud by bylo bezpečnější vůz opustit, udělal by to. Byl na to připravený. Byl si celkem jistý, že promyslel všechno, co se promyslet dalo.


      Svědek ve flanelové košili se cestou ke svému pick-upu dvakrát ohlédl, pak ho odemkl a nastoupil. Interiérové světlo se zapnulo, pak zhaslo, když se dveře zabouchly. Rozsvítila se brzdová světla a z výfuku vyrazil obláček šedého kouře.


      Přesunul tíhu ženy v bezvědomí a přehodil si její paži kolem krku. Kráčel pomalu, čekal, až muž s dodávkou vyjede z parkoviště. Pak volnou rukou odsunul dveře minivanu. Po dalším letmém ohlédnutí – všude panoval klid – ji hodil dovnitř jako pytel odpadků.


      


      Když odjížděl, opatrně, aby nepřekročil povolenou rychlost, otočil hlavu, aby viděl na svou kořist. Žena ležela roztažená na podlaze přímo za ním. Neviděl jí do obličeje, ale její trup a nohy byly dobře viditelné.


      A pak zasténala.


      „Co je, kurva? Dal jsem ti toho dost, abys zůstala bez sebe aspoň dvacet minut.“


      Možná byl při určování dávky příliš umírněný. Dbal na to, aby nepoužil příliš vysokou koncentraci, protože to by mohlo mít za následek smrt – a on ji nechtěl zabít.


      Aspoň ne takhle. Poprvé se ženou – to musí být mimořádné.


      Zabořil se hlouběji do sedadla a plynule zvýšil rychlost nad sedmdesát kilometrů v hodině. Každý dopravní strážník by mu mírné překročení rychlosti prominul. Bylo to trochu riziko, ale sakra, není snad tohle všechno jeden obří hazard s časem, štěstím, plánováním a provedením?


      Vážně – jak můžete někoho zabít a nepodstoupit určitou míru rizika?


      Docela se mu to líbilo. Srdce mu bušilo, krev pulzovala ve spáncích – a pohled do zpětného zrcátka odhalil zorničky tak rozšířené, jak je ještě nikdy neviděl. To je sakra rajc. Tolik promarněných let. Má spoustu času, aby to dohnal.


      Zkontroloval všechna zrcátka. Nikde žádná policie, pokud mohl ve tmě pozorovat. Letmý pohled na ženu. Nohy se jí pohybovaly – přicházela k sobě.


      Srdce bušilo rychleji. Zpocené ruce.


      Ale vážně – co mu může udělat? Křičet? V téhle pasti ji nikdo neuslyší. Škrábat ho? Houby s octem.


      Vjel do výmolu, pak ji znovu zkontroloval – a v letmém záblesku pouličního osvětlení uviděl kovový předmět, který jí čouhal z kabelky. Co to…


      Strhl minivan přes obrubník a otočil se na sedadle, aby líp viděl. Byl to.


      Odznak.


      Zaťal pěst a přitiskl si ji k ústům. Co dělat? Je to dobře, nebo špatně? No, obojí. Ucítil, jak se mu v hrudi vzdouvá vzrušení, a přiměl se zhluboka nadechnout, aby se uklidnil. Nebylo by to lepší než sex? Sex… Proč by musel volit? Tohle opravdu může být jako poprvé se ženskou. Ale ne jen tak s nějakou ženskou. S policajtkou.


      Sjel z obrubníku a musel se ovládat, aby nepřišlápl pedál plynu až k podlaze. Pomalu – teď to nezvorat.


      Vzápětí reflektory auta ozářily tabulku s názvem ulice. Zapnul blinkr a zpomalil. Už tam skoro je. Usmíval se do tmy. Nikdo ho neuvidí, ale v tomhle případě na tom nesejde. Bude to další z jeho malých tajemství.


      


      Nechal ženu v opuštěném domě na okraji města. Uvažoval, jestli ji nemá odvézt k sobě domů, kde v kůlně leželo to druhé tělo. Ale tenhle nápad škrtl. Stačí, že musí řešit jednu mrtvolu. Brzy začne páchnout a nestál o to, aby na něj nějaký soused zavolal policajty. Kdyby našli u něj v domě jednu ze svých řad, mohli by ho na místě zabít. Žádný dlouhý pobyt ve vězení. Popravili by ho. Byla to nehoda, tvrdili by. Bránil se zatčení. Takové věci přece dělají, ne? Nebyl si jistý, ale nemohl riskovat.


      Potřeboval zajet do kavárny, sednout si a celé to promyslet. Když už se tolik angažoval, začala mu docházet realita toho, jak daleko zašel. A ačkoliv se původně domníval, že je připravený důkladně, dělal si starosti, zda to neuspěchal, nenechal si zkalit přípravy nedočkavostí. Rozhodně si nepředstavoval, že zabije policistku. Ale jak to měl vědět?


      Zatímco vezl minivan zpátky k místu, kde zaparkoval své auto, uvažoval, jestli ještě bude moct tohle vozidlo používat. Nebyla v něm žádná krev a stačilo by ho jednoduše vyluxovat nebo zavézt do myčky k důkladnému vyčištění interiéru. Kdyby tam odvedli dobrou práci, nezbylo by uvnitř nic, podle čeho by se dala rusovláska identifikovat. A pak by nemusel znovu shánět nevysledovatelný minivan. Ale stejně – co jestli ho někdo viděl na parkovišti u Lonely Echo a co kdyby toho chlápka s pick-upem vyslýchala policie? Mohl by ho celkem slušně popsat. Ne. Lepší bude vůz odložit a začít od nuly.


      Když ale zajel vedle svého auta a zatáhl ruční brzdu, uvědomil si, že udělal chybu. Ženinu mrtvolu nikdo nenajde několik dní, ne-li déle. Praštil dlaní o volant. Co je to za zábavu?


      Vrátit se nemůže – to by rozhodně bylo moc vysoké riziko.


      Otočit list, pokračovat.


      Znovu přemýšlel o uplynulém večeru, co se podařilo a co mohl udělat líp. Nechytli ho, takže celkově odvedl sakra dobrou práci. Jenže za uplynulý týden se poučil i o tom, že začátky bývají jen zřídka dokonalé. Ale nakonec to přijde.


      Bude hledat, dokud nenajde. Příště to udělá jinak.
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      Ruce a obličej profilovačky FBI Karen Vailové pokrývaly krvavé šmouhy. Nebyla to její krev – patřila kolegovi, který právě zemřel. Krev je však stejná, ať patří sériovému vrahovi, filantropovi, manželovi, tulákovi, vojákovi, nebo prostitutce. Mladému, nebo starému. Američanovi, nebo cizinci. Krev je krev. A když se vám ocitne na kůži, je to pokaždé stejný pocit.


      Ne, to není pravda. Některá krev působí jinak: krev na prstech Vailové neměla obvyklou kluzkou, mokrou konzistenci, jakou cítila už mnohokrát – až příliš mnohokrát – v minulosti. Ne, dnes působila jako bolest. Pocit viny a zármutku.


      Jak dodávka, která Karen Vailovou vezla, nadskakovala a kymácela se, uvědomovala si, že bolest a pocit viny a zármutek nepocházejí z krve na kůži, ale ze zranění, které jí kvasilo v duši. Její nejlepší přítel a milenec, detektiv Roberto „Robby“ Hernandez, zmizel. Žádný dopis, žádný tajně ukrytý vzkaz. Když spolu naposled mluvili, nic nenasvědčovalo tomu, že by se něco dělo.


      Vlastně právě naopak. Pouhých pár hodin předtím se vášnivě pomilovali.


      A teď se pohřešoval.


      John Wayne Mayfield, sériový vrah, který mohl mít s Robbyho zmizením něco společného, byl pravděpodobně mrtvý a policejní seržant, jenž mohl poskytnout odpovědi, stydl v márnici. Ale tenhle muž, detektiv Ray Lugo, který byl ve spojení s vrahem – ve spojení, které Vailová dosud neprozkoumala – pro ni nic neznamenal.


      Jeho krev byla stejná jako krev každého jiného.


      Teď bolest a pocit viny. A zármutek.


      


      „Otočte to!“


      Vailová křičela na řidiče, ale nemohl ji slyšet. Byla zavřená v zadní části přepravního vozidla vězeňské služby, obklopovala ji tlustá kovová klec. V určitém smyslu to byl symbol toho, co cítila.


      Po boku detektiva poručíka okresu Napa Redmonda Brixe a vyšetřovatelky Roxxann Dixonové, omráčených ztrátou kolegy, předtím sledovala, jak tělo Raye Luga odvážejí na patologii. Nyní mířili zpátky do justičního paláce, aby se umyli a vyzvedli si svá vozidla. Vailová však měla jinou představu.


      „Odvezte nás zpátky do Úřadu šerifa,“ řekla Brixovi.


      Brix, ramena pokleslá a ve tváři porážku, stočil pohled k Vailové. „Proč?“


      „Nemáme čas na mytí. Musíme něco dělat. Musíme přijít na to, co se stalo s Robbym. Prvních osmačtyřicet hodin je zásadních…“


      „Karen,“ Dixonová jí položila ruku na rameno, „musíme si vydechnout. Musíme se vzpamatovat, přijít na to, co to všechno znamená, kam se vydat.“


      Vailová se chytila oběma rukama za hlavu a opřela se lokty o kolena. „Nemůžu ho ztratit, Roxx, nemůžu – musím zjistit, co se stalo. Co jestli Mayfield…“


      „Nesmíš takhle uvažovat. Kdyby Mayfield Robbyho zabil, nemyslíš, že by něco řekl? Neudělal by to narcistický vrah? Neotloukl by ti to o hlavu?“


      „Já – já nevím. Nemyslí mi to.“ Vailová se zhluboka nadechla. Rozkašlala se – před několika dny se nadýchala při požáru kouře a plíce se jí ještě docela nevyčistily – a pak se opřela dozadu. „Svým způsobem to udělal, Roxx. Když jsme ho vyslýchali. Liboval si, že jsme vlastně ledacos nevyřešili. Chytli jsme ho, ale to nebylo všechno. Tak to říkal. Že je chytřejší než my. Nadřazený, suprovější…“ Zarazila se, pak se otočila k Dixonové. „Suprovější. Superior Mobile Bottling.“


      „Tím jsme se zabývali,“ opáčil Brix. „César Guevara se ukázal jako slepá ulička.“


      Guevara, ředitel pojízdného mobilního zařízení, které provádělo stáčení, nálepkování a zátkování pro vinařství, jež neměla vlastní výrobní zařízení, byl podezřelý ze sériových vražd, dokud speciální jednotka nevyšla s prázdnou při hledání čehokoli, co by spojovalo Guevaru s oběťmi. Když se vrah zvaný Drtič vyklubal z Johna Mayfielda, firma Superior Mobile Bottling – i César Guevara – zmizeli z radaru. Vailová potřásla hlavou. Je to teprve pár hodin. Tolik se toho stalo za tak krátkou dobu.


      „Podle mě teď není nic vyloučeného,“ prohlásila Vailová. „Něco nám uniklo. Připadalo mi to tak celou dobu. Něco nebylo správně, jen jsem nedokázala určit, co to je.“ Znovu si opřela hlavu o kovovou klec. Z očí jí vytryskly slzy a stékaly po zaschlé krvi na tvářích.


      Dixonová ji objala kolem ramen a přitiskla k sobě. Vailové se okamžitě zmocnila provinilost: Dixonová také právě utrpěla ztrátu – Eddie Agbayani, její bývalý přítel, muž, kterého milovala – se stal poslední obětí Johna Mayfielda. V téhle chvíli však Vailová nedokázala nashromáždit dost energie ani empatie, aby truchlila i za přítelkyni. Měla sotva dost síly, aby se udržela pohromadě, aby si uchovala zdravý rozum, než se sesype a zhroutí.


      „My na to přijdeme, Karen,“ řekl Brix. „Mayfielda jsme sice chytili, ale tenhle případ ještě zdaleka není vyřešený.“ Vytáhl telefon. „Svolám všechny zpátky do Úřadu šerifa. Probereme to.“


      Zatímco Brix odesílal textovou zprávu, dodávka vězeňské služby zastavila před zvedacími vraty parkoviště věznice. „Moment,“ řekl Brix. Vailová předtím použila své tričko ke stlačování rány na Lugově krku. Brix si rychle rozepnul blůzu uniformy a pomohl ji Vailové obléct.


      Vystoupili a přesedli do svých aut, mrazivý vzduch se vplížil do vozu jako nechtěný pasažér. Vailová většinu krátké jízdy mlčela, pohroužená do mlhy nevíry a deprese.


      Nakonec s pohledem upřeným skrz přední okno pronesla: „Mrzí mě to. To s Eddiem.“


      Dixonová kývla, ale nepromluvila.


      Vailová se k ní obrátila a uviděla, jak se jí na tvářích lesknou slzy. Uplynulý týden byl emocionálně náročný.


      To, co ji ještě čekalo, však Karen Vailová dosud nikdy nezažila.
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      Vailová a Dixonová zaparkovaly auto na parkovišti Úřadu šerifa okresu Napa a zamířily po dvou křídlech schodiště nahoru. Na toaletách se umyly, jak jen to šlo, a vyměnily špinavé svršky za trička Úřadu šerifa. Nylonová ledvinka Vailové se nedala očistit, takže ji vyhodila do odpadků.


      „Mám pouzdro na zbraň, které si můžeš vzít.“ Dixonová ji odvedla přes chodbu a vytáhla jeden z kontejnerů, uložených na polici v odpočívárně pro detektivy, která sousedila se zasedací místností speciálního týmu pro těžké zločiny.


      Prošly spojovacími dveřmi a uviděly Brixe sedět u dlouhého stolu spolu s detektivem Burtem Gordonem a zvláštním agentem ATF Austinem Mannem. Vailová a Dixonová zaujaly svá místa. Vailová se posadila vedle Manna – trapná volba. Kvůli protéze, kterou měl místo levého předloktí, a tomu, jak vrah zvaný Drtič přerušoval obětem průdušnice, považovala Vailová předtím Manna za silně podezřelého. Později toho obvinění litovala. V současnosti to však byla pro ni ta nejmenší starost. Robby. Musím najít Robbyho.


      Dlouhou chvíli nikdo nepromluvil – jako by drželi minutu ticha za padlé kamarády.


      Prázdné pohledy a sklopené hlavy.


      Brix si odkašlal. „Tenhle týden byl drsný. Pro nás všechny. Ale jestli máme postupovat efektivně, musíme se vzpamatovat a nechat svoje osobní pocity stranou.“ Odstrčil židli a přistoupil k bílé tabuli. Našel na ní prázdné místo a sundal krytku z fixy.


      Vailová se naklonila blíž k Mannovi. Tlumeným hlasem pronesla: „Omlouvám se.“


      „Naše záležitost je vyřízená,“ odpověděl. „Jsme v pohodě.“


      „Tak jo,“ promluvil Brix. „Máme spoustu nezodpovězených otázek. Vyčíslíme si je, pak se v tom začneme vrtat. Jak je budeme zodpovídat, budeme je škrtat ze seznamu. A doufejme, že až budou všechny naše otázky zodpovězené, detektiv Robby Hernandez bude živ a zdráv mezi námi.“ Rozhlédl se po místnosti.


      Vailová se napřímila na židli. „Největší otázka se týká Raye.“


      Brix napsal na tabuli „Ray Lugo“. „Co věděl? Do čeho byl zapletený? Co ho spojovalo s Johnem Mayfieldem?“


      Dixonová pronesla směrem k Vailové: „Vnímalas nějakou divnou řeč těla, když se setkal s Guevarou.“


      „Vnímala. Ale všechno, co nás předtím napadlo, a všechny naše rozhovory se svědky se musí přezkoumat v novém světle.“ Obrátila se k ostatním. „Když jsme navštívili Superior Mobile Bottling, zdálo se, jako by César Guevara nespouštěl oči z Raye, jako by se na něj zlobil. Zlobil se, protože se domníval, že nás tam Ray přivedl?“


      Dixonová ukázala na tabuli. „Musíme se zabývat Guevarou. Zjistit, jaký měl vlastně vztah k Rayovi.“


      Brix to zaznamenal. „A ten disk.“ Obrátil se k Mannovi a Gordonovi. „V sanitce Ray řekl, že měl nějaký disk. Zemřel dřív, než nám stihl říct, co na něm bylo nebo kde je.“


      „Taky nám prozradil,“ ozvala se Vailová, „že jeho žena a syn byli uneseni. Johnem Mayfieldem. Proto ho Ray ve výslechové místnosti zastřelil. Pomsta?“ Pokrčila rameny. „Nevíme. Možná se jen chtěl ujistit, že Mayfield už po nich nikdy nepůjde.“


      Brix zvedl ruku. „Než se zeptáte – ne, nebyli uneseni. Ray nevěděl, kdo za tím je, a ne, nikdy nám o tom nic neřekl. Mayfield zřejmě tvrdil, že by se dozvěděl, kdyby nám o tom Ray pověděl. A zabil by jeho rodinu. Ray byl taky zřejmě donucen ledacos pro Mayfielda udělat.“


      „Ježíši Kriste,“ pronesl Gordon. „Co to sakra znamená?“


      Chvilku seděli mlčky. Nakonec si Mann odkašlal. „Máme taky Mayfieldův komentář. ‚Nevíte všechno.‘ Možná se to vztahovalo k Rayově účasti.“


      Brixovi zazvonil telefon. Sáhl pro něj do kapsy. „Brix.“ Chvilku naslouchal, pak přejel pohledem obličeje všech členů speciálního týmu. „A kdy to budeme vědět?“ Kývl, poděkoval volajícímu, pak zaklapl telefon.


      „Co je, šéfe?“ zeptala se Dixonová.


      Brix zavrtěl hlavou, jako by se probíral z omámení. „Mayfield. Ještě je naživu.“


      Vailová vstala tak rychle, až její židle odlétla ke stěně. „Jdeme…“


      Brix zvedl ruku rychleji, než když dopravní strážník zastavuje provoz na křižovatce. „Právě ho operovali. Vyndali mu projektil ze čtyřicítky, zaklíněný v blízkosti mozku.“


      Mann se zeptal: „Přežije to?“


      „Budou mě průběžně informovat,“ odpověděl Brix. „Hned jak se něco dozvím, dám vám vědět. Až se probere, pokud se probere, tak ten, kdo bude nejblíž, až mi zavolají, tam co nejrychleji pofrčí a zjistí, co se z něj dá dostat.“


      „Nebude mít motivaci, aby nám pomohl,“ poznamenala Vailová.


      Brix nasadil kryt na fixku. „Nějaké návrhy, jak k němu přistupovat?“


      Vailová si přitáhla židli a ztěžka dosedla. „Tak jak jsem to měla dělat od začátku. Měla jsem se soustředit na to, abych se s ním propojila na takové úrovni, jak to ještě nikdy nezažil, abych ho srazila z piedestalu. Hodit mu falšovaný míč. Měla jsem získat jeho důvěru, podlézat jeho nadřazeným schopnostem s nenápadným sexuálním podtónem. Až ho konečně přiměju k řeči, udělám to.“


      „Možná bych to dokázala i já,“ ozvala se Dixonová. „Ale bez urážky…,“ vrhla pohled na ostatní členy speciálního týmu, „… neumím si představit, že by se s ním někdo tady z těch kluků spojil na nenápadné sexuální úrovni.“


      Ozval se smích a na krátkou chvíli polevilo napětí.


      „Ne,“ souhlasila Vailová. „Vy chlapi byste se s ním měli spojit z odstupu, méně důvěrně. Profesionálněji. Žasnout nad jeho nadřazeností. Říkat mu, jak je skvělý, rozvést to, jak nás přechytračil, když tak dlouho unikal zatčení. Přistupovat k němu klinicky, projevit obdiv nad tím, jak efektivně páchal své vraždy, jak jste ještě nikdy neměli co činit s tak chytrým vrahem. Je to podobné tomu, co udělám já, ale zatímco já obdivuju zblízka a osobně, vy obdivujete na dálku. Když se to provede dobře, může to být velice efektivní.“


      Všichni muži se znechuceně mračili. Vailová jim to nemohla mít za zlé. Byl to však nejúčinnější způsob, jak získat potřebné informace.


      „I když to působí odpudivě,“ dodala, „musíme najít způsob, jak vidět věci jeho očima. Budovat vztah.“


      Mann se zeptal: „Dá se to zvládnout v nemocničním pokoji? Kde pořád někdo vyrušuje, přístroje vydávají zvuky a kolem jsou lidi?“


      „Zdaleka to není ideální, ale bereme, co máme.“


      „Mám Mayfieldovu policejní fotku,“ oznámil Brix. „Pošlu vám ji všem e-mailem pro případ, že byste ji potřebovali.“


      „Ještě na něco se musíme podívat,“ pokračovala Vailová. „Robby měl ve městě kamaráda. Myslím, že se jmenoval Sebastian. Nic o něm nevím. Vlastně – Robby od něj před dvěma nebo třemi měsíci dostal láhev výtečné madeiry. Pamatuju si jen, že to bylo nějaké vinařství, co začínalo na v, a byla to nízká láhev, nahoře zakapaná červeným voskem…“


      „V. Sattui,“ přerušil ji Brix. „Dobrý matroš.“


      Vailová na něj namířila prstem. „Jo, to je ono. Je to výstřel naslepo. Možná si ho budou pamatovat, jestli je dobrý zákazník.“


      Jednotliví členové speciálního týmu nakláněli hlavy do strany nebo si olizovali rty, zvolna přikyvovali… očividně si od tohoto „vodítka“ moc neslibovali.


      „Hledat chlapa, co koupil láhev madeiry, to není nic moc,“ pronesl Brix. „Některými vinařstvími projde za měsíc tisícovka lidí.“


      „Nemáme moc stop, tečka,“ řekla Dixonová. „Musíme se snažit vytěžit něco z toho, co máme.“


      „Rozdělení úkolů,“ vyzval ji Brix.


      Dixonová, hlavní vyšetřovatelka speciálního týmu, kývla. „Tak jo. Pár hodin se prospíme a vyrazíme hned, jak lidi začnou chodit do práce. Mann – najít Sebastiana, našeho pijáka madeiry z V. Sattui. Brix – spojit se s Matthewem Aaronem, zjistit, co našlo forenzní v tom pokoji v penzionu, kde Karen a Robby bydleli. Gordon – koordinovat postup s Úřadem zvláštního vyšetřování v Napě a dát do oběhu Robbyho fotku. Jeden nikdy neví, třeba se od někoho dozvíme něco užitečného. Karen a já půjdeme navštívit Rayovu manželku, probudíme ji a sdělíme jí špatnou zprávu. Uvidíme, co ví o nějakém disku nebo o Johnu Mayfieldovi. Doufejme, že něco ano.“


      „Drobný detail,“ ozval se Gordon. „Máte fotografii Robbyho?“


      Vailová svraštila čelo. „Ve starém telefonu.“


      „V tom, co shořel při požáru?“ zeptala se Dixonová.


      „Jo, v tom.“ Vailová se podívala na hodinky. Bylo krátce po jedné v noci. „Do rána něco seženu. Brixi, máte ještě jeden z těch kontaktních seznamů, kde jsou telefony a e-maily nás všech? Musím si to všechno zanést do nového mobilu.“


      Brix našel příslušnou manilovou složku a vyndal list papíru. „Nesmíme to už nechat nikde povalovat.“


      Vailová přijala papír, přeložila ho a pak vstala od stolu. „Díky všem za pomoc. Robby – je pro mě moc důležitý.“


      „My ho najdeme,“ prohlásil Brix.


      Vailová se přiměla k úsměvu. „Díky.“ Litovala, že si není tak jistá jako Brix. V téhle chvíli si nemohla namlouvat, že by měli něco, co stojí za to, aby se tím zabývali. Tudíž neměli odkud začít.


      A to jí vadilo nejvíc.
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      „Agentko Vailová!“


      Dixonová a Vailová právě vyšly ze zasedací místnosti speciálního týmu a otočily se obě naráz. Byl to šerif – Stan Owens.


      „Na slovíčko?“ Jak se Owens blížil, sklouzl pohledem k Dixonové, pak zpátky k Vailové. „O samotě.“


      Vailová a Dixonová si vyměnily pohledy. Jelikož byl Owensův nevlastní syn, detektiv Scott Fuller, zavražděn před necelými osmačtyřiceti hodinami – a šerif měl ještě stále Vailovou na mušce jako pravděpodobnou podezřelou – působily jejich němé pohledy jako výkřik v tiché místnosti.


      „Jen běž,“ řekla Vailová Dixonové. „To bude dobré.“


      Dixonová kývla a vydala se pryč chodbou, zatímco se Owens blížil.


      „Šerife.“ Vailová se kousla do rtu. „Ještě jednou, moc mě mrzí vaše ztráta.“


      „Pojďme si promluvit sem.“ Ukázal na nejbližší výslechovou místnost. Sice tam určitě budou mít klid a soukromí, ale ironie situace Vailové neunikla, tady vyslýchala Waltona Silvu, údajného spolupachatele Scotta Fullera při zakládání požáru, při němž měla zahynout.


      Vailová prošla dveřmi a přitom zahlédla Brixe, číhajícího na konci chodby.


      Maličko kývl hlavou. „Všechno v pořádku?“


      Vailová pokrčila rameny. „Jo. Šerif si jen chce promluvit. Mezi čtyřma očima.“


      Brix přimhouřil oči, ale neodpověděl. Zamířil k ní, když mizela v místnosti.


      Owens už seděl u stolku z umělého mramoru. Prázdné místo nechal naproti skryté nástěnné kameře. Naschvál? Jaký je jeho cíl?


      Doufá, že z ní vymámí přiznání? Shání informace? Nebo jde při tomto setkání o něco příznivějšího?


      „Co si přejete, šerife?“


      Owens se zavrtěl na židli. Zaklonil se, uvolnil si kravatu. Ale nedíval se na ni. „Scott zapálil kůlnu. Ve škole, když byl ještě kluk.“


      Zajímavé. „Já vím. Dostali jsme se k zapečetěnému spisu.“


      „Jo.“ Rozhlédl se po stole, po stěnách. Olízl si rty. „Opatřili jsme mu pomoc. Psycholog říkal, že problém není v jeho lásce k ohni. Byl to prostě jeho způsob, jak vyvádět, jak se bouřit. Byl v tom věku.“


      Vailová se v duchu ptala, proč jí to vykládá. Protože ztropil takovou scénu, když ji obviňoval z Fullerovy vraždy? Protože vehementně popíral, že by byl jeho nevlastní syn schopen žhářství?


      „I psychologové se mohou mýlit.“


      Owens zafuněl, pak se jí konečně podíval do očí. „Nejenže se zřejmě mýlil. Věděl hovno.“ Mávl rukou. „Ach, to není spravedlivé. Já to taky neviděl. Myslel jsem, že Scott je hodný kluk, vyžehlil jsem to. Nebyl má krev, ale byl můj syn. Chápete?“


      „Samozřejmě chápu.“ A chápala.


      „Byl z rozvrácené rodiny. Jeho matka… Anita je dobrá ženská, ale ten hajzl, co si ho vzala, stál za hovno.“


      „Poznala jsem pár takových. Nemusí to nutně být Anitina chyba.“


      „Netvrdím, že byla.“


      Pronesl to tvrdě, ostře, jako by mu vadilo, co Vailová naznačuje. Jenže nenaznačovala nic.


      „Myslel jsem, že když jsem dostal Scotta do ruky v útlém věku, dokážu ho napravit. Zformovat. Měl to těžké, počínaje tím, jak od nich otec odešel. Ale Anitu jsem znal už předtím. Pracovala na Úřadu šerifa jako právní asistentka. Tak jsme se poznali. Když jsme se dali dohromady, prostě jsem myslel, že dokážu Scottův život změnit.“


      „Změnil jste. Stal se z něj policajt. Detektiv.“


      „Byl to hodný kluk.“


      Možná jsem jenom staromódní, ale ten, kdo zakládá ohně a pak organizuje vraždu agentky FBI, si nezaslouží nálepku „hodný kluk“. Místo toho Vailová řekla: „Dal jste mu spoustu lásky, šerife. To potřeboval.“


      „Zřejmě to nestačilo.“


      „Někdy na všechno nestačíme. Jako jedinci máme určité předprogramování. Můžeme se učit, měnit, přizpůsobovat, ale pod tlakem – nebo když je moc velký stres –, působením vrstevníků nebo podobně – zapadneme zpátky do starých kolejí. Protože je známe, dokonce jsou nám i příjemné.“


      Owens vzdychl, zhluboka, prudce a nerovnoměrně. „Bude se mi po něm strašně stýskat.“ Zvedl ke stropu oči plné slz. „Je to chyba?“


      „Ovšemže ne. Byl to váš kluk. Vzpomínejte jen na to dobré. Soustřeďte se na to.“


      Owens sevřel rty, pak kývl. Sklonil oči k jejím. „Děkuju vám, Karen.“ Vstal ze židle. „Doufám, že najdete detektiva Hernandeze. Mužský jako on se těžko ztratí. Je to kus chlapa. To vím z první ruky. Mě tedy rozhodně usadil.“


      Vailová se zarděla. „Omlouvám se za to.“


      „Vůbec ne. Zasloužil jsem si to.“ Pokrčil rameny. „Každopádně to myslím tak, že by na něj hned tak někdo neměl.“


      Vailová se nuceně usmála. „Doufejme, že máte pravdu.“


      Owens jí podal ruku. „Cokoli – kdybyste cokoli potřebovala, co by vám ho pomohlo najít, stačí říct.“


      „Díky. Beru vás za slovo.“


      Owens otevřel dveře. Za nimi stál Brix.


      „Potřebuješ něco, Redde?“


      Brix zalétl pohledem k Vailové. Jako by zpytoval její výraz, pak zavrtěl hlavou. „Ne. Všechno v pořádku.“
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      Vailová se setkala s Dixonovou v odpočívárně. Seděla ve žlutém plastovém křesílku, oči zavřené a ústa otevřená.


      Vailová jí jemně strčila botou do nohy. „Hej, probuď se.“


      Dixonová si promnula obličej oběma rukama. „Jo, jasně. Jdeme.“ Vstala a protáhla se. „Tohle bude hodně na prd.“


      „Jo. ‚Promiňte, že vás budíme, paní Lugová, ale váš manžel je mrtvý. Jo, a mimochodem, asi spolupracoval se sériovým vrahem, kterého jsme zrovna chytili.‘“


      Dixonová poplácala Vailovou po zádech. „Asi by bylo lepší, kdybych mluvila já, až tam budeme.“ Vydaly se ke schodišti a pak dolů. „Bez ohledu na to, v čem byl Ray zapletený, musíme to udělat správně, aby manželka dostala zprávu o jeho smrti od nás, a ne od nějakého novináře, až se to ráno rozkřikne.“


      Cestou k fordu Dixonové vytáhla Vailová ze zadní kapsy seznam členů speciálního týmu a rozložila ho. „Můžeš jet s rozsvíceným světlem? Chci si to cestou zanést do mobilu.“


      „To není špatný nápad. Světlo mi možná zabrání usnout.“


      K Lugovu domu dorazily chvilku po druhé hodině. Byl to skromný, ale pěkně udržovaný jednopatrový domek v oblasti s plánovanou výstavbou. Přes bytelný dřevěný plot bylo vidět dětský basketbalový koš.


      Jakmile se přiblížily k domu, rozsvítila se jasná halogenová světla. „Pohybová čidla,“ poznamenala Dixonová.


      Bílé ozdobné drátěné „sochy“, pokryté sklem.


      „Ty sem asi neinstalovali kvůli jejich estetické hodnotě,“ řekla Vailová. „Kdybych nevěděla, kdo tu bydlel, řekla bych, že lidi, kterým tenhle dům patří, se něčeho bojí.“


      „Nebo někoho.“


      Došly až k domovním dveřím a zůstaly u nich stát a zírat, obě samy se svými myšlenkami. Nakonec Vailová řekla: „Roxx, musíme to prostě udělat.“


      Dixonová vzdychla, pak se naklonila a stiskla tlačítko vedle dveří. Spustil se hluboký psí štěkot, jako by ho aktivoval zvonek. „Ray to tu měl zabezpečené, to je jistá věc.“


      „To odpovídá tomu, co nám říkal v dodávce.“


      Stály a čekaly, zalité světlem, a bezpečnostní kamera běžela. Konečně kroky. Z reproduktoru se ozval hlas. „Kdo je to a co chcete?“


      „Tady Roxxann Dixonová a Karen Vailová. Jsme Rayovy kamarádky ze speciálního útvaru pro těžké zločiny.“


      „Kde je Ray?“ tázal se hlas.


      „Paní Lugová, bylo by fakt dobré, kdybyste mohla otevřít dveře. Máme pro vás zprávu od manžela.“


      Vailová pohlédla na Dixonovou. Ve skutečnosti od Raye neměly nic kromě špatných zpráv – ale až jí povědí, proč tu jsou, Merilynn Lugová už se nebude po žádném vzkazu ptát.


      „Tak do toho. Slyším vás docela dobře.“


      Vailová zaslechla v pozadí dětský hlas. Přejel jí z toho mráz po zádech. Sakra. Tohle nenávidím. Tohle absolutně nenávidím. „Paní Lugová,“ promluvila Vailová, „bohužel máme špatné zprávy.“


      Dixonová se na ni podívala. Vailová zvedla ruce, jako by říkala: Sakra, nedala nám na výběr.


      Dveře se otevřely. Merilynn Lugová byla statná Hispánka s jemnými rysy obličeje. Spadla jí brada, ruce se zvedly k tvářím a pohledem pátrala v obličejích obou policistek. Nepochybně doufala, že se přeslechla.


      „Je mi to líto,“ řekla Dixonová.


      A v tom okamžiku prozření vyhrkly Merilynn Lugové slzy. Tehdy Vailová spatřila za matkou chlapečka, který se jí držel za nohu. Merilynn vztáhla ruce – z obličeje jí zmizela veškerá barva – a Dixonová ji chytla a jemně jí pomohla usednout na podlahu.


      „Co se děje, mami?“ zeptal se chlapec. Pes se znovu rozštěkal.


      Merilynn si přitáhla syna k sobě. „Mamince není dobře.“ Zhluboka se nadechla. „Ale to – to bude dobré. Nechceš pustit Barta na dvorek?“ Kývla na něj a nuceně se usmála. „Jen běž, Mario.“


      Chlapec odešel a Merilynn se otočila znovu k Vailové. Po tváři jí stékaly slzy. „Jak,“ zeptala se konečně. „Jak se to stalo?“


      Vailová usedla na podlahu vedle Merilynn. „Střelné zranění,“ řekla. „Zadrželi jsme sériového vraha, po kterém šel speciální tým. Asi to byl ten, kdo unesl vás a Maria…“


      „Vy – vy jste ho chytili?“


      Vailová nejprve chvíli pozorovala Merilynnin výraz, než odpověděla. „Ano. A Ray… Ray se na tom velkou měrou podílel. Jenže zatímco jsem podezřelého vyslýchala, Ray… Ray vstoupil do místnosti a vystřelil na něj. Jeden projektil se odrazil a zasáhl Raye do krku. Snažili jsme se ho zachránit. Vezli jsme ho do nemocnice, ale…“ Vailová se kradmo podívala po Dixonové. „Žádal, abychom dali pozor na vás a vašeho syna.“


      Merilynn si otřela dlaní mokré tváře, pak si osušila slzy zmuchlaným cípem noční košile. Vailová a Dixonová čekaly, Vailová s dlaní položenou na Merilynnině rameni, aby jí vyjádřila podporu.


      „Ray nám pověděl, co se stalo. S tím únosem…“


      „Je ještě naživu?“ zeptala se Merilynn. „Zemřel ten hajzl?“


      Dixonová a Vailová si vyměnily pohledy. Dixonová pronesla: „Víme jen, že je po operaci.“


      Merilynn se napřímila. „Pak musím vypadnout.“


      „Vypadnout,“ opakovala Dixonová. „Jak to myslíte?“


      „Půjde po nás. Půjde.“


      „Proč?“ zeptala se Vailová.


      „Potřebujeme ochranu,“ řekla Merilynn. „Nebo musíme odjet.“


      „Zajistíme, aby o vás bylo postaráno. S tím si nedělejte starosti. Ale povězte nám, co se stalo. Když vás unesl, co…“


      „Teď byste nás asi měly nechat být,“ řekla Merilynn. Nemotorně se zvedla z podlahy.


      Vailová a Dixonová také vstaly.


      „Podívejte,“ ozvala se Vailová. „Vím, že je to těžké. Ale máme spoustu nezodpovězených otázek a na odpovědích může záviset něčí život.“


      „Nemůžu vám pomoct. Promiňte.“ Pes se znovu rozštěkal.


      „Disk,“ naléhala Vailová. „Ray se zmínil o nějakém disku. Nevíte, o čem mluvil?“


      Merilynn otočila hlavu ke dvorku. Štěkání nepřestávalo. „Ne.“ Obrátila se k Vailové. „O žádném disku nic nevím.“


      „Ale…“


      „Probudí sousedy.“ Merilynn spěchala z místnosti. „Prosím, odejděte. A zavřete za sebou dveře.“


      


      Cestou k autu Vailová řekla: „Něco je špatně. Musíme se vrátit. Až pomine počáteční šok. Zítra. Musíme zjistit, co se sakra děje. Co ta ženská ví.“


      „Mezitím zařídím, aby sem Úřad šerifa někoho přidělil. Dokud nebudeme vědět, o co jde. Kdoví, třeba měl Mayfield komplice.“


      Vailová se zastavila. Prudce otočila hlavu k Dixonové. „To mě nenapadlo. Mělo, ale nenapadlo.“


      „O téhle možnosti nikdo z nás neuvažoval. Jeli jsme několik dní skoro nonstop. Kdo měl čas promýšlet věci z odstupu?“


      Vailová si opřela hlavu o rám dveří fordu. Byla citově i fyzicky vyčerpaná. Její život už dva měsíce hraničil s katastrofou a potřebovala dovolenou. Naléhavě.


      Jenže jí bylo jasné, že dokud se Robby pohřešuje, hned tak nebude mít čas nabít baterky.
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      Poté co přijel zástupce šerifa, aby hlídal Lugovu domácnost, zamířila Dixonová k dálnici 29, hlavnímu tahu, který vedl přes různé výrobní okrsky Napa Valley. Otočila se k Vailové, která mlčela. „Zajedeme do penzionu, vyzvedneme tvoje oblečení a zamíříme ke mně. Trochu se vyspíme, něco sníme a budeme k tomu přistupovat s novou perspektivou.“


      Vailová si opřela hlavu o opěrku sedadla. „Jo.“


      Jely dál mlčky, až se ocitly u penzionu, na malém parkovišti z upěchovaného štěrku. Dixonová zatáhla ruční brzdu a vystoupila.


      Vailová ji následovala až ke dveřím pokoje o necelých pět metrů dál. Sáhla do kapsy a vyndala klíč. Zůstala stát a zírala na něj. „Co jestli ho nikdy nenajdeme, Roxx? Co jestli Mayfield…“


      „Dost,“ vyzvala ji Dixonová. „Nesmíme dělat závěry, musíme se snažit nepřipouštět si negativní myšlenky. Dokud nebudeme mít jistotu, jsou to všechno jen dohady – a těmi ho nenajdeme.“ Objaly se.


      Dlouhou chvíli poté Vailová řekla: „Díky, Roxx. To jsem potřebovala.“


      Dixonová popotáhla, bojovala se slzami. „Já taky.“


      


      


      Přišlo ráno a Vailová s námahou otevřela oči. Po příchodu si sedly s Dixonovou na pohovku v obývacím pokoji a dopily láhev cabernetu Peju. Dixonová truchlila nad ztrátou Eddieho Agbayaniho a Vailová… se snažila být dobrá přítelkyně a poslouchat příběhy z intenzivního, ale zdaleka ne bezproblémového vztahu Dixonové a Agbayaniho.


      A snažila se nedopustit, aby ji pohltila Robbyho nepřítomnost. Víno pomáhalo.


      Margot, bílá fenka středního pudla, ležela Dixonové na klíně, vnímala její emocionální prázdnotu a snažila se ji vyplnit, jak to umí jen psi. Černý pudl Quinn opatrně vylezl na pohovku a přitulil se k Vailové.


      „Oni si myslí, že jsou gaučáci,“ řekla Dixonová a hladila Margot po kučeravé srsti, měkké jako vata.


      Vailová polkla doušek cabernetu, postavila sklenku a začala drbat Quinna. „Ale jsou obrovští.“


      „Jim to neříkej. Ale je to moc uklidňující. Mně to nevadí.“


      „Jim zřejmě taky ne.“


      Margot zůstala na klíně Dixonové – Quinn se uvelebil s předníma nohama přes stehna Vailové –, dokud nebyla láhev prázdná a Dixonová neusoudila, že by se měly pokusit trochu prospat.


      Vailová neusnula až do časných ranních hodin. A teď jí Dixonová klepala na dveře. „Jo,“ odpověděla Vailová. Spustila nohy z postele. „Jsem tady. Tak nějak, asi.“


      Dixonová otevřela dveře a místo obvyklé úchvatné blondýny se ukázala rozcuchaná troska. „Spánek stál za hovno.“


      „Nápodobně.“


      „Stihneš to za dvacet minut? Zrovna mi volal Matt Aaron. Je v penzionu a něco našel.“


      


      Forenzní souprava Matta Aarona ležela otevřená dokořán. Na poličce u zrcadla v koupelně stála láhev luminolu a chyběl čtverec koberce z oblasti částečně skryté pod velkou čalouněnou postelí.


      Vailová a Dixonová se zastavily ve dveřích. A sakra. V duchu se jí to poskládalo během milisekund: Luminol. Vyříznutý vzorek koberce. Našel krev. Robbyho krev?


      „Máme si vzít návleky?“ zeptala se Dixonová.


      Aaron máchl rukou, zval je dovnitř. „Pokojská už tu uklidila, ne? Takže zapomeňte na to, že by šlo o nedotčené místo činu. Ale stejně jsem vyluxoval a provedl kompletní prohlídku, pro jistotu. Chystám se zavřít krám.“


      Vstoupily dovnitř a Vailová se zastavila u nápadně zprzněného koberce. „Něco jste našel.“


      „Našel. Postříkal jsem to tu luminolem – majitel ze mě patrně nebude mít moc radost – ale jsem rád, že jsem to udělal. Tady jsem to objevil.“ Ukázal na prostor vedle postele. „Tak jsem vyřízl koberec a postříkal to znovu. Při velké ztrátě krve se tekutina nasákne do vláken koberce…“


      „A do podložky,“ doplnila Vailová.


      „A do podložky. Rozsvítilo se to jako fialové bojiště. Tak jsem vzal i podložku. Uděláme test DNA a uvidíme, co z toho vyjde.“


      Vailové poklesla ramena. Usedla se zkříženýma nohama na podlahu vedle vyříznutého koberce. „Mohla by být odjinud. Nemusí patřit Robbymu.“


      „To nám poví rozbor DNA. Máte vzorek na porovnání?“


      „Můžu vám ho sehnat.“ Vailová nespouštěla oči z koberce. „Ať se tu stalo, co chtělo, došlo ke značné ztrátě krve.“


      „Ne takové, jako by tu někdo vykrvácel,“ namítla Dixonová. „Mám pravdu?“


      „Pravděpodobně. Ale čím dřív seženete vzorek DNA detektiva Hernandeze…“


      „Ten, kdo to zranění způsobil, nechtěl, aby se o tom někdo dozvěděl,“ řekla Dixonová. „Vyčistil to hodně dobře. Nic jsme neviděli.“


      „Nic,“ souhlasil Aaron, „teprve až jsme užili luminol.“


      Vailová zvolna přikyvovala. Vytáhla BlackBerry a vyťukala e-mail Bledsoeovi, požádala ho, aby zajel do Robbyho domu a vzal z koupelny nějaké vlasy a také zubní kartáček. Napsala mu, aby vlasy odeslal nejrychlejší kurýrní službou na Úřad šerifa a druhý vzorek odnesl do laboratoře FBI.


      „Můžete poslat kousek té kobercové podložky na FBI?“ zeptala se Vailová.


      Aaron, který už si začal balit věci, ztuhl. Zaťaté zuby a přimhouřené oči sdělovaly vše, co mohlo být řečeno.


      „Chci, aby se na to podíval ještě někdo. Bez urážky.“


      „Víte,“ opáčil Aaron, „pokaždé, když někdo řekne ‚bez urážky‘, obvykle předtím nebo potom padne nějaká urážlivá poznámka. A proč by mě nemělo urážet, že nedůvěřujete mé práci?“


      „Matte,“ ozvala se Dixonová. „Prosím, prostě to udělej.“ Poklepala Vailové na rameno a natáhla ruku. Vailová ji uchopila a Dixonová jí pomohla vstát.


      Vailová zhluboka vzdychla, pak se rozhlédla po pokoji. Strávila tu jen dvě noci, ale vnímala intenzivní vzpomínky na Robbyho. Spočinula pohledem na posteli, kde prožili poslední společné hodiny.


      Ne. Poslední ne. Prosím, ať ne poslední.
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      Zatímco Dixonová řídila auto zpátky k Úřadu šerifa, Vailová nechala svému synu Jonathanovi v hlasové schránce vzkaz, aby jí zavolal, až bude mít pauzu na oběd nebo mezi vyučováním, pokud to stihne.


      Pomocí elektronických vstupních karet vešly do zabezpečené části budovy a zamířily k zasedací místnosti speciálního týmu, kde seděl Brix vedle Merilynn Lugové. Ta byla uslzená a zardělá ve tváři.


      Vailová usedla vedle ní. „Jsem ráda, že jste přišla. Rozhodně by se nám hodila vaše pomoc.“


      Brix zavrtěl hlavou. „Je tady, protože potřebuje pomoc od nás.“


      „Samozřejmě,“ opáčila Dixonová. Zůstala stát u jednacího stolu naproti Merilynn a Vailové. „Cokoli.“


      Brix si odkašlal a zamžoural.


      Z Brixova výrazu Vailová uhádla, že si myslí totéž co ona: naslepo nabízet „cokoli“ je nebezpečné.


      „Chce ochranu svědků,“ řekl Brix. „Federální ochranu svědků.“


      Následovalo dlouhé ticho, v němž Vailová a Dixonová v duchu zpracovávaly její požadavek. Merilynn upírala oči na desku stolu, zjevně spokojená s tím, že prozatím nechá mluvit Brixe.


      „Abyste toho dosáhla,“ pronesla nakonec Vailová, „aby se o tom vůbec uvažovalo, musela byste s námi jednat na rovinu. Říct nám všechno, co víte.“


      „Už takhle nemůžu dál žít,“ řekla Merilynn. „Potřebuju ochranu.“


      „Ochranu před čím?“ opáčila Dixonová.


      „WITSEC, program ochrany svědků, se nerozdává jen tak,“ řekla Vailová. „Existují postupy a požadavky. Musí se schválit.“


      „Vy jste od FBI, vy to můžete zařídit.“


      Vailová zavrtěla hlavou. „Tak to nechodí, paní Lugová. FBI neposkytuje WITSEC. To dělá ministerstvo spravedlnosti. Žádost se musí podat Úřadu výkonných operací a musí ji schválit vedení ministerstva. Pak vás vyslechne Federální policejní služba, která na program dohlíží, a určí, jestli splňujete podmínky.“


      „Musíte pochopit důvod, proč WITSEC existuje,“ přidala se Dixonová. „Svědci dostávají ochranu kvůli svědectví, které slíbí poskytnout proti jinému zločinci, na něhož stát připravuje žalobu. Výměnou za takové svědectví vás vláda přestěhuje, dá vám novou totožnost a finanční podporu, aby to fungovalo.“


      „Neberte si to špatně,“ ozval se Brix, „ale nemáte žádné svědectví, které bychom potřebovali. John Mayfield, pokud přežije, už nikdy nevyjde z vězení a s největší pravděpodobností bude odsouzený k smrti.“


      „Věřte mi,“ odvětila Merilynn, „mám informace, které potřebujete. Ale jestli vám je dám, chci něco na oplátku. Bezpečí pro mě a mého syna. Taková je cena.“


      Vailová s Dixonovou si vyměnily pohledy.


      Dixonová odpověděla: „Jestli máme podat žádost o WITSEC, opravdu potřebujeme vědět, co máte. A potřebujeme vědět, do čeho byl Ray zapletený, co se dělo mezi ním a Mayfieldem.“


      „Když už jsme u toho,“ doplnila Vailová, „asi byste nám taky měla říct, proč si myslíte, že potřebujete ochranu.“ Nechtěla, aby to vyznělo sarkasticky – ale vzhledem k tomu, čím vším si v poslední době prošla, pro ni tón hlasu nebyl hlavní prioritou. Věděla, že to není zdravý přístup, ale byla příliš vyčerpaná a emocionálně vyprázdněná, než aby jí na tom záleželo.


      Merilynn zaťala zuby. Buď se jí nezamlouval požadavek, nebo nevěřila, že k zařazení do programu WITSEC je zapotřebí něco víc než prohlásit, že to chce.


      Ticho se protahovalo a Vailová pochopila, že musí něco udělat, aby přiměla Merilynn k řeči. Musí s ní zacházet jako s vyslýchanou podezřelou. Jestli dokáže navázat vztah a prolomit bariéru, informace, které potřebují, se z ní možná jen pohrnou.


      „Jednou mě taky unesli,“ řekla Vailová. „Omámili mě. Když jsem se probrala, byla jsem s pouty na rukou v malé, temné místnosti. Stalo se to i vám? Zdrogoval vás Mayfield?“


      Merilynn naklonila hlavu ke straně a zadívala se Vailové do obličeje.


      Snaží se poznat, jestli jí nelžu?


      „Jsou to dva měsíce,“ pokračovala Vailová. „Bylo dost… obtížné dostat se z toho.“


      „Nezdrogoval nás,“ promluvila Merilynn. „Přistoupil k synovi zezadu, popadl ho a podržel mu na krku nůž. Ray říkal, že šlo jen o nadvládu.“ Setřela si slzu. „Když měl Mario na krku nůž, co jsem měla dělat?“ Po tváři se jí rozlil chabý úsměv. „Všechno, co chtěl.“


      „Neumím si ani představit, jaké to je,“ řekla Dixonová.


      Vailová se nepozorovatelně zachvěla. Já umím. Vím, jaké to je, když proti vám používají vlastního syna jako pěšáka a není ve vaší moci mu pomoct.


      „Úplně mě to ochromilo,“ pokračovala Merilynn. „Ten chlap byl velký a zlý a myslel to vážně. Prostě na to vypadal. Řekl mi, abych držela hubu. Držela jsem hubu, ani jsem nedýchala.“ Chvilku seděla a civěla do stolu. „Všechno bylo jako v tunelu. Viděla jsem jen syna s nožem na krku. Slyšela jsem jen hlas toho muže.“


      „Byl to John Mayfield?“ zeptala se Vailová.


      Merilynn se předklonila a přitiskla si prsty k oběma spánkům. „Tenkrát jsem nevěděla, kdo to je. Ray se mě pořád ptal, jak vypadal, ale já si nemohla vzpomenout. Byla jsem tak vyjevená, že jsem se mu vůbec nepodívala do obličeje.“


      „Co se dělo potom?“ zeptal se Brix. „Když vás Mayfield unesl, odvezl vás někam?“


      „Měl dodávku. Naložil nás do ní a museli jsme si vzít pásky na oči. Jeli jsme, připadalo mi, že asi hodinu. Tolikrát zatáčel, že jsem neměla zdání, kde jsme.“


      I když byl John Mayfield ve vazbě, bylo důležité znát polohu jeho doupěte. Sérioví vrazi často neuchovávali své trofeje či upomínky na oběti doma, ale někde jinde, na místě, které pro ně buď mělo nějaký význam, nebo geograficky a logisticky příhodnou polohu. Jelikož přetrvávaly nezodpovězené otázky, jeho operační základna mohla poskytnout přídatné informace k bezejmenným obětem, které Mayfield zapsal na svůj seznam a zahrnul do komunikace s policií. A možná i forenzní stopy, relevantní pro Robbyho případ.


      „Cítila jste nějaký pach?“ Dixonová byla zjevně na stejné vlnové délce. „Slyšela jste něco?“


      „Vlak, slyšela jsem vlakovou píšťalu. Byla v dálce, ale slyšela jsem ji.“ Zavřela oči. „A cítila jsem mošt.“


      Vailová naklonila hlavu. „Počkat – co jste to říkala? Mošt?“


      „Vedlejší produkt v prvních stadiích výroby vína,“ vysvětloval Brix. „Nezkvašenou šťávu z hroznů, které se drtí nebo lisují, než se promění ve víno. Jestli cítila mošt, musela být poblíž nějakého vinařství nebo aspoň zařízení, kde se zpracovávají hrozny.“


      „Odkud víte, jak je cítit mošt?“ zeptala se Vailová.


      Merilynn svraštila obličej, jako by jí ta otázka vadila. „Jedenáct let jsem pracovala na vinicích v San Miguelu. Pracovala jsem na polích, pracovala jsem s hrozny. Znám pachy vinařství.“


      Vailová se obrátila k Dixonové. „Pomůže ten pach zúžit okruh?“


      Dixonová se zasmála. „To fakt ne. Vinařský vlak Napa Valley urazí skoro třicet kilometrů, než se obrátí. Slyšela vlak, což znamená – co? Na jakou dálku je slyšet píšťala vlaku? Ještě tři až pět kilometrů na obě strany? To je obrovská oblast. A tady jsme v Napa Valley. Víš, kolik vinařství nebo zařízení na zpracování hroznů v tomhle regionu existuje?“


      „Vlak píská na přejezdech, a když vyjíždí ze stanice,“ poznamenal Brix. „Tím by se to mohlo zúžit.“ Obrátil se zpátky k Merilynn. „Co se stalo potom, co vás unesl? Jak dlouho vás držel?“


      „Já – já nevím. Myslím, že Ray říkal, že jsme byli pryč dva dny, ale nepamatuju si to. Vážně jsem o tom nechtěla mluvit.“ Zadívala se do zdi, jako by to utrpení znovu prožívala. „Držel nás ve tmě. Nepoznala jsem, jestli je ráno, nebo noc. Většinu času jsme měli zavázané oči a roubíky.“


      Vailová si přisunula židli blíž, pak se naklonila k Merilynn. „Paní Lugová, opravdu mě mrzí, že si tím musíte projít. Ale… co udělal Ray? Nahlásil to? Pátrala po vás policie ze St. Heleny?“


      „Ten muž Rayovi telefonoval – ten chlap, kterému říkáte John Mayfield. Řekl, že nás má a jestli bude Ray spolupracovat, vrátí nás bez úhony. Ale jestli nebude a jestli se nás pokusí najít nebo o tom někomu – komukoli – poví, okamžitě nás zabije. A nebude to nic hezkého.“


      Vailová pohlédla na Brixe.


      „Ray nikdy nikomu nic nehlásil,“ řekl Brix. „Kdyby ano, policie ze St. Heleny by nás k tomu přizvala. Něco takového je záležitost speciálního útvaru pro závažné zločiny a dalece to přesahuje schopnosti policie ze St. Heleny.“


      Merilynn pokračovala: „Mayfield řekl Rayovi, že kdyby o něm někdy pověděl detektivům, dozví se to. A znovu si nás najde, až půjdeme nakoupit nebo do školky. Nebo do školy. Věděl o nás hodně. Zdůraznil, že před ním nemáme kam utéct. Že nejsme nikde v bezpečí.“


      Dixonová dlouze a prudce vzdychla. „Ale Mayfield vás vrátil bez úhony.“


      Vailová pohlédla na Dixonovou, pak zavrtěla hlavou. „Počkejte moment. Říkal tedy, že vás vrátí, pokud bude Ray spolupracovat. Co Mayfield chtěl, aby Ray udělal?“


      Merilynn se napřímila, založila si paže, pak pohlédla na Vailovou, potom na Dixonovou a nakonec ho Brixe. „Jestli to chcete vědět, poskytněte mně a mému synovi ochranu.“


      Vailová zvedla ruku k čelu a energicky si ho třela, jako by tím dokázala zmírnit rostoucí hněv. Nevyspáním měla oslabené vnitřní kontrolní mechanismy i rovnováhu a hrozilo, že ji přemůže frustrace. „Paní Lugová,“ pronesla rázně. „Někdo, koho mám moc ráda, se pohřešuje. Možná ho unesl John Mayfield. Možná ho drží s páskou na očích a s roubíkem na tom samém temném místě, kde jste byli zavření vy s Mariem. Ale i kdyby se s Mayfieldem dalo mluvit, pochybuju, že nám jako vzorný občan vyklopí, co chceme vědět. Pokud je tomu tak, můj přítel – policajt, jako Ray – možná už nebude žít dlouho. Bez jídla, bez vody…“


      Merilynn vystrčila bradu. „Je mi líto, ale musím myslet na syna. Pomůžu vám. Pokud dřív pomůžete vy mně.“


      Vailová vstala ze židle, otočila se na patě a vyrazila ze zasedací místnosti. Prošla chodbou, zastavila se, opřela se o zeď a sesula se na podlahu. Seděla tam, předloktí opřená o kolena. Vailová byla k Merilynn naprosto upřímná: neměla žádný vliv na to, kdo bude přijat do programu ochrany svědků. O tom rozhodovalo ministerstvo spravedlnosti. A na základě toho, co jim Merilynn sdělila, Vailová pochybovala, že by byla vhodný kandidát. Merilynn by to sice asi uklidnilo a podpořilo by to její rodičovské instinkty, ale nezdálo se, že by byla v přímém ohrožení, jež by vyžadovalo ochranu.


      Vzápětí vyšla ze zasedací síně Dixonová a uviděla Vailovou na konci chodby. Sedla si vedle ní, ale zůstala zticha.


      Nakonec Dixonová pronesla: „Ta věc, cos říkala, že tam je Robby. To mě nenapadlo.“


      „Mě taky ne. Prostě to ze mě vypadlo. A pak mi to došlo. Naráz. Když nepovolila, musela jsem odejít, abych neřekla něco, čeho bychom všichni litovali.“


      „Musíme zmobilizovat NSIB.“ Dixonová mluvila o Úřadu zvláštního vyšetřování okresu Napa. „Můžeme načrtnout okruh na mapách a pročesat oblast co nejrychleji, zjistit, jestli se nedá najít Mayfieldův úkryt.“


      Vailová zčistajasna vstala. „Jdeme.“


      „Kam?“


      „Za Mayfieldem. Chci ho vidět.“
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      Dixonová se snažila odradit Vailovou od návštěvy v nemocnici, ale Vailová trvala na svém. Cestou na kliniku zavolala Dixonová Brixovi a sdělila mu, kam mají namířeno – a požádala ho o zmapování oblasti, kterou popsala Merilynn Lugová, a o zajištění pomoci NSIB s jejím pročesáváním.


      Vydaly se do Zdravotního centra Napa Valley. Nemůžu uvěřit, že to bylo teprve včera, co sem po zatčení převezli Mayfielda. Včera se Robby začal pohřešovat.


      Vstoupily na JIP. Střed podlaží zabíralo otevřené a prostorné stanoviště sester, obvod lemovaly jednotlivé pokoje pro pacienty. Mezi průhlednými stěnami, které se daly zatáhnout modrými závěsy, sahajícími až k zemi, se nalézaly velké posuvné skleněné dveře.


      Vailová a Dixonová ukázaly průkazy sestře, která seděla nejblíž od nich. Na jmenovce měla napsáno „Helen“.


      „John Mayfield,“ řekla Vailová. „Jak je na tom?“


      Helen, padesátnice s kaštanovými vlasy, které už potřebovaly dobarvit u kořínků, nahlédla do chorobopisu, otočila stránku a řekla: „Vypadá to, že je v hodně vážném stavu.“


      „Na kterém pokoji je?“ zeptala se Dixonová.


      Helen se zasmála. „Obávám se, že není ve stavu, aby mohl mluvit. Navodili mu umělý spánek, aby ho stabilizovali a zvýšili šanci na uzdravení.“


      „Tak jo,“ opáčila Vailová. „Který pokoj?“


      Helen těkala pohledem mezi Vailovou a Dixonovou, zjevně zmatená – její odpověď přece měla stačit na to, aby zchladila jejich touhy.


      Přinejmenším Vailová věděla, že výraz jejího obličeje nevyjadřuje klid a smíření.


      „Trojka.“ Helen sklouzla zrakem doleva.


      Vailová a Dixonová jí poděkovaly a pak zamířily k pokoji. „Neměli by tam hlídat policajti?“


      Dixonová zakroutila hlavou. „Někdo tu měl být. Nevidím ho.“


      „Jen jeden?“


      „Hádám, že od pacienta v kómatu nečekají velké problémy.“


      „Je obrovský a zabil spoustu lidí,“ namítla Vailová. „Podle mého by tu měla být slušná ostraha, nemyslíš?“


      Dixonová zvedla jedno rameno. „Rozpočet je vždycky problém.“ Vykročila a vzala za kliku dveří. Odsunula velký panel stranou a vstoupily. Na lůžku nalevo od nich, napojený na různé hadičky a vodiče, ležel John Mayfield.


      Vailová k němu přistoupila a musela vynaložit veškerou vůli, aby ho nepopadla za košili, nezatřásla jím a nepraštila mu tou psychopatickou hlavou o rám lůžka. Aby se nedožadovala odpovědi, co udělal s Robbym. Pokud Robbymu něco udělal.


      Místo toho jen stála a zírala na něj. Nakonec promluvila Dixonová: „Nechci být hrubá, ale ta sestra měla pravdu. Co tu děláme?“


      Vailová odtrhla pohled od Mayfielda a zamířila jím na Dixonovou. „Nevím, Roxx. Potřebovala jsem vidět, v jakém je stavu.“ Znovu shlédla na Mayfielda. „Víš, co bych nejradši udělala?“


      „Vystřelila mu mozek z hlavy?“


      Vailová zvedla obočí. „To by taky šlo.“ Naklonila se, přiblížila obličej k Mayfieldovu levému uchu. „Mám to udělat, Johnny? Mám vytáhnout glock a strčit ti ho do pusy?“


      „Karen…“


      Vailová se nedala odradit. „Jestli se ti povede přežít, budu se s radostí dívat, jak dostáváš jehlu. Budu v popravčí komoře spolu s rodinami všech lidí, které jsi zabil.“


      Dixonová slyšitelně vzdychla, pak si založila ruce v bok a odvrátila se.


      Vailová se napřímila a zadívala se mu do obličeje. „Tak povídej, Johnny, uvidíš v pekle svou matku, až tam budeš?“ Tak – co to bylo – záškub v obličeji? „Roxx, vidíš to?“


      Dixonová se otočila. „Co mám vidět?“


      Vailová dál bedlivě zkoumala Mayfieldův výraz. Teď byl prázdný. Opravdu něco zahlédla? „Povídej, Johne. Cos udělal s Robertem Hernandezem? Zabils ho?“


      Nic, ani záchvěv nebo zatetelení.


      Vailová se víc přiblížila. „Máš ho někde svázaného?“


      „Koho jestli má svázaného?“


      Dixonová a Vailová obrátily hlavy ke dveřím. S ledovým výrazem ve tváři tam stál muž v bílém laboratorním plášti, se stetoskopem zavěšeným kolem krku.


      „Vy jste?“ zeptala se Vailová.


      Muž vstoupil do místnosti. „Myslím, že otázka zní, kdo jste vy?“


      „Já se ptala první,“ necouvla Vailová.


      Muž na ni zíral. „Mám zavolat ochranku?“


      Dixonová ukázala odznak. „Vyšetřovatelka Dixonová. Tohle je zvláštní agentka Vailová, FBI.“


      „Já jsem lékař pana Mayfielda, doktor Koossey.“


      „No,“ opáčila Vailová, „tím pádem máme něco společného. My jsme pana Mayfielda zatýkaly.“


      Koossey zatáhl bradu. „Tak vy jste ty, co ho postřelily.“


      „Kéž by,“ opáčila Vailová. Koosseymu se tahle odpověď nezamlouvala. Velká škoda, doktore. Nevíš, kdo je tvůj pacient.


      Založil si paže na hrudi. „Už jste tady skončily?“


      Vailová přistoupila blíž ke Koosseymu a ušklíbla se. „Doktore, kdybych tady skončila, Mayfield by byl po smrti.“


      „Karen.“ To pronesla Dixonová, sytě rudá v obličeji. Vailová musela uznat, že řekla blbost. Jedna věc je myslet si to. Něco jiného je říct to nahlas pacientovu ošetřujícímu lékaři. Rozhodně ne, když potřebuje znát odpovědi. Její „zdvořilostní filtr“ selhával. Nevyspání, stres… Byla naštvaná a upřímně řečeno, bylo jí to fuk.


      „Omlouvám se, doktore Koossey. Parťačka trpí spánkovou deprivací, momentálně nemá zrovna nejlepší úsudek.“


      Sklouzl pohledem k jejímu pouzdru se zbraní. „A přesto má pořád u sebe nabitou pistoli. Moc hezké.“


      Tenhle chlap má koule. Jestlipak není z New Yorku. „Myslím, že už jsem od vás slyšela dost, doktore. Ale řeknu vám, jak můžete být užitečný. Co kdybyste nám pověděl, kdy tuhle pan Mayfield bude schopný odpovídat na otázky?“


      Koossey se ušklíbl a vrhl pohled na Dixonovou, jako by se ptal: „To myslí vážně?“


      Dixonová asi vyčetla z jeho výrazu totéž, protože řekla: „Podívejte, doktore. Váš pacient je nadmíru nebezpečný sériový vrah. Zavraždil několik nevinných mužů a žen. Včetně dvou místních policajtů.“ Dixonová si odtáhla límec blůzy a natáhla krk, aby odhalila hrdlo. Pozůstatky Mayfieldovy práce byly krvavě rudé a začínaly přecházet do lilkově fialových a modrých odstínů. Kdyby tak vypadal západ slunce, byl by nezapomenutelný. Západ slunce to samozřejmě nebyl – ale vzpomínka zůstane Dixonové navždy. Řekla Koosseymu: „Mayfield se mě pokusil zabít.“


      Vailová rovněž ukázala krk. „Taky jsem členka toho klubu.“ Co ty na to, doktore? „Někde máme ještě jeho další potenciální oběť, jednoho detektiva. Dokud Mayfielda nevyslechneme, nemáme ho jak najít. A doufáme, že ho najdeme živého.“ Vailová si založila paže na hrudi. „Takže…“


      Koossey pohyboval čelistmi ze strany na stranu. „Navodili jsme umělé kóma. Víte, co to znamená?“


      „V kómatech se vyznám.“ Vailové bleskla hlavou nedávná synova zkušenost s tímto stavem. „Ale jen v traumatických.“


      „Umělé kóma neboli umělý spánek se dnes používá při léčbě refraktorních případů status epilepticus a u některých neurochirurgických zásahů.“


      Dixonová zvedla ruku. „Status ep– Myslíte epilepsii?“


      Koossey se zatvářil dotčeně, že ho přerušila. „Ano. Mohu pokračovat?“


      Dixonová a Vailová na něj jen zíraly. Možná to není jen mnou. Ten chlap je trochu arogantní. Patrně bude mít s Mayfieldem něco společného. Možná bývali kámoši.


      Koossey zjevně pochopil jejich myšlenky. „Použití při traumatických zraněních mozku je maličko kontroverznější. Účelem je snížení nitrolebního tlaku a metabolické aktivity, aby se mozek mohl zhojit.“


      „Co takhle kdybychom ho probudili jen na tak dlouho, než odpoví na otázky?“ A pak ho zase uspali, tentokrát natrvalo. Počkat, neřekla jsem to poslední nahlas? Vailová mžikla pohledem z Dixonové ke Koosseymu. Žádná reakce. Uf.


      Koossey zvedl kovovou psací podložku, připevněnou k Mayfieldovu lůžku. „Uvedl jsem ho do umělého spánku, protože jeho mozek je na tom moc špatně, než aby jaksepatří fungoval. Zranění byla dost těžká. Takže i kdybych ho probudil z umělého spánku, pravděpodobně nepřijde k sobě.“


      „Jak dlouho ho budete držet v rauši?“ zeptala se Dixonová.


      Koossey sklopil oči ke kartě. Přejel pohledem záznamy o průběhu, otočil stránku, pak odpověděl téměř ledabyle: „Umělý spánek se postupně odlehčuje, jak pacient jeví známky zotavování. A to, agentko Vailová, ať se vám to líbí, nebo ne, záleží na panu Mayfieldovi. Teď je pánem situace on.“


      Pánem situace byl i předtím. To byl právě ten problém.


      „Budeme monitorovat jeho elektroencefalografické vzorce a nitrolební tlak, protože měření nám pomáhají určit, kdy snížit nebo ukončit umělý spánek. Víc vám pomoct nemůžu.“ Koossey vrátil podložku na místo, pak se otočil ke dveřím. „Slečno Dixonová, vy jste zřejmě z vaší dvojice ta vyrovnanější. Mohu počítat s tím, že udržíte svou parťačku na uzdě, abych mohl dokončit vizitu?“


      Dixonová jeho poznámku ignorovala, ale odpověděla: „Zavoláte mi, hned jak bude potenciálně schopen odpovídat na otázky?“ Vytáhla z kapsy navštívenku a podala mu ji.


      Koossey se zamračil.


      „Vzhledem k Mayfieldově nadmíru násilnické povaze,“ pokračovala Dixonová, „pokud budeme dostatečně upozorněni předem, umožní nám to zvýšit ostrahu. Abychom mu zabránili povraždit vás i váš personál.“


      Koossey upřel na Dixonovou dlouhý pohled, pak vzal navštívenku a odkráčel.


      Dixonová obešla lůžko k Vailové a objala ji kolem ramen. „Tak pojď.“


      Zastavily se u stanoviště sester. Helen vzhlédla od svých záznamů. Dixonová podala navštívenku i jí. „Byla bych vám vděčná, kdybyste předala veškerému personálu instrukce, že mě mají upozornit, až se budete chystat probrat pana Mayfielda z umělého spánku.“


      „Je to nesmírně nebezpečný násilník,“ dodala Vailová. „Zavraždil několik lidí. A znetvořil mnoho žen. Uřezal jim ňadra.“


      Helen se ohlédla k Mayfieldovu pokoji. Vailová odhadovala, že se každou chvíli počurá, pokud to ještě neudělala.


      „Jasný?“ zeptala se Dixonová.


      Helen, dosud hledící směrem k Mayfieldovu pokoji, odpověděla: „Jo, jo, samozřejmě.“


      Když odcházely od stanoviště sester, zabzučel Vailové mobil. Sáhla k opasku a vytáhla ho. Volal Jonathan. „Ahoj, zlatíčko, jak se máš?“


      „Jsi v pořádku, mami?“


      Vailová zhluboka nasála vzduch a napřímila se, jako by ji Jonathan na vzdálenost téměř čtyř tisíc kilometrů mohl vidět. „Je mi fajn. Proč?“


      „Já – já nevím, prostě jsi zněla jinak. Nešťastně.“


      „Jenom se tu dějou nějaké věci, které se snažím vyřešit. Jak je doma? Teta Faye je na tebe hodná?“


      „Dobrý, je skvělá. Opravdu si s ní užívám.“


      „Vážně? Chci říct, to je skvělé – jsem ráda, že jsou z vás kamarádi.“


      „Poslyš, mami, musím na hodinu…“


      Vailová si přehodila mobil do druhé ruky. „Jasně. Tak jo – ale potřebuju, abys pro mě něco udělal.“


      „Páni, jestli kvůli tomu mám přijít pozdě na hodinu, tak to musí být důležité.“


      „Potřebuju Robbyho fotku. Pamatuješ, jak jsi nás před čtrnácti dny fotil na akademii? Můžeš mě vystřihnout a poslat mi to mailem?“


      „Myslíš oříznout fotku?“


      „Jo, to myslím. Oříznout.“


      „Jasně. Udělám to po příští přestávce.“


      „Ne, nechci, abys jel domů a zmeškal školu.“ Po pravdě řečeno, za daných okolností by to možná nebylo špatné.


      „Mám všechny fotky uložené na SkyDrive účtu. Můžu zajít do počítačové laboratoře a fotku stáhnout.“


      „SkyDrive?“


      „Internetové úložiště zdarma. Neboj, mami, dokážu to. Oříznu ti tu fotku a pošlu e-mailem. Budeš ji mít tak za hodinu.“


      „Jsi můj zachránce.“


      „Jo, jasně.“ Vteřinu zaváhal. „Je všechno dobrý? S Robbym? Proč potřebuješ tu fotku?“


      Sakra. Nenapadlo ji, že se zeptá, ale když teď o tom uvažovala – samozřejmě že se zeptal. Navzdory krátkému působení se Robby stal nejpozitivnější mužskou postavou v synově životě – po létech. Tak jak mám odpovědět? Nemůžu mu lhát. To by mi nikdy neodpustil. Ale nechci, aby si dělal starosti.


      „Prostě ji potřebuju kvůli jednomu případu.“ Tak jo, to je pravda jen zčásti – ale prozatím to musí stačit. „Pošli mi ji e-mailem, hned jak to půjde, jo, zlatíčko?“


      Jonathan, jak se zdálo, přijal vysvětlení – i odvrácení pozornosti –, ale nebyl žádný trouba. Pochopí, že se něco děje, ale pravděpodobně taky už poznal, že o citlivém problému mu toho matka moc nepoví.


      Vailová ukončila hovor, vrátila telefon do pouzdra a přistoupila za Dixonovou k výtahu.


      Dveře se otevřely a vystoupil z nich strážník v uniformě.


      „Vy jste přidělený k Johnu Mayfieldovi?“ zeptala se Vailová.


      „Kdo…“


      „Váš vězeň.“ Vailová ukázala průkaz.


      „Jo. Proč?“


      „Protože jste nebyl na stanovišti.“


      „Musel jsem si odskočit. Byl jsem pryč jen pár minut. Ten chlap je v kómatu.“


      Dixonová zavrtěla hlavou. „To není dobré. Kóma nekóma, je extrémně nebezpečný. Nepodceňujte ho. A neopouštějte už stanoviště, pokud vás nikdo nevystřídá.“


      Policajt se na obě přehnaně zamračil, pak prošel kolem nich.


      Dixonová se otočila a dívala se za ním. „Pojďme dělat něco produktivního. Ano?“


      Vailová si oběma rukama promnula obličej a kývla.
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      Místo výtahem se vydaly po schodišti. Vailová otevřela kovové požární dveře a pustila se po schodech z šedé oceli. „Podle Merilynn varoval Mayfield Raye, že kdyby to prozradil jinému detektivovi, Mayfield se to dozví.“


      Boty Dixonové zarachotily po boku Vailové. „To by odpovídalo faktu, že měl Mayfield vnitřní zdroj.“


      „Nebo,“ opáčila Vailová, „to jen znamená, že se měl jak dostat do Úřadu šerifa a tu informaci si zjistit. Protože se vydával za technika deratizační firmy, mohl se tam beztrestně pohybovat.“


      Dixonová otevřela dveře do vestibulu v přízemí. „Asi bychom to měly říct Brixovi, ať zavětří a ujistí se, že nikdo nekomunikoval s Mayfieldem za našimi zády.“


      „To nemůže škodit.“


      Dixonová vytáhla telefon a vyťukala textovku s požadavkem. Případ Drtič představoval nezvykle šedou zónu – byl vyřešený, ale zůstával aktivní, protože kousky skládačky sice ležely před nimi, ovšem ještě je bylo třeba posbírat a poskládat, aby tvořily celek. V důsledku toho byla Dixonová nadále hlavním vyšetřovatelem.


      „Taky bychom se měli pošťourat v tom, kdo je ve skutečnosti John Mayfield,“ pokračovala Vailová. „Možná nás něco z jeho domu zavede k doupěti. Mohli bychom tam najít celou studnici informací a forenzních důkazů.“


      Dixonová zavřela telefon, pak se zarazila.


      „Co je?“ zeptala se Vailová.


      Dixonová se otočila k Vailové, ústa pootevřená. „Cannon.“


      Dixonová měla na mysli Jamese Cannona, kulturistu a Mayfieldova přítele, s nímž se Dixonová a Vailová setkaly v tělocvičně. Balil Vailovou, pak se urazil kvůli něčemu, co řekla Dixonová. Krátce předtím, než identifikovali Johna Mayfielda jako Drtiče, se Vailová domnívala, že pachatelem by mohl být Cannon.


      Vailová zavrtěla hlavou. „Ray se ho snažil najít. Pátral po tom začínajícím vinařství, kde měl být Cannon mistrem vinařem. Herndon Vineyards. Nic se nenašlo.“


      Dixonová zamyšleně přimhouřila oči. „Nevím, jestli se dá věřit něčemu, co nám sdělil Ray. Nevíme, jak se na tom všem podílel. Musíme se podívat po Cannonovi a Herndon Vineyards samy.“


      „Nejlíp bude začít s někým, kdo zná fungování vinařství zblízka a osobně. Brix.“


      „Tichý společník. Ale určitě nás může kontaktovat se svým bratrem nebo sestrou, protože oni jsou ti, kdo podnik řídí. A podívám se, jestli nám NSIB nesežene Cannonovu adresu z registru motorových vozidel.“


      Zatímco Dixonová telefonovala a sdělovala Brixovi, co potřebují, Vailová došla k jejich autu a opřela se předloktím o okno spolujezdce, pak si složila hlavu na paži. Myslí jí běžely myšlenky na Robbyho… a zastavily se u včerejšího rána, kdy odjížděla do Úřadu šerifa. Políbila ho na rozloučenou a on se zavrtěl.


      „Uvidíme se večer,“ řekl.


      Odpověděla: „Ano, uvidíme se.“


      Jenže se neviděli. Zmizel.


      „Tak jo,“ vytrhla Dixonová Vailovou ze zadumání. „Brix to vyřídí s NSIB, pak řekne bratrovi, aby nám zavolal.“


      Vailová se odtrhla od dveří auta a kývla.


      „Hele, vím, žes chtěla prve Mayfielda oddělat – věř mi, ráda bych ti s tím pomohla – ale o to tady nejde.“


      Vailová odvrátila pohled. „Jo.“


      „Najdeme ho, Karen. Eddie je mrtvý. Ale Robby… Najdeme ho. Musíš tomu věřit.“


      Vailová ucítila, jak se jí po tváři koulí slza. Smázla ji prstem. „Tak jedem.“ Jak nastupovala do auta, uvědomila si, že bohužel neví, kam jet. Bohužel nevěděla, kde Robbyho hledat.
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      Hodiny tikaly. Vailová sledovala vteřiny, mizející v zapomnění.


      Věděla ze všech nejlíp, že prvních čtyřiadvacet až osmačtyřicet hodin je u pohřešované osoby zásadních. I pro Robbyho jako detektiva z mordparty platilo stejné pravidlo. Protože policajt nepolicajt, bez pistole a odznaku byl nakonec jen člověk, bezbranný civilista. Svázaná oběť s roubíkem, držená v zajetí – jestli tomu tak bylo i v tomto případě – obvykle neměla možnost, jak si pomoct.


      Představa bezbranného Robbyho byla neslučitelná s jeho fyzickou osobou: byl mohutný, ale štíhlý, sto devadesát osm centimetrů vysoký. Viděla ho bezbranného dosud jen jednou – v důsledku napadení paralyzérem. A to byla skoro katastrofa.


      Jestliže však Robby není zraněný nebo ovládaný někým jiným, zbývala už jen možnost, kterou si Vailová odmítala připustit. Kdykoli se v myšlenkách zatoulala k Robbyho smrti, podvědomí ji prudce odtáhlo, podobně jako když pouťoví umělci utečou z jeviště, jakmile po nich začnou diváci házet rajčata.


      Vstoupily do zasedací místnosti speciálního týmu, Vailová se zhluboka nadechla a uvědomila si, že úzkostí skřípe zuby. Až se jí při příští zubní hygieně podívá zubař do úst, pokárá ji, že si obrušuje sklovinu. Zase mu na to ostře odsekne – něco jako: „Jestli vám připadá, že mi stres obrušuje zuby, tak byste teprve měl vidět moje cévy.“


      Jenže to všechno bylo samozřejmě v téhle chvíli vedlejší.


      „Ozval se vám můj bratr?“ zeptal se Brix.


      Brix se hrbil nad stohem dokumentů, poznámkový blok po pravici počmáraný zápisky. Stan Owens telefonoval, poznámky si zapisoval na kus papíru, položený vedle sebe. Gordon a Mann v místnosti nebyli.


      „Zatím ne,“ odpověděla Vailová.


      Brix otočil zápěstím a podíval se na hodinky. „Byl na nějaké poradě. Brzy by měl skončit. Jen abyste věděla, hledal jsem ten dům na internetu. Nic. Hledal jsem Cannona. Taky nic.“


      „Takže Ray mluvil pravdu,“ poznamenala Dixonová.


      „V tomhle ano.“


      Brixovo rýpnutí Vailové neuniklo. Otevřela ústa, aby to komentovala, ale vtom zavibrovaly mobily jí i Brixovi. Vytáhla BlackBerry a podívala se na displej.


      „Syn mi právě poslal e-mailem fotku Robbyho.“


      Dixonová ukázala na mobil. „Pošli nám to všem. Vytisknu kopie pro každého.“


      Owens vzhlédl. „Včetně mě. Prozatím zůstanu ve speciálním týmu, pomůžu vám s tím.“ Pohledem našel Dixonovou. „Jestli vám to nevadí, slečno Dixonová.“


      Výraz Dixonové byl neutrální. „Díky, šerife. Každá pomoc se nám hodí.“


      Dveře se rozlétly a vstoupili jimi Mann a Gordon.


      „To je právě ono,“ říkal Mann Gordonovi. „Koho by to napadlo.“ Oba usedli ke konferenčnímu stolu.


      „Koho by napadlo co?“ zeptala se Vailová.


      Protézou, kterou měl místo ruky, Mann obratně vytáhl z kapsy zápisník. „Nečekal jsem to, ale v okolí je hodně Sebastianů. Když bereme křestní jména i příjmení, máme jich v širší oblasti přes čtyřicet. Chci říct, Sebastian? Nečekal bych, že tu bude tak populární. Máme seznam jmen a čísel a začali jsme volat nejdřív těm, co jsou nejblíž od hranic města Napa. Zatím nikdo žádného Robbyho nebo Roberta Hernandeze nezná. Požádali jsme pár kluků z NSIB, aby prošli zbytek seznamu.“


      „Zrovna jsem vám všem odmailovala fotku Robbyho,“ oznámila Vailová. „Můžete ji přeposlat vyšetřovatelům NSIB?“


      Gordon vytáhl telefon. „Stalo se.“


      Brix ukončil hovor, pak usedl k notebooku, ležícímu uprostřed konferenčního stolu. „NSIB má adresu Cannonova bydliště z registru motorových vozidel, je to nějaký byt na Soscolu. Ale záznam je starý. Už tam dojeli. Domácí řekl, že tam nebydlí už dva nebo tři roky.“ Ťukl na několik kláves a načetl fotografii Robbyho, pak ji odeslal do barevné tiskárny LaserJet v koutě. „Podívají se po adrese na doposílání pošty.“


      „Kdo je Cannon?“ zeptal se Mann.


      Dixonová cestou k tiskárně odpověděla: „Zabýváme se možností, že by do toho mohl být zapletený jeden chlápek, co se s Mayfieldem kamarádil. James Cannon. Karen a já jsme se s ním seznámily před pár dny. Říkal, že je vinař a zakládá firmu Herndon Vineyards. Slyšeli jste o ní někdo?“


      Owens, Mann i Gordon zavrtěli hlavami.


      Brix odstrčil židli od stolu. „Herndon má údajně začít vyrábět až za dva roky, takže nebudou šířit žádné reklamní materiály. Ani produkty, ani média. Doufám, že bratr se svými kontakty ve vinařském průmyslu bude o Herndonu něco vědět.“


      Dixonová sebrala fotky z tácku tiskárny. „Tedy pokud nějaký Herndon existuje. Mohly to být jen kecy.“


      „To se dozvíme,“ opáčil Brix a znovu mrkl na hodinky. „Jestli existuje, můžeme nakonec to vinařství najít dřív, než seženeme Cannonovu současnou adresu bydliště.“


      „Můžu zavolat Ianu Wirthovi,“ navrhla Vailová. Šlo o vinaře z oblasti Georges Valley, kde si Drtič vybíral oběti. „Ian bude pravděpodobně vědět stejně dobře jako váš bratr, jak se řeší zakládání nových vinařství.“


      Brix pokrčil rameny. „Jen do toho.“


      Dixonová rozdala kopie Robbyho fotky všem členům speciálního týmu.


      Vailová nechala Wirthovi vzkaz a řekla: „Co se stalo s médii? Včera v noci jsme tu měli novináře z televize i z tisku. Když vám ten specialista z Microsoftu sdělil Mayfieldovo jméno a vy jste vyrazili za mnou, co dělali novináři?“


      „Nemám zdání,“ opáčil Brix. „Odešli jsme zadem. Nechtěli jsme se zdržovat odpovídáním na otázky a rozhodně jsme netoužili po tom, aby nás sledovali po cestě a překáželi rychlému pronásledování.“


      Stan Owens se předklonil. „Řekl jsem jim, že to nevyšlo, že jim zavolám, kdyby se něco zjistilo.“


      „A?“ zeptala se Dixonová. „Volal jste jim?“


      „Nějak jsem neměl čas.“


      Dixonová zvedla ruku. „Nemyslela jsem to jako kritiku, šerife.“


      Dixonová pohlédla na Vailovou, která si posunula židli o kousek blíž ke stolu. Našlapuj zlehka… „Nikdo neví, že John Mayfield, který leží v umělém spánku ve Zdravotním centru Napa Valley, je sériový vrah a že tu zabil hromadu lidí.“


      „Už zase,“ vzdychl Owens.


      Když Drtič začal zabíjet, Vailová tvrdě prosazovala zveřejnění jeho existence, které by hrálo do karet jeho narcistickým potřebám a umožnilo jim zahájit s ním dialog. Ačkoliv byl její návrh z politických důvodů vetován, to, že o celé záležitosti mlčeli, by teď mohlo pracovat v jejich prospěch.


      „Ne, ne,“ zvedla Vailová ruku. „To je dobře, šerife. Tenhle James Cannon, jestli je komplicem Johna Mayfielda, tedy neví, že jsme Mayfielda dopadli. Jestli je do toho zapletený, nemá důvod k obavám.“


      Brix rozpřáhl ruce dlaněmi nahoru. „Ledaže se snaží Mayfielda kontaktovat a kámoš mu to nebere.“


      „Přesně,“ přikývla Vailová. „Takže máme omezený čas jednat. Musíme sebou hodit.“


      Dixonová vstala ze židle. „Tak jo.“ Sklopila oči, zvedla ruku k bradě, zamyslela se. „Burte, ty a Austin zjistíte, jestli se dá najít Herndon Vineyards. Šerife, koordinujte činnost s NSIB a dejte nám vědět, kdyby se zjistilo něco ohledně té Robbyho fotky nebo jeho přítele Sebastiana. Karen a já pojedeme navštívit Superior Mobile Bottling. Redde, můžeš sehnat výpis Mayfieldových telefonických hovorů z pevné linky i z mobilu a zjistit, jestli tam nejsou nějaké neobvyklé souvislosti? Víme, že tam budou volání Cannonovi – byli kámoši – takže i kdybychom museli zavolat na každé číslo z výpisu, mohli bychom Cannona najít tímhle způsobem.“


      Vailová luskla prsty. „Počkej moment – Cannon byl členem té posilovny. Možná bychom se dostali k jejich záznamům i bez soudního příkazu.“


      „To by bylo dobré, protože toho zdaleka nemáme dost, abychom soudní příkaz dostali,“ souhlasila Dixonová.


      Vailová vstala ze židle, pak natáhla ruku a rozepnula Dixonové horní dva knoflíčky košile. Zaklonila se a pohledem parťačku zhodnotila. „Jo, ale podle mě toho máme dost, abychom dostaly, co chceme.“


      


      


      

    

  

===AqqXCNM71klGlS/NtrXu3o2JmZeccEOVoUvmb63Tmlg=

  
    
      11


      


      


      


      


      


      


      


      Mladíček, který obsluhoval recepci, se usmál, když k pultu přistoupily Dixonová a Vailová. Vailová vypadala na osmatřicet let zatraceně dobře – zvlášť vzhledem k tomu, čím vším si za poslední dobu prošla. Ale Dixonová, o několik let mladší, nebyla obdařená jen přirozenou krásou, ale také usilovně pracovala na tom, aby se udržela ve formě. Eddie Agbayani, její bývalý přítel, jí říkal „Kulturistka Barbie“. Ten popis připadal Vailové dost výstižný.


      A neuniklo to ani klukovi za pultem.


      „Vás jsem tady ještě neviděla.“ Dixonová se upejpavě usmála a napřímila ramena, až se jí blůza rozhalila.


      „Rolando,“ představil se mladík a oči mu sklouzly k poslednímu zapnutému knoflíčku, když jí podával ruku.


      Dixonová ji uchopila a stiskla, čímž upoutala Rolandovu pozornost. „Chodí sem cvičit jeden chlápek,“ řekla. „Pozval tuhle mou kamarádku na rande a ona ztratila jeho číslo. Můžete nám ho vyhledat?“


      Rolando se konečně zaměřil pohledem na obličej Dixonové. „Jeho telefonní číslo?“


      „Beru i adresu,“ ozvala se Vailová, „jestli ji máte.“


      Rolando přimhouřil oči, zaváhal, pak přistoupil k počítači po své pravici. Ohlédl se za sebe a tlumeným hlasem oznámil: „Adresu nemůžu. Ale můžu vám dát jeho telefon. Jen to nikomu neříkejte.“ Stiskl několik kláves a vzhlédl. „Jméno?“


      „James Cannon.“


      „Cannon…,“ říkal Rolando a roloval přitom po seznamu.


      „Znáte ho?“


      Rolando ťukal, svraštil čelo, pak znovu ťukal do kláves. „Namakanec?“


      „Tak by se patrně dala označit polovina chlapů v tomhle fitku,“ zaculila se Dixonová. „Ale jo.“


      „Jenom mobil. Stačí?“


      Dixonová vyndala blok a pero, pak natáhla krk, aby viděla na obrazovku. „Jste náš zachránce, Rolando.“


      Rolando se zaklonil, ale nespouštěl oči z pěkně vyrýsovaného žlábku mezi ňadry Dixonové.


      Vailová si odkašlala. Klidně by odpřisáhla, že na ni Rolando vrhl nevraživý pohled – ale zabralo to, protože hned odvrátil pohled.


      „Jak dlouho je členem?“ zeptala se Vailová.


      Podíval se na obrazovku. „Vypadá to, že už dost dlouho. Pár let.“


      Dixonová zacvakla propisku. „Díky, Rolando. Možná se tu někdy uvidíme.“


      „Já – jo, určitě vás nepřehlídnu.“ Zasmál se. „Hned jak projdete dveřmi.“


      Dixonová opětovala mrknutí. „Tak zatím.“ Zvedla poznámkový blok. „Ještě jednou díky.“


      Cestou k parkovišti Vailová poznamenala: „Uvědomuješ si, že se na tebe vrhne, hned jak příště přijdeš cvičit.“


      „S tím si budu dělat starosti až později. Aspoň máme číslo na Cannona.“


      „Adresu taky?“


      Dixonová se ďábelsky usmála. „Samozřejmě. Ale je to jen byt na Soscolu. Ten samý, co byl v registru motorových vozidel.“


      Vailová vyfoukla vzduch koutkem úst. „Tak jo. Jak na to půjdeme?“


      Dixonová se rozhlédla po okolních autech. „Pošlu textovku Brixovi, ať na to nasadí NSIB a zkusí sehnat adresu od mobilní společnosti. Ty zavoláš Cannonovi, připomeneš se mu a řekneš, že máš trochu volného času. Jestli by nechtěl jít na oběd. Jednou už na tebe zabral, pravděpodobně řekne ano.“


      „Ví, že jsme policajtky. Jestli spolupracoval s Mayfieldem, proč by se chtěl se mnou scházet?“


      „To mi řekni ty.“ Dixonová sáhla do kapsy pro klíče.


      Vailová se zadívala k horám. „Jestli se podobá Mayfieldovi, je narcista. V tom případě by to pro něj byla výzva. Původně jsem ho odmítla, pak jsem si to rozmyslela, teď mu znovu volám. Dolézám, tak to vidí on. Jenže,“ pokračovala Vailová, „to platí, pokud je narcista. Nemůžeme to předpokládat jen proto, že Mayfield byl – ale dávalo by to smysl. Existuje nějaký důvod, proč našli jeden druhého. Spřízněné duše. Chápou navzájem své potřeby, uvažují stejně.“


      Dixonová začala vyťukávat textovku Brixovi. „Vzhledem k tomu rozhovoru, co jsme s nimi měly, je dost možná narcista.“


      Vailová se nad tím zamyslela a v duchu si přehrála setkání s těmi dvěma muži. „Angažovala ses víc než já, ale jo, je to možné. Taky je možné, že si jen něco namlouváme, vidíme, co chceme vidět.“


      „To se nejspíš ukáže.“ Dixonová otevřela dveře a obě nastoupily.


      Vailová vytáhla mobil a navolila hlasovou zprávu. Počkala na pípnutí. „Jimmy, tady je Karen Vailová – potkali jsme se před pár dny v posilovně a… no, tak nějak jsem tě odbyla. Omlouvám se. Byla jsem tam s kamarádkou a nemohla jsem přijmout tvou nabídku před ní. Ve Virginii chodím s jejím bratrem. Každopádně, kdybys měl zájem zajít na oběd nebo na večeři nebo někam jinam…,“ zdůraznila sugestivně, „budu tady ještě pár dní. Brnkni mi.“


      Ukončila hovor. „Doufejme, že se ozve. A při troše štěstí nám pomůže mobilní operátor. Pokud je skutečně vinař, nemůže jít o předplacený telefon. A pokud ho nenapadlo aktualizovat si údaje v posilovně, což je nepravděpodobné, má tohle číslo už nejmíň dva roky.“


      Dixonová zavrtěla hlavou. „Nedává smysl, že by byl zapletený s Mayfieldem. Nemá žádné krytí. Je totálně viditelný.“


      „Možná nikdy neměl v úmyslu vést takovýhle život,“ namítla Vailová. „Ale vztah se mohl vyvíjet tak, že pozná Mayfielda, Mayfield prohodí něco, co Cannon dobře přijme, a pak sondují, aby se navzájem ujistili, že nedošlo k nedorozumění. Zjistí, že jsou spřízněné duše. Cannon asistuje Mayfieldovi při jedné vraždě a rajcuje ho to. Zabíjí rád, dostává se tím do rauše, jaký ještě nikdy nezažil. Možná se dokonce i baví o tom, že budou vraždit jako tým.“


      „Co znamená pro Cannona, když Mayfield dočasně zmizí z obrazu?“


      Vailová se zadívala na okrasný stoh vinných sudů u vjezdu na parkoviště, zatímco formulovala odpověď. „Dokud se Cannon nedozví, že jeho kámoš je zatčený, pravděpodobně nám nic nehrozí. Ale jakmile se k němu donese, že je Mayfield mimo hru, může začít zabíjet sám, nejdřív jen aby si dokázal, že to zvládne. Až to zjistí, jediné, co ho zastaví, jsme my.“ Rozvibroval se jí mobil. Pohlédla na displej. „Tohle nebude dobré.“ Vailová zalétla zrakem k Dixonové. „Můj šéf.“ Přijala hovor a přitiskla telefon k uchu.


      „Karen,“ začal Thomas Gifford. „Uvědomuju si, že to přichází ve špatnou dobu, ale bohužel musím přerušit vaši dovolenou.“


      Dovolenou… a jo. Vždyť ona je to dovolená.


      „Po pravdě řečeno, Hernandez mě za to zabije,“ pokračoval Gifford, „ale potřebuju vás co nejdřív zpátky u nás…“


      „Jo,“ odpověděla Vailová. „Asi tak. Máme tady problém, pane. Měla jsem vám zavolat už ráno, ale je to jako zlý sen.“


      „Neříkejte mi, že ještě pracujete na Drtičovi. Výslovně jsem vám sdělil, že jste z případu odvolaná, a vy jste mě ujistila, Karen. Slíbila jste mi…“


      „Není to, jak si myslíte, pane.“


      Jeho hlas o stupínek zesílil. Uměla si představit, jak rudne. „Nikdy to není tak, jak si myslím, že?“


      „Pane, vyslechněte mě…“


      „Ne, vy pro jednou vyslechněte mě.“


      „Ne, pane. Prostě – prostě přestaňte. Musíte mě vyslechnout.“ Zhluboka se nadechla, pak ucítila na rameni ruku Dixonové. „Pane, dejte mi chvilku, abych vám to vysvětlila. A jestli mě i pak budete chtít odvolat, fajn.“ Mlčel, a tak pokračovala. „Včera v noci jsme zadrželi Drtiče. Byl přitom postřelený a podstoupil operaci. Přežil to, ale je v kómatu.“


      „Jestli to považujete za omluvu…“


      „Během dne jsem se pořád snažila sehnat Robbyho. Ale nebral telefon. Pozdě v noci jsem přišla do našeho pokoje v penzionu. Nebyl tam. Není po něm ani stopy. Od té doby ho hledáme.“


      „Upozornila jste místní terénní úřadovnu?“


      „Ne. Sledujeme vodítka k Drtičovi.“


      „Moment,“ řekl Gifford. „Vydržte vteřinu. Nějak se v tom ztrácím.“


      Jeho tón se zklidnil, což bylo dobře. Možná pochopí. Pomůže jí.


      „Já to nechápu. Co má Drtič společného s Hernandezem?“


      Vailová zavřela oči. „Ledacos nesouhlasilo. Pořád jsem měla pocit, že nám něco uniká. Ale nevěděla jsem co. Když jsme ho zatkli, prováděla jsem výslech. Řekl mi: ‚Je toho víc, než tušíte.‘ A pak do místnosti vrazil jeden seržant ze speciálního týmu, Ray Lugo, a postřelil ho. Odražená kulka zasáhla Luga a zabila ho. Během převozu na pohotovost řekl, že John Mayfield, neboli Drtič, někdy v minulosti unesl jeho ženu a syna. Lugo zřejmě uzavřel s Mayfieldem jakousi dohodu, aby uchoval svou rodinu v bezpečí. Jakou dohodu, co dělal, to nevíme. A když se Robby pohřešuje a Mayfield říká, že nevíme všechno… nemůžeme vyloučit možnost, že jeho zmizení nějak souvisí s Mayfieldem.“


      „A?“ zeptal se Gifford.


      „Už se zabýváme vodítkem, které naznačuje, že Mayfield mohl mít komplice. Jestli toho chlapa najdeme, možná najdeme i Robbyho. Nebo aspoň získáme nějakou informaci, která by nás k němu mohla zavést.“


      Gifford slyšitelně vzdychl. V duchu ho viděla za psacím stolem, se skloněnou hlavou, jak si volnou rukou mne čelo.


      „Speciální tým na tom pracuje?“ zeptal se nakonec.


      „Ano, to, co z něj zbylo. Zjednali si pomoc Úřadu zvláštního vyšetřování okresu Napa.“


      „Zavolám hned do San Franciska. A na rezidenční agenturu do Santa Rosy. Zjistím, jestli můžeme koordinovat činnost. Jak dlouho se pohřešuje?“


      „To se nedá určit. Poslední kontakt jsem s ním měla včera v půl deváté ráno.“


      Dixonová se naklonila blíž k volnému uchu Vailové. „Ten koberec.“


      „Aha,“ kývla Vailová. „Zdejší forenzní našlo krev na koberci v našem penzionu. Probíhá…“


      „Krev. Určitě? Ještě nějaké stopy zápasu v pokoji?“


      „Pokojské uklidily dřív, než jsme tam dorazili. Takže nemáme zdání. Místo činu – pokud to tak bylo – je pravděpodobně kontaminované. Forenzní provedlo kompletní rozbor, pro jistotu.“


      „Nechte poslat vzorek koberce sem, do naší laborky. Chci, aby se na to podívali i naši kluci. A budeme potřebovat srovnávací vzorek…“


      „Stalo se. Paul Bledsoe už jel k Robbymu domů pro jeho vlasy a zubní kartáček. Jedno z toho byste brzy měli dostat.“


      „Fajn.“ Následovala pauza, pak pronesl mírnějším tónem: „Tím pádem je ještě těžší to, co se vám chystám říct. Ale potřebuju vás tady. Máme tu případ, kterému je věnována velká pozornost. Nemůžu o tom mluvit po nezabezpečené lince.“


      Vailová odtáhla telefon od ucha, zkřivila obličej výrazem sarkastické nevíry. Naštěstí ji Gifford neviděl – nejspíš by ho to nastartovalo. Přiložila mobil zpátky k hlavě. „Pane,“ řekla uměřeným tónem, „určitě chápete, že myslím jen na nalezení Robbyho. Nemůžu odtud jen tak odjet. Přidělte případ někomu jinému.“


      „Já chápu, že ještě pořád velím útvaru behaviorální analýzy a tohle je moje priorita. Chápu, že to máte momentálně těžké. A taky chápu, že nám tam na případu pracuje speciální tým a dobře vybavená terénní úřadovna ze San Franciska je připravená nastoupit. Na tu práci klidně stačí.“


      „S veškerou úctou, nesouhlasím.“


      „To není poprvé, že ne, Karen?“


      „Frank. Proč nemůže převzít ten nový případ Frank?“


      „Del Monaco včera odjel přednášet na semináři Scotland Yardu, který potrvá ještě týden, pak má konzultovat u případu, kde žádají o naši pomoc už dva měsíce. A Hutchings je na nemocenské se žaludečním vředem. Van Owenově manželce dnes ráno diagnostikovali rakovinu vaječníků, takže si vzal ošetřovačku. Boozer právě odešel do penze a na jeho místo nikoho nemáme. Zkusil jsem přetáhnout Arta ze žhářství a bombových útoků, ale zrovna jim přistál velký případ z Bílého domu, kvůli kterému možná budou muset do Iráku. A ředitel Knox neřekne prezidentovi ne.“


      „Tak mi pošlete fotky z místa činu, z pitvy, viktimologii – a já to všechno projdu, až se vrátím. Dejte mi týden.“


      „Karen…“ Odmlčel se, nepochybně aby se ovládl a nevybuchl.


      Už si uvědomovala, že víc na něj tlačit nemůže. Ale kvůli Robbymu jí to připadalo oprávněné.


      „Karen, tohle je blízko od domova a místo činu je čerstvé, je to ideální příležitost vidět věci tak, jak jsou. Nemusím vám vykládat, že je to tisíckrát lepší než fotky a zprávy. Ne, to nejde. Ne u tohohle případu.“


      Vailová se sesula na sedadlo. Nemám na vybranou. Kromě výpovědi nemám žádnou páku, žádný oprávněný důvod, abych zůstala.


      „Karen. Pravděpodobně víte, že mám Hernandeze rád. Znal jsem jeho matku.“


      Po dlouhé odmlce se Vailová zeptala: „Jak brzy?“


      „Jak brzy co?“


      „Jak brzy musím odjet. Jak brzy?“


      „Lenka vám zrovna teď objednává letenku. Odlétáte zítra ráno, spojovacím letem v půl sedmé ze San Franciska. Zařizuje, aby vás auto vyzvedlo ve čtyři ráno. Letové informace vám pošle e-mailem.“


      Vailová zaťala zuby. „Ještě něco, pane?“


      „Najdeme ho, Karen.“


      „Jo. Jasně. Díky.“ Ukončila hovor a nechala ruku klesnout do klína.


      „Chce, aby ses vrátila,“ konstatovala Dixonová.


      „Odlétám zítra ve čtyři ráno.“


      „My to zvládneme, Karen. Zůstanu s tebou v kontaktu. Budeme tvýma očima a ušima. Nezklameme tě. Jasný?“


      Vailová nazdařbůh přikyvovala, obrácená k přednímu sklu, otupěle a slepě. „Ne. Není to jasný. Máme několik hodin.“ Otočila se k Dixonové, ve tváři urputný výraz. „Než odjedu, pomoz mi Pánbůh, budu znát některé odpovědi. Najdeme Cannona. Zjistíme, co ví Merilynn Lugová. A budeme vědět, jestli se na zmizení Robbyho podílel César Guevara.“ Stiskla si rukou kapsu, kde se nalézala fotka Robbyho. „Jdeš do toho se mnou?“


      Dixonová nezaváhala. „Jasně.“


      „To je dobře. Tak kurva nastartuj. Padáme odtud.“
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      První zastávkou bylo Superior Mobile Bottling, sídlící v průmyslové oblasti nedalekého American Canyonu.


      Šlo o místní firmu, která jezdila s vybavenými kamiony do vinařství po celém regionu, kde prováděla stáčení a označování láhví vinětami. Bylo to pro mnoho vinařství nákladově efektivní řešení, jelikož se tím šetřily finance i prostor, který by zabíralo výrobní zařízení, používané jen jednou v roce.


      Podnik vedl César Guevara, muž, který byl údajně finančním ředitelem, ale zřejmě znamenal mnohem víc. Vailová, Dixonová a Ray Lugo ho vyslýchali před dvěma dny. Vailová záhy postřehla podivnou řeč těla – němou komunikaci mezi Lugem a Guevarou. Tohle pozorování vedlo speciální tým k intenzivnímu prošetřování Guevary jakožto Drtiče. Pravděpodobnost, že je pachatelem vražd, se scvrkla jako vylisované zrnko vína, když se vynořil John Mayfield.


      Jenže Lugovo spojení s Guevarou nedopřávalo Vailové klid, ačkoliv při zběsilém pronásledování Mayfielda se proměnilo spíš ve ztracený semenáček v lese obav.


      Cestou k Superior Mobile Bottling Vailová vysvětlovala důvody k prověřování Guevary: jestliže Lugo Guevaru znal a současně měl něco společného s Mayfieldem, pak existovala určitá možnost, že se Mayfield a Guevara znali… a Lugo byl společným článkem. Přinejmenším by Guevara mohl něco vědět – nebo mít dokonce i prsty v Robbyho zmizení.


      Dixonová poznamenala, že v tomhle zdůvodnění je spousta dohadů. Vailová to nemohla popřít, ale měla pocit, že se tomu vodítku stejně musí věnovat.


      „Ray tvrdil, že znal Guevaru jen jako puberťák, když společně pracovali na vinicích,“ prohodila Dixonová.


      „To tvrdil. Ale někdy musím spoléhat na svou intuici. Vycítila jsem, že to není všechno.“


      Dixonová mířila z Napy k American Canyonu a krajina se měnila, vinařství střídalo městské prostředí. „To, co říkal Ray. Není to nepravděpodobné.“


      „Pokud je to pravda. Vsadila bych se, že je to jen první kapitola. Při práci na vinicích se pravděpodobně seznámili. Ale co se dělo potom? Jak se jejich vztah vyvíjel? To musíme zjistit. To by mohl být klíč.“


      Po příjezdu do Superior Mobile Bottling zabouchly Vailová a Dixonová dveře auta a zamířily k zadnímu traktu stavby, podobné skladišti. Minuly hlavní vchod – a otravného správce – a vstoupily bočními stahovacími ocelovými vraty. Návěsy z naleštěného chromu a vínově rudého laku stoicky stály ve svých boxech v prostorném zařízení jako skvělí dostihoví koně, čekající, až na ně přijde řada, aby se předvedli.


      Na stěně nejméně tři a půl metru nad zemí visela ta největší LCD televize s vysokým rozlišením, jakou kdy Vailová viděla jinde než na sportovním stadionu. Zvuk byl vypnutý, ale na obrazovce běželo cosi, co vypadalo jako repríza stařičkého baseballového utkání.


      Za jedním z návěsů se vynořil Hispánec střední postavy. Měl na sobě modrou košili s vyhrnutými rukávy a v ruce držel dlouhý šroubovák. César Guevara. Setkal se s pohledem Vailové, pak se znechuceně odvrátil. „Zase vy.“


      Vailová úkosem pohlédla na Dixonovou. „Pročpak vždycky působíme na lidi takhle.“


      „Ještě nějaké otázky?“ zeptal se Guevara.


      Vailová dloubla Dixonovou loktem. „Já ti říkala, že je chytřejší, než vypadá.“ Sáhla do kapsy a vytáhla fotografii Robbyho, ale podržela ji tak, aby na ni Guevara neviděl, dokud nebude připravená. Potřebovala bedlivě pozorovat jeho obličej, aby jí neunikl sebemenší náznak: mžiknutí, náhlé zatetelení řas, zamžourání, svraštění obočí nebo pohyb ohryzku.


      Vailová otočila fotku a podala mu ji. „Znáte toho chlapa, nebo jste ho tu někde viděl? Jmenuje se Roberto Hernandez. Taky slyší na Robbyho.“


      Tak – přimhouření víček.


      „Měl bych?“


      Vailová kývla hlavou a předklonila se. „Jsem federální agentka a na něco jsem se ptala. To obvykle znamená, že mi odpovíte, ne že položíte další otázku.“


      Guevara dlouhou chvíli upřeně hleděl na fotku, pak ji zvedl blíž k obličeji a zevrubně ji zkoumal.


      „Copak je?“ zeptala se Vailová.


      „Zřejmě,“ pronesl Guevara, „je to někdo pro vás důležitý. Svědek?“


      „Přítel a kolega. Pohřešuje se. Napadlo mě, že byste o tom mohl něco vědět. Víte?“


      Vrátil fotku Vailové. „A proč bych měl?“


      Vailová postoupila o krok kupředu. „Vidíte, už je to tu zas. Odpovídáte mi na otázku otázkou.“


      „To je zločin?“


      Vailová se ohlédla po Dixonové. „To, co vyšetřujeme, je zločin.“


      „No ne,“ opáčil Guevara. „A copak vyšetřujete?“


      Dixonová se rozhlédla. „Kde je toaleta?“


      Guevara se jí krátce zadíval do očí, pak odpověděl: „Vpředu. U kanceláře.“ Ukázal hlavou za své pravé rameno. Dixonová odkráčela udaným směrem.


      „Vyšetřujeme zmizení Roberta Hernandeze,“ řekla Vailová. „Připadalo mi to zřejmé, protože jsem vám sdělila, že se pohřešuje, ukazuju vám jeho fotku a ptám se, jestli jste ho neviděl.“


      „Jo, no, neviděl. Neviděl jsem ho a neznám ho.“


      Vailová přistoupila blíž. „Nevěřím vám.“


      „Jo?“ podivil se Guevara. „To je škoda.“


      Jediným pohybem sáhla Vailová po glocku a vytasila ho z pouzdra. Udělala další krok a přitiskla hlaveň nepříliš jemně ke Guevarovu výraznému čelu, až ho narazila zády na ochranný kryt nejbližšího stroje.


      „Zbláznila jste se, kurva?“


      „Víte vy co, pane Guevaro? Ano, zbláznila jsem se. Jsem zatraceně nasraná. Můj přítel se pohřešuje a myslím, že vy s tím máte něco společného.“


      „Co to do vás vjelo? Už jsem vám říkal, že toho chlapa neznám.“


      Vailová držela glock stále na místě. „Uvidíme.“


      Guevara se zasmál. Vysmíval se jí. „Asi byste měla sundat tu pistoli z mého obličeje, agentko Vailová. Neudělal jsem nic špatného. A nemáte důkaz, že jsem udělal, jinak bychom tady už nestáli. Že ne?“


      Vailová přimhouřila oči. Cítila, jak jí krev duní v hlavě. Co to dělám? Co můžu získat?


      „Odkud jste znal Raye Luga?“ zeptala se.


      Guevara přimhouřil oči. „Minulý čas? Je seržant Lugo mrtvý?“


      Vailová se v duchu proklínala za svou neopatrnost. V současnosti, dokud nebudou vědět, kdo všechno je ve hře, by bylo nejlepší, kdyby si všichni mysleli, že je Lugo dosud naživu. „Odpovězte na otázku. Jak dobře ho znáte?“


      „Proč si myslíte, že ho znám?“


      Vailová zaťala zuby a zaryla hlaveň glocku Guevarovi do čela. „Neserte mě. Nemám náladu!“


      „Je policajt. Poprvé jsem ho viděl, když jste sem před pár dny přišli.“


      „Kecy.“ Vailová zakroutila zápěstím, kov glocku se zarýval do pokožky a svalů Guevarova obličeje. Trhl sebou a zasvíjel se bolestí. Jestli mu nevytryskne krev, bude tam mít do večera pořádnou modřinu.


      „Proč se nezeptáte jeho?“


      „Zeptala jsem se. Prý jste se znali už jako kluci, puberťáci při práci na vinicích. Je to dobrý člověk. Já mu věřím.“


      „Fajn. Jo, tak to asi bude. Připadal mi povědomý, když sem přišel. Nemohl jsem si ho hned zařadit.“


      „Vy jste ale hajzl,“ řekla Vailová. „A lžete blbě.“


      „Věděla jste, agentko Vailová, že mám po celém tomhle skladišti rozvěšené bezpečnostní kamery?“


      Vailová si všimla při poslední návštěvě kamer na parkovišti, ale uvnitř žádné nezaznamenala. Ovšem dávalo to smysl. Při takových investicích do návěsů – a bez kamionů by nebyly žádné obchody – si Superior samozřejmě musel instalovat vnitřní bezpečnostní kamerový okruh.


      Ani se nehnula. Už nemohla udělat nic, co by v očích zákona – nebo v očích jejího přímého nadřízeného Thomase Gifforda – její situaci ještě zhoršilo. Leda stisknout spoušť.


      Tlumeným hlasem pronesla: „Jestli zjistím, že jste měl něco společného se zmizením Robbyho Hernandeze, najdu si vás. Někde, kde nebudou bezpečnostní kamery. A jestli se Robbymu něco stane, stane se něco i vám.“ Přitlačila na zbraň. Guevara zašilhal bolestí. „Rozumíte?“


      „Jste úplně vedle, agentko Vailová.“ Zadíval se jí do očí. „Ale slyším vás. Hlasitě a zřetelně.“


      Vailová položila dlaň volné ruky Guevarovi na hruď a odstrčila se od něj. Glock dál držela v pravici, ukazováček na spoušti místo v bezpečnostní pozici vedle vnější pojistky.


      „Všechno dobrý?“


      To k nim z druhého konce skladiště přicházela uličkou mezi tahači Dixonová.


      Vailová neodtrhla oči od Guevary. „Pamatujte si, co jsem řekla.“


      Dixonová zjevně zpozorovala glock v pravé ruce Vailové, nyní svěšené podél boku.


      „Přišla jsem o něco?“


      „Bohužel ne.“ Vailová začala couvat. „Jdeme.“


      Ale Dixonová se náhle zastavila, oči upřené ke stropu. Vailová se otočila. Ne, ke stropu ne – k nástěnné televizi, kde dole přes obrazovku roloval titulek „Zvláštní zpravodajství“. Hezká reportérka stála před Úřadem šerifa a živě gestikulovala do kamery.


      „Pusťte zvuk,“ zařvala Dixonová na Guevaru.


      Hněvivě zamžoural, pak sáhl na polici pod sousedním návěsem a zvedl složitý dálkový ovladač. Na obrazovce se objevil zelený kurzor, přejel po ní a zesílil zvuk.


      „… odmítá v této chvíli komentovat. Ale televizní stanice KRSH-4 zjistila, že muž, identifikovaný jako John Wayne Mayfield, byl zatčen v souvislosti s úmrtím několika obyvatel oblasti Napa. Podle informovaných zdrojů a sdělení svědků je Mayfield sériový vrah, který v posledních týdnech operoval v údolí a jeho okolí. Četní jedinci, kteří zemřeli během několika posledních dnů za podezřelých okolností, mohli být ve skutečnosti oběťmi Johna Waynea Mayfielda. Snaha ověřit tyto informace byla neúspěšná, Úřad koronera okresu Napa odmítá potvrdit nebo popřít, zda jsou těla těchto obětí vůbec v jeho márnici, nebo ne. Případem se údajně zabývá také FBI, ačkoliv rovněž odmítla komentář.


      Kompletní zprávu vám přineseme hned, jak bude víc dostupných informací. Jedna věc je ale jistá, Frede: policie tajila před veřejností, že se v naší komunitě pohybuje nebezpečný vrah. Zatím se nedá určit, kolik životů obyvatel údolí toto rozhodnutí stálo. A vrah? Poté co zřejmě došlo k přestřelce s policií, leží v kómatu na jednotce intenzivní péče Zdravotního centra Napa Valley.


      Živě od Úřadu šerifa okresu Napa, Stephanie Norcrossová.“


      Na obrazovce se objevil moderátor zpráv ve studiu a začal mluvit.


      Vailová a Dixonová si vyměnily ustarané pohledy a pak opustily budovu.
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      „Tak to je tedy v háji,“ řekla Dixonová.


      „Jaká je pravděpodobnost, že to Cannon viděl?“ zeptala se Vailová.


      „Kdoví, sakra? Ale už je to venku. Je jen otázka času, kdy se to k němu donese, pokud se ještě nedoneslo.“ Nastoupily do auta a Dixonová vyjela na sever, směrem k Napě. „Co se to tam dělo s Guevarou?“


      „Ztratila jsem kontrolu. Jen natolik, aby ho to rozhodilo. Doufám, že se pochcal. Ale pochybuju. Je to kliďas.“ Vailová odvrátila pohled, na okamžik sama se svými myšlenkami. „Až moc velký kliďas.“


      „Myslíš si, že je do toho zapletený.“


      „Vím, co jsem viděla, Roxx. Jak se na Raye pořád díval, něco se dělo. Nešlo jen o to, že poznáš chlapa, kterého jsi znala jako puberťačka.“ Zadívala se na obrovské nákupní centrum s Walmartem v přízemí, kolem nějž prosvištěly na sever. „Jak se na Raye díval. Byl v tom… možná hněv. Jako by ho naštvalo, že nás tam Ray přivedl. Jako by měl Ray najít nějaký způsob, jak nás zastavit.“


      „Určitě?“


      „Když teď mám chvilku času, abych si vyčistila hlavu a zamyslela se nad tím, jo. To říkal pohledem.“


      „Tak jo,“ kývla Dixonová. „Berme to tak. Znali se. Spolupracovali při nějaké trestné činnosti. Už víme, že Ray dělal něco, co neměl, v rámci své úmluvy s Mayfieldem, který za to měl nechat jeho ženu a syna na pokoji.“


      „Podíváme se na Guevaru. Tentokrát důkladněji. Zkusíme získat soudní příkaz, pošťourat se v jeho financích. V telefonních záznamech. V obchodech Superioru. Budeme hledat vzorce. Standardní policejní rachota.“


      Dixonová vrtěla hlavou. „Vážně, Karen, ve Virginii bys možná našla soudce, který by něco takového podepsal. Ale náš případ je tak řídký, že je skrz něj vidět. V Kalifornii to neprojde.“


      „Rozhlédla ses tam pořádně?“


      „Leckam jsem nakoukla. Je to hodně čistý podnik. Kromě návěsů a strojů tam toho moc není.“ Naklonila se doleva a sáhla do kapsy. „Našla jsem tohle. V koutě, za hromadou bedniček vína.“ Dixonová to podala Vailové.


      Vailová vzala papírový kapesník a rozbalila ho. „Zátka od vína?“


      „Jo, ale správná otázka zní, je korková nebo syntetická?“


      Vailová se zátky nedotkla. Nakláněla kapesníček v dlaních a zkoumala předmět ze všech stran. „Syntetická.“ Zase zátku zabalila a vrátila Dixonové. „A to nám pomůže – jak?“


      „Nemám zdání. Dám to Mattu Aaronovi, ať se podívá, jestli laborka něco nenajde.“


      Při vibracích z mobilu se jí rozbušilo srdce. „Sakra.“ Sáhla po telefonu.


      „Nervózní?“


      Vailová zabručela: „Jak jsi to poznala?“ Podívala se na displej. „Textovka od Cannona. Je mimo město, ale prý by se moc rád sešel.“ Obrátila se k Dixonové. „Píše: ‚Možná mě navštívíš tady.‘“


      „Zajímavé. Je opravdu mimo město?“


      „Zaspali jsme. Potom co jsme se dozvěděli o textovkách a mobilech, měli jsme mu začít sledovat linku, než jsem mu nechala tu zprávu.“


      „Ale pořád tu máme ty drobné problémy, zvané ‚pravděpodobnost‘ a ‚soudní příkaz‘.“


      Vailová zavrtěla hlavou a zadívala se na krajinu, která se opět proměnila v Napa Valley, jak ho už znala: pozemky dobře ošetřovaných vinic splývaly se zvlněnými kopci a horami v dálce. Vinařství po obou stranách silnice.


      Vailové opět zabzučel telefon. „Ian Wirth. Volá, jak jsem chtěla.“


      „Možná se dozvíme něco o Herndonu.“


      Vailová zvedla přístroj k uchu. „Iane, tady je Karen Vailová. My… ano, viděly jsme zprávy. A ano, je to on. Takže můžete být trochu klidnější. Měl byste na nás chvilku?“ Vailová odtáhla telefon od úst a obrátila se k Dixonové. „Taylor’s? Víš, kde to je?“


      „Vyřiď mu, že tam můžeme být za dvacet minut.“


      Vailová předala sdělení, poděkovala mu a ukončila hovor.


      „Taylor’s je rovně po devětadvacítce, v St. Heleně,“ oznámila Dixonová. „Majitel zrenovoval starý, sešlý stánek s hamburgery a začal servírovat burgery z ahi tuňáka a halibuta. A samozřejmě aby se ta zdravá strava nějak vyvážila, taky staré dobré červené maso, co ucpává cévy, a koktejly, ze kterých se sbíhají sliny.“


      „To zní jako podnik, který musím navštívit, než opustím město.“ Což už bude docela brzy. Už jen při té myšlence se jí zatínaly pěsti. „Není to ztráta času, Roxx? Chci říct, musím najít Robbyho. A už mi zbývá jen pár hodin.“


      „Nejde, dokud na případu dělám já. Nenechám toho. Nezapomeň, bývala jsem detektivem. Vím, jak na to.“


      Vailová se pokusila o úsměv, ale při pomyšlení, že opustí město dřív, než najde řešení, jí vhrkly slzy do očí. Odvrátila pohled k oknu a opřela se čelem o sklo.
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      Občerstvení Taylor’s Automatic Refresher vypadalo tak, jak ho Dixonová popsala. Před stánkem s hamburgery stálo půl tuctu červených piknikových stolů a dlouhá fronta zákazníků zírala na jídelní lístek nebo si povídala mezi sebou.


      Dixonová zaparkovala a našla Iana Wirtha v přední části fronty. Objednali si a zasedli ke stolu.


      Wirth před sebe postavil sklenici ledového čaje. „Tak jste našli vraha. Ten chlap, co zavraždil Victorii Cameronovou, Isaaka Jenkinse…“


      „John Mayfield,“ řekla Vailová. „Drtič. Už chápete, proč jsme vám nemohli rovnou povědět, co se děje.“ Vailová a Dixonová původně Wirthovi tvrdily, že příčinou smrti byla mrtvice, ale Wirth byl synem policajta, takže jejich klam prokoukl. Připustily, že se toho děje víc, a doporučily mu, aby byl opatrný.


      „Jména obětí ještě nebyla zveřejněna,“ opáčila Dixonová, „tak si tu informaci nechte pro sebe, dokud to nevyřešíme s rodinami.“


      „Samozřejmě.“ Kývl hlavou. „Ale nepozvaly jste mě na oběd, abychom si povídali o Johnu Mayfieldovi.“


      „Ne,“ souhlasila Dixonová. „Potřebujeme informace o zakládání vinařství.“


      Wirth se podíval z Dixonové na Vailovou. „Vy dvě uvažujete o podnikání?“


      Dixonová se zasmála. „Ne. A víc už nemůžu říct, protože…“


      „Protože jde o probíhající vyšetřování,“ doplnil Wirth. „Proč mám takový pocit, že ta věc s Drtičem ještě docela neskončila?“


      Vailová vzdychla. „Víte přece, že víc už nemůžeme říct. Ale pokud jde o otázku vyšetřovatelky Dixonové…“


      „Samozřejmě toho vím hodně. Co chcete vědět?“


      Jídlo bylo hotové. Ahi tuňákový burger rare se zázvorovou wasabi majonézou pro Dixonovou, burger v dalamánku se slaninou, žampiony a čedarem pro Vailovou a marinovaný grilovaný zlak v kukuřičných tortillách pro Wirtha.


      A dvojitý duhový čokoládový koktejl pro Vailovou. Čert vem kalorie. Potřebuju čokoládu. Ne, potřebuju Robbyho. Čokoláda musí prozatím stačit.


      Dixonová zvedla žemli, prohlédla si burger, zdála se spokojená a pokračovala: „Slyšel jste někdy o začínajícím vinařství Herndon Vineyards?“


      Wirth uchopil tortillu oběma rukama. „Ne. Měl bych?“


      „Ne nezbytně,“ odpověděla Vailová. „Ale trochu by nám to usnadnilo práci. Takže je to takhle. Potřebujeme najít majitele tohohle start-upu. Údajně mají vyprodukovat první víno za dva roky. Nemuseli by vyplnit nějaké papíry, aby získali povolení provozovat vinařství?“


      „Nejsnazší by pro vás bylo oslovit ohlašovací organizaci údolí, v tomto případě Napa Valley Vintners, která pravidelně ohlašuje nové členy z řad vinařů. To za předpokladu, že se to nové vinařství rozhodne do organizace vstoupit. Není to povinné. Takže pokud tam na nic nenatrefíte, musíte se ubírat byrokratičtější cestou. Provoz vinařství reguluje TTB, Úřad pro daně a obchod s alkoholem a tabákem. Ten je kdovíproč součástí ministerstva financí. Jak si umíte představit, je to státní orgán, takže se musí popsat tuna papírů a dodržovat předpisy.“ Trochu se zaklonil a pohlédl na Vailovou. „Bez urážky.“ Wirth se zakousl do tortily.


      „Nic se nestalo.“


      „Herndon Vineyards,“ pokračoval Wirth, „by musel projít federálním přihlašovacím procesem.“


      Dixonová zvedla ke rtům ubrousek. „Budu hádat. Na rozdíl od Napa Valley Vintners je ta federální přihláška povinná.“


      Wirth se zazubil. „Správně. A proto tam budou vědět o majitelích všechno, co se vědět dá. Ale taky je zapotřebí souhlas státu, ve kterém vinařství sídlí. ABC – Kontrola alkoholu a nápojů. Kruci, i když potřebujete jen změnit nebo upravit název vinařství, musíte podat novou žádost. Oficiálně nejste vinařství, dokud vám neschválí přihlášku a nepotvrdí vám to.“


      „Kdy musíte vyřídit to papírování?“ zeptala se Vailová a zhluboka upila koktejlu. Zmocnilo se jí opojení z hořké čokolády.


      Wirth kýval hlavou a přemýšlel. „To je ošemetná otázka. Majitelé mohou koupit pozemky a mít všechno zkoncipované a připravené ke spuštění. Stavební plány, technické studie a tak dále. Ale existuje šedá zóna. Jednou jsem jednal s TTB a řekli mi, že mám podat přihlášky dřív, než nakoupím vybavení. Jenže já nehodlal utratit dvě stě táců dřív, než budu vědět, že mám životaschopné a schválené vinařství. Tak jsem tam zavolal znovu, dostal jsem k telefonu někoho jiného a ten mi dal úplně jinou odpověď. Totéž jsem slyšel od jednoho kolegy. Různí lidé, různé informace.“


      Dixonová vzdychla. „Nikdy není nic jednoduché, že?“


      Vailová vysrkla poslední zbytek koktejlu. „Budeme postupovat krok za krokem. Zjistíme, jestli se dá něco zjistit z Napa Valley Vintners. Pokud ne, plán B je TTB. Jestli selže i ten, plán C je ABC.“


      Dixonová se ušklíbla. „Pokus o vtip?“


      „Není mi do smíchu,“ zabručela Vailová.


      Wirth zvedl ubrousek a otřel si ruce. „Můžu vám ještě nějak pomoct?“


      Vailová vstala. „Kdyby ano, zavoláme vám. Díky za oběd. Nevadí, když poběžíme? Jsme v časové tísni.“


      „Beze všeho.“ Wirth vstal a oběma potřásl rukou. „Hodně štěstí.“


      Cestou k autu si Vailová říkala: Trochu štěstí by určitě neuškodilo.
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      Neměl moc času. Už dvacet minut jezdil a hledal ideální prostředí. Jestli měl způsobit rozruch, který si podle svého názoru zasloužil, což znamenalo zabránit policii zadržovat zprávy o jeho vraždách, musel uložit mrtvolu někam, kde by ji běžný kolemjdoucí uviděl. Po důkladném rozmýšlení se pro jedno místo rozhodl.


      Tělo v kufru bude ztuhlé, to bylo jisté. Tím se mu úkol značně ztíží, ne-li znemožní. Jak dlouho trvá, než nastoupí rigor mortis? Nebyl si jistý. Nejlepší bude pospíšit si, vykonat, co je třeba, a odejít.


      Cestou po Silverado Trail míjel řadu vinařství – Clos du Val a Hagafen nalevo, Lama napravo – až se ocitl na slepém konci u Trancas Street. Zahnul doprava a jel po ní dál, přejel řeku Napa, pak se ocitl u světelné křižovatky a rychle zahnul na Soscol Avenue, jen taktak to stihl na oranžovou.


      Dopravní policista za ním však byl zřejmě jiného názoru.


      Pohlédl na blikající maják ve zpětném zrcátku, pak zvážil možnosti. V kufru měl čerstvou mrtvolu a zavraždil policajtku – ačkoliv pochyboval, že už se její tělo našlo. O to určitě nešlo, zatím ne.


      Šlápnout na plyn? To byla jedna možnost – pokusit se vyhnout zadržení. Ale bude-li se chovat normálně a zdvořile, není důvod, proč by mu policajt prohledával vozidlo. V očích zákona pochybil jen tím, že projel na červenou. Navíc jen těsně.


      Sjel doprava na přilehlé parkoviště a vypnul dieselový motor starého mercedesu. Policejní vůz zastavil za ním. Sledoval, jak policajt zatahuje ruční brzdu a pak přikládá k ústům vysílačku.


      Ještě že neřídil minivan. Ten už by mohl být vedený jako kradený – a kromě toho, nebylo tam kam schovat mrtvolu.


      Vzhlédl. Policajt pořád žvanil do vysílačky. Bubnoval prsty o přístrojovou desku. No tak, vystup a dělej. Řekni si o řidičák a techničák a nech mě jet dál. Jednoduché. Snadné. Bez řečí zaplatím pokutu. Musím vyřídit důležitou záležitost, než mi ta mrtvola v kufru ztuhne.


      Čekal, několikrát se zhluboka nadechl, aby se zbavil stoupající nervozity, a sledoval, jak policajt konečně – konečně – vystupuje z auta a míří k jeho okénku. Stáhl ho, vystrčil hlavu ven a široce se usmál.


      „Dobrýtro, pane. Víte, jakého přestupku jste se dopustil?“


      Jednoznačně věděl. Proč ty hrátky? „Předpokládám, že jsem tak docela nestihl projet včas na oranžovou.“


      „Správně. Řidičský a technický průkaz, prosím.“


      Podal mu obojí. „Omlouvám se, strážníku. Nejspíš jsem nedával pozor. Už se to nestane.“


      „Napa 2X1,“ řekl muž do vysílačky, připnuté na rameni.


      Operátor dispečinku odpověděl: „2X1, pokračujte.“


      Strážník přečetl nahlas příslušné údaje. Obdržel odpověď, že vůz není hledaný, ani na něj není vydaný soudní příkaz. „Dám vám napomenutí,“ řekl policajt. „Buďte opatrnější, když se blížíte ke křižovatce, a dávejte si pozor na oranžové. Oranžová znamená zpomalit…“


      Usmíval se a přikyvoval. Prostě zdvořilý občan s mrtvolou v kufru, který se dopustil chyby a způsobil dopravní přestupek. „Ano, pane. Budu, pane.“ Seděl zpříma a čekal, než strážník vyplní lístek. Setřel si kapky potu, nahromaděné na čele.


      Policajt se vrátil ke svému vozu a něco odtamtud vzal, pak se zastavil. Zíral na kufr mercedesu.


      A sakra. Co tam může vidět? Šmouhu od krve? Cípek růžové látky, který uvízl v zámku?


      Začal si v duchu procházet scénáře. Mohl by policajta prudce a rychle srazit, pak odjet a co možná kličkovat. Jenže jeho poznávací značka už je nahlášená. To je problém. Nemluvě o nedobrovolné pasažérce. „Napadení“ by se okamžitě změnilo ve „vraždu“. Ať to probíral, jak chtěl, neexistovalo dobré vysvětlení pro násilně usmrcenou ženu, napěchovanou v kufru auta.


      Začínal se silně potit, když se strážník vrátil k okénku. Už je to tady. Jestli ho policajt požádá, aby otevřel kufr, bude muset riskovat. Praštit ho, pak opustit město.


      „Poslyšte,“ pronesl strážník. „Máte prasklý kryt u levého brzdového světla, ale světlo funguje. Mrkněte se na to. Dostane se vám tam voda a máte zkrat.“


      „Hned to budu řešit.“


      Policajt zamžoural a natočil se tak, aby byl k němu čelem. „Jste v pořádku, pane?“


      Předstíral srdečný smích. Až příliš srdečný? „Je mi jen horko, nic víc. Taky jedu pozdě na důležitou schůzku.“


      Strážník ho chvilku pozoroval, pak kývl a podal mu lístek se záznamem o dopravním přestupku. „Dodržujte povolenou rychlost. A pozor na dopravní světla.“


      „Ano, pane. Děkuju, pane.“ Ve zpětném zrcátku sledoval, jak se policajt vrací k hlídkovému vozu, pak vystrčil hlavu z okénka. „Přeju krásný den!“


      Nevěděl, jak je na tom strážník, ale jeho vyhlídky na krásný den se právě nezměrně zvýšily.
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      Pro Karen Vailovou se žádné štěstí na obzoru nerýsovalo. Než vyjely z parkoviště, zabzučel Dixonové mobil. Přijala hovor přes bluetooth. Byl to Brix.


      „Tomu nebudeš kurva věřit,“ prohlásil.


      „A jé,“ opáčila Dixonová. „Nevím, jestli se mi to bude zamlouvat.“


      „Věř mi. Nebude. Máme novou oběť.“


      Vailová se vymrštila na sedadle. „Cože?“


      „Možná ze včerejška,“ řekla Dixonová, „než jsme Mayfielda sebrali.“


      „To mě nejdřív taky napadlo,“ souhlasil Brix. „Ale ne. Podle těch, co byli na místě první, je čerstvá.“


      Dixonová pohlédla na Vailovou, která upřeně zírala přes přední sklo. A říkala si… Co se to kurva děje? Jak je to možné?


      „Vypadá to na stejný modus operandi,“ pokračoval Brix. „Chci říct, stejný rituál. Musí to být napodobitel, ne?“


      To posoudím já, pěkně děkuju. Vailové zabzučel mobil. Nepřítomně ho vytáhla z pouzdra na opasku a pohlédla na displej. „Tohle je adresa?“ zeptala se Brixe.


      „Řekl jsem Mannovi, aby ji všem poslal textovkou.“


      Vailová natočila telefon k Dixonové, která si přečetla místo určení, obrátila auto a zamířila po devětadvacítce zpátky do centra Napy.


      Naneštěstí znala adresu i Vailová.


      Dixonová zastavila u improvizovaného zátarasu, vytvořeného halabala zaparkovanými policejními vozy Úřadu šerifa a blokujícího Third Street. Zástupci šerifa a příslušníci policejního sboru se hemžili kolem. Šikmo na konci Brown Street, tam, kde se křižovala se Third Street, stála dodávka televizního zpravodajství – u komplexu Justičního paláce, kde sídlily soud a věznice.


      Dixonová zaparkovala za Brixovým vozem a pak se s Vailovou vydaly ke shluku detektivů kolem čtvercového prostoru, ohraničeného třemi velkými šedými budovami. Jak se Vailová prodírala davem policistů, zahlédla Mathewa Aarona, který držel před obličejem digitální fotoaparát. Světlo blesku ozářilo oblast jeho zájmu: černou čtvercovou fontánu, usazenou na dvou betonových obdélnících.


      A na dolním schodu seděla žena v takové póze, až to vypadalo, jako by odpočívala na kameni, s pravou nohou ledabyle nataženou. Jenomže od jejích rukou stékala kaskáda zředěné krve. Z levého zápěstí se jí houpala policejní pouta a hlavu měla zakloněnou v nepřirozeném úhlu, vyvrácenou doleva. Lehká sprška vody z fontány jí dopadala na hlavu se zmáčenými provázky tmavých vlasů.


      „Mohl by někdo vypnout tu fontánu?“ zeptala se Dixonová.


      Brix se k ní prodral. „Už se na tom pracuje. Volal jsem technické služby. Jsou na cestě.“


      Vailová přistoupila blíž, na půl metru k Mattu Aaronovi. „Byla – má rozdrcenou průdušnici?“


      „K tomu jsem se ještě nedostal, ale vsadil bych se, že ano.“


      „Nemám zájem o sázky,“ prohlásila Vailová. „Jen mi dejte krucinál nějakou odpověď.“


      Aaronovi ztuhla brada, pak řekl: „Nad průdušnicí je zhmoždění. Vypadá to, že je rozdrcená. Ale dokud se k ní nedostanu, vážně vám žádnou odpověď dát nemůžu.“ Ukázal na mrtvolu. „Mimochodem, chybí jí nehet. Na druhém prstu pravé nohy. A na zápěstí má příčnou řeznou ránu.“


      Na druhém konci čtvercového prostoru se objevili Austin Mann a Burt Gordon. A ztrhaný šerif Stan Owens. Brix jim pokynul na místo u dvou vlajkových stožárů, sotva metr od průčelí budovy věznice. Owens zůstal u Aarona – z čehož forenzní technik patrně neměl velkou radost, ale nepochybně si to nechal pro sebe.


      Zbytek speciálního týmu se shromáždil mezi stožáry, stál tam a zíral na sebe, dokud nepromluvil Brix. „Tak jo, co to tu kurva řešíme?“ Pohlédl na Vailovou. „Karen – zatkli jsme Drtiče, nebo nezatkli?“


      Vailová si shrnula pramen rudých vlasů za ucho. „Drtič je John Mayfield. Neuvolnili jsme tisku žádné detaily o vraždách, takže jediní lidé, kteří vědí, co dělal Mayfield s těly obětí, je Mayfield sám – a ten to nemohl udělat vzhledem k načasování – nebo partner, kterého měl. To nebylo zřejmé na žádném místě činu, takže kdybych měla hádat – a nic jiného tu nedělám –, tak někoho školil, učil zabíjet. Někoho s podobnou osobností. Narcistickou.“


      „James Cannon,“ řekl Brix. „Mayfieldův kámoš kulturista.“


      „Tím bych začala.“


      „Cannon je mimo město,“ poznamenala Dixonová.


      „Říká kdo? Cannon?“ Vailová se obrátila k ostatním. „Před chvílí jsem mu volala a nechala jsem mu hlasovou zprávu, že mě mrzí, že jsem ho odmítla, a chci s ním jít na oběd nebo na večeři. Odpověděl textovkou, že by moc rád, ale je mimo město.“


      „A to mohl kecat,“ dodal Brix.


      Vailová odkopla suchou větev u svých nohou. „Jestli je to náš člověk, určitě kecá.“


      Gordon přešlápl. „Myslíte, že ho váš telefonát upozornil, že po něm jdeme?“


      „Možné je všechno,“ opáčila Vailová. „Ale pokud je narcista, pravděpodobně si nepřipustí, že bychom po něm šli tak brzy. Považuje se za chytřejšího než my a moje zpráva tak trochu naznačovala možnost sexuálního sblížení, což by jeho myšlenkovému nastavení vyhovovalo. Podle mě je to dobré.“ Chvilku uvažovala, pak dodala: „Jestli je tahle mrtvola čerstvá – a to, zdá se, je – pak je mu zřejmě zabíjení příjemné. A nevadí mu odvézt tělo na veřejné místo.“


      „Co víme o oběti?“ zeptal se Austin Mann.


      „Nic moc,“ odpověděl Brix. „Nechtěli jsme narušit místo činu, dokud nevypneme vodu.“ Deset metrů od nich jako na povel přestala fontána zurčet. Obrátili se k ní a Aaron zamířil k mrtvole.


      „Brzy bychom měli mít pár odpovědí,“ poznamenal Burt Gordon.


      „Proč tady?“ zeptal se Brix. „Proč odložil tělo tady?“


      „Nejenže tělo odložil,“ ozvala se Vailová. „Naaranžoval ho. A umístil čelem do ulice. Aranžování je hodně odlišné chování. Drtič nechával oběti na místech, kde se daly najít, jistě. Ale tahle žena není jen zanechaná na veřejnosti. Je umístěná před Justičním palácem, přímo před ním, naaranžovaná. Aby ji všichni viděli. Sotva by bylo možné urazit policii víc, víc jí to ‚otlouct o hubu‘, než nechat jí mrtvolu přímo na prahu. Vysílá vzkaz.“


      Mann sklouzl pohledem za Vailovou k prostoru kolem fontány. „A ten vzkaz zní…?“


      „Že je lepší než my, chytřejší než my. Že může zabít tuhle ženu přímo před Justičním palácem a projde mu to. Že stojí nad zákonem, že ho nedokážeme zastavit. Že tu velí on.“


      „Vy jste s tím Jamesem Cannonem mluvila,“ pronesl Gordon. „Na základě čeho, co jste viděla, je toho schopný?“ Ukázal bradou na oběť. „Chci říct, je to možné?“


      Vailová a Dixonová si vyměnily pohledy.


      Dixonová odpověděla: „Jo, asi jo. Jeho chování, když ho Karen odmítla. Vzal si to osobně, skoro jako by byl tak dalece nadřazený všem ostatním mužům – jak ho mohla odmítnout?“ Zvedla ruku. „Teď to tedy vidím zpětně, možná trochu zkresleně. Ale ptal jste se, jestli je to možné. Podle mě ano.“


      „Souhlasím,“ přidala se Vailová. „Ale může to být i složitější. Tím, že zabíjí zrovna takhle, možná říká: ‚Jsem svůj. Jsem vrah jako žádný jiný. Tak budu dělat věci jinak.‘“


      Mann opáčil: „A to jinak znamená aranžování, umístění oběti.“


      „Jo.“


      „A co ta pouta?“ zeptal se Mann. „To musí mít nějaký skrytý význam.“


      „Jistě. To je součást vzkazu. Nechal ji u policejní stanice.“


      „Nic hlubšího?“ otázala se Dixonová.


      „Kdoví, v tomhle bodě? Dráždí nás? Že jsme zajatci jeho hrůzovlády? Jo, fajn. V téhle chvíli je to jen odhad.“ Vailová vytáhla glock, udělala krok vpřed a opatrně nadzvedla pouta špičkou hlavně.


      „Co to děláte?“ zeptal se Gordon.


      „Každá pouta mají sériové číslo, značku výrobce a číslo modelu, ne?“ Vailová se naklonila blíž. „Sériové číslo by mělo být hned pod zámečkem. Čtyři-pět-tři-pět-jedna-jedna.“


      Brix vyťukal číslice do telefonu.


      „Číslo modelu je sedm set. Značka Peerless.“


      Brix vzhlédl. „Peerless. Tu používáme my. Úřad šerifa.“


      „Používá ji většina policejních orgánů,“ opáčil Mann.


      „Taková pouta se dají koupit na Amazonu za třicet babek,“ dodal Aaron, který přistoupil k Vailové, aby si pouta prohlédl. „Nedělal bych z komára velblouda. Ochranky je taky používají.“


      Vailová se zamračila. „Vysledujte sériové číslo. Vedete si v úřadu záznamy, ne? Kdo vyfasuje který pár pout?“


      „Jo,“ přikývl Brix. „Můžu to porovnat s databází, zjistit, komu patří. Jestli jsou ta pouta naše. Ale musíme to provést manuálně. Není to digitalizované. Taky se můžeme pozeptat, jestli někdo nějaká neztratil.“


      „Udělej to nenápadně,“ radila Dixonová. „Pro každý případ.“


      „Pro případ, že vrahem je policajt?“ zeptal se Gordon.


      Dixonová se maličko zhoupla na patách. „Jen návrh. Buďme chytří. Pro případ, že je vrahem policajt, jo. Pochybuju o tom, ale jistota je jistota.“


      „Nechci vidět všechno černě,“ ozval se Mann. „Ale nemohla by ta pouta patřit Robbymu? Přivezl si je s sebou?“


      „Na dovolenou?“ Vailová pokrčila rameny. „Nemám zdání. Žádná jsem neviděla. Ale prostě nevím.“


      „Než se vydáme touhle cestou,“ navázal Brix, „zjistíme nejdřív, jestli sériové číslo neodpovídá nějakým poutům, vydaným policejním orgánům tady v okolí. Pokud to opravdu považujete za možné, zavolejte na Robbyho policejní oddělení, jestli tam nevedou záznamy o tom, který detektiv vyfasuje která pouta. Nebo to můžeme ověřit u firmy Peerless a zjistit, jestli nevědí, do které organizace nebo maloobchodu tuhle sadu dodali.“


      „Hodně štěstí,“ zahučel Mann pod vousy.


      „Taky musíme identifikovat oběť. Zjistit obvyklé věci. Kdo to je, kdo by ji chtěl zabít. Kdo měl přístup na tohle místo.“ Brix natočil tělo a rozhlédl se. „Což je víceméně každý. Bezpečnostní kamery?“


      „Podívám se na to,“ ozval se Gordon. „Pochybuju, že jsou zaměřené na ulici. Ta fontána je sakra blízko chodníku. Kamery, pokud nějaké jsou, budou nasměrované k budově. Řekl bych, že ten chlap věděl, co dělá.“


      „Ale,“ promluvila Dixonová, „jak zabiješ ženskou ve volném prostoru, ve dne, na veřejném místě, aby to nikdo neviděl?“


      Vailová zavrtěla hlavou. „Zabiješ ji jinde. Rozdrtíš jí průdušnici, pokud to tak udělal, pak ji přivezeš sem. Vyložíš ji z dodávky tak, aby to vypadalo, jako že jste do sebe zavěšení. Pokud je to Cannon, je dost silný, aby ji unesl a předstíral, že jdou spolu, patnáct až třicet metrů. Posadí ji vedle sebe u fontány, v rychlosti jí dvakrát prořízne zápěstí a pak odkráčí a splyne s ulicí a auty. Krev odtéká díky gravitaci pomalu. Část jí spláchne fontána.“ Rozhlížela se po ostatních. „Dá se to provést.“


      Dixonová si promnula oběma rukama oči. „No dobře. Tak jak jsme na tom?“


      „Procházíme záznamy z Mayfieldovy domácí pevné linky.“ Brix měl na mysli podrobnou sjetinu odchozích i příchozích hovorů. „A máme záznam z jeho mobilu. Měl ho od zaměstnavatele a vedl z něj jenom pracovní hovory s okresním odborem hubení komárů a škůdců. A taky tam má pár telefonátů do vinařství a veřejných budov. Prověřili jsme to a všechno odpovídalo práci, kterou tam vykonával – šlo o místa, kde prováděl postřik a co sakra ještě všechno dělal, když zrovna nezabíjel lidi.“


      Pozornost Vailové se dělila mezi Brixe a to, co Matt Aaron prováděl s mrtvolou oběti. „A jeho pevná linka?“


      „Nic na nás nevyskočilo. Ještě jsme se v tom vrtali, když přišlo hlášení o tomhle tady. Budeme pokračovat dál do minulosti pro případ, že by zpočátku nebyl tak opatrný.“


      „Nějaké telefonáty Jamesu Cannonovi?“


      Brix vytáhl telefon a začal tisknout tlačítka. „Ještě musíme vysledovat několik neidentifikovaných čísel, pár neregistrovaných. Brzy bychom měli znát odpověď. A taky se nám ještě neozvala NSIB, jestli nezjistila domácí adresu od mobilního operátora. Zkusím je hned teď trochu vyděsit.“


      „Mluvily jsme s Ianem Wirthem,“ ozvala se Dixonová. „Prošel s námi schvalovací proces při zakládání vinařství.“


      „Bratr mi poslal textovku před pár minutami, když jsem byl na cestě sem. Už má po schůzi a brzy by mi měl zavolat. Získaly jste něco od Wirtha?“


      Dixonová zopakovala, co se s Vailovou dozvěděly.


      „Až budu hotový s NSIB,“ řekl Brix, „nařídím někomu zavolat co nejdřív do Úřadu pro alkohol, tabák, zbraně a výbušniny a na Kontrolu alkoholických nápojů, jen pro případ, že by velkoobchodníci s vínem k ničemu nevedli. Jestli se od bratra dozvím něco, co bychom ještě nevěděli, dám vám vědět.“ Odeslal z mobilu zprávu.


      Vailové zavibroval BlackBerry: virginské číslo, o němž věděla, že patří detektivu Paulu Bledsoeovi. „Tohle musím vzít,“ poodstoupila ke vchodu Justičního paláce, pod popisné číslo „1125“, vyvedené velkými stříbrnými číslicemi.


      „Ahoj,“ ozval se Bledsoe. „Jen jsem tě chtěl zkontrolovat. Máš něco?“


      „Šlapu vodu. A ty?“


      „Předal jsem Hernandezův vzorek DNA laboratoři FBI a taky posílám vzorek k vám, do Úřadu šerifa.“


      „To je moc dobře, díky. A – myslíš, že by mohl tvůj člověk ještě zůstat u Jonathana, než se vrátím domů? Já – tahle věc s Mayfieldem asi ještě neskončila. A mohla by souviset s Robbyho zmizením.“


      Bledsoe zaváhal. „To by asi šlo. Ale víš to jistě? Myslíš, že měl Mayfield komplice?“


      „Nebo ‚žáka‘. Nevím jistě, je to však možné. A dokud to nevyloučíme a nezjistíme, co se stalo s Robbym, nemůžu riskovat, pokud je to osobní.“


      „Taky tady na něčem pracuju,“ opáčil Bledsoe. „Přes jednoho známého, co mi něco dluží.“


      V pozadí pokračovala Dixonová v rozhovoru s Gordonem a Mannem. Vailová si zakryla levé ucho, aby ztlumila jejich debatu. „Co je to zač a co myslíš, že pro nás může udělat?“


      „Jmenuje se Hector DeSantos. Setkal jsem se s ním před pár lety u jiného případu. Tenhle kluk se stýká s partou lidí, co mají přístup k informacím jako nikdo jiný. Podle mě je něco jako duch. Ale jestli někde v nějaké policejní nebo nemocniční databázi existuje nějaká skrytá informace, co nám může napovědět, jak je to s Robbym, DeSantos ji dokáže najít.“


      „To je od něj moc hezké, že nám pomůže.“


      „Ještě jsem mu neřekl,“ upozornil Bledsoe. „Ale je mi zavázaný, a jestli je ve Státech, jsme asi za vodou. Až se vrátíš, budu něco vědět.“


      „Letím dnes v noci – vlastně už je to nejspíš zítra ráno. Kdyby se něco změnilo, dám ti vědět. A Bledsoe… ještě jednou díky. Za všechno.“ Ukončila hovor a vrátila se ke skupině.


      Brix právě říkal: „Mobilní operátor měl tu samou soscolskou adresu. Poslali nám e-mailem jeho účty, které platil bezhotovostně kreditkou. NSIB se teď snaží získat adresu od kreditní firmy.“


      „Bez soudního příkazu?“ podivil se Gordon.


      Forenzní technik podal Brixovi sáček s pouty. „Možná nám bude přát štěstí,“ prohlásil Brix. „To by ses divil, co všechno ti povědí operátoři zákaznické služby.“


      „Není proti zákonu žádat informace,“ poznamenala Dixonová. „Není ani protizákonné lhát o tom, kdo jsi – pokud netvrdíš, že jsi James Cannon.“


      „Uvidíme, co se dá sehnat,“ uzavíral Brix.


      Dixonová vzala Vailovou za loket a vedla ji směrem k ulici. „Ten telefonát. Dobré, nebo špatné zprávy?“


      „Můj kamarád Bledsoe. Chce, abych se po návratu domů sešla s někým, kdo by snad mohl vydolovat nějaké informace o Robbym.“


      Dixonová dálkovým ovladačem odemkla dveře auta. „Ber každou pomoc, co se naskytne.“


      „Kam jsme to měly namířeno?“ zeptala se Vailová.


      „K Mayfieldovi. Tenhle soudní příkaz jsme dostali bez problémů.“
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      Vailová a Dixonová dorazily k bydlišti Johna Mayfielda, což byl malý jednopatrový domek ve viktoriánském stylu, s kompaktní podezdívkou na miniaturním pozemku.


      Zahrada byla dokonale udržovaná a dřevěné obložení, jak se zdálo, dostalo nedávno nový, cihlově červený nátěr.


      Před domem parkovala auta z okolí. K obrubníku byla přistrčená velká hokejová branka se znatelnou trhlinou v polyesterové síti.


      Vailová a Dixonová dorazily jako první. Došly k domovním dveřím, zkusily kliku a zjistily, že je zamčeno. „Vykopnout, vypáčit nebo si vyžádat beranidlo,“ řekla Vailová.


      Dixonová ustoupila bokem a kopla levou nohou do zárubně, těsně pod zámkem. Dveře se rozlétly, až to zapraštělo. „Takhle je to mnohem rychlejší.“


      „Proti tomu nemůžu nic namítat.“


      Vstoupily do tichého domu. Kdykoli Vailová vstupovala do obydlí pachatele, zmocňoval se jí divný pocit. Všechno zlo, které tenhle vrah zosnoval, bylo počato právě tady. Jako stopy chování, jež vrah zanechal na místě činu, byl i jeho domov svým způsobem deník: neredigované, syrové idiosynkrazie a návyky lidské povahy se tu rozprostíraly úplně obnažené. Jak si skládá ručníky, prádlo, oblečení. Jsou košile na ramínkách ve skříni? Úhledně srovnané na policích? Je ve dřezu nádobí? Hromadí noviny, časopisy, všelijaké tretky?


      Všechno, co před sebou viděla, bylo jako slova románu, každá místnost tvořila kapitolu. Celkově jí ta kniha vyprávěla důležitý příběh pachatele. Kdo je v jádru své každodenní existence, bez filtru. Protože nečekal, že někdy bude dostižen, neměl důvod tajit, kým je.


      A Vailová nebyla zklamána. Předvídala úhledné, uspořádané obydlí. Pěkně udržovaný majetek. Trofeje a zarámované certifikáty jeho úspěchů. A nic, co by naznačovalo, že za jeho úspěchy nese odpovědnost nebo k nim přispěl někdo jiný.


      Poté co prošla prvním pokojem – jemuž dominovala složitě vyřezávaná souprava stolu a židlí z ořechového dřeva –, vstoupila do chodby a odtud do obývacího pokoje.


      Dixonová na ni zavolala z pracovny. Na pohovce v rohu stála krabice, obsahující nerozbalený jednoduchý mobil. „Žádné překvapení. Ten, co používal, tu určitě někde bude, jestli ho nestihl vyhodit, než jsme ho sebrali.“


      „Ještě líp.“ Vailová zamířila k psacímu stolu u protější stěny. „Jeho počítač.“


      Dixonová za ní přistoupila k oknu, odkud byl výhled na hory.


      „Má Úřad šerifa oddělení počítačové kriminality, které by prošlo harddisk?“


      „Jo, ale nevím, jestli je tak dobré jako to, co máte u FBI. Chceš počkat, nebo se chceš podívat, jestli tam není něco o Robbym?“


      Kéž by byly všechny otázky tak snadné. Vailová zapnula monitor a přejela klávesnici. Větrák počítače ožil a na obrazovce stálo: „Obnova Windows.“ Pohlédla na Dixonovou. „Byl zapnutý na úsporný režim.“


      „Jak to víš?“


      „Narcisté obvykle nechávají počítače spát, aby se mohli pustit do práce hned, jak se dostaví inspirace.“


      Dixonová zamžourala. „Vážně?“


      „Ne,“ opáčila Vailová. „To jsem si právě vymyslela.“


      Dixonová potlačila úsměv, pak ukázala na počítač, který se načítal.


      „Ale narcisté si myslí, že jsou imunní vůči důsledkům vlastních činů, vycházejí z téměř iluzorního pocitu všemocnosti.“


      „Což znamená?“


      „Což znamená,“ pokračovala Vailová, „že jsem nepředpokládala, že bude mít počítač chráněný heslem. Vůbec nečekal, že ho přechytračíme. A chytíme.“ Sedla si a odsunula stranou poloprázdnou láhev cabernetu Cakebread. Myší zajela k příslušné ikonce a otevřela Windows Explorer. Objevil se známý přehled souborů. Překlikala k Dokumentům.


      „Myslíš, že tam bude něco usvědčujícího?“


      Vailová se naklonila blíž k obrazovce. „Počítám s tím. Protože nečekal, že ho chytíme, nepotřeboval pojistky ani klamavé techniky k ochraně svých informací před policií. Kromě toho, kdyby nastala situace, kdy policisté dělají to, co teď děláme my, a hrabali se mu v domě a v počítači, byl by už stejně po krk ve sračkách.  A v tom případě by mu bylo jedno, co najdeme.“


      Vailová použila náhledy dokumentů v Exploreru, aby v rychlosti přejela soubory, aniž je musela otvírat. Ukázala na obrazovku. „Tady je ten inzerát, co poslal do Pressu.“ Pak si vzpomněla na něco, co četla ve forenzním bulletinu FBI. „COFEE.“


      Dixonová na ni pohlédla. „Kafe? Teď?“


      „Ne, ne, žádný nápoj. COFEE je zkratka pro jeden forenzní nástroj, co Microsoft vyvinul pro policii, aby mohla zkopírovat důkazy z počítače dřív, než ho vypne a přestěhuje do laboratoře. Jakmile se počítač zavře, tenhle typ dat zmizí.“


      „Máš představu, jak se to používá?“


      „Je to prostě flashka. Zapojíš ji a za pár minut na ní máš všechna data. Aaron už sem jede, může to provést a odeslat na útvar počítačové kriminality FBI.“ Ukázala na počítač. „Kdoví, co tu je? Jaké webové stránky navštěvoval, s kým komunikoval. Podle toho, co si pamatuju, se některé z těch údajů ukládají do dočasných souborů. Nesmíme je ztratit.“


      „Fajn. Přesvědčím se, že má to COFEE s sebou.“ Dixonová vytáhla telefon, vyšla ven a zavolala Mattu Aaronovi, zatímco Vailová se dál přehrabovala v souborech Johna Mayfielda.


      Dixonová byla za chvilku zpátky. „Bude tu za pár minut. Ale COFEE nemá. Ví, že existuje, ale nikdy si ho neopatřil.“


      „To si děláš kozy. Je to přece zadarmo.“


      „Prý máme nechat počítač zapnutý. Někam zavolá a zjistí, jestli by to neposlali kurýrem.“ Dixonová ukázala na obrazovku. „Zkontroluj mu e-mail. Používá Outlook nebo webovou službu?“


      Vailová se podívala na lištu a uviděla ikonku Outlooku. Klikla na ni a sledovala, jak se po obrazovce šíří logo, zatímco se načítá software. Okamžitě začalo stahování Mayfieldovy pošty. Vailová přešla do složky odeslaných e-mailů, kde našla obě zprávy, které jim poslal. Při pohledu na ně, když si uvědomila, že sedí u klávesnice, odkud je odesílal, jí přejel mráz po zádech.


      „Jsi v pořádku?“ zeptala se Dixonová.


      „Tak tohle je otázka za všechny prachy,“ zasmála se Vailová. „Věř mi, že upřímnou odpověď bys nechtěla slyšet.“ Klikla na tlačítko Start, pak vyťukala do pole vyhledávače „Drtič z Napy“. Byl to titul prvního snímku hrůzného dokumentu PowerPointu, který Mayfield poslal speciálnímu týmu. Za několik vteřin se objevila řada výsledků. Ten, který ji zajímal – dokument v PowerPointu – byl v čele seznamu. Poté co získala podle svého názoru definitivní potvrzení, vstala Vailová ze židle. „To mi stačí. Dodělat to můžou technici.“


      Prošly domem a v každé místnosti se zdržely tak dlouho, aby si Vailová mohla všechno prohlédnout – obsah, půdorys a orientaci. Poslední zastávka: garáž pro dvě auta. První, čeho si Vailová všimla, když otevřela dveře, byla směsice pachů vazelíny, oleje a benzínu v zatuchlém vzduchu.


      Prostoru dominovalo starší naleštěné audi. Poklekla, aby prozkoumala dokonale umetenou šedou podlahu s namalovanými čárami, označujícími, kde má auto parkovat. A kola byla nastavená rovně, přesně jak měla být. „Zajímavé.“


      Vailová se vztyčila. U protější stěny za druhým vyznačeným parkovacím místem stála stoosmdesát centimetrů vysoká skříň na nářadí, všechny přihrádky úhledně uzavřené. Přistoupila k Dixonové, která otevírala jednotlivé zásuvky. Z nich na ně hledělo nejrůznější nářadí a nástroje. Nic podezřelého, nic, co by jim pomohlo.


      V prázdném parkovacím stání nad velkou cvičební žíněnkou se nalézala posilovací lavice a souprava činek, uložených ve stojanu. Na podlaze vedle ležela láhev na vodu značky Platypus. Vailová stála a zírala na plastovou nádobu nešikovného tvaru. „Tu jsem nedávno viděla.“


      „Tu láhev na vodu?“


      Vailová přikývla. „Jo.“


      „Dobře. No a co?“


      Vailová pokrčila rameny. „No a nic.“ Naposled se rozhlédla po garáži.


      Za stahovacími vraty bouchly dveře auta. Vailová stiskla nástěnný spínač a vrata se začala sunout nahoru, tiše a precizně. Stál tam Matt Aaron z forenzního, na nohou návleky a v ruce kufřík s náčiním, za ním Brix a Owens.


      „Rád vidím, že vám dvěma vůbec nevadilo kontaminovat mi místo činu.“


      „Ještě pořád je tu někde někdo, kdo je možná v nouzi,“ opáčila Dixonová. „Nepřipadalo nám, že vyčkávání by bylo v jeho nejlepším zájmu, když po světě běhá vrah, který může mít nějakou souvislost s Mayfieldem.“


      „Nástroj COFEE budeme mít zítra ráno,“ oznámil Aaron. „Můžeme postavit před dům hlídku, aby bylo jisté, že se počítače nikdo ani nedotkne, než sem dorazí.“ Postavil kufřík ke zdi. „Našly jste něco, co vám pomůže najít toho pohřešovaného?“


      „Ne,“ odpověděla Vailová. „Nevypadá to tak.“


      „Škoda.“


      „Víte vy co,“ vykročila k němu Vailová, ale Dixonová ji železným stiskem uchopila za paži.


      „Nech to být,“ pronesla Dixonová. „Musíme řešit důležitější věci.“


      Vailová setřásla ruku Dixonové, pak se otočila a prošla kolem Brixe ven z garáže. Ne, nenarazily jsme na nic, co by nám pomohlo najít pohřešovaného. Zvedla tvář k nebi. Nad hlavou se jí sunul oblak, kumulus hnaný větrem. Za pár hodin odlétám a k nalezení Robbyho nemáme o nic blíž než předtím.


      Vailová se opřela zády o dveře fordu, čelem k domu.


      Vtom to uviděla.


      Koženou bundu. Odrazila se od auta a vykročila, zrak soustředěný na bundu. Visela na háčku na zdi za audi, nevinně splývala z dřevěného ramínka. Zastavila se u ní a zadívala se na ni. Po zádech jí přejel mráz.


      „Roxx,“ zvolala přerývaným hlasem. „Asi jsem právě našla Robbyho bundu.“
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      Dixonová a Matt Aaron byli vzápětí u Vailové.


      „Je to tahle?“ ukázal Aaron na jedinou bundu na věšáku.


      „Ne,“ odsekla Vailová, „ta druhá.“


      Aaron zaťal zuby a obdařil Vailovou ledovým pohledem. Navázali hned při prvním setkání vztah, podobný hrubému smirkovému papíru, a zřejmě to tak mělo zůstat.


      Aaron vyndal soupravu na snímání otisků a pustil se do práce.


      „Kompletní rozbor,“ řekla Dixonová. „Taky DNA. Na cestě máme vzorek DNA detektiva Hernandeze.“ Vteřinu čekala na Aaronovu odpověď, nedočkala se, a tak pokračovala. „Dejte mi vědět, hned jak něco zjistíte. Důležitější je, patřila mu tahle bunda, nebo ne?“


      Aaron svěsil ruce podél boků a otočil se k Dixonové. „Já jsem v obraze, slečno Dixonová.“ Znovu přiložil štětec s práškem na snímání otisků k bundě. „Můžete jít. Dám vám vědět, co najdu.“


      „Už znáte čas úmrtí té oběti od Justičního paláce?“


      Ani se na Dixonovou nepodíval. „Předběžný odhad je asi v jednu odpoledne. Plus minus hodina.“


      Dixonová se odvrátila od Aarona. „Jestli ji tam odložil, znamená to, že zahynula dřív, než dorazil ke komplexu Justičního paláce, ne?“


      Vailová si založila paže na hrudi.


      „Takže řekněme, že tam byla, jak dlouho – deset minut, než ji někdo uviděl a nahlásil to? Patnáct?“


      „Jo, jasně.“


      „To znamená, pokud jsme si mysleli, že zahynula mezi polednem a jednou, a my jsme ji našli ve 13:20, pravděpodobně byla zavražděna asi půl hodiny cesty od centra Napy.“


      Vailová zvolna přikývla. „Určuješ okruh zóny zabíjení neznámého pachatele.“


      Dixonová pokrčila rameny. „Dává to smysl. Mohli bychom to zmapovat a zjistit, jestli se nemůžeme někam zaměřit. Ale plus minus půl hodiny cesty na všechny strany, to je spousta nemovitostí.“


      „Ne tolik, jako kdybychom žádný okruh neměli.“


      „To je pravda,“ souhlasila Dixonová.


      Brix vrazil do dveří z domu do garáže s mobilem v ruce. „Roxx – přišla zpráva z TTB. Máme něco o Herndon Vineyards.“
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      Ručička tachometru dosahovala ke stovce – v místech, kde byla povolená pětasedmdesátka. Vailová usadila na střechu světelný maják a pak mlčely, soustředěné na to, co asi zjistí – a na co se budou ptát, až a pokud najdou Jamese Cannona.


      Owens zůstal v Mayfieldově domě a Brix jel za nimi vlastním vozem. Předjížděli pomalejší vozy turistů a Dixonová přitom přijala telefonát Gordona a Manna. NSIB zjistila adresu současného Cannonova bydliště – a čtyři vyšetřovatelé už byli na cestě jako posila pro Gordona a Manna.


      Ještě než ji zasáhla panika z blížícího se příjezdu do Herndon Vineyards, zabloudila Vailová v myšlenkách k tomu, co našly u Mayfielda. „Ta bunda. Robby si ji koupil, je to pár dní.“


      Dixonová zpomalila za jakousi limuzínou. „Víš jistě, že je jeho?“


      Vailová si to přebírala v hlavě. Zavřela oči a snažila se rozpomenout, jak vstoupil do Bistro Jeanty, restaurace, kde jedli teprve předevčírem. „Ano.“ Zavrtěla hlavou. „Ne.“ Vzdychla. „Koupil si přesně takovou bundu, když nám jel po požáru nakupovat v outletech nové oblečení. Vlastně jsem ji viděla jen jednou. A Robby s Mayfieldem mohli mít stejnou velikost.“ Sklonila hlavu a masírovala si spánky. „Nevím.“


      „Doufejme, že Aaron…“


      Vailová luskla prsty a napřímila se. „Počkej moment. Ta pitomá láhev na vodu. Ta v garáži. Platypus. Nedávno jsem ji viděla, ale nemohla jsem si vzpomenout kde.“ Obrátila se k Dixonové. „Ve fitku. Cannon ji měl, když jsme tam byly cvičit. Co dělá v Mayfieldově garáži?“


      Dixonová předjela limuzínu a zařadila se zpátky do svého pruhu. „Jsou velké a vejde se do nich spousta vody. Mayfield a Cannon byli kamarádi, cvičili spolu, možná ji měli oba.“


      „Ale Mayfield žádnou neměl. Aspoň ne v obou případech, co jsme ho viděly v tělocvičně. Co jestli ta v Mayfieldově domě patří Cannonovi a nechodí spolu jen cvičit. Chodí spolu zabíjet. Nebo se jeden učí od druhého.“


      „Páni. Bez urážky, Karen, ale chytáš se…“


      „Stébel. Jo, stébel. Jsem v koncích.“


      „Myslím, že odpověď už je blízko. Budeme tam za pár minut.“


      Vailové začalo poskakovat koleno. I „za pár minut“ jí připadalo pozdě.
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      Herndon Vineyards se nalézalo v kopcích nad St. Helenou, v okrsku Spring Mountain. Oblast zastrčená opodál od klikaté silnice, stoupající šest set metrů nad dno údolí, byla vyhlášená bohatou sopečnou zeminou, obzvlášť příznivou pro výrobu výjimečného cabernetu sauvignon.


      Dixonová zastavila auto tři a půl metru od kovové bezpečnostní brány, vybavené elektronickou klávesnicí s reproduktorem. Brix zastavil za nimi. Oslovil je vysílačkou.


      „Přímočarý přístup by asi nebyl dobrý nápad,“ pronesl.


      „Souhlas,“ odpověděla Dixonová. „Půjdeme tam jako inspektoři TTB, na rutinní kontrolu zařízení. Měl bys jít první. Jestli je tam Cannon, uvidí nás, ví, kdo jsme.“


      „Rozumím. Zaparkujte.“


      Dixonová sjela s autem stranou a zaparkovala, pak spolu s Vailovou nastoupila do Brixova Crown Victoria. Brix zajel až k interkomu a stiskl tlačítko, pak objasnil důvod návštěvy. Následovalo trochu zdráhání, po němž se ozvalo: „Já se zeptám.“


      „A budeme potřebovat krátce promluvit s vaším mistrem vinařem. Je tam?“


      Další pauza. Pak: „Ano. Dneska tu je.“ Kovová vrata se otevřela směrem dovnitř.


      „Mám jít dovnitř, prozkoumat to tam, okouknout majitele?“ zeptal se Brix cestou po silnici z upěchovaného štěrku, lemované eukalypty, která se mírně zatáčela do rovnoměrného svahu. Na zvlněném pozemku rostla mladá, dobře ošetřovaná réva.


      „Ne,“ opáčila Vailová bez zaváhání. „Půjdeme tam všichni. Roxx a já víme, jak ten chlap vypadá. Jedna z nás zůstane venku. To bys měla být ty, Roxx, protože jsi pohyblivější. Brixi, vy byste se měl rychle vytasit s odznakem a klást spoustu otázek v souvislosti s vínem, jaké by kladli inspektoři TTB. Já se budu držet vzadu, dokud nebudu mít jistotu, že tam Cannon není – nebo dokud na něj nenarazíte.“


      Vailová se rozhlížela po okolí na všechny strany. Nad hornatou krajinou lemovaly v dálce symetricky vysázenou révu sekvoje. Je tu nádherně. Otočila se zpátky k ostatním. „Vypadá to, že sem vede jen jedna cesta. Kdyby šel pěšky, musí přes vinice. Obrovský chlap, co běží mezi malými keříky révy, je snadno viditelný. Je to tak?“


      Dixonová přemílala v hlavě slova Vailové.


      Brix zpomalil na osm kilometrů v hodině, blížili se k budově. „Jak moc jste si jisté, že je Cannon ve spojení s Mayfieldem? Jako spolupachatel nebo žák nebo něco podobného?“


      „Nejsme si jisté,“ odpověděla Dixonová. „Nazvala bych to odborným tušením.“


      „,Odborné tušení,‘“ opakoval Brix. „To je pro mě novinka.“


      Vailová se posunula na sedadle dopředu, aby viděla na budovu, zatímco Brix zahýbal doleva na parkoviště. „Jsem si sakra jistá, že Cannon v tom jede.“


      Brix zatáhl ruční brzdu, pak uchopil telefon. „To je skvělé. Jsem rád, že se v tom shodneme.“


      Zastrčil klíče za stínítko nad místem řidiče, pak popadl telefon, který vibroval. „Volá Gordon.“ Zapnul bluetooth. „Povídej, Burte. Mám tě na hlasito.“


      „Jsme u Cannona. Nikdo tu není. Nakoukli jsme oknem do kuchyně. Nádobí ve dřezu, to je zhruba všechno. Ale při rychlé prohlídce pozemku jsme našli za domem kůlnu. Byla v ní krev, tak jsme šli dovnitř.“


      „Krev? Jak moc krve?“ zeptal se Brix.


      „Dost,“ opáčil Mann.


      Vailová zatínala zuby a zavřela oči.


      „Ale je tu jedna věc,“ pokračoval Mann. „Na okrajích tratoliště je pár slepených chlupů. Jeden chlápek od NSIB, co tu je s námi, je lovec. Prý to vypadá jako chlupy z vysoké zvěře.“


      Vailová se chytla opěradla a přitáhla se dopředu. „Z vysoké? Myslíte, že v té kůlně zahynul jelen?“


      „Vypadá to tak. Dost nedávno. V řádu dnů, odhadoval bych. Ale víc se dozvíme, až sem dorazí forenzní. Volal jsem jim. Jsou od nás půl hodiny. Chlapi právě prověřili dům. Teď ho prohledáme.“


      Brix řekl: „Průběžně nás informuj,“ pak ukončil hovor.


      „To by odpovídalo profilu,“ prohlásila Vailová. „Jestli se učil od Mayfielda, usoudil, že je na čase vyzkoušet si to osobně. Začal zvířetem, aby si dokázal, že opravdu dokáže někoho zabít. Zjistil, jaké to je. Nepřekvapovalo by mě, kdyby začal něčím menším, třeba veverkou nebo psem, ale ten jelen mohl být první.“


      „Doufejme, že je tady a že dokážeme zjistit jednou provždy, jak to s ním je.“ Brix vytasil z koženého poudra SIG, zkontroloval zbraň a zastrčil ji zpátky, kde měl i rezervní zásobník. „Roxx?“


      Dixonová se poplácala po boku, kde měla osobní zbraň. „Jo. Jdi dovnitř s Karen. Já budu hlídat. Jak se ukáže, daleko nedojde.“


      Brix a Vailová nechali Dixonovou třicet metrů od hlavního vchodu, odkud měla výhled na celé zařízení, a pak zamířili přes nově položenou pískovcovou dlažbu ke dveřím z dubových prken, z jakých se vyrábějí sudy.


      Budova byla nedávno postavená z kamene – řemeslná práce musela stát hodně času i peněz. Uvnitř byly bedny, navršené na sobě do výšky. Truhláři se shlukovali kolem nedokončených pultů z neopracovaného dřeva. Všechny plochy byly pokryté pilinami, které se vznášely i ve vzduchu. Kvílení vrtačky stoupalo a klesalo.


      Vailová skrz okno u vchodu obsáhla pohledem co největší část prostoru. Kolik lidí tam je a kde. Pravou ruku držela u pouzdra tak, aby měla rychlý přístup ke svému Glocku 23.


      „Cannona nevidím.“


      „Já taky ne,“ opáčil Brix. „Jdu dovnitř, dám vám vědět.“ Otevřel dřevěné dveře a vstoupil.


      Vailová sledovala, jak prozkoumává vnitřek budovy, klepe na rameno jednomu dělníkovi a vyměňuje si s ním pár slov. Pak se otočil k oknu a gestem pozval Vailovou dovnitř.


      Jakmile se ocitla uvnitř, vstoupil do haly muž s vyhrnutými rukávy a stavebními plány v ruce. Mezi rty měl zastrčenou tužku.


      „Promiňte,“ promluvil Brix. „Potřebujeme si promluvit s někým, kdo tu velí.“ Ukázal odznak, pak ho strčil zpátky do kapsy.


      Muž si prohlédl Brixův obličej, pak tvář Vailové. Vytáhl tužku z úst a strčil si ji za ucho. „Jsem jeden ze spolumajitelů. Cap. Cap Krandle.“


      Vailová se ozvala: „Máme několik otázek na přihlášku, kterou jste podali u TTB. Je tu váš mistr vinař?“


      „Měl by být vzadu. Dost dlouho jsem ho neviděl.“


      Vailová dál prohledávala pohledem tmavá zákoutí místnosti. „Potřebujeme vědět, jak dlouho je ‚dost dlouho‘.“


      „Nevím. Dneska ráno byl na vinici…“


      „Řekl vám, že byl venku na vinici,“ přerušil ho Brix, „nebo jste ho tam viděl na vlastní oči?“


      Muž se zašklebil. „Máte nějaký problém?“


      Vailová si založila ruce v bok. „Byli bychom tu a vyptávali bychom se, kdyby nebyl žádný ‚problém‘?“


      Krandle o tom chvilku přemítal. Pak se ohlédl, otočil se zpátky k Brixovi a Vailové a odpověděl: „Řekl mi to. Přišel jsem do práce, měl jsem co dělat tuhle s chlapy, domlouval jsem se s truhláři, co nás dneska čeká za práci. Čekáme dodávku a oni se musí postarat, aby byla nakládací rampa vyklizená, než přijede kamion.“ Pokrčil rameny. „Vrátil jsem se do skladu sudů a on tam byl. Řekl mi, že byl celé dopoledne venku na vinici.“


      Brix a Vailová se na sebe zadívali. Nedali na sobě nic znát, ale oba chápali význam mužova sdělení.


      „Ještě někdo tady mohl vidět pana Cannona?“


      Krandle se po nich podíval. „Cannona. Jimmyho Cannona?“


      Vailová kývla hlavou. „Jo. O něm přece mluvíme, ne?“


      „Já myslel, že jste se ptali na našeho mistra vinaře. To je Eugene Hannity.“


      „Hann– Tak co tu dělá James – Jimmy Cannon?“


      „Jimmy je náš správce inventáře. Ucházel se o funkci mistra vinaře, ale neměl dost zkušeností a potřebovali jsme někoho, kdo se v tom už vyzná a má praxi.“ Krandle se zasmál: „Řekli jsme Jimmymu: ‚Jednou možná. Nauč se řemeslo, pak si možná promluvíme. Ale potrvá to léta.‘“


      Svaly v Brixově čelisti se pohnuly. „Tak se vrátíme zpátky a začneme kurva nanovo. Kde byl celý den James Cannon?“


      „Nemám zdání,“ odpověděl Krandle. „Ale viděl jsem ho asi před čtvrt hodinou.“


      „Kde?“ Vailová posunula prsty o kousek blíž k pažbě glocku.


      Krandle ukázal palcem za sebe. V té chvíli se ve vzdálené tmě ukázala bělma očí. A pak zmizela.


      Vailová je uviděla, rozmáchla se levou rukou a plácla Brixe po rameni. A pak vyrazila, odstrčila Capa Krandlea ke zdi a rozběhla se za něj, chodbou do tmy. Bleskurychle tasila glock, držela se zády u hrubé kamenené zdi chodby a sunula se do tmy.


      Brix byl v patách za ní, patrně také s připravenou zbraní.


      Rychle se pohybovali mlhou z pilin směrem k většímu prostoru, osvětlenému jedinou kompaktní zářivkou. Oba prověřovali místnost, přejížděli očima stěny a hledali nějaký východ.


      Dixonová stála venku v chladu, hleděla k několik kilometrů vzdáleným horám a říkala si, jak poklidná a malebná je zdejší krajina.


      Otočila se zpátky ke kamenné stavbě a vyfoukla vzduch. Je to ztráta času, nebo je James Cannon skutečně vrah? Ta krev z vysoké zvěře, kterou našli Gordon a Mann, mohla, a nemusela něco znamenat. Cannon může být pouhý lovec.


      Dixonová si vzpomněla na rozhovor v posilovně. Frajeřil a zdálo se, že tyranizuje Mayfielda – to by nečekala, kdyby byl Mayfield Cannonovým mentorem. Působilo to jako žertovné klábosení mezi dvěma kamarády, ale nedělo se něco pod povrchem? Nebo to jen hráli?


      Přemílala si v hlavě tehdejší rozhovor s Mayfieldem a Cannonem a vtom jí zavibroval telefon. Vytáhla ho z kapsy, aniž odtrhla pohled od budovy. „Jo.“


      „Roxx.“


      Brixův hlas.


      „Možná je na cestě ven k tobě. Cannon není mistr vinař, jen by jím rád byl. V současnosti je správcem inventáře. Pořádně jsme ho neviděli, ale někdo nás zmerčil a zdrhnul.“


      „Rozumím.“ Zacvakla telefon a vytasila zbraň.


      


      „Vidíte něco?“ šeptala Vailová.


      Brix gestem ruky naznačil, že směřuje ke dveřím. Chtěl, aby ho kryla.


      Brix ustoupil stranou, uchopil kliku a otevřel. Vailová čekala v podřepu, glock před sebou v natažených rukou. Prostor za dveřmi byl prázdný. Brix ji gestem vyzval ke vstupu.


      Vailová se sunula vpřed, opatrně, ale odhodlaná nenechat Cannona uniknout. Přinejlepším tu mají vyděšeného zaměstnance, který uviděl policajty a kdovíproč se nechtěl zdržet na kus řeči. Přinejhorším mají na mušce vraha, někoho, kdo by mohl poskytnout vodítka ohledně Robbyho.


      Vailová pokračovala vpřed, přes další místnost a do jiné chodby. Už si začínala myslet, že ho ztratí. Znal půdorys vinařství, ze značné části dosud nedokončeného, a mohl tu být východ, kterého si při příjezdu nevšimli. Nějaký zastrčený přístup, nakládací rampa nebo sklad, přes který jim unikne, aniž by ho vůbec zahlédli.


      Chystala se svěřit své myšlenky Brixovi, když jí zazvonil telefon.


      


      Dixonová stála s pistolí v obou rukou, připravenou ke střelbě, kolena mírně pokrčená, předloktí napjatá.


      A tehdy ho uviděla: James Cannon, velikost i postava odpovídaly, stejně tak obličej. Nebylo pochyb. Hleděli si do očí – a pak jeho zrak klesl k jejím rukám, které držely zbraň.


      „Ani hnout, Jimmy,“ křikla Dixonová.


      Ale Jimmy se hnul. Otočil se na patě a dal se do běhu.
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      „Mířil…“ Dixonová zvedla obličej k obloze, ale slunce nebylo dost vysoko, aby se dal odhadnout východ nebo západ. Pohlédla k horám, odhadla, kde se nalézá dálnice 29, a znovu přiložila telefon k ústům. „Na západ, myslím. Za budovu. Je to on.“


      „Hned jak najdeme cestu ven,“ odpovídala Vailová, „budeme ti krýt záda.“


      Dixonová zastrčila telefon do kapsy a zrychlila, mířila do prudkého svahu podél levé strany budovy. Přendala si SIG do levé ruky a pravou si pomáhala do kopce jako třetí nohou. Na sypké zemině jí to klouzalo, ale udržela rovnováhu.


      Patnáct metrů před ní činil Cannon víceméně totéž, pohyboval se co nejrychleji. Ale utíká před ní, nebo za něčím?


      Výkřik za jejími zády – hlas Vailové. Dixonová se neodvažovala otočit, aby neztratila rovnováhu a nesklouzla z kopce do řádků vinice, vzdálených ani ne tři metry od ní. Cannon se blížil k rovnému terénu.


      „Jimmy –,“ zavolala Dixonová. „Chceme si jen promluvit! No tak, chlape, kam utíkáš?“


      Pitomá policejní rutina nezabrala – Cannon nezastavoval. Přelezl nízký litinový plot, spíš ozdobný než funkční, a rozběhl se tryskem. Dixonová zápolila se zeminou a čím rychleji se snažila pokračovat, tím víc klouzala.


      Krucinál, no tak!


      Vailové stačil jediný pohled na svažitý terén, aby pochopila, že ho nezdolá. Před dvěma měsíci podstoupila operaci kolena a už ho namáhala víc, než bylo moudré. Gestem tedy přivolala Brixe a sdělila mu, že půjde oklikou. Když se ale obrátila, aby zamířila zpátky k průčelí rozlehlé mnohapatrové budovy, zpozorovala terénní tříkolku, zaparkovanou ve stínu garáže užitkových vozidel, zbudované na protějším konci stavby. Byla o úroveň níž než oni a Cannon k ní mířil.


      Tím pro něj hra končí.


      


      Dixonová se chytila vyčnívajícího kořene a prudce škubla, aby se vytáhla přes plot. Jen co se ale ocitla na rovině, zaslechla túrování silného přívěsného motoru. Vzhlédla a uviděla Jamese Cannona na tříkolovém vozidle, jak vyjíždí z otevřené garáže. Přidal plyn a tříkolka vyrazila vpřed, přes okraj kopce.


      A zmizela z dohledu.
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      Vailová dorazila k Brixově Crown Victorii celá zadýchaná – ani tak ne během jako okamžitým stresem, který završil napětí uplynulého týdne. Tolik se toho stalo, tolik se toho pokazilo. Tak málo toho dopadlo dobře.


      A teď je vrah na dosah a chystá se jí vyklouznout – pokud tomu nezabrání. Prudce otevřela dveře. Ale nestihla to. Strčila pravou nohu do auta právě ve chvíli, kdy se dveře odrazily a praštily ji do obličeje. Sakra!


      Znovu je otevřela, cítila, jak jí otéká dolní ret, pak popadla klíče, zastrčené za stínítkem. Vycouvala a vyrazila po cestě, která vedla z druhé strany za budovu určenou k ochutnávkám. Jenže cesta končila – byla slepá, jak si původně mysleli.


      Tříkolka ale silnici nepotřebovala. To nepředvídali.


      Motor fordu běžel naprázdno, nohu měla na brzdě – a byla na vážkách. Dopředu? Nebo zpátky, odkud přijeli? Kam má namířeno Cannon? K silnici? Ne – to by nedávalo smysl. Na silnici jsou policajti ve výhodě. V terénu kralovala tříkolka.


      Před sebou měla vinice a za nimi jehličnany. Horu. Svah. Jestliže Cannon za jejími zády nemíří k silnici, mohl by sjet přes vinici do lesa. Tam by za ním nemohli a jemu by zbývaly celé hektary území.


      Otočila vůz, přišlápla pedál až k podlaze a projela kolem budovy vinařství, které nechala za sebou na pravé straně. A pak, jak předpokládala, uviděla v dálce před sebou Jamese Cannona a jeho tříkolku, zanechávající za sebou oblak kouře.


      Vailová vylezla z auta a vyrazila za Cannonem pěšky. Bylo to vážně beznadějné. Věděla to. Ale jenom stát a dívat se, jak uniká vrah, který naaranžoval tu ženu před Justiční palác, na to momentálně neměla žaludek. Cannonova psychologická hra, když ponechal oběť na prahu policie, vyšla: hrozilo, že hněv Vailové každou chvíli překypí do rudé zóny nebezpečí.


      Vyškubla z pouzdra glock a vyběhla na vinici.
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      Vailová běžela uličkou, i když věděla, jaké riziko to pro její koleno představuje. Taky ale věděla, že to musí udělat.


      Někde za ní se ozývaly výkřiky Dixonové a Brixe.


      Nehodlala se otočit – ani zastavit. Byla teď ve stejném řádku vinice jako Cannon, viděla jen hnědý oblak kouře. Cítila čpavé benzínové zplodiny a na jazyku chuť hlíny. Zpocený obličej jí pokrývala jemná vrstva zeminy.


      Snažila se nepustit prach do plic – už podrážděných požárem před několika dny – a tak zvedla levou paži k ústům a zabořila nos a rty do ohbí lokte.


      A jak se vzdálenost mezi ní a Jamesem Cannonem stále zvětšovala, naplno ji zasáhla marnost jejího úsilí. Zpomalila do klusu, pak se zastavila, ohnutá v pase, dlaně na kolenou.


      Vzhlédla a uviděla, jak hnědý oblak suché hlíny mizí v husté oponě stromů napravo od ní. Přesně jak tušila.


      Vailová se napřímila, očima sledovala viditelnou Cannonovu stopu a po hmatu zasouvala glock do pouzdra.


      Vzápětí se u ní ocitli Dixonová a Brix. Ukazovala na oblak kdesi v dálce, k místu, které už bylo přesné jen v jejích představách. Neměla zdání, kam se James Cannon poděl. Věděla jen, že jí neleží u nohou s pouty na zápěstích.


      „Úplně na prd,“ pronesla Dixonová.


      „Čekal to. Nemohla jsem nic dělat.“


      Brix vykročil vpřed a zadíval se přes révu k lesu, vzdálenému tři čtvrtě kilometru. „Hlásil jsem to. Žádné helikoptéry nebyly v pohotovosti. Asi se prostě musíme smířit s tím, že je pryč.“


      „Prozatím,“ opáčila Vailová. „Prohledáme jeho dům, jestli se něco nenajde.“


      Dixonová vzdychla. „To mi nějak nepřipadá… přiměřené.“


      Vailová se otočila a zamířila zpátky k autu. „Taky že není.“ Vyplivla sliny se zrnky hlíny. „Ani zdaleka.“


      


      Cap Krandle už kontaktoval ředitele Herndon Vineyards a požádal ho, aby připravil nástupní dotazník a dokumenty o přijetí Jamese Cannona do zaměstnání. Obsahovaly pouze adresu bydliště, která odpovídala adrese získané Gordonem a Mannem. Pokud to bylo tak, jak tušila, že se Cannon nepřipravoval na kariéru vraha, když přijímal práci v Herndon Vineyards, nýbrž byl pouze člověkem schopným násilí a sklony v něm naplno propukly až poté, co se spojil s Mayfieldem, pak dávalo smysl, že nebyl tak předvídavý, aby použil lsti a zapsal se pod falešnou adresou a používal předplacené telefony.


      A pokud byl skutečně takový narcista, jak byla Vailová přesvědčená, pak si Cannon pravděpodobně připadal chytřejší než všichni ostatní a věřil, že je schopen uniknout policii ze spárů, pokud by to bylo zapotřebí.


      Zatím, musela Vailová přiznat, Cannonův plán – ať už byl, jaký chtěl, a i když zdaleka nebyl ideální – vycházel. Cannon byl na svobodě. Jak dlouho mu to však vydrží, to asi nemohl ovlivnit. Jestli do toho bude mít Vailová co mluvit, nakonec ho výsledek zklame.


      Vailová si očistila obličej mokrou žínkou, kterou dostala od Krandlea. „Jedno mějte na paměti, pane Krandle. Máme důvod se domnívat, že James Cannon je násilník. Bylo by chytré vyhnout se kontaktu s ním. A kdyby se sem vrátil – o čemž upřímně pochybuju –, hrajte to na pohodu. Nic jsme vám neřekli a vy nic nevíte. Ale jen co to bude bezpečné, zavolejte nám. Nebo ještě líp, pošlete nám textovku, aby vás náhodou nezaslechl.“


      Brix mu podal navštívenku. „Jak zavolá, přijde, cokoli – dejte nám vědět.“


      


      Zatímco Brix cosi vyřizoval, Vailová a Dixonová se vydaly do Cannonova domu. Po příjezdu spatřily venku parkovat tři vozidla okresu v různých úhlech, halabala, což nasvědčovalo tomu, že přijela ve spěchu.


      Skrz přední okno, mezi příčkami žaluzie roztaženými od sebe hlavní pistole SIG Sauer, na ně gestikuloval Burt Gordon, aby šly dovnitř. Poodstoupil a hliníkové příčky se uzavřely.


      Vailová vykročila jako první přes trávník, zelený a hustý a bujný – což ji nepřekvapovalo. Středně velký šedý dům, vzdálený od silnice a usazený mezi dvěma stejně velkými přízemními domky, se nalézal ve ctihodné středostavovské čtvrti.


      Vailová otevřela dveře a vstoupila před Dixonovou. Jak se dalo čekat, vnitřek byl dobře udržovaný a chorobně čistý.


      Police v obývacím pokoji byly plné odborných příruček o umění a vědě zvaných enologie. Dixonová jednu vytáhla a prolistovala. „Zřejmě to s tím vinařstvím myslel vážně.“


      „Spousta lidí má své sny,“ poznamenala Vailová. „To, že má o něčem knihy, ještě neznamená, že by v tom byl dobrý. Ale jde o to, že funkce správce inventáře mu nepřipadala tak významná. Přijal tu práci, protože nedokázal získat místo, o které skutečně stál. Práce mistra vinaře by pro něj představovala prestiž, o jakou usiloval.“


      Dixonová zastrčila knihu zpátky do regálu. „Takže chápal svou práci jako nezdar?“


      Vailová pokračovala dál domem. „To mohl být spouštěč. Když neuspěl ve snaze získat funkci, o kterou skutečně stál, uviděl moc a ‚respekt‘, jichž Mayfield dosáhl zabíjením. Začal po takové moci prahnout. Zabíjení byl pro něj způsob, jak jí dosáhnout. Když naaranžoval mrtvolu na schody Justičního paláce, ocitl se v popředí a uprostřed zájmu. Bác – získal moc.“


      „Počítač?“ zeptala se Dixonová.


      Otáčely se, žádný neviděly, pak se rozdělily a prohledaly obě ložnice.


      „Mám notebook,“ hlásila Vailová. „Není připojený do zásuvky.“ Když k ní Dixonová přistoupila, zvedla víko. Obrazovka zůstala černá. „Vypadá to, že je vypnutý. Ať ho Gordon a Mann odvezou do laborky, tam se na něj podívají technici.“


      Přemístily se do obývacího pokoje. Na konferenčním stolku se vršily kulturistické časopisy – a v hlavní koupelně taky. Na recyklační popelnici v garáži stála hromada nádob od proteinových potravinových doplňků MET-Rx, vedle nich další sada činek a posilovací lavice před zrcadlem v druhém, prázdném stání pro auto. Na židli u protější stěny se nalézala poloprázdná láhev s vodou Platypus.


      Ve dveřích garáže se objevil Mann. „Máte něco?“


      „Máme notebook, který odvezete do laborky.“ Vailová ho seznámila se svou vznikající teorií o tom, co bylo spouštěčem Cannonovy předpokládané vraždy.


      „Necháme tu hlídku pro případ, že se vrátí,“ oznámil Mann, „ale pochybuju, že by se k domu přiblížil.“


      „Kde je ta kůlna?“ zeptala se Dixonová.


      Mann je vyvedl zadními dveřmi na středně velkou zahradu. Za vysokými keři a stromy stála tmavozeleně natřená stavba, splývající s okolní vegetací.


      Vstoupili dovnitř, zářivka na stropě osvětlovala prostor dostatečně. Vailová poklekla a prozkoumala zaschlou, sraženou krev.


      „Chlápek z forenzního odebral vzorky,“ poznamenal Mann, „takže to klidně můžete rozbordelit.“


      „Potvrdilo se – Byl to jelen?“


      „Prý je to pravděpodobné, ale znáte tyhle kluky. Mají radši fakta, než aby se věnovali debatám o možnostech.“


      Opustili kůlnu a zůstali stát na zahradě.


      „Ví, že víme,“ promluvila Dixonová. „Rozestavěli jsme silniční zátarasy na všech cestách z údolí, ale jede na terénní tříkolce. Může být kdekoli. Otázka je, jak daleko se dostane, než mu dojde benzín? A jak daleko se dostane, než narazí na přírodní překážku, kterou nedokáže zdolat?“


      „Podle vašeho popisu,“ ozval se Mann, „bych řekl, že se v těch lesích může ztratit. Pokud není survivalista, dřív nebo později bude potřebovat potraviny a vodu.“


      „Je spousta domů, kam se může vloupat,“ namítla Dixonová. „Navrhuju jít s tím na veřejnost, rozhlásit to. Upozornit každého, kdo tam je. Můžeme dát do oběhu fotku. Spustit to na plný plyn.“


      Vailová musela držet jazyk za zuby. Kdyby šli před pár dny na veřejnost s Drtičovými vraždami, mohli Johna Mayfielda chytit dřív. A Robby by možná ještě…


      Zarazila se. Nemělo smysl ohlížet se do minulosti. Bylo na čase pokračovat, držet se na cestě, kterou začali klestit.


      Dixonové zabzučel telefon. Zvedla ho k uchu, poslouchala a řekla: „Hned tam budeme. Ať počká…“ Dixonová zvedla zrak od země k očím Vailové. „No ne. Tak jo, díky.“


      „Co je?“ zeptala se Vailová.


      Dixonová se otočila k Burtu Gordonovi, který právě vyšel na zahradu. „Dokončete to tady, pak se sejdeme na oddělení.“


      „Co se děje?“ opakovala Vailová.


      „Merilynn Lugová. Brix jel za ní. Dala mu pro nás dévédéčko.“
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      Dixonová a Vailová vtrhly do dveří v prvním patře Úřadu šerifa okresu Napa a cílevědomě kráčely k prosklenému oknu. Dixonová projela čtečkou svou vstupní kartu a elektronický zámek se s cvaknutím uvolnil.


      Rázně prošly chodbou až k zasedací místnosti speciálního týmu. Na stole tam leželo černé pouzdro s dévédéčkem, z nějž vpředu trčel samolepicí papírek s nápisem: „Od Raye.“


      „Nic jsem neřekl, protože to byl výstřel naslepo a nechtěl jsem ve vás budit marné naděje, ale ještě jsem to s Merilynn naposled zkusil. Vzal jsem ji na malý výlet a navštívili jsme Mayfielda v nemocnici. Nevypadal se všemi těmi hadičkami a pípajícími přístroji už tak hrozivě. Řekl jsem jí, že jsme předali její požadavek na ochranu svědků a potřebujeme, aby pro nás taky něco udělala. Vypadalo to, že měkne, ale nechtěl jsem na ni tlačit. Tak jsem jí dal trochu času na rozmyšlenou. Její dům byl při cestě, když jsme se vraceli z Herndon Vineyards, tak jsem se tam stavil.“


      „A dala vám to dévédéčko?“


      Brix ho zvedl a předal Vailové.


      Vailová otevřela víčko a zadívala se na disk, popsaný šikmým písmem Raye Luga. Obsahuje nějaké tajné informace, které jí napovědí, co se stalo s Robbym? Odpoví na otázku, co měl John Mayfield na mysli, když je dráždil svým „Nevíte všechno“?


      „Karen,“ pronesla Dixonová tiše. „Potřebujeme se na to podívat.“


      Vailová se probrala z ustrnutí. „Jasně.“ Vyndala disk z plastového úchytu, pak ho vložila do notebooku a sledovala, jak se načítá Windows Media Player.


      Brix, Dixonová, Mann a Vailová zůstali stát kolem počítače. Vailová ucítila, jak se Dixonová zachvěla, když se na obrazovce objevil Lugův obývací pokoj. Pak následoval i Lugo a usedl na pohovku. Úhel kamery a Lugova blízkost k objektivu působily dojmem, že se natáčí na webkameru.


      Naklonil se blíž, vzhlédl k něčemu po své pravici, pak se obrátil zpátky ke kameře. „Jestli se na to díváte, určitě se mi něco stalo.“ Ztlumil hlas a zatěkal očima zleva doprava, najednou se vyhýbal objektivu.


      „Já… Tady je seržant Raymond Lugo z Policejního sboru St. Helena. Všechno, co vám řeknu, je pravda. Jestli se na to díváte… musím předpokládat, že jste policisté. Potřebuju… potřebuju, abyste se postarali o mou ženu a syna. Prosím, slibte mi to.“ Pohlédl do kamery a pak znovu sklopil oči.


      Zhluboka se nadechl, zakryl si obličej oběma rukama, pak je spustil do klína a natáhl krk. Zadíval se do stropu.


      „No tak, Rayi,“ zahučela Dixonová polohlasem. „K věci.“


      „V říjnu byli moje manželka Merilynn a můj syn Mario uneseni. Únosce mi zavolal. Řekl mi, že je má a že je zabije, pokud neudělám to, co chce. Dokázal, že je unesl. Já – neměl na vybranou.“


      Lugo odvrátil pohled, olízl si rty, při řeči klopil hlavu.


      „Řekl mi, že jestli to povím někomu v práci, zabije je. Jestli zavolám FBI, zabije je. Jestli to povím médiím… zabije je. A řekl, že má jak zjistit, jestli jsem to prozradil někomu v práci. Věděl, že jsem policajt. Nemohl jsem…“ Zvedl oči ke kameře. „Nemohl jsem riskovat, že mluví pravdu.“


      Dolní ret se mu zachvěl, kousl se do něj, aby zabránil cukání.


      „Měl je,“ pronesl nakonec Lugo. „Dva dny. Zavolal znovu a já, já s ním uzavřel dohodu. A pak je pustil. Nechal je u silnice před hasičskou stanicí poblíž Úřadu šerifa.


      Díval jsem se na video, snažil jsem se uhádnout, kdo ten chlap je. Mluvil jsem s Merilynn. A se synem. Snažil jsem se získat co nejvíc informací, abych toho hajzla našel.“ Přejel si obličej oběma dlaněmi, zhluboka vzdychl a opřel se dozadu. Teď byl daleko od kamery, ale jeho hlas byl stále slyšitelný. „Řekl mi, že ho nemám hledat, že ho nikdy nenajdu. A… a že nikde není bezpečno. Jestli něco udělám špatně – pokusím se ho najít, nahlásím to, najde si Merilynn a Maria znovu. Jenže tentokrát už se domů nevrátí. Zabije je. A nebude to příjemné.“ Hněvivě přimhouřil oči, pak poposedl dopředu, naklonil se tak blízko k objektivu, až mu to zkreslilo rysy obličeje.


      „Nemohl jsem nic zjistit. Nikam to nevedlo. Ale ta dohoda, co jsem s ním uzavřel… Myslel jsem, že by mi mohla napovědět, o koho jde. Myslel jsem, že třeba existuje nějaký způsob, jak bych ho vystopoval na základě informací, které ode mě chtěl. Nakonec jsem něco zjistil. Ale on to věděl a zavolal mi, varoval mě. Jediné varování, co dostanu, řekl. Mám toho okamžitě nechat, nebo je zabije. A mě taky.“


      Vailová si založila ruce v bok. „Cos pro něj kurva dělal, Rayi?“ vykřikla, jako by to bylo něco platné. Nikomu to nevadilo. Všichni prahli po odpovědi na stejnou otázku.


      „Napadlo mě, že když ho to tak rozhodilo, asi jsem na něco kápl. Souviselo to s jedním mým známým, Césarem Guevarou.“


      Vailová a Dixonová se po sobě podívaly.


      „Ten chlap chtěl informace o Césarovi,“ pokračoval Lugo, „z policejní databáze. Nejen naší, ale taky z databáze Úřadu šerifa. Tak jsem projel ty věci, co chtěl. Pak jsem se začal zabývat Césarovým podnikem. Řídí mobilní stáčecí firmu za American Canyonem. Znám Césara z dětství, jako kluci jsme pracovali na vinicích. Ale únosce je s ním nějak ve spojení, protože mi volal hned potom, co jsem Césara navštívil a začal se vyptávat. Řekl, že neví, o čem sakra mluvím, že nezná žádného velkého bílého chlapa, co jezdí s dodávkou. Jenže nic víc jsem o únosci nevěděl. Nic víc mi Merilynn a můj syn nedokázali říct. Mluvil anglicky jako rodilý mluvčí, bez přízvuku. A tím to končilo.


      Hodinu po návštěvě u Césara mi únosce zavolal. Došlo mi, že jsem na něco kápl. Co to bylo – nevím. Ale…“ Odvrátil se a řekl: „Moc jsem se bál, než abych se v tom vrtal. Řekl, že si nás najde. Jiný stát, jiná země, všechno jedno. Vystopuje nás.“


      Za jeho zády se ozval hluk, Lugo natočil trup. V pozadí vstoupil někdo do místnosti, podle všeho Merilynn. Lugo natáhl ruku, roztaženými prsty zakryl webkameru, obrazovka potemněla. Šramot. Zvýšené hlasy. Lugovo tělo se naklonilo doleva, pak se video přerušilo.


      Čekali několik vteřin, než Dixonová vyhrkla: „To je všechno? Prosím vás, řekněte mi, že je toho víc.“


      Dál civěli na obrazovku, ale ukazatel na dolním okraji dospěl až na konec a pak se video spustilo znovu od zčátku. Brix natáhl ukazováček a kliknul myší. Window Media Player se zavřel.


      Vailová vzhlédla. Očima pátrala po zasedací místnosti, až dorazila k hodinám. Už bylo skoro pět odpoledne. Krucinál. Přitiskla si ruce ke spánkům, zhluboka se nadechla a rozkašlala se. Pak ztěžka dosedla na nejbližší židli.


      Do zasedací místnosti vstoupil Burt Gordon. Přejel pohledem ostatní přítomné a zřejmě mu nedělalo problémy číst z řeči jejich těl. „Špatný?“


      „Nevím, jak to popsat,“ řekl Brix.


      „Špatný zní celkem výstižně,“ ozval se Austin Mann. Sdělil Gordonovi, o co přišel. „Nedá se na to koukat pozitivně. Otázka je, co Ray věděl a odkdy?“


      Dixonová odtáhla židli od stolu a posadila se. „Chceš říct, jestli věděl, že Mayfield je ten, kdo mu unesl manželku a syna?“


      „Myslím, že správně otázka zní, odkdy to věděl,“ promluvila Vailová. Posunula se na židli dopředu, opřela se a nechala paže volně viset přes područky židle. „V určité chvíli přišel na to, že Mayfield je únosce. A kdybych měla hádat, řekla bych, že to bylo ještě předtím, než jsme Roxx, Lugo a já navštívili Guevaru.“


      Brix přistoupil k bílé tabuli a zkoumal časovou osu předchozího týdne, kterou tam měl nakreslenou a která dokumentovala hlavní zlomy v případu Drtič. „Možná, možná ne. Chci říct, já tam nebyl, takže jsem neviděl, jak po sobě Ray a Guevara koukali, ale Guevara mohl být jednoduše na Raye naštvaný, že mu vodí na pozemek fízly. Nemusí to mít nic společného s Mayfieldem a vraždami. Možná šidil na daních. Ať je to, co chce, můžeme se vsadit, že je to protizákonné – ale neřeší to naše problémy.“


      „Ne,“ namítla Vailová. „Počkejte moment. Ray si myslí, že Guevara je nějak napojený na únosce – ze kterého se vyklubal Mayfield –, protože hned potom, co Ray navštíví Guevaru a začne se vyptávat, únosce vyletí jak čertík z krabičky a pustí se do Raye, že ‚to‘ nenechal být. To je nepopiratelné spojení.“


      „Ale nevíme, na co se Ray Guevary vyptával. Nejspíš se dá předpokládat, že to mělo co dělat s ním, s Mayfieldem.“ Dixonová ukázala na notebook. „Jenže Ray to neřekl. Mně připadá, že máme spoustu děr a jen málo faktů a snažíme se ty díry zaplnit dohady. To je recept na neúspěšné vyšetřování. Přinejlepším.“


      „Souhlasím,“ kývl Mann.


      Vailová zvedla ruce na znamení kapitulace. „Fajn. Máte pravdu. Ale to spojení nemůžeme ignorovat. Neexistuje zřejmý důvod, proč by Guevara měl únosce vůbec znát, pokud nejsou v nějakém obchodním spojení. Guevara je do toho nějak zapletený. V nějaké míře.“


      „Odpoledne mi přišel výpis Guevarových hovorů z pevné linky i z mobilu,“ oznámil Gordon a přešel k hromadě papírů na druhém konci stolu. „Zatím jsem to nestihl projít.“ Olízl si ukazováček a začal listovat hromadou. Zarazil se, rozhlédl se po místnosti, pak vytáhl z kapsy košile čtecí brýle. „Tady.“ Vytáhl svazek papírů a první odložil stranou.


      „Jen abyste všichni věděli,“ ozvala se Vailová. „Za pár hodin odtud odlétám. Ve čtyři ráno odjíždím na letiště do San Franciska.“


      Brix zaskřípal zuby. Hleděl na Vailovou a nikomu neunikly jeho stres a frustrace.


      „Můj šéf zařídí, aby vyšetřování převzali agenti ze sanfranciské terénní úřadovny.“


      Dixonová nesouhlasně zavrtěla hlavou.


      „Nějaká šance, že bych ho přemluvil, aby si to rozmyslel?“ zeptal se Brix.


      „Mimo naši kontrolu,“ prohlásila Vailová. „Snažila jsem se. Ale útvar má nedostatek lidí a přistál jim tam velký případ.“


      „Něco mám.“ Gordonův silný prst klepal na jedno místečko v telefonním výpisu. „Guevarovy telefonáty Rayovi. Začalo to předevčírem textovou zprávou, následoval tříminutový hovor.“


      Vailová se vzpamatovala a zvolna vstala. Přistoupila ke Gordonovi a nahlédla mu přes rameno. „To bylo potom, co jsme se s Guevarou sešli, což dává smysl. Guevara byl naštvaný.“


      „V určitém okamžiku,“ promluvil Mann, „Ray pochopil, že Mayfield je ten únosce.“


      „Mohl mít podezření po celou dobu,“ ujala se slova Vailová, „ale s jistotou se mu to potvrdilo až včera. Možná to bylo něco při výslechu. Protože tehdy vytáhl pistoli a vystřelil na Mayfielda.“


      Dixonová zavrtěla hlavou. „Naschvál si nechal rezervní zbraň v pouzdře, když jsme všichni odkládali zbraně do skříněk. Takže to buď věděl, nebo měl silné podezření.“


      „Nebo potřeboval, abychom Mayfielda našli a on ho mohl zabít. Pomsta,“ nadhodila Vailová.


      Dixonová vstala a začala přecházet po místnosti. „Pomsta ne. Zabezpečení. Řekl, že se snažil únosce najít, ale nešlo to. A když to zkusil, Mayfield se na něj vrhl s dalšími výhružkami. Už potvrdil, že dokáže jednat, jak se mu zachce, takže to Ray nemohl riskovat. Co jestli měl komplice? Přátele zvenčí, kteří by řešili záležitosti za něj? Když si dal Ray dvě a dvě dohromady a pochopil, že jeho únosce je náš sériový vrah, pochopil, že se mu naskytne příležitost zbavit se toho chlapa jednou provždy – a uchovat svou rodinu v bezpečí – až ho chytíme.“


      „Jestli ho chytíme,“ podotkl Gordon.


      „No, chytili jsme ho. A hned jak jsme to udělali, Ray ho postřelil.“


      „Chybí nám tu jeden důležitý bod,“ ozvala se Vailová. „Z Rayova videa máme jednu zásadní informaci.“


      Brix kopl do židle před sebou. „Vážně? To byste se s námi o ni mohla podělit, protože já tam kurva neviděl nic, co by nám pomohlo.“


      „Mayfield je v kómatu a kdoví, kdy se probere nebo co nám poví. Ray je mrtvý. Cannon je v luftě. Ale hned za plotem máme někoho, kdo je do toho nějak zapletený.“


      „Guevaru,“ doplnila Dixonová.


      Mann zvolna přikyvoval. „Guevaru.“


      Vailová znovu pohlédla na hodiny. Dochází mi čas. „Mně připadá, že má spíš smysl udeřit na Guevaru a zjistit, co ví.“


      „Takže… co?“ zeptal se Brix. „Přivézt ho sem, zmáčknout ho?“


      Dixonová začala přecházet podél stěny s okny. „Když takového chlapa sebereme, asi se přinejlepším zatne a přinejhorším bude požadovat právníka.“


      „Souhlas.“ Vailová se krátce zamyslela. „Získáme povolení k prohlídce, zajedeme k němu a začneme mu prohlížet kamiony.“


      „Kamiony,“ opakoval Gordon. „Ty mobilní stáčecí tahače? Co čekáte, že tam najdete?“


      „Nic,“ opáčila Vailová. „Ale jak sáhneme na jeho milované stroje a zmíníme se o tom, že je při hledání důkazů rozebereme, zjančí. Je to zdroj jeho příjmů. Možná začne mluvit, jen aby nás zastavil.“


      Dixonová otevřela mobil. „Roztočím kolečka, ať dostaneme povolení k prohlídce.“


      „Jak dlouho to asi potrvá?“ zeptala se Vailová.


      „Potřebuju, aby někdo zkoncipoval odůvodnění.“


      „Jdu na to,“ přihlásil se Mann. „S tím mám spoustu zkušeností.“ Přitáhl si židli k notebooku.


      „Redde,“ obrátila se Dixonová na Brixe. „Vezmi NSIB k Rayovi domů. Jestli Merilynn nebude spolupracovat, sežeň si povolení. Posbírej tam počítače, všechno, co sakra najdeš. Ray natočil video, možná si to pojistil.“


      „Pojistil. Jako že kopie nahrávek, telefonátů, videozáznamů a takové věci? Nezmínil by se na DVD, kdyby je měl?“


      „Nemusel. Mně připadalo, že ho Merilynn vyrušila dřív, než to dokončil.“ Ukázala na počítač. „Moment. Podívej se na to dévédéčko, co Ray nahrál. Soubor, kdy byl vytvořený?“


      Mann spustil Windows Explorer, klikal a roloval. „Dévédéčko bylo vypáleno před dvěma měsíci. Pokud jde o to, kdy bylo natočené… tak nevím.“


      „Bude to těsné,“ řekla Dixonová. „Hádám, že to natočil a pak vypálil na disk. Nevidím důvod, proč by to nahrál a nechal v šuplíku. Za poslední dva měsíce se mohla stát spousta věcí. Ale do tuhého šlo asi teprve od chvíle, kdy jsme našli ve sklípku Victorii Cameronovou, Mayfieldovu první oběť.“ Otočila se k Vailové. „Mohl Ray vědět už od prvního dne, že je vrahem Mayfield?“


      Vailová si v duchu přehrávala události posledního týdne. „Pochybuju. Ale když už víme, že mezi Rayem a Guevarou se něco odehrávalo nejmíň dva měsíce, asi to nemůžeme vyloučit, Roxx.“


      „Aby ho čert vzal.“ Dixonová hleděla na obrazovku, odkud na ně před několika minutami mluvil Lugo. „Karen se mnou. Jedeme navštívit Guevaru. Prve jsi mu zkoušela lomcovat klecí. Možná musíme zkusit jiný přístup.“
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      Březnové slunce mizelo za horami a zbarvovalo nebe, jako by záře procházela láhví madeiry: začínalo to jako mírné žhnutí a pak se barva šířila, ztrácela jasné hranice a halila všechno kolem.


      Do Superior Mobile Bottling dorazili bez povolení k prohlídce, a tak jim zbývalo trochu času. Ale museli ho nějak využít… protože nastoupit na Césara Guevaru silou bez munice už jim jednou nevyšlo. A v současnosti nejlepší munici nepředstavoval střelný prach, ale popsaný papír.


      Dixonová zastavila Ford Crown Victoria u obrubníku přes ulici od areálu Superioru v American Canyonu a zatáhla ruční brzdu.


      „Jak dlouho?“


      Dixonová pohlédla na hodiny v přístrojové desce. „Těžko říct.“


      „Co vaši soudci?“


      „Nemají vždycky pochopení.“


      „Aspoň ses tu posledně porozhlédla.“


      „Neměla jsem moc času,“ řekla Dixonová. „Jenom v rychlosti. Vážně to tu potřebujeme pořádně pročesat.“


      Vailová se zadívala na slábnoucí sluneční světlo v dálce. Obloha za ní už byla fialově černá, jako blednoucí modřina na jinak příjemné krajině. Před nimi měla dosud žlutavý odstín, rozplývající se každou minutou v antracitovém stmívání.


      „Jsi v pořádku?“


      Otázka Dixonové vytrhla Vailovou ze zadumání. „Slunce v Napě neuvidím… kdovíjak dlouho.“


      „Vidělas vůbec někdy v Napě slunce?“


      Vailová se zasmála.


      Dixonové zavibroval telefon. Zapnula bluetooth. „Dixonová.“


      „Roxx.“ Hlas patřil Brixovi. „Chceš dřív dobrou, nebo špatnou zprávu?“


      „Radši tu dobrou.“


      „Zrovna jsem mluvil s Timmonsem z NSIB. Přebral nás, takže máme trvalý kontakt, protože to vypadá, že je budeme potřebovat dlouhodobě. Nebo dlouhodoběji, než jsme původně čekali.“


      „Jo, nekecej.“


      „Takže Timmons má sestavený seznam všech potenciálních lokací, kde se vyrábí mošt, na doslech od píšťaly vinařského vlaku z Napa Valley. Je to s chybovým rozpětím, protože to není vědecky podložené nebo tak něco. Ale stejně je to jako jehla v kupce sena.“


      „Kolik potenciálních možností tam je?“ zeptala se Dixonová.


      „Přes šedesát. NSIB nasadila pár lidí, aby prošli celý seznam, jen aby se zjistilo, jestli se nedají některá místa vyloučit na základě nějakých kritérií, která Timmons a jeho tým stanoví. Chceš vědět, o čem uvažují?“


      „Ne, máme i tak dost práce. Ať dělají svou práci. Čas od času ho zkontroluj, a kdyby to vypadalo, že přistáli na špatné planetě, dej mi vědět, sejdeme se s nimi a srovnáme je. Jinak uvidíme, s čím přijdou.“ Dixonová úkosem pohlédla na Vailovou. „Redde – říkala jsem, že chci nejdřív tu dobrou zprávu.“


      „To byla poměrně dobrá zpráva.“


      „Nevím, jestli to chceme vědět,“ ozvala se Vailová, „ale co ta špatná?“


      „Povolení k prohlídce nám zamítli. Mirabelli odmítl naše zdůvodnění. Prý neexistuje přímé spojení mezi… no, mezi ničím. Dejte mu něco, co je víc než jen série náhod, a on to přehodnotí. To, co máme, nestačí ani na důvodné podezření.“


      Dixonová zavrtěla hlavou. „No, to je prostě paráda.“


      „A mimochodem,“ pokračoval Brix, „ministerstvo spravedlnosti nebylo nijak nadšené naším požadavkem na ochranu svědků pro Merilynn.“


      Vailová odpověděla: „Neposkytli jsme jim nic zvlášť přesvědčivého a to video, co Ray natočil, jí taky nijak nepomohlo.“


      „Ještě jedna věc. Známe totožnost oběti od fontány u Justičního paláce. Kaitlin Zagová. Dávají dohromady její minulost, ale nezdá se, že by existovalo nějaké zřetelné spojení s Mayfieldovými oběťmi. A – manuální vyhledávání v databázi pout trvá déle, než jsem čekal. Zavolal jsem do Peerless pro případ, že by nám mohli sdělit, komu to sériové číslo prodali. Ale jsou až na východě, takže se nám pravděpodobně neozvou dřív než zítra. Kde jste vy dvě?“


      „Sedíme blok od Guevarova podniku. Čekáme na povolení k prohlídce, které nepřijde. Za chvilku se ozveme.“ Dixonová ukončila hovor, pak se prudce opřela dozadu. „Co teď?“


      Vailová ukázala před sebe. „Půjdeme se tam porozhlédnout. Uvidíme, co najdeme.“


      Dixonová nezaváhala. Nastartovala a pokračovala ulicí až k parkovišti Superior Mobile Bottling. Oblast před budovou, kde se nalézalo asi tucet prázdných parkovacích míst, zalévalo světlo standardních sodíkových výbojek. Kromě zářivky v kanceláři byla všude tma.


      Dixonová zastavila vůz a natáhla krk, aby viděla skrz skleněné vstupní dveře. „Co říkáš?“


      „Obejdeme to zadem. Uvidíme, jestli tam nejsou nějaká zaparkovaná auta nebo světla ve skladišti.“


      Dixonová zajela k železné bráně, která blokovala silnici přibližně v polovině cesty napravo od budovy. „Bylo to tady posledně?“


      Vailová se napřímila. „Bylo otevřeno.“ Otevřela dveře, vystoupila z vozu a přikročila k plotu. Chytla se svislých litinových vzpěr, zadívala se přes ně na pozemek, ale nic neviděla.


      Otočila se a vrátila se k autu. „Nic. Máme adresu jeho domu?“


      „Můžu ji zjistit.“ Dixonová vytáhla telefon, zavolala z něj a zanedlouho už si psala adresu. Pětadvacet minut poté už zajížděly do čtvrti Sonomy, kde bydlel César Guevara.


      Podle toho, co mohla Vailová vidět v naprosté tmě, se zdálo, že jde o dokonale udržovanou čtvrť s domy, které ve své východní viktoriánské velkoleposti působily takřka nemístně.


      „Pěkná čtvrť,“ poznamenala Vailová a napínala zrak, aby viděla na okolní domy.


      „No jo,“ souhlasila Dixonová. Zvedla zápisník a zkontrolovala ho ve světle pomalu projíždějícího auta. „Miliony. Každý z těch domů. Pět mega, možná víc.“ Dixonová se ještě jednou mrkla na adresu, pak pohlédla na dům nalevo. „Tady je to.“


      „Říkalas ‚miliony‘ a ‚tady je to‘. Skoro jednou větou. Tady žije César Guevara?“


      Dixonová zvedla obočí, pak kývla. „Vypadá to, že mobilní stáčení dost vynáší.“


      Vailová vzala za kliku a otevřela. „Přesně tak.“


      Dixonová a Vailová se vydaly po dlážděné pěšině, překročily nízký bílý laťkový plot a přistoupily k ručně vyřezávaným dveřím z tvrdého dřeva. Dixonová natáhla ruku, aby zaklepala, pak ji zase odtáhla. „Co to děláme?“


      „Chystáme se zjistit, jestli je to Guevarova současná adresa. A pokud ano, jestli je doma.“


      Dixonová odstoupila od dveří, z osvětleného prostoru zápraží. „Budeme hlídat dům. Chvilku jen koukat. Uvidíme, kdo přichází a odchází.“


      Vailová se podívala přes Dixonovou na dům. „Mně už nezbývá moc času, Roxx.“


      „Nemůžeme vést vyšetřování na základě tvého časového rozvrhu.“


      Vailová se odvrátila a založila si ruce v bok. „Já vím. Aspoň si s ním promluvíme, konfrontujeme ho s tím, co máme, uvidíme, co z něj vyleze.“


      „To už jsi udělala. Nevyšlo to.“


      „Teď něco máme,“ namítla Vailová. „Můžeme blufovat.“


      „Nemáme toho dost ani na povolení k prohlídce. Už ses s Guevarou jednou popasovala. Je to ten typ chlapa, co se dá šikanovat nebo obelstít?“


      Vailová vzdychla. Co po mně chce? Za pár hodin odlétám a hledání Robbyho k ničemu nevede. Nemám vodítka. Leda – možná – Guevaru. „Pravděpodobně ne. Ale musím to zkusit.“


      Dixonová zvedla ruce. „Fajn. Neumím si představit, že by to naši situaci ještě zhoršilo.“


      Vailová svraštila čelo. „Nekecej.“ Rychle zabušila na dveře, než si to Dixonová stihla rozmyslet. Uplynulo několik vteřin, pak se dveře otevřely. Stáli v nich dva muži, oba vyzbrojení velkorážními pistolemi, které se nijak nesnažili skrývat. „Jsou legálně držené?“ ukázala na jejich bouchačky Vailová.


      „Kdo kurva jste?“ zeptal se jeden z mužů.


      Vailová mu ukázala průkaz. „FBI. Kdo jste kurva vy?“


      „Já to vyřídím.“ Hlas v pozadí. César Guevara. Dveře se otevřely ještě víc a odhalily pána domu. Měl na sobě bundu a černou hedvábnou košili. Možná se chystal někam odejít. A z dálky zaslechla Vailová ťukání vysokých podpatků. Ucítila květinový parfém. Manželka – nebo přítelkyně. Rozhodně vyrážejí do města. Možná to dopadne líp, než jsem čekala.


      „Promiňte, že vás obtěžujeme, zrovna když jste na odchodu,“ pronesla Vailová. „Ale máme pár otázek.“


      „Přijďte za mnou do kanceláře. Zítra.“ Guevara užuž zavíral dveře, ale Vailová mezi ně strčila nohu a těžké dřevo ji zasáhlo do střevíce. Guevara se otočil zpátky k ní a zadíval se na ni přimhouřenýma očima. „Co si to dovolujete?“


      „Nezdržíme vás dlouho…“


      „Nejspíš bych měl spolupracovat. Aspoň že mi tentokrát nestrkáte pod nos pistoli. To je od vás velice slušné, agentko Vailová. Mimochodem, už mám připravenou tu videonahrávku k odeslání do vašeho… jak tomu říkáte? Útvar behaviorální analýzy?“


      Vailová cítila, jak se do ní zarývá pohled Dixonové. Ignoruj to. Guevara se ti snaží dostat pod kůži. Zablokuj to. Ať tě nepřiměje udělat něco, čeho bys litovala. Vailová se zaculila, což jí pomohlo rozptýlit vlastní hněv. „Potřebujeme jen pár minut vašeho času.“ Bez přestávky pokračovala: „Ray Lugo nám sdělil, že vy dva jste byli víc než jen kamarádi, co spolu jako kluci pracovali na vinici. Prý vám pomáhal. Vám a Johnu Mayfieldovi.“ Vailová se odmlčela a sledovala vrásky v jeho obličeji. Zápraží bylo slušně osvětlené a trochu světla přicházelo i z předsíně. Tvář se mu zacukala, víčka se zatetelila hodně podobně jako dnes ráno, když ho vyslýchala a ukázala mu fotografii Robbyho. „A to nás zajímá, pane Guevaro, protože John Mayfield je sériový vrah. Udělal moc ošklivé věci. A to znamená, že vy…“ Pokrčila rameny.


      „Nevím, o čem mluvíte,“ odpověděl Guevara. „A pravděpodobně jsou to stejně všechno jen kecy, protože kdyby nebyly, tak bychom si tady nepovídali. Dusili byste mě někde ve výslechové místnosti. Copak to tak neděláte? Jenomže pak bych zavolal právníkovi, co si účtuje sedm set babek za hodinu, a, no… oba víme, jak se ta hra hraje.“ Odvrátil se od dveří a zavolal na jednoho ze svých mužů: „Vaya a la limusina. Aborita llego.“ Jdi do limuzíny. Budu tam za moment.


      „Limuzína. Moc hezké.“ Vailová okázale přejela pohledem vnitřek domu. „Mobilní stáčírna nejspíš pěkně vynáší.“


      „Přeju vám hezký večer, agentko Vailová. Tady jsme skončili.“ Poodstoupil od dveří. A zabouchl jim je před nosem.
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      Vailová zabořila hlavu do opěrky sklopeného sedadla. Parkovaly o půldruhého bloku dál, na druhé straně ulice, na příjezdové cestě nějakého souseda. „Ta limuzína vypadá jako hummer. Co říkáš?“


      Dixonová zvedla hlavu a podívala se. „Jo.“


      „Myslíš, že s nimi jedou bodyguardi?“


      Dixonová upírala oči dopředu, sledovala, jak se od nich světla vozu vzdalují. „Nebyli by to moc efektivní bodyguardi, kdyby ho…. nehlídali. Ne?“


      „Na tom něco je.“ Světla slábla a pak zmizela. „Připravená?“


      „Víš jistě, že to chceš udělat?“


      Vailová zvedla ruku a zhasla interiérové světlo. „To se mě vážně ptáš?“ Otevřela dveře, zvedla se ze sklopeného sedadla, pak se obrátila k Dixonové. „Radši sjeď k obrubníku. Pro případ, že by si soused stěžoval.“


      Dixonová si zvedla opěradlo sedadla, nastartovala a přeparkovala. Pak spolu s Vailovou zamířila k domu Césara Guevary.


      „Karen, řeknu to ještě jednou, protože mě neposloucháš.“


      „Slyšela jsem to už třikrát. Vloupání a narušení domovní svobody. Nejsem sakra blbá. Vím, co dělám. Jestli si chceš krýt zadek, zůstaň. Jeď se projet. Vyzvedni mě za dvacet minut.“


      „Víš přece, že to neudělám.“


      „Tak mi přestaň připomínat, že děláme něco špatně. Já přece odjíždím, Roxx. A Robby je možná v maléru. John Mayfield je v kómatu. Lugo je mrtvý. A jediný, o kom víme, že něco ví, je tenhle sráč. A ten zatracený soudce nám nechce dát povolení k prohlídce. Myslíš, že máme na vybranou?“


      „Vždycky je víc možností, Karen.“


      Vailová vrhla na Dixonovou tvrdý pohled. Ale nezastavovala se, překročila nízký plaňkový plot a zamířila k temné straně domu, lemované keři medvědice. „Jestli jdeš se mnou, kryj mi záda. A jak uvidíš nějaké bezpečnostní kamery, dej mi vědět.“


      „Žádných jsem si nevšimla, když jsme s ním mluvily.“


      „Já taky ne.“ Vailová se držela zády ke křoví a šourala se kupředu. „To neznamená, že žádné nemá.“


      „A co psi? Žádné jsem neslyšela ani neviděla, ale…“


      „Už by tu byli.“ Zbláznila jsem se? Co to sakra dělám? Robby by pro mě udělal totéž. Jinak to nejde.


      Vailová se ocitla za domem a ukázala na bezpečnostní světla nad velkou pergolou, porostlou břečťanem. „Pohybová čidla. Za mnou.“ Vydala se oklikou mimo dosah infračervených čoček. Za pár vteřin už byly u dveří, aniž zakoply o senzory. „Nemáš s sebou náhodou sadu šperháků?“


      Dixonová se na ni zamračila – nepřátelský výraz Vailová rozeznala i ve světle měsíce. „Já ani žádnou nevlastním, Karen.“


      „Nedívej se na mě takhle. Já ji taky nemám.“ Vailová zkoumala skleněné panely, které tvořily horní polovinu dřevěných dveří. Nechtěla vstupovat dovnitř násilně, ale neviděla jinou možnost. Obalila si pravou ruku cípem košile a zkusila kliku. Zamčeno.


      „Přece si nemyslíš, že by nechal dům odemčený?“


      „Už dávno jsem se naučila všechno ověřovat.“


      Dixonová se zaklonila. „Kolikrát už jsi to dělala?“


      Vailová se ohlédla nalevo, pak napravo. Soudě podle krajiny a architektonického designu byly mimo dohled všech okolních domů. S rukou stále obalenou košilí se rozmáchla a vyrazila nejspodnější čtverec skla.


      „Ježíšmarjá,“ vyjekla Dixonová. Zvedla oči nahoru, pak doleva, doprava a zpátky k domu. Uvnitř nenastal žádný pohyb. „Nemůžu tomu uvěřit,“ zašeptala.


      Vailová prostrčila levou ruku otvorem, odemkla dveře a otevřela je. Pak otřela vnitřní kliku košilí. „Tak jo. Jdeme dovnitř.“


      „A co dál?“


      „Dál se porozhlédneme. Rychle. Pro případ, že jsme spustily nějaký tichý alarm.“


      Dixonová zavřela oči. „To by byla kurva nádhera.“


      „Ale no tak.“ Vailová vykročila. „Žádné otisky, jo?“ Byla to samozřejmost, ale když pracujete rychle a ve stresu, protože jste se někam vloupali a narušujete domovní svobodu, je snadné se něčeho dotknout a nepromýšlet předem všechno, co provedete.


      Kdyby věděla, že to udělají, byla by si s sebou vzala rukavice. Ale překročení předpisů si neplánovala, ani to nedělala – nikdy. Přesto jí tady a teď připadalo, že je to to nejlepší, co se dá udělat… rozhodně v zoufalství.


      Většina domu tonula ve tmě. Svítilo se v předsíni, kde stály – legálně – asi před hodinou. „Hledej nějakou pracovnu. Místo, kde má papíry a pracovní věci.“


      „Nebude to mít ve skladišti?“


      „Ne nezbytně. Přijde na to, jaké povahy jsou ty dokumenty. Mají něco společného se Superior Mobile Bottling?“


      „Co přesně myslíš?“


      Vailová se pohybovala tmou. „Cokoli, co souvisí s Robbym, Lugem nebo Mayfieldem.“ Ukázala Dixonové nalevo, sama se vydala napravo. Zvolna postupovaly potmě, dokud Vailová nenašla v kuchyňské zásuvce baterku. Používala ji uvážlivě, dvěma prsty zakrývala čočku, aby zúžila paprsek pro případ, že by ho snad nějaký soused mohl zahlédnout z okna v prvním nebo druhém patře.


      Vytáhla BlackBerry a mrkla na displej. Spočítala si, že vnikly zadními dveřmi před dvěma minutami. Kolik času jim zbývá, než dorazí policie? Neměla zdání – ledaže typická doba dojezdu byla asi devět minut. Jenže tu bylo tolik proměnných, že jí to nebylo takřka k ničemu. Byly nablízku hlídkové vozy, když přišlo hlášení? Nestřeží čtvrť soukromá bezpečnostní služba? Jak daleko je nejbližší stanice policie nebo Úřadu šerifa?


      Dixonová se s ní setkala na chodbě. „Nic. Jak dlouho chceš pokoušet štěstí?“


      „Hledej dál tady dole. Já jdu nahoru. Jestli chceš vypadnout, naprosto to chápu.“


      Vailová vyšla s baterkou po točitém schodišti do prvního patra. Naneštěstí si César Guevara žil dost dobře a dům byl dvoupatrový. Bude sebou muset víc hodit.


      Hlavní ložnice. Koupelna. Nakoukla pod postel s nebesy, posvítila za skříňky, do šatníků. Guevara se oblékal švihácky. Když zrovna nepracoval ve skladišti, nosil tmavé dvouřadové obleky, které působily jako značkové modely. Krabice s botami Allen Edmonds a Bruno Magli plnily střední police v prostorné šatně.


      Sem soustředí své úsilí. Popadla nový pár černých ponožek Gold Toe a navlékla si je na ruce. Bylo to nešikovné, ale výsledek stál za to.


      Probírala obleky, košile, kalhoty… hledala skrytý sejf ve zdi. Otevírala zásuvky zabudovaných ebenových skříněk, hmatala po falešném dnu. Klekla si na všechny čtyři a lezla po zemi, prsty v ponožkách šátrala po mezeře v koberci, skrytém švu, který mohl být pozvánkou k zakopanému pokladu. Nic.


      Zkontrolovala čas na telefonu. Už byly v domě devět minut. V téhle chvíli už každou vteřinou pravděpodobnost reakce policie na jejich vloupání hraničila s nepřijatelným rizikem.


      Když začala sesupovat po schodech, přiběhla k ní Dixonová. „Něco mám – ale musíme odtud vypadnout. Hned. Sonomská policie už jede…“


      „Jak to…“


      Dixonová se otočila a mířila ven. „Brix. Když jsi šla nahoru, zavolala jsem mu, aby monitoroval vysílačku.“


      Ocitly se v přízemí a mířily k zadním dveřím. Vailová otřela baterku a vrátila ji do zásuvky. „Sahalas na něco?“


      „Nevím – asi ne. Možná na pár věcí…“


      Vailová, ruce dosud chráněné ponožkami, vzala za kliku. „Ví to? Brix?“


      Ubíraly se stejnou oklikou k řadě keřů, vyhýbaly se pohybovým čidlům. „Řekla jsem mu to? Ne. Ví to? Samozřejmě, není debil.“


      Dixonová následovala Vailovou zpátky k autu. Vailová si stáhla Gold Toes a zastrčila je hluboko do kapsy.


      „Pěkný trik s těmi ponožkami,“ prohodila Dixonová. „Mám pocit, žes to nedělala poprvé.“


      „Kdepak. Poprvé.“ A doufám, že naposled.


      Jen co vlezly do fordu a zabouchly dveře, přijely ke Guevarovu sídlu dva hlídkové vozy sonomské policie s blikajícími majáky. Vailová a Dixonová si sklopily sedadla. Pro každého policajta, který by se namáhal rozhlédnout, parkovalo jejich vozidlo prázdné u obrubníku o půldruhého bloku dál. Ford působil v takovéhle nóbl čtvrti sice trochu nemístně, ale nesvítil a byl prázdný. Policie se spíš zaměří na ohrožený objekt a okrajově i na prchající podezřelé.


      „Jak dlouho tu chceš čekat?“ zeptala se Vailová.


      „Počkáme, až budou uvnitř, pak nastartuju a pomalu vycouváme. Doufejme, že si nezapsali značku.“


      „Jsme moc daleko.“


      Dixonová zvedla hlavu a vykoukla přes přístrojovou desku. Zřejmě se ujistila, že kolem je čisto, natáhla ruku, nastartovala a odcouvala podle plánu, přičemž se řídila zpětnými zrcátky. Když se vzdálily o další dva bloky, Dixonová zajela za roh, otočila vůz a zamířila pryč od místa činu.


      „Ukážeš mi, cos našla?“


      „Byla tma a neměla jsem kdovíkolik času, ale napadlo mě, že by to mohlo být důležité.“


      „Ukaž.“


      Dixonová zajela k obrubníku a rozsvítila stropní světlo. Sáhla za blůzu, vytáhla kus složeného papíru a podala ho Vailové.


      Vailová list rozložila.


      „Je to jen adresa,“ řekla Dixonová. „Myslím, že patří Ianu Wirthovi. Jeho bydliště.“ Dixonová chvilku uvažovala. „Wirth, Victoria Cameronová a Isaac Jenkins byli jediné osoby proti tomu, aby Superior dostal ten kontrakt na stáčení. Cameronová a Jenkins byli zavražděni. Jestli mám pravdu a tohle je adresa Wirthova bydliště… tak jsme možná na něco káply. Neexistoval důvod, proč by ji Guevara měl. Ne?“


      Vailová seděla a civěla na papír. Odkudsi z dálky slyšela, co Dixonová říká. Ale viděla – a myslela si – něco jiného. Protože před sebou měla adresu, ano.


      Její pozornost však upoutalo to, že byla napsaná Robbyho rukou.
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      „Víš to jistě?“ zeptala se Dixonová. „Robbyho písmo?“


      Vailová setřela slzy, které se jí nahromadily pod dolními víčky. „Vůbec o tom nepochybuju.“


      Dixonová odvrátila pohled k přednímu sklu. Vnitřní světlo je proměnilo v zrcadlo, ze kterého na ně zíraly jejich zkreslené odrazy. Ani jedna nevypadala z té novinky potěšeně.


      Vailová se podívala na hodiny. „Za šest hodin odjíždím na letiště. Jak to mám sakra za šest hodin vyřešit?“


      „Vím, že je to pro tebe těžké, Karen. Pro mě by to bylo taky těžké. Ale věř nám. Tenhle případ se nemusí vyřešit dřív, než nastoupíš do letadla.“


      „Čím déle se Robby pohřešuje, tím menší máme šanci ho najít. A jestli je tady někde – v Napě, v Kalifornii, na západním pobřeží – tak je představa, že odletím skoro čtyři tisíce kilometrů odtud…“ Potřásla hlavou. „Je mi, jako bych ho opouštěla. Nevím, jestli to dává smysl.“


      Dixonová položila Vailové ruku na předloktí. „Samozřejmě dává. Mrzí mě to. Ale věř mi, nevzdám to. My to nevzdáme.“


      Vailová se zadívala na papír, popsaný Robbyho rukopisem. „Co to znamená?“


      „V podstatě Robby napsal na kus papíru něčí adresu a ten papír skončil u Césara Guevary. Momentálně to nic víc neznamená.“


      Znamená to něco víc. Něco tu je. Ale stejně jako celý uplynulý týden, nic do sebe nezapadá. Nic nedává smysl. Chytíme sériového vraha, který řekne: „Nevíte všechno.“ A má pravdu. Tak co to se mnou je? Proč to nedokážu rozlousknout?


      Dixonová vytáhla telefon a začala vyťukávat zprávu. Přestala, spustila mobil do klína a čekala. Vzápětí zabzučel. Zvedla ho k uchu. „Jo.“ Vteřinu naslouchala a pak řekla: „Tak jo. Sejdeme se tam.“ Dixonová ukončila hovor a zařadila rychlost.


      Vailová však stále civěla na papír.


      


      Brix navrhl setkání v restauraci, protože nikdo ze speciálního týmu už několik hodin nejedl. Dixonová zajela na parkoviště pod velkým nápisem „Brix – Restaurace, zahrádka, obchod s vínem“. Být to jindy, považovala by Brixovo rozhodnutí najíst se v Brixově restauraci za zvláštní, ale pod těžce doléhajícím břemenem uplynulých několika dnů se starala jen o to, aby dostala do mozku trochu glukózy a přišla na to, co se tu sakra děje.


      Blížily se ke vchodu tmou po pěšině, křesla a konferenční stolky v patiu byly obsazené dvojicí žen, kouřících cigarety. Za nimi byl za prosklenou stěnou jasně osvětlený dárkový obchod, zásobený vkusnými uměleckými díly, stojany s vínem a oblečením.


      U velkých vstupních dveří z dřevěných latí se shlukli tři muži: Brix, Gordon a Mann.


      Dixonová a Vailová je pozdravily, pak Mann podržel otevřené dveře a všichni vstoupili. Interiér byl pěkně zařízený v teplých odstínech dřeva s motivy vína. Po levé straně lemovaly uličku obrovské rozpůlené sudy s červeným čalouněním, sloužící jako jednotlivé boxy. Nad nimi trčely z centrálního osvětlovacího tělesa desítky láhví. Napravo na druhé straně restaurace stály oválné stoly s mramorovými deskami před intimními dvoumístnými pohovkami. Ideální pro romantické páry, odpočívající po celodenním ochutnávání vína a výletech.


      Takový zážitek z Napy si Vailová a Robby představovali cestou na Dullesovo letiště.


      Dixonová se rozhlédla po zařízení. „Nevím, jestli si to můžu dovolit.“


      „Jo, to jsme dva,“ souhlasil Gordon.


      V restauraci sedělo v tuto pozdní hodinu jen několik dvojic. Brix pozdravil hostesku, která měla ve tváři široký úsměv a na hrudi držela v objetí jídelní lístky. Pokynula jim, aby ji následovali.


      Gordon ukázal palcem za sebe. „Musím si odskočit.“


      „Já taky,“ řekl Mann. „Sejdeme se u stolu.“


      „Karen,“ promluvil Brix, když pokračovali kolem baru doprava, „asi před týdnem, když jste sem přijela, jste se mě ptala, jestli mi tenhle podnik patří vzhledem ke jménu. Nepatří. Ale patří mi část vinařství, pamatujete? Nedělám u policie z nutnosti. Dělám to, protože chci. Tak si nedělejte starosti s cenou. Je to zařízené.“


      Brix je vedl podél sudových boxů a zastavil se naproti servírovacímu oknu, pak sáhl po klice a otevřel dřevěné dveře do salonku. „Vinný sklep. Je tu útulno a můžeme mluvit o sériových vrazích, aniž bychom rušili zákazníky.“


      „Dobrý nápad – ale tady je to…“


      „Nádherné. Elegantní. Exkluzivní. Já vím.“


      Napravo od nich vedla tři okna do hlavní jídelny. Ale zbývající stěny – i strop – lemovaly vinné láhve, ležící na boku ve stojanech z tvrdého dřeva v dramatickém tlumeném osvětlení shora, takže vznikala atmosféra jedinečné výstavy jednotlivých ročníků.


      „Tady jsem poprvé,“ zadívala se Dixonová na velkou láhev cabernetu Anomaly Vineyards. „Patrně taky naposled.“


      Vailová a Dixonová se uvelebily na židlích čelem k oknům, Brix zaujal místo naproti nim a pak kývl na číšníka, který právě vstoupil. „Přineste nám všechno. Všechno, co máte hotové. Máme hlad a potřebujeme si nerušeně promluvit. Bude nás pět.“


      „Ano, pane,“ přikývl číšník.


      Když opustil místnost, obrátil se Brix k Vailové a Dixonové. „Vím, že je to našponované. Je mi známo, že za pár hodin odjíždíte. A vím, že detektiv Hernandez je pořád pohřešovaný. Ale co vás to sakra napadlo? To povolení…,“ ztlumil hlas a rozhlédl se, i když byli v odděleném salonku. „Povolení vám zamítli. Obě jste veteránky, víte, jak to chodí. Chci říct, co to kurva bylo?“


      „Byla to moje akce,“ řekla Vailová.


      „Ne, Karen, nebyla to vaše akce. Neměla to být žádná akce.“


      Vailová se zaklonila. Na tohle neměla náladu. „Co se stalo, stalo se. Jestli na tom záleží, nebylo to nadarmo.“


      „Nezáleží na tom, protože ať si myslíte, že máte cokoli, nedá se s tím počítat.“


      „Právně vzato,“ ozvala se Dixonová, „je to pravda. Ale význam to má.“


      Mann a Gordon vstoupili do místnosti a oba zároveň začali otáčet hlavami a prohlížet si zařízení.


      „Je to tu hezké,“ řekl Brix. „Už jsme to probrali. Posaďte se.“


      Uvelebili se a Gordon promluvil. „Mám za to, že je zrovna cupuješ.“


      „Sotva jsem začal.“


      Dixonová se opřela oběma lokty o stůl. „Než se moc rozčilíš, ta adresa, co jsme našly, patří Ianu Wirthovi.“


      Gordon rozpřáhl baculaté ruce dlaněmi nahoru. „Takže adresa Iana Wirtha se našla v Guevarově domě. Guevarova firma má kontrakt s radou AVA Georges Valley. Victoria Cameronová byla členkou rady a obchodní partner Isaaka Jenkinse byl taky v radě. Chceš říct, že už si zase myslíme, že se Guevara podílel na vraždě Cameronové a Jenkinse? Já myslel, že to už jsme vyřešili, když jsme chytli Mayfielda.“


      „Nehledě  na to,“ dodal Brix, „pokud v tom Guevara jede, nemůžeme s tím nic dělat, protože jste se mu kurva vloupaly do domu!“ Nadechl se, zklidnil se a ztlumil hlas. „Chápete, co…“


      „O to nejde.“ Vailová zvedla obě ruce k obličeji a promnula si zarudlé oči. „Ta adresa. Ano, byla to Wirthova adresa domů, ale…“ Sáhla do kapsy a vytáhla papír. Rozložila ho na stůl před sebou. „Mně vadí, že je napsaná Robbyho rukou. A ano, než se zeptáte, jsem si jistá.“


      U stolu zavládlo ticho. Číšník asi vycítil vhodnou chvíli, protože vklouzl do salonku s mísami narovnanými na levém předloktí. Obratně je rozložil doprostřed stolu a oznámil: „Halibut v prosciuttovém kabátku. Grilované jehněčí kotletky se smetanovým špenátem. Mísa domácích sýrů s plátky jablek, kořeněnými mandlemi a sušenými datlemi. Slávky podávané s teplou omáčkou na lůžku z mořské soli. A konečně pizza s fenyklem a klobásou. Kdybyste ještě něco potřebovali, prosím, zavolejte mě.“ Otočil se a odešel.


      Austin Mann se zadíval na Brixe, který zvedl ruku. „Je to placené. Namouduši.“


      Všichni zírali na jídlo. Mezi halibutem a jehněčími kotletkami ležel papír s Wirthovou adresou. Působil jako bariéra před dekadentními lahůdkami, které se jim tu nabízely.


      „Takže co to znamená?“ zeptal se nakonec Mann.


      Vailová se napřímila. „Jsem v úzkých. Mám k tomu moc blízko. Nedokážu to vidět objektivně. Nabízejí se otázky: Proč by měl Robby znát Césara Guevaru? Proč Robby napsal Wirthovu adresu domů? Proč ji dal Guevarovi? Jaký má Guevara vztah k Johnu Mayfieldovi?“


      Dixonová zavrtěla hlavou. „Předbíháš. Nevíme, jestli Robby znal Guevaru. Víme jen, že Guevara měl u sebe kus papíru s něčím, co Robby napsal.“


      „To je pravda,“ souhlasil Brix. „Tak se všichni maličko zklidníme.“ Ukázal na jídlo. „Jezte. Musíme dostat něco do žaludku.“


      Váhali, dokud Brix sám neuchopil plátek pizzy. Pak se do jídla pustili Gordon, Mann a Dixonová. Vailová si naházela trochu jídla na talíř jako poslední. Zdráhavě napíchla sousto halibuta a vložila rybu do úst. Navzdory příslibu nebeských chutí však nevnímala vůbec nic.


      „Naléhavá otázka,“ promluvila Dixonová, „je, proč měl Robby adresu bydliště Iana Wirtha. Pro to neexistuje zřejmý důvod. Robby byl na dovolené. Wirtha neznal. Neměl důvod ho znát.“ Odložila vidličku, vytáhla mobil a projela seznam. „Potřebuju Wirthovo telefonní číslo.“


      „Je v radě Georges Valley, ano?“ zeptal se Mann.


      „Ano. A jestli byl Robby s Wirthem nějak v kontaktu, chci vědět proč.“


      Brix se nahnul doleva a vytáhl z pravé zadní kapsy hromádku papírů. „Chceš mu volat teď? Kapánek pozdě – je skoro jedenáct.“


      „Jde o jeho mrtvé kolegy. Myslím, že mu to nebude vadit.“


      Brix jí přečetl číslo. Dixonová ho navolila, pak vstala a vyšla z místnosti.


      „Škoda, že Mayfield není při vědomí,“ podotkla Vailová. „Ráda bych ho ještě zmáčkla. Napoprvé se mi to moc nepovedlo.“


      „Kecy,“ prohlásil Brix. „Vedla jste si skvěle. Ta věc, jak jste ho přiměla mluvit s matkou, to bylo kurva geniální. Kdyby vám nezazvonil telefon…“


      „Kdyby to do něj Ray nenapumpoval,“ dodal Gordon, „bylo by všechno jinak.“


      Vailová pokrčila rameny, hrála si s jídlem. „Ale telefon mi zazvonil. Ray postřelil Mayfielda. A Robby se pohřešuje.“ Když ta slova pronášela v pozdní hodinu před blížícím se odletem, konečně jí to došlo. Svěsila hlavu, aby jí nevyhrkly slzy – ale nefungovalo to.


      „A sakra,“ řekl Brix. Vstal a obešel stůl k Vailové. Vzal ji do náručí a nechal ji zabořit obličej do své hrudi. Ramena se jí zvedala a otřásala se a držela se jeho paží, toužila uniknout rozpakům, bolesti, stresu, napětí uplynulého týdne.


      Dixonová se vrátila a zeptala se: „Co se stalo?“


      Vailová zvedla hlavu, odtáhla se od Brixe a chopila se ubrousku. Opřela si lokty o stůl a otírala si oči tlustou, drsnou bavlněnou látkou. „Omlouvám se. To se nemělo stát.“


      „Nesmysl,“ prohlásil Mann. „Pravděpodobně je to to nejlepší, co se stát mohlo. Potřebovala jste ventil. Nejsme roboti, Karen. Vidíme v práci kdejaké svinstvo – násilí, mamon, smrt, nač si vzpomenete – a snažíme se to pohřbít. No, a někdy, zvlášť když je to osobní, vás to kurva prostě dostane.“


      Kývla, pak sáhla po sklenici a napila se vody.


      Brix si narovnal košili a opustil místnost.


      „Díky,“ řekla Vailová. „Já… Máte pravdu.“


      Dixonová zvedla telefon. „Wirth nezná žádného Robbyho, ani Roberta Hernandeze a prý si nepamatuje, že by s ním byl někdy v kontaktu.“


      Gordon svraštil čelo. „Sakra.“


      „Ale… před několika dny měl telefonát, hlasovou zprávu od neidentifikovaného volajícího. Varování, že je jeho život v ohrožení.“


      „Proč nám nezavolal?“


      „Zavolal,“ odpověděla Dixonová. „Ale Wirth nedostal zprávu hned, protože dotyčný volal na linku, kterou moc nepoužívá. Nekontroluje ji denně. Jakmile si zprávy vyzvedl, což bylo včera, volal na číslo z vizitky, kterou jsem mu dala.“


      „Což je tvoje pevná linka do kanceláře,“ dodal Mann.


      „Přesně tak. A v práci jsem nebyla a nezkontrolovala jsem si hlasovou schránku. Měla jsem trochu napilno. Posílil si ochranku pro případ, že to nebyl fór.“


      „Nepoznal hlas?“ zeptala se Vailová.


      „Ne.“


      „Takže má strážného anděla.“


      „Ten strážný anděl by mohl být klíč ke všemu. Někdo, kdo ví, co se děje – což my o sobě tvrdit nemůžeme.“


      „Strážný anděl?“ Brix stál ve dveřích s otevřenou láhví červeného vína v ruce.


      Dixonová ho ve stručnosti informovala o telefonátu Iana Wirtha.


      „Dáme audionahrávku do laborky,“ navrhl Brix. „Ať to analyzují.“


      „Už jsem ho požádala, aby si to uložil.“


      „Copak to máš?“ ukázal Gordon tlustým prstem na víno.


      „Kelleher cabernet.“ Brix otočil láhev, aby ukázal vinětu. „Z majitelovy osobní vinice. Tam venku,“ ukázal z okna. „Dobrý matroš.“ Natáhl se přes stůl a nalil Vailové sklenku. „Potřebujete to.“


      Vailová sklenici přijala a polkla doušek. Byl to „dobrý matroš“, jak řekl Brix. Při druhém doušku se jí dostal do krevního oběhu a ucítila, jak se jí uvolňují paže, nohy i obličej.


      Postavila sklenku a opřela se dozadu.


      „Teď ještě něco sněz,“ radila Dixonová.


      Místo aby si naložila na talíř, Vailová řekla: „Kromě toho záhadného strážného anděla existuje momentálně jen jeden zdroj informací.“


      Brix zvedl ruku. „Nepřibližujte se k Césaru Guevarovi. Na toho budeme muset polehoučku. Nasadit na něj pár kluků, sbírat informace. Opatřit si povolení k prohlídce. Udělat to správně.“


      „To zní jako dobrý plán.“ Dixonová pohlédla na Vailovou, která civěla do talíře. Dloubla ji loktem.


      „Jo,“ pronesla Vailová, „beze všeho.“


      „Podíváme se, co tu zatím máme,“ promluvil Mann. Zvedl protézu, kterou měl místo levé ruky, a odpočítával prsty pravice. „Krev z koberce ve vašem penzionu. Je jí hodně, ale ne dost, kdyby vykrvácel. Ovšem dost, pokud byl postřelený nebo pobodaný a pak se hýbal. Zatím žádné výsledky o shodě DNA s Hernandezovou. Pak tu máme koženou bundu, nalezenou v Mayfieldově domě. Hernandezovu?“


      „Nejsem si jistá,“ řekla Vailová.


      Brix vytáhl telefon. „Aaron už by měl něco vědět. Otisky. DNA. Něco.“ Začal vyťukávat palcem zprávu.


      „Máme Mayfieldovo vychloubání,“ pokračoval Mann. „,Nevíte všechno.‘“


      „A taky,“ ozvala se Dixonová, „měl Robby smazané záznamy z telefonu. To může, a nemusí něco znamenat. Jestli byl z těch, co si pravidelně čistí telefon, neznamená to nic. Ale jestli to někdo udělal za něj, mohlo by to ledacos vypovídat: kdo mu volal nebo komu volal on, než zmizel.“


      „Máme jak získat ta data?“ zeptal se Gordon.


      Vailová polkla další doušek vína. „Poslala jsem telefon na FBI. Teoreticky by v laborce měli umět přečíst paměť. Taky by měli získat záznamy od mobilního operátora. Zatím se mi nikdo neozval.“


      „Je toho hodně,“ poznamenala Dixonová.


      „Já vím, Roxx.“ Tón Vailové zněl stroze. „Mělo mě to napadnout dřív, když jsem mohla zavolat do laborky. Zvorala jsem to.“


      Dixonová položila Vailové ruku na předloktí, aby ji uklidnila. Fungovalo to.


      Mann pohlédl na Vailovou. „Jak jsme na tom s hledáním toho Hernandezova kamaráda? Toho Sebastiana.“


      Brix zavrtěl hlavou. „Když jsem naposled mluvil s NSIB, žádné jméno neodpovídalo. A u V. Sattui, toho vinařství, co prodává madeiru, kterou Sebastian údajně pije, jsme taky neuspěli. Seznamy zákazníků, pokladní stvrzenky, nic. Ani tam nikdo nepoznal Robbyho podle fotky.“


      „A taky,“ navázal Gordon, „je tu fakt, že Robby zmizel z radaru. Nepoužil kreditku, ani debetní kartu. Žádné hotely. Nic v okolních nemocnicích, ani – promiňte, Karen – v márnicích. Žádná letadla, vlaky, autopůjčovny.“


      „Auto z půjčovny měl,“ podotkl Brix. „Prostě by si ho vzal, kdyby odjel dobrovolně.“ Telefon mu v ruce zavibroval tak nenadále, až ho málem upustil na podlahu. Brix zaměřil pohled k displeji, aby přečetl textovou zprávu. „Aaron – analýza kožené bundy. U čtrnácti ze šestnácti otisků prstů určil…,“ přeroloval dolů a pokračoval, „… že náleží Mayfieldovi. Ostatní byly neidentifikovatelné, částečné. Z DNA zatím nic. Je moc brzy.“


      „Zřejmě to není Robbyho bunda,“ řekla Vailová. Spustila hlavu do dlaní a mnula si spánky. „Nevím, jestli je to dobře, nebo špatně.“


      „Je to dobře,“ prohlásila Dixonová. „Všechno, co vylučuje nebo oslabuje spojení mezi Robbym a Mayfieldem, je podle mě dobré.“


      Brix odložil telefon a navršil si na talíř několik kostiček sýra, pak pár slávek a jehněčí kotletku. „Ale tím se dostáváme k problému Jamese Cannona. Pořád je někde v luftě. Hledají ho asi dva tucty zástupců šerifa a vyšetřovatelů. Jeho fotka byla rozeslaná všem policejním orgánům v okruhu sto padesáti kilometrů. Dokonce jsem splašil i vrtulník, který pročesává lesy s infračervenou kamerou. Zatím nic.“


      „Takže se dostáváme zpátky ke Guevarovi,“ řekl Mann. „Je v tom až po krk, ale nemůžeme to dokázat a nemáme ho na co dostat.“


      Vailová seděla, víno jí vířilo hlavou v příjemných vlnách. Víčka jí těžkla nedostatkem kvalitního spánku a přemírou stresu. Při tom všem se jí však začínaly rýsovat hrubé obrysy plánu. Nemohla se s tím svěřit ostatním, protože by jí výslovně zakázali ho provést. Čas mizel, jako když malíř pokojů jezdí válečkem po stěně a pokrývá všechno, co je vespod, takže neměla na vybranou. Tloukli hlavami o zeď. Aspoň jí to tak připadalo.


      Vailová odstrčila židli od stolu. Pohybovala se těžce a neohrabaně, což nasvědčovalo vysokému obsahu alkoholu v krvi. „Naprosto chápu, jestli to chcete odpískat. Jděte si trochu odpočinout. Poslední dobou jsme toho moc nenaspali.“


      Brix a Dixonová si vyměnili pohledy, mlčky zvažovali nabídku.


      „Vážně, lidi. Asi za čtyři hodiny odjíždím na letiště. Pokud nemáme něco naléhavého, co je ještě třeba udělat, není důvod pracovat přes noc. Už zase.“


      Brix zvedl obočí. „Nejspíš máte pravdu. Dáme si dvacet a začneme nanovo v osm. Roxx?“


      Jako vrchní vyšetřovatelka musela rozhodnout ona.


      Dixonová se otočila k Vailové a četla v jejím obličeji.


      Sakra, ona ví, že mám něco za lubem. Už je to tady.


      „Jo. Dáme si padla. Nechte si mobil u postele. Pro jistotu.“


      Je to jisté. Ví to.


      Brix si otřel ústa ubrouskem, pak ho odhodil na stůl. Obešel stůl a rozpřáhl náruč. Pevně Vailovou objal, pak se odtáhl. „Karen, nikdy, nikdy bych nečekal, že to řeknu… Ten první den, co jsme se poznali, jsme tak trochu vykročili špatnou nohou. Ale vážně mě bavilo s vámi pracovat. Byla jste pro mě výzva – pro nás všechny. Pomohla jste nám.“


      Vailová naklonila hlavu do strany. „O tom nic nevím.“


      „Myslím to vážně. Bylo mi ctí.“


      „Nápodobně.“ Obrátila se k Mannovi a Gordonovi. „Vám všem. Díky, že jste to se mnou vydrželi. S mým přístupem.“


      „Hele,“ opáčil Mann, „prostě chcete ten zatracený případ vyřešit. Jdeme na to sice každý jinak, ale… No, Redd má pravdu. Děkujeme. Kdybychom mohli ještě nějak pomoct…“


      „Nepřestaneme na tom pracovat,“ přerušil ho Brix. „Zítra ráno se do toho znovu pustíme. Najdeme Robbyho a najdeme Cannona.“


      Vailová sevřela rty, pak uznale kývla.


      „Tak pojď,“ řekla Dixonová. Odváděla Vailovou zpátky k autu. Ani jedna z nich nepromluvila, dokud se neocitly uvnitř. Když se dveře zavřely, Dixonová nastartovala a spustila.
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      „Já už tě znám, Karen. Uvažuješ o tom, že uděláš nějakou blbost.“ Otočila se čelem k Vailové, pohled měla tvrdý a hněvivý. „A nelži mi, sakra.“


      „Takže po tom všem, čím jsme si za těch sedm nebo osm dní prošly, pracovaly spolu a řešily kdeco, mi jen řekneš, že už mě znáš a že chci udělat nějakou blbost?“


      Dixonová propnula prsty pravé ruky, která zůstala na volantu. „Nevyznělo to správně. Omlouvám se. Jen si říkám, no, myslím, že reaguješ emocionálně. Určitě bych na tom byla stejně, kdyby se mi to stalo s Eddiem. Kdybych mohla zabránit jeho smrti, kdybych věděla, že je v ohrožení…“ Sevřela rukou volant. „Takže toho necháme. Uděláš to pro mě?“


      Vailová dlouhou chvíli mlčky seděla. „Vysaď mě u Guevarova domu, dva bloky od…“


      „Vidíš? Takhle jsem to myslela!“


      „Co ode mě čekáš, Roxx? Guevara jediný ví, co se sakra děje.“


      „A ty už ses snažila z něj vypáčit informace.“


      Vailová se otočila a zahleděla se bočním oknem do tiché tmy venkova. „Tak to zkusím znovu. A tentokrát nebudu tak milá.“


      „Posledně jsi taky nebyla moc milá. Včera, když jsme se stavily v Superioru.“


      „Chceš říct, když jsem mu mířila na hlavu glockem?“


      „Jo, to myslím stačí. Ale dívej se na to logicky. Má bodyguardy. I kdybys je dokázala zneškodnit, jsou to svědci. Takže až jeho špičkový advokát podá trestní oznámení – což udělá – bude mít kdo jeho verzi potvrdit. A nejhorší na tom je, že zákon bude na jeho straně. A proti tobě.“


      „Prostě mě tam odvez. Starosti nech na mně.“


      Dixonová prudce sjela s fordem na krajnici. Štěrk se rozlétl a zachrastil o podběhy.


      „Co to děláš?“


      „Je snad sakra jasné, Karen, že ti nedovolím zahodit kariéru. Nemyslí ti to.“


      Vailová se odvrátila a znovu se zadívala z okna. Stáhla ho. Do obličeje jí zavanul chladný vzduch. Kradmo se rozhlédla na všechny strany. Tu a tam bylo vidět špendlíkové hlavičky světel. Ale byla tma, příliš velká tma, než aby uhádla, kde je. Popadla kliku, otevřela dveře a spustila nohy z auta.


      „Kam si myslíš, že jdeš?“


      Vailová neodpověděla. Zabouchla dveře a odploužila se před vozidlo Dixonové, světla reflektorů protínala vlhký vzduch a rýsovala její siluetu.


      V tuhle roční dobu bylo kolem půl jedné nebo jedné – nebo kolik vlastně bylo hodin – mrazivo.


      Ale co má dělat? Nemůže si chytit taxík – uprostřed venkova v okolí Napy ne. Ani neví, kde je. Zastavila se, přiložila obě ruce k hlavě a zaklonila se. Tělo se jí zakymácelo – pořád měla v krvi víno. Jak se to stalo? Jak jsem se sem dostala?


      Uslyšela, jak Dixonová otevírá dveře. Otočila se a uviděla, že na ni Dixonová mluví přes přední sklo. Ne, ne na ni – na svůj bluetooth na stínítku.


      Dixonová vystrčila hlavu ze dveří a jedním pohybem vstala ze sedadla. „Nastup!“


      „Co je?“


      „Máme Cannona.“


      


      


      

    

  

===AqqXCNM71klGlS/NtrXu3o2JmZeccEOVoUvmb63Tmlg=

  
    
      29


      


      


      


      


      


      


      


      Vailová se rozběhla zpátky k fordu, ale málem vyletěla ze sedadla, když Dixonová dupla na plyn. Pneumatiky se protočily na štěrku, pak zakvílely na asfaltu.


      Vailová se uvelebila a zapnula si bezpečnostní pás. Ve spáncích jí však bušila krev. Víno? Náhlý nával adrenalinu? „Co se děje?“


      „Infračervená kamera našeho vrtulníku ho zachytila asi čtyři a půl kilometru od místa, kde zmizel. Sledovali ho z výšky přes hory a pak se přestal pohybovat. Na základě omezeného pohybu v uzavřeném prostoru a infračervených záběrů jiných těl v budově se zdá, že vstoupil do nějakého odlehlého domu v lese a možná má rukojmí.“


      „Tak jaký je plán?“


      Ručička tachometru bez námahy překonala stodesítku. Dixonová, obě ruce na volantu, odpovídala: „Zásahovka je na cestě. My jsme blíž. Helikoptéra je jen sledovací, nikoho nevysadí ani nepřistane.“


      Vailová si promnula obličej a snažila se zbavit rostoucího tlaku myšlenek. Zavřela oči a slyšitelně vyfoukla vzduch.


      „Jsi v pořádku?“


      „Vlastně vůbec ne. Díky za optání.“


      Dixonová jela mlčky, obratně zvládala klikaté horské silnice – a Vailová, protože si pamatovala náročný terén od poslední cesty tímhle směrem, ji nehodlala rozptylovat.


      Dixonová ukázala k nebi. „Podívej se, jestli neuvidíš vrtulník. Asi vím, kde ta cesta je, ale kdybychom mohly využít reflektor vrtulníku jako maják, co nám ukáže lokaci domu, možná nesjedeme z útesu.“


      Vailová natahovala krk dozadu, dopředu a ze strany na stranu – nedokázala však rozeznat nic, co by se podobalo helikoptéře. Stáhla si okno – a do tří minut spatřila v dálce blikající světla, vznášející se na pozadí inkoustové tmy. „Tam je, na druhé hodině. Žádný maják.“


      „Patrně je lepší, když Cannon neví, že po něm jdeme. Vezmi vysílačku,“ ukázala letmo na přihrádku v přístrojové desce. „Primární kanál. Zkus se spojit s pilotem.“


      Vailová našla zabezpečenou vysílačku – ještě před třemi dny měla tento přístroj v ruce, když pronásledovaly Johna Mayfielda. Dopadlo to dobře, kdyby ten výsledek zopakovaly, může se klidně vrátit na východ.


      Podívala se na hodiny na přístrojové desce. Čas dochází. Dvě a půl hodiny. Nikdy není nic snadné, viď, Karen?


      „Jaký mají volací znak?“


      „H-30. Letí pod CHP.“


      „CHP H-30, tady je zvláštní agentka FBI Karen Vailová a vyšetřovatelka Roxxann Dixonová ze speciálního týmu pro těžké zločiny. Máme vás na dohled. Vidíte nás? Přepínám.“


      „Souhlas, agentko Vailová. Tady je Ken Orent, velím H-30. SWAT už je na cestě. Čas dojezdu osmnáct minut.“


      Vailová se nuceně zasmála. „Za osmnáct minut se může stát spousta věcí.“ Vzpomněla si na tu chvíli před mnoha lety, kdy pronesla do vysílačky podobnou poznámku, a pak si dělala starosti, jestli to kolegové nevzali jako posměch. Tady a teď o tom vůbec neuvažovala.


      „Zastav, Roxxann. Potřebuju, aby ses soustředila.“


      Dixonová zastavila.


      „Jaký tu máte postup?“


      Dixonová zatáhla ruční brzdu. „H-30 bude kroužit nad oblastí, dokud pozemní oddíly nevytvoří perimetr. Hlídkový seržant už si vyžádal účast SWAT. Tým SWAT tvoří strážníci z útvarů šerifa a městské policie v Napě. Ale protože jsme nezačleněný okres, řídí to Úřad šerifa. Stanoví taktický plán, což bude pravděpodobně obnášet vytyčení perimetru blíž od domu. Povoláme vyjednávací tým kvůli rukojmím, ten se pokusí o telefonický kontakt s podezřelým.“


      „To mi nepřipadá jako osmnáct minut. Nejmíň stejně dlouho jim potrvá, než se sejdou a zapojí. Kromě toho, James Cannon s námi nechce mluvit, Roxx. Momentálně je unavený a vyplašený a hladový a na útěku. Lidem, co jsou tam s ním, hrozí extrémní nebezpečí.“


      „Nic proti. O co ti jde?“


      „Co chceš dělat?“ zeptala se Vailová.


      Dixonová vrhla na Vailovou kradmý pohled. Byl rychlý, ale sděloval: „To si ze mě sakra děláš srandu?“


      Vailová zvedla vysílačku k ústům. „Veliteli Orente, kolik tepelných zdrojů máte?“


      „Napočítali jsme pět. Čtyři jsou na místě, jeden se pohybuje. Soudě podle pohybů se domníváme, že pan Mobilní je náš podezřelý. Podle všeho prošel všechny místnosti a nahnal obyvatele do hlavního prostoru uprostřed domu.“


      Vailová sjela pohledem k Dixonové. „Myslíš, že jedním z těch rukojmích je Robby?“


      Dixonová zavrtěla hlavou. „Nemám zdání. Ať tak nebo tak, bez ohledu na to, koho má…“


      Vailová přepnula vysílačku. „Co teď dělá? Přepínám.“


      „Zřejmě přechází sem a tam. Přepínám.“


      „Jdeme tam. Rozumíte?“


      Následovala dlouhá pauza. Vailová se už chystala přepnout mikrofon a opakovat, když Orent zčistajasna odpověděl: „Máte rozkaz čekat na SWAT. Přepínám.“


      Vailová nechala vysílačku spadnout zpátky do klína. „Potřebujeme je?“


      „Nechci tam vrazit s tasenými zbraněmi a zahájit přestřelku kvůli chybě. Nemáme ani adresu. A ti lidé, co žijí v horách… kdoví, jaké můžou mít pušky?“


      „Jak bys něco takového řešila za normálních okolností?“


      „Pokud budou postupovat stejně jako při zátahu na pěstírnu konopí, H-30 nám pomocí GPS sdělí souřadnice a pozemní jednotky si je zanesou do přenosných navigací. Tak to řešíme.“


      „Máš navigaci?“


      Dixonová užuž vrtěla hlavou, pak se zarazila. „Podívám se.“


      Vyskočila z auta a přehrabovala se v kufru. Za chvilku se vrátila s malým plátěným pouzdrem. „Obvykle ji nemívám, ale před pár týdny jsem si ji půjčila od kámoše ze sboru a zapomněla jsem mu ji vrátit. Zapni ji.“


      Vailová poslechla, pak zapnula vysílačku. „Veliteli, to čekání nám dělá starosti. Je tam velmi násilnický pachatel. Ale nemám v úmyslu o tom s vámi diskutovat. Chápeme, že nám nepomůžete. Jde o to, že jdeme dovnitř a potřebujeme souřadnice GPS. Nemáme adresu. Venku je tma a tyhle domy na sobě nemají neonové nápisy ‚podezřelý je tady‘.“ Odmlčela se, čekala a pak dodala: „Samozřejmě naprosto chápu, pokud odmítnete.“


      Vteřiny plynuly. Vailová a Dixonová zíraly přes přední sklo, nakonec se k sobě otočily. „Možná o tom přemýšlí,“ řekla Dixonová. „Nebo žádá o schválení.“


      „Nemohu vyhovět, agentko Vailová,“ promluvil Orent. „Přepínám.“


      Dixonová pokrčila rameny. „Stálo to za pokus.“


      „Možná to stálo za pokus, ale nijak nám to nepomohlo.“ Vzápětí Vailová řekla: „Tam!“ a ukázala prstem přes přední sklo k domu, vzdálenému asi sto metrů. Po střešních taškách se pomalu pohybovala zelená tečka laserového paprsku.


      Dixonová užuž chtěla nastartovat, ale Vailová ji popadla za rameno. „Necháme auto tady,“ řekla. „Jsme moc blízko. Půjdeme pěšky. Kdyby Cannon uslyšel motor, jsme v háji a rukojmí taky. Pokud neví, že ho sleduje vrtulník – což je možné, ale ne pravděpodobné. Ta tříkolka je mrcha hlučná a vrtulník úmyslně letěl vysoko. Pravděpodobně je to dobré.“


      „Tak proč Cannon zastavil?“


      Vailová zkontrolovala, je-li zhasnuté světlo uvnitř auta, pak tiše otevřela dveře. „Jel několik hodin. Nejspíš je hladový, unavený. A taky ho určitě bolí zadek a koule.“


      „Víš jistě, že chceš jít dovnitř? SWAT tu bude za deset minut.“


      „Obě víme, že bychom měly počkat,“ odpověděla Vailová.


      Dixonová seděla s dveřmi otevřenými dokořán – ale nehýbala se. „Jasně.“


      Zapraskání z vysílačky. „Agentko Vailová, máme aktivitu. Dva jedinci se přesunuli k zadní části budovy a zdá se, že jeden vyšel ven.“


      „Rozumím,“ řekla Vailová. Předklonila se a zastrčila vysílačku do zadní kapsy. „No, tím je to vyřešené.“ A vystoupily.
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      Pohyb v kopcovitém terénu u Herndon Vineyards působil v porovnání s traverzováním po strmém horském úbočí potmě jako učiněná hračka. Vailová klouzala a ujížděla na vlhké lesní půdě, borové jehličí a nízké kapradiny sloužily jako namrzlý sníh, který ji hnal dolů a dopředu.


      S jejím kolenem to udělá učiněné zázraky. Momentálně jí to ovšem bylo jedno.


      Poměrně dobře se jim podařilo přiblížit se k domu, který stál pod úrovní ulice ve velké rokli, zaříznuté do horského svahu. Zadní část domu podpíraly pylony, aby byla stavba v jedné rovině. Tlumené světlo v domě podle všeho vycházelo z jedné z vnitřních místností, odkud muselo s námahou překonávat zdi a dveře.


      Vailová měla desetimetrový náskok, kdežto Dixonová postupovala opatrněji. Zatímco Vailová vyhodnocovala oblast za domem, Dixonová na svahu ztratila rovnováhu a hrudí narazila na tenký kmen eukalyptu.


      „Do prdele,“ procedila mezi zuby.


      Vailová vytáhla pistoli z pouzdra. „Dobrý?“


      „Fajn. Mám třetí kozu na zádech.“ Dixonová ukázala před sebe. „Jsme za domem. Vidíš nějaký pohyb?“


      Vailová zavrtěla hlavou. „Bez nočního vidění toho moc neuvidíme. Ani nepoznám, kolik mi ukazuješ prstů.“


      „Neukazuju ti žádný.“


      „Přesně tak jsem to myslela.“ Vailová se pohnula vpřed, pak se zarazila. „Drž se vzadu, kryj mě. Pro případ, že by mě Cannon uviděl dřív než já jeho. Nemá smysl, aby nás dostal na mušku obě.“


      „Myslíš, že je ozbrojený?“


      „Nemyslela jsem to doslova, ale na druhé straně, kdo sakra ví? Nebyl by to jeho styl – poslední oběť zabil zblízka a osobně, což znamená, že ho to rajcuje, stejně jako Mayfielda. Ale má zbraň? Víme o něm tak málo, že se to nedá určit.“ Vailová se sklonila. „Kryj mě.“


      Pelášila vpřed, hnala se co nejrychleji, aniž by upadla na kluzkém terénu. Jakmile se přiblížila, uviděla něco, co ji přimělo zastavit, takže uklouzla – a narazila přímo do zhrouceného těla muže. V kožené bundě.


      Vailová cítila, jak jí hrdlo svírá knedlík velikosti baseballového míčku. Robby? Potmě těžko říct. Tělo měl skrčené a sesuté, skoro v zárodečné poloze. Nabyla rovnováhy, sklonila se nad mužem, nahmatala pulz. Nejenže žádný necítila, ale prsty jí klouzaly po nezaměnitelně husté a kluzké tekutině, o níž věděla jen jedno: je to krev.


      Popadla klopu bundy a škubla – málem sklouzla po svahu – a posvítila muži do obličeje mobilem. Zhruba stejně starý. Menší. Není to Robby. Po pravdě řečeno, chlapík se v obličeji podobal bývalému příteli Dixonové, detektivu Eddiemu Agbayanimu, který se stal obětí násilí Johna Mayfielda před pár dny. Vailová doufala, že si toho Dixonová nevšimne.


      Dixonová už stála u ní. Vailová vzhlédla a postřehla bělma parťaččiných očí.


      „Není to Robby,“ řekla Dixonová.


      „Ne.“


      „Mrtvý?“


      „Mrtvý. Rozdrcená průdušnice. Proříznutá zápěstí. Hádám,“ pokračovala Vailová, „že je to pán domu, otec. Pro Cannona jediná opravdová hrozba. Zlikviduješ hrozbu a pak si můžeš dělat, co sakra chceš. Běžná taktika dezorganizovaných pachatelů, když vniknou do domu nebo bytu a najdou tam manžela nebo přítele. Bleskový útok, dostat je z cesty.“ Vailová sáhla do zadní kapsy a vytáhla vysílačku. Ztlumila hlasitost, zapnula mikrofon. „H-30,“ pronesla tichým hlasem. „Tady agentka Vailová. Ten objekt, co zachytila infrakamera, jak opouští budovu zadem, je mrtvola. Běloch, třicátník. Vypadá to, že Cannon zabil jedinou osobu, která ho mohla ohrozit, aby ji měl z cesty. Přepínám.“


      „Rozumím. Předám zprávu SWAT. Přepínám.“


      Vailová se naklonila k uchu Dixonové. „Mohl by zabít další. A brzy.“


      „Proč?“ zeptala se Dixonová. „Já myslela, že tohohle chlapa zabil jen proto, aby mu nepřekážel.“


      „Účelem odstranění muže je, aby si mohl užít se ženami. Na druhé straně, pokud ví, že ho vrtulník lokalizoval, je pod extrémním tlakem.“


      „Tak to tedy čeká policejní útok. A šance, že se rukojmí dostanou ven živá, půjde do háje.“


      Vailová se zadívala na zadní dveře. „Háj. Pěkná analogie. Ale SWAT tu bude ani ne za deset minut. V téhle chvíli bychom to asi měly nechat na nich.“


      Dixonová se zadívala na muže, ležícího na zemi u jejich nohou. Vailová si všimla, jak si prohlíží obličej oběti a jak se jí svírají rty.


      „Není to Eddie,“ řekla Vailová.


      „Kurevsky se mu podobá.“


      Vailová pohlédla na dům, hodnotila ho pohledem. Pak se naklonila, aby si jí Dixonová všimla. „Roxx, poslouchej mě.“


      „Jak bude reagovat na ozbrojený útok?“


      „Nevzdá se, jestli se ptáš na tohle.“


      „Na to se ptám,“ potvrdila Dixonová. „Ta rukojmí uvnitř jsou v náramném průšvihu. Máme chvíli času, než to vyeskaluje. Asi neví, že tu jsme. Lepší šanci už mít nebudeme. Je to tak?“


      Vailová se kousla do rtu. „Pravděpodobně. Ano.“


      Dixonová vstala z dřepu. „Takže jdu dovnitř. Přiblížíme se každá z jiného úhlu, dostaneme ho. Nemá pistoli.“


      „Jak to víme?“


      „Protože toho chlapa nezastřelil. Vypadá to, že to udělal jako Mayfield: rozdrtil mu průdušnici, prořízl zápěstí. Tak zabíjí.“


      „Myslíme si, že tak zabíjí. Nevíme o něm dost, abychom dělaly určité závěry o jeho chování, o jeho totožnosti jakožto vraha.“


      „Mně to momentálně stačí.“


      „Roxx, to ne…“


      Dixonová začala šplhat do strmého kopce. „Jdu zepředu. Jestli mi hodláš pomoct, počítej do šedesáti, pak nastup zadem.“ Zastavila se a ohlédla. „Jdeš do toho se mnou?“


      Vailová se podrbala na čele hřbetem ruky, ve které držela glock. Nenávidím takovéhle situace. Víš, že je to špatně, ale nemáš na vybranou. „Nenech mě zabít, Roxx. Ještě musím najít Robbyho. A mám dítě, pamatuješ?“


      „Pak musíme dávat pozor. Šedesát vteřin. Padesát devět Mississippi, padesát osm Mississippi a tak dále. Na můj povel. Připravená?“


      Vailová kývla.


      „Teď.“ Dixonová se otočila a odpelášila. Do tmy.
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      Vailová se vydala po kluzkých schodech na verandu, která vedla k zadním dveřím. Aspoň že u mokrého dřeva byla menší pravděpodobnost, že prkna pod její vahou zavrzají.


      Počítala. Čtyřicet pět. Čtyřicet čtyři.


      Byla tu dvě okna a mezi nimi dveře, částečně prosklené. Plížila se podél nich, držela se při zemi. Prozkoumala veřeje a uvážila, kam bude muset udeřit, aby je vyrazila dovnitř. Vzhledem k jejich konstrukci věděla, že to dokáže – kopne zdravou nohou.


      Třicet. Dvacet devět.


      Přiložila ucho ke štěrbině v těsnění, pod linií okna. Naslouchala. Jeden, možná dva ženské hlasy, fňukání. Možná má Roxx pravdu. Jít dovnitř hned, než zabije ještě někoho, dává smysl. Nebo ne?


      Sedmnáct. Šestnáct.


      Vailová sevřela pevněji glock. Vykopne dveře a bude se držet u země. Vždycky je riskantní neznat půdorys domu, když vnikáte dovnitř. Kde je váš cíl? Uvidí vás hned po vstupu? A nejznepokojivější otázka… Má zbraň? V takovémhle boji zblízka je nůž často nebezpečnější než pistole.


      Vniknout dovnitř, rychle zhodnotit: Je bezprostřední okolí bezpečné? Jsou rukojmí v okamžitém ohrožení? Neohrozil je váš příchod?


      Pět. Čtyři.


      Vailová poodstoupila – teď už by ji obyvatelé domu viděli, pokud by se podívali – a zvedla pravou nohu a pak jí vykopla vpřed, těsně pod kliku.


      Veřeje zapraštěly a rozštíply se a dveře se rozlétly. Vailová padla na zem a skulila se do místnosti – byla to kuchyně – a přitiskla se zády k dřevěné lince. Naslouchala.


      Výkřiky – řev.


      Vailová se otočkou přemístila za okraj stěny, glock před tělem, a postupovala chodbou, vystlanou kobercem, směrem ke světlu – a za hlukem. Tady! V obývacím pokoji, tři ženy. Jedna žena. Třicátnice. Dvě děvčátka, asi osm a devět, na zrudlých tvářích šmouhy od slz.


      Po Jamesi Cannonovi ani stopy. To není dobré – může být za mnou, nebo zrovna škrtí Dixonovou…


      Bouchání. Hlasité, něco praštilo do zdi. Znovu a zase.


      Vailová šla za zvukem a zastavila se před třemi ženami, které měly zápěstí a kotníky spoutané lepicí páskou. Zalepená měla i ústa. „Dostanu vás odtud, jasný?“ Rychle strhla matce roubík, zakňourání ignorovala. „Nůžky?“


      „V zásuvce,“ řekla matka. „Psací stůl…“


      Vailová se otočila a našla řečený kus nábytku o tři kroky dál. Popadla nůžky, přeřízla jim pouta na kotnících. „Zadem ven,“ řekla. „Dělejte!“


      Poslala je tam, kde ležel mrtvý ženin manžel a otec děvčat – ale jejich fyzické bezpečí bylo prvořadé. Duševním zdravím se lze zabývat později.


      Teď. Najdi Dixonovou.


      Hlasité žuchnutí. Zasténání.


      Vailová vyklouzla z obývacího pokoje a pokračovala chodbou k domovním dveřím. Tam ležel naznak na koberci James Cannon – a na něm obkročmo Dixonová, bušila ho pěstí do obličeje. „Roxx!“


      Další rána.


      Vailová se rozběhla a popadla Dixonovou zezadu za košili. „Roxx, už dost!“


      Dixonové se ramena zvedala a klesala v rychlém sledu, když vstávala a potácivě couvala. Vailová se málem zajíkla, když uviděla parťaččin obličej: rudé podlitiny přes levé oko, už opuchlé a napůl zavřené. Modřina na pravé tváři.


      Cannon nevypadal o moc líp: v dokořán otevřených ústech měl krev, která pokrývala i zuby jako ve filmovém krváku.


      „Pouta,“ řekla Vailová, pak zastrčila glock do pouzdra. Dixonová jí je podala a Vailová se zeptala: „Kde máš SIG?“


      Dixonová se rozhlédla nalevo, pak napravo, pak přešla chodbou sem a tam. Vailová věděla, že budou muset najít pistoli dřív, než se na scéně objeví SWAT. Nechat si při střetu odebrat zbraň bylo trapné – a hraničilo to s neschopností.


      Vailová vytáhla ze zadní kapsy vysílačku. „H-30, tady Vailová. Všechno zabezpečeno. Opakuju. Vše zabezpečeno. Podezřelý zadržen. Žádám sanitku.“


      „Rozumím, agentko Vailová.“


      Dixonová k ní přistoupila, SIG v ruce. Zasunula ho beze slova zpátky do pouzdra.


      „Tak co se stalo?“


      „Prošla jsem dveřmi a hned po mně skočil. Oba jsme schytali pěkných pár ran, ale já na tom byla asi hůř. Spadla jsem a on šel po mně, ale pořádně jsem ho kopla do těch jeho koulí, scvrklých od steroidů. To mi stačilo. Vstala jsem a pěkně tvrdě jsem ho nabrala kolenem do obličeje. Určitě jsem mu zlomila nos. Zapotácel se dozadu a já mu pár pořádných ubalila. Šel k zemi a o pár šlupek později ses objevila ty.“


      „O pár šlupek?“


      Dixonová si protáhla napuchlou pravici. „Možná jich bylo víc.“


      Za zataženými závěsy na oknech se rozblikala červená, modrá a bílá světla, promítající na protější stěnu nervózní energii. Dunění rotorů helikoptéry zesílilo, což nasvědčovalo tomu, že vrtulník přistál v bezpečné vzdálenosti nad domem. Vailová cítila v hrudi vibrace a bojovala s nutkáním kašlat nebo se bouchat do prsou, aby se zbavila nepříjemného pocitu.


      Vydala se k zadním dveřím a uviděla, jak bílý kužel světla z reflektoru helikoptéry dopadá na zadní dvorek. Někdo z forenzního, koho Vailová dosud neznala, se sunul a klouzal k mrtvole, ležící na mokrém lůžku z borového jehličí a bláta.


      „Karen!“ Hlas Dixonové. Vrátila se k hlavním dveřím. Velitel SWAT už nepochybně každým okamžikem vstoupí do domu. Jak se ale Vailová blížila, uvědomila si, že proto ji Dixonová nevolala. James Cannon se probíral k vědomí.


      Dixonová stála pár kroků od něj, SIG v pravé ruce, natažený a namířený na jeho hruď. Vyzývala ho beze slov, aby udělal nějaký výhružný pohyb.


      Posunul se pozadu k domovním dveřím a teď napůl seděl, nakloněný doleva, rameno přitisknuté ke zdi. Ruce měl spoutané za zády. Nevypadal, jako by měl pohodlí – ani radost.


      Vailová se zastavila před Dixonovou, u Cannonových nohou. Dřepla si a opřela předloktí o stehna. „Jimmy, Jimmy, Jimmy. Tys to fakt posral. Měls všechno. Práci v nadějném vinařství, za pět až deset let jsi to mohl dotáhnout na mistra vinaře, kdyby ses dobře učil a osvědčil se. Promiň, že se ptám, ale co tě to sakra napadlo?“


      Cannon přimhouřil pravé oko. „Nejsi tak hezká, jak ses mi zdála, když jsme se potkali v posilovně. Pozvat tě na rande… no jo, co mě to sakra napadlo?“


      Vailová se usmála. „To bylo dobré. Komu čest, tomu čest. Ale nemáme moc času, Jimmy. Tak půjdu rovnou k věci. Myslím to vážně – to s tím vínem bylo krytí, nebo jsi opravdu měl v úmyslu stát se mistrem vinařem?“


      Cannon sklopil oči do klína. „Na vysoké jsem studoval enologii. Chtěl jsem být vinař.“


      „Dokud do tvého života nevstoupil John Mayfield. Pak jsi uviděl něco, co tě zaujalo víc. Je to tak?“


      Cannon našpulil rty a nepostřehnutelně přikývl. Souhlas bez trapného přiznání.


      „Tak jo, Jimmy,“ řekla Vailová. „Chápu.“


      Lomcování klikou. Bušení na dveře. „Úřad šerifa okresu Napa. Kapitán Dave Nash. Otevřete!“


      „Tady zvláštní agentka Karen Vailová, FBI. Tady je to dobré. Podezřelý zajištěn. Za minutu jsme venku.“


      „Jestli je podezřelý zajištěn, otevřete…“


      „Parťačka jde ven,“ přerušila ho Vailová. Pokynula Dixonové, která zamířila ke garáži. Zdrží Nashe, než Vailová dokončí výslech.


      „Jimmy, jak moc jsi spolupracoval s Johnem Mayfieldem? Víš, co dělal?“


      Cannon sevřel rty a odvrátil se.


      Tak jo, na tohle není ochotný odpovídat. „Já si myslím, že to bylo takhle. Vy dva jste se našli v posilovně a Mayfield zkoušel vodu, povídal ti, jak zabíjel zvířata, když byl malý. A tebe to zajímalo. Víc než zajímalo. Upoutalo. Tak to risknul a pověděl ti o několika lidech, které zabil. A to tě vzrušovalo. Tak vyprávěl dál. A ty sis připadal jinak, živěji, jako by se v tobě něco probudilo. Tak nějak to bude, viď, Jimmy?“


      Cannon na Vailovou letmo pohlédl. „Tak nějak.“


      Vailová věděla, že i když ji Dixonová před domem kryje, nemá moc času. Bylo na čase jít k jádru věci.


      Sáhla do kapsy a vytáhla fotku Robbyho. „Znáš tohohle chlápka?“


      Cannon se podíval na obrázek. Jeho pohled zůstal klidný. „Viděl jsem ho, ale nevzpomínám si kde.“


      Vailová se naklonila blíž – jistě, bylo to nemoudré, ale nemohla si pomoct. „Viděls ho? Kdy?“


      Cannon se odvrátil, zakoulel očima doleva, pak doprava, pak nahoru. „Nepamatuju si. Nedávno. Někdy v posledních dvou dnech, myslím.“


      „Co dělal? Kdes ho viděl?“


      Bušení na dveře. „Agentko Vailová, otevřete. Hned.“


      „Podezřelý je zaklíněný ve dveřích. Pojďte přes garáž.“ Otočila se zpátky ke Cannonovi. „Kdes ho viděl?“


      Cannon zavřel oči. „Je mi zle. Hlava mi praskne. Nešlo by to nechat na později?“


      Vailová zatínala zuby. Za devadesát minut nastupuju kurva do letadla. Ne, nemůžeme to nechat na později.


      „Tohle je moje poslední otázka, Jimmy. Odpověz a já se postarám, aby ti v sanitce dali něco na bolest.“


      Hlava mu klesla týlem na dveře.


      „Agentko Vailová.“


      Hlas za ní. Přísný, hluboký. Žádné cavyky. Ten chlapík z druhé strany dveří. Dave Nash.


      Neotočila se. Upírala oči na Cannonovu tvář.


      Kapitán Nash popadl Vailovou za rameno a pohnul s ní dozadu. Ztratila rovnováhu a dopadla na zadek.


      „Můžete sakra uhnout, abychom mohli dělat svou práci?“ zeptal se Nash.


      Vailová se zvedla. Prosím, jen odpověz na mou otázku. Potřebuju tenhle kousek skládačky. „Kdes ho viděl?“ zařvala.


      Cannon zkřivil obličej. „Nemůžu si vzpomenout. Už mi dej sakra pokoj. Ta hlava mě kurva zabije.“


      Vailová ucítila na rameni ruku, někdo ji odváděl. Byla to Dixonová.


      „No tak,“ říkala Vailové do ucha.


      Vailová ji následovala ven. Hustý mlžný opar se vznášel ve světlech prvních policejních vozů. Chladná vlhkost štípala Vailovou do tváří.


      Peacekeeper zásahové jednotky, vojensky upravený náklaďák Dodge Ram s pancéřovanou karosérií, parkoval před domem. Kolem se hemžilo několik mužů, jeden kouřil cigaretu, jiný se opíral o vůz. Helikoptéra se vznášela nad nimi, venku mnohem hlučnější než uvnitř. Vailová zvedla hlavu k nebi a viděla, jak se H-30 začíná vzdalovat, pátrací světlo sláblo a rozptylovalo se, jak letoun stoupal.


      Dva zdravotníci, stojící vedle sanitky, zaparkované tři a půl metru od Peacekeeperu, se vymrštili a už spěchali k domovním dveřím s nosítky.


      „Prý viděl Robbyho.“ Vailová sledovala scénu před sebou a mluvila tak tiše, až ji Dixonová skoro neslyšela.


      „Ukázalas mu fotku?“


      „Prý ho viděl. Nemohl si vzpomenout kde.“


      V dálce se ze tmy vynořila světla dvou reflektorů, uháněla ulicí směrem k nim. Vozidlo se skřípěním brzd zastavilo za sanitkou. Z auta se vyhrnuli Brix a Stan Owens a zamířili k Vailové a Dixonové.


      „To jsi hodná, žes mi to pověděla,“ pronesl Brix k Dixonové.


      „Kapku jsme nestíhaly. Zabil otce a mrtvolu vyhodil ze zadních dveří. Tak jsme šly dovnitř.“


      „Šly jste dovnitř? SWAT už byla na cestě.“


      „Připadalo nám, že není čas. Byla tam tři další rukojmí.“


      Owens si založil paže na hrudi. „To zřejmě ještě budeme muset probrat. Později. Jaký je současný stav?“


      „Cannon je ve vazbě.“


      Vailová řekla: „Ukázala jsem mu fotku Robbyho. Řekl, že ho viděl, ale nemohl si vzpomenout kde.“


      „Vy mu věříte?“ zeptal se Brix.


      Než stihla Vailová odpovědět, připojil se k nim Dave Nash. „Šerife,“ kývl na Owense.


      „Hlášení.“


      „Oběť za domem zpracovává agent Bruno Rancelli. Podezřelý James Cannon podstupuje ošetření a připravuje se k převozu s ostrahou do nemocnice. Chvílemi ztrácí vědomí. Záchranář má obavu, zda neutrpěl subdurální hematom.“ Nash úkosem pohlédl na Vailovou a Dixonovou. „Zřejmě byl zbit.“


      „Použití nezbytného násilí k zadržení podezřelého,“ opáčila Dixonová. „A sebeobrana.“


      Owens si zjevně poprvé všiml modřin v obličeji Dixonové. „S tím asi nebude problém. Ale než Rancelli odjede, ať vás vyfotí. Zatím nashle.“


      „A taky,“ ozval se Nash, „Cannon chtěl, abych předal vzkaz agentce Vailové.“ Otočil se k ní. „Než ztratil vědomí, zamumlal nějaké jméno.“


      Brix málem vykřikl. „Jaké jméno?“


      Nash se poškrábal na spánku. „Nevím, jestli to dává smysl, ale znělo to, jako by říkal, ‚Sissy Guava‘.“
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      „César Guevara?“ zeptala se Vailová.


      Nash si nadzvedl čepici a sčísl vlasy dozadu. „Jo, to by mohlo být. Ale nic víc neřekl. Vy tomu rozumíte?“


      Brix zabručel. „Dalo by se říct.“


      „Proč by jmenoval Guevaru?“ zeptal se Owens.


      Dveře sanitky se zabouchly a světelná signalizace se rozblikala, když vůz vyjel s Jamesem Cannonem v zadním prostoru.


      Vailová se dívala, jak další kousek skládačky ujíždí po silnici a mizí v temné mlze. Ještě dlouho poté, co zmizel, slyšela sirénu. „Ukázala jsem Cannonovi fotku Robbyho – detektiva Hernandeze – a on řekl, že ho viděl, ale nemůže si vzpomenout kde. Nejspíš říkal, že ho viděl na nějakém místě, které má spojitost s Guevarou.“


      Dixonová si začala jemně masírovat zanícenou ruku. „Postrádáme širší obraz. Proč by měl James Cannon znát Césara Guevaru?“


      „Nabízí se odpověď,“ opáčil Brix, „že Cannon je manažerem začínajícího vinařství a probírali se Superior Mobile Bottling možnost kontraktu na jeho služby.“


      „To je jedno vysvětlení.“ Vailová potlačila zívnutí. „Pak je taky možné, že existuje nějaké spojení mezi Johnem Mayfieldem, Jamesem Cannonem a Césarem Guevarou. Spojení, které jsme ještě neodhalili.“


      Dixonová protáhla paže nad hlavou. „Víme, že existuje spojení mezi Cannonem a Mayfieldem. Učitel a žák. A Ray na dévédéčku říkal, že podle něj existovalo nějaké spojení mezi Mayfieldem a Guevarou.“


      „Tak co to všechno znamená?“ zeptal se Owens.


      Dixonová vzhlédla k černé obloze. Vzduch byl teď klidnější, když ho nad vrcholky stromů nebičovala vrtule helikoptéry. „Znamená to, že zatím nevíme dost, abychom to rozlouskli.“


      Brix vytáhl mobil. „Pošlu Manna do Valley Med, aby tam byl, až Cannona přivezou. Jestli přijde k vědomí, možná se dočkáme nějakého objasnění. A já promluvím ráno s Capem Krandlem z Herndonu, jestli nevedl s Guevarou nějaká jednání ohledně využití Superioru.“


      „Tady už nemáme co dělat,“ prohlásila Dixonová. Zatímco Brix čekal na spojení, dodala: „Vyzvedneme u mě Kareniny věci a pak se stavíme v nemocnici, než odjede na letiště.“


      „Jo. Austine, tady Brix.“ Kývl na Dixonovou a Dixonová a Vailová se rozloučily s Owensem, pak nastoupily do svého vozidla.


      Vailová si zapnula bezpečnostní pás, pak nechala hlavu klesnout na opěrku sedadla. Zeširoka a hlasitě zívla. „Jsem sakra unavená. A všechen ten čas a námaha nám přinesly moc málo. Odjíždím odtud za…,“ podívala se na hodiny v přístrojové desce, „… asi za hodinu a čtvrt.“


      Dixonová nastartovala a otočila ford směrem, odkud přijely. „Zatím jsi ještě tady. Na lámání chleba ještě nedošlo.“


      „Dáš mi vědět, až dojde, viď?“


      Dixonová se zmohla na úsměv. „Jo. Dám ti vědět, až dojde.“
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      O dvacet minut později dojely k domu Dixonové. Vailová posbírala svých pět švestek – oblečení a osobní věci, jichž značně ubylo co do počtu i objemu zásluhou požáru, který před několika dny založili Scott Fuller a jeho spiklenci. Jak všechno skládala na hromadu, zabloudila v myšlenkách o několik nocí zpět, kdy dal John Mayfield Vailové injekci BetaSomnolu, silného sedativa, a pak jejím glockem zabil Fullera. To nastartovalo velký střet se šerifem Owensem, který ukončil Robby, když srazil Owense k zemi.


      Scott Fuller se z jejích myšlenek vytratil, když ucítila šťouchnutí do předloktí. Otočila se a uviděla, jak na ni Margot hledí a domáhá se pozornosti. Vailová si sedla na podlahu a Margot jí skočila na klín. Přiběhl i Quinn, a protože Margot už obsadila „nejlepší místečko“, spokojil se s druhým nejlepším – u stehna Vailové.


      Vailová hladila každou rukou jednoho psa a dotek kučeravé srsti ji uklidňoval. Byl jí stejně příjemný, jako byl zřejmě Margot a Quinnovi příjemný lidský dotek.


      Dixonová vstoupila do místnosti a posbírala špinavý ručník a povlečení.


      „Asi potřebuju taky takového,“ řekla Vailová, když se Margot natáhla a olízla jí tvář.


      „Středňáci jsou senzační psi. Nesmírně chytří, velice sportovně založení a pohybliví a žijí pro člověka. Skvělí společníci – a výteční hlídači. Ale nároční na údržbu. Stříhání srsti, rozčesávání…“


      „Zřejmě to za to stojí.“


      „Nelituju ani za mák.“


      Vailová poplácala Margot po hrudníku a pes jí slezl z klína. Vailová vstala z podlahy a chopila se věcí, které se vešly do cestovní tašky.


      Rozloučila se s Margot a Quinnem, pak vyšla s Dixonovou z domu. Cestou ke Zdravotnímu centru Napa Valley zavolala Vailová do přepravní služby, kterou jí domluvila Giffordova sekretářka Lenka, a sdělila novou adresu, kde ji mají vyzvednout.


      Když tam dojely, zůstala Vailová sedět ve fordu Dixonové a upřeně hleděla z okna na vchod na pohotovost. „Kdy jsme tu byly s Mayfieldem?“


      „Předevčírem?“


      Vailová zvedla obě ruce k obličeji a promnula si oči a tváře. „Tohle byl pekelný týden.“


      Dixonová otevřela dveře. „Dívej se na to z té lepší stránky. Kdy jsi naposled chytla dva sériové vrahy během jednoho týdne?“


      Vailová vrhla na Dixonovou unavený pohled. „Pěkný pokus, Roxx. Ale dokud nezjistím, co se stalo s Robbym – nebo ho nenajdu živého – nebudu brát posledních deset dnů jako úspěch.“


      Dixonová vystoupila a zavřela dveře. „Myslím, že jsi na sebe moc tvrdá.“


      Vydaly se na pohotovost a našly staniční sestru. Cannona už přivezli, provedli vstupní vyšetření a poslali ho rovnou na operační sál. „Operace mozku. Těžko říct, jak dlouho tam bude.“


      „Co je mu?“


      „Subdurální hematom. To je krvácení do mozku způsobené traumatem…“


      „Jo, to známe,“ poznamenala Vailová. „Díky.“


      „Roxxann.“


      Zezadu se k nim blížil Austin Mann. Na to, že bylo skoro půl čtvrté ráno, vypadal překvapivě svěže.


      „Cannon je na op…“


      „My víme,“ přerušila ho Vailová. „Měl jste šanci s ním promluvit, než ho odvezli?“


      Mann zkřivil ústa. „Štěstí mi nepřálo. Přivezli ho v bezvědomí.“


      Vailová se rozhlédla, kam by si sedla. O kus dál v chodbě byla čekárna. Vykročila tam první a unaveně se spustila do křesla. „Takže tím to končí.“


      „Hele, my to nevzdáváme,“ prohlásil Mann. „To, že nastoupíte do letadla, ještě neznamená ‚případ uzavřen‘. Pořád na tom pracujeme. Hned jak Cannon přijde k sobě, popovídám si s ním. Jak se něco dozvíme, víme, kde vás hledat.“


      Vailové zabzučel BlackBerry. Vzdychla, pak ho vytáhla z pouzdra. „Vailová.“ Okamžik naslouchala, pak řekla: „Jste tu brzy.“ Napřímila se v křesle. „Hned tam budu. Jo, vzadu, u rampy pro sanitky.“


      Vailová zastrčila telefon do opasku, pohlédla na Dixonovou a Manna, pak vstala. Rovněž se zvedli.


      „Už tu není co dělat,“ řekl Mann. „V téhle chvíli už deset, patnáct minut nic nezmění.“


      „Nechci odjet.“


      Dixonová stiskla Vailové rameno. „Je čas jít.“


      Vailová se ušklíbla. „Myslím, že chleba už se láme, Roxx.“


      Dixonová ji pevně objala. „Dokud jsem tu já, chleba se nezlomí, Karen. Ani se nezačne drobit.“


      Vailová se obrátila, potřásla Mannovi rukou, poděkovala mu a zamířila k autu Dixonové pro svou tašku.


      Když ucítila na tvářích chladný noční vzduch, vzpomněla si, jak s Robbym přistáli na sanfranciském letišti. Před sebou chvíle plné příslibů, zábavy, her a odpočinku. A teď, když usedala na zadní sedadlo černé limuzíny, litovala, že nemůže vrátit čas.


      Škoda, že jsem trvala na tom, že budu pracovat na případu Victorie Cameronové. Škoda, že jsem nedala na Robbyho radu a nenechala to být. Škoda, že všechno udělala tak, jak to udělala.


      Všechno by bylo jiné. Robby by tu byl s ní. A necítila by kolem sebe tu prázdnotu, která ji halila jako svěrací kazajka.
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      ČÁST 2


      TRAKCE


      Dullesovo mezinárodní letiště, Washington


      okresy Fairfax a Loundon


      Dulles, Virginie


      Let domů byl nepříjemný. Vailová neočekávala spánek, ale žena vedle ní jako by byla vykoupaná v nějakém příšerném květinovém parfému – dost na to, aby pronikl ke všem pasažérům v letadle. Dráždil Vailovou v nose a mnohokrát během letu jí vyvolal záchvat kýchání. A nemohla s tím nic dělat. V letadle nebyla prázdná sedadla – ani si nebyla jistá, zda je nějaké sedadlo vůbec dost daleko, aby uniklo útočnému pachu.


      Po přistání si Vailová zapnula telefon a poslala Dixonové e-mail s dotazem, zda se něco nezjistilo, zatímco byla ve vzduchu. Dixonová okamžitě odpověděla: „Cannon nepomáhá. Amnézie. Čekej.“


      Teď stála na letištní toaletě a pozorovala v zrcadle svůj obličej. Jevila všechny příznaky pásmové nemoci. Když si přidala modřiny a oděrky, vypadala jako boxer, který vybojoval dvanáct kol a prohrál. Taky se tak cítila.


      Cestou kolem kiosku s kávou si koupila espresso – hodně silné, aby jí rozpohybovalo mozek i tělo – a vyšla na chodník, kde ji měl vyzvednout detektiv Paul Bledsoe.


      Bylo čtvrt na šest a podvečer zastírala šedá, depresivní obloha. Vailová nebyla přiměřeně oblečená na zdejší počasí, teplotu vzduchu odhadovala asi na sedm stupňů. Čekala těsně za dveřmi, dokud neuviděla přijíždět Bledsoea. Hodila tašku na zadní sedadlo a nastoupila do erárního Crown Victoria.


      „Kde máš zavazadla?“


      „Nakonec se proměnila v prach a rozplynula se v napském vzduchu.“


      Bledsoe vyjel od obrubníku a zařadil se do letištního provozu, který hromadně směřoval k ostatním terminálům – a k výjezdu. Tázavě se po ní podíval.


      „Dlouhý příběh.“


      „U tebe vím, že je lepší se neptat.“ Sjel do levého proudu a řídil se ukazatelem k výjezdu. „Takže ten případ, kvůli kterému tě šéf povolal zpátky. Víš o něm něco?“


      „Nic moc. Nedávala jsem moc pozor, jenom jsem se snažila ho přemluvit, abych se nemusela vracet. Robby se ještě pohřešuje, a když jsem odjížděla, zbývala nám pořád spousta nezodpovězených otázek.“


      Bledsoe se na sedadle předklonil, aby koukl do zrcátka, pak přejel do jiného pruhu. „Nějaké pokroky?“


      Vailová zakývala hlavou ze strany na stranu. „,Pokrok‘ je nejspíš relativní pojem.“ Stručně a s překvapivým odstupem shrnula, co se událo za posledních deset dní.


      „Doufejme, že se štěstí unaví,“ vjížděl Bledsoe na dálnici. „Vezu tě za mým člověkem, jmenuje se Hector…“


      „DeSantos. Pamatuju si to. Vážně myslíš, že dokáže pomoct?“


      „Nevím. Ale má přístup k lidem a informacím, o kterých většina policejních orgánů ani neví, že existují.“


      „Doufám, že máš pravdu. Jsem unavená a naštvaná a zoufalá.“


      „Výborně,“ zazubil se Bledsoe. „Takže nic nového.“


      To přimělo Vailovou k úsměvu. „Nejspíš je v určitém smyslu dobré být doma.“


      Dloubl do ní loktem a přidal plyn.


      


      Navzdory dopravní špičce dorazili na adresu washingtonské restaurace Clyde’s ve čtvrt na sedm. Začali se zapisovat do rezervační knihy, ale Bledsoe si významně rozhalil bundu, přičemž se mu trochu blýskl odznak. Jestli se tím něco změnilo, nebo ne, to Vailová nevěděla, ale během deseti minut už seděli u stolu. Podle toho, co jí bylo známo o Clyde’s v hlavním čase podávání večeří, to bylo sakra hodně dobré.


      Vedli je nahoru po hlavním schodišti hned za stanovištěm hostesky a dál, do úchvatně zdobené místnosti. Složitá světelná tělesa z foukaného skla ve tvaru disků visela ze stropu z ořechového dřeva na množství drátů, které se táhly od středu místnosti, a vycházelo z nich právě tolik světla, aby to působilo romanticky, ale nebyla tma. Hranaté sloupy, rozmístěné po celém sále, dělily jídelnu na soukromé prostory.


      Od návštěvníků zazníval cinkot nádobí a příborů i živý hovor. Bylo to buď dobré, nebo špatné místo pro tajný rozhovor – sice jste neslyšeli, co říkají lidé u vašeho stolu, ale neslyšel ani nikdo, kdo by stál nablízku.


      Uvelebili se v boxu u vzdálené stěny, pokryté zlacenými rámy, zavěšenými jeden vedle druhého. Pikolík přinesl nízký hliníkový džbán, ozdobený černým nápisem „Filtrovaná voda“.


      „Už jsi tu někdy byla?“ zeptal se Bledsoe.


      Vailová si ještě prohlížela místnost. „Poprvé.“


      „Všechno je tu dobré. Sendviče odpovídají mým finančním možnostem a je to lahůdka. Zvlášť reuben a grilované portobello.“


      Vailová otevřela jídelníček a hned zahlédla krabí koláčky. Zakručelo jí v žaludku. Aniž vzhlédla, zeptala se: „Tak kdepak je pan DeSantos?“


      „Říkejte mi Hectore. Neřeknu vám, jak mě oslovují přátelé.“


      Vailová vzhlédla. Stál nad nimi muž, vysoký asi sto pětaosmdesát centimetrů, dokonale oděný v tmavém obleku s tenkým proužkem a se značkovými brýlemi v tenkých obroučkách.


      „Kde se tu berete?“


      „Odkud přicházím?“ opáčil DeSantos. „To je tajné.“


      Vailová se zamračila. „Podívejte, pane – Hectore. Mám fakt mizernou náladu. Právě jsem absolvovala pekelný týden pronásledováním dvou sériových vrahů. Můj přítel se pohřešuje. Věřte mi, víc byste ani slyšet nechtěl.“


      Bledsoe se posunul na sedátku. DeSantos usedl, pak sepjal ruce na stole před sebou.


      „Myslíte, že máte patent na mizerné týdny? Věřte mi, taky mám za sebou některé takové, o jakých byste ani nechtěla slyšet.“ Upřeně se na ni zadíval, zabodával oči do jejích a zdůrazňoval jimi to, co právě řekl.


      Vailové se nijak nechtělo na něj tlačit.


      Bledsoe, zjevně v obavách nad ledovým začátkem rozhovoru, řekl: „Požádal jsem Hectora, aby přišel, protože nám může pomoct.“


      DeSantos zvedl ruku. „To ještě nevíme.“


      „Ale ano,“ opáčil Bledsoe pevně, „víme.“


      DeSantos potřásl hlavou a ohlédl se doleva, směrem do sálu. „Jsem tu jen proto, že ti něco dlužím. Neexistuje záruka, že vám můžu poskytnout něco hodnotného.“


      Vailová zavřela jídelníček a pohlédla na Bledsoea. „Tohle je ztráta času.“


      „Ne, není. Jen pověz Hectorovi, co víš.“


      Než stihla Vailová odpovědět, objevila se číšnice, aby přijala objednávku. DeSantos, který se na jídelníček ani nepodíval, si objednal první. „Máte steak?“


      Číšnice ukázala na zavřený jídelníček před Bledsoem. „Máme grilovaný čtyřsetpadesátigramový z vysokého roštěnce s…“


      „Perfektní.“


      „Já si dám reuben,“ oznámil Bledsoe.


      Vailová vrátila jídelníček. „Pro mě sendvič s lososem.“


      Žena položila ještě několik otázek a odešla.


      Bledsoe pokynul Vailové, aby pokračovala v hovoru.


      „Robby – Roberto Enrique Umberto Hernandez. Třicet let, detektiv Policejního sboru Vienna.“


      „Malá Vienna? Oni tam mají detektivy?“ Pohlédl na Bledsoea. „To myslím vážně.“


      „Ano, Hectore, mají opravdový policejní sbor, a dokonce i skutečné detektivy.“


      „Takže Robby a já jsme byli v Napě,“ navázala Vailová, „a já pracovala na případu Drtič a on se věnoval výletům a ochutnávání vína.“


      DeSantos zvedl ruku. „Jestli tedy Robby nepracoval na případu s vámi, proč ho přidělili do Kalifornie?“


      „Nejela jsem tam za prací. Měli jsme mít oba dovolenou. Ale dopadlo to jinak.“ Vailová pocítila v břiše záchvěv viny. Sakra, nejen záchvěv. Jako by ji probodli kopím.


      „Takže podle toho, co mi říkal tuhle Bledsoe,“ pokračoval DeSantos, „váš přítel zmizel.“


      „Zhruba tak. Mobil zůstal v pokoji, historie vymazaná. Všechno tam zůstalo, dokonce i auto. Krvavá skvrna na koberci u postele, vyčištěná. Čekáme výsledky rozboru DNA z krve. Provedli jsme obvyklé úkony, ale nikdo ho kolem neviděl. Měl kamaráda, nějakého Sebastiana, ale nenašli jsme v celém tom debilním regionu žádného Sebastiana, který by Robbyho znal. Počkat, to není pravda – co jsem prve řekla, že Robbyho nikdo neviděl. Někdo ho viděl. Sériový vrah, kterého jsme sebrali včera v noci, Robbyho poznal, když jsem mu ukázala fotku. Nebyl si jistý, kde ho viděl, ale pak mi nechal vzkaz, který podle všeho znamenal, že viděl Robbyho s jistým Césarem Guevarou.“ Vailová poskytla další podrobnosti včetně informací o Césaru Guevarovi a jeho podniku Superior Mobile Bottling.


      DeSantos se zakláněl a pokyvoval hlavou, zpracovával veškeré informace. Zadíval se na sklenici s vodou, zvedl ji a napil se. Nakonec řekl: „To je sakra špatné, agentko Vailová. Nevím, co z toho vyvodit. Ani kde vůbec začít.“


      „Říkejte mi Karen. A vím moc dobře, s čím máme co do činění. Díky za vaše odborné zhodnocení.“ Pohlédla na Bledsoea a v duchu si říkala: Tak zatím to fakt hodně pomohlo.


      „Ani nevíte, jestli je ještě naživu. Dost možná není. Jste na to připravená?“


      „Ne, Hectore, nejsem na to připravená. Byl byste připravený smířit se s úmrtím milované osoby, kdyby se pohřešovala, aniž byste udělal všechno, co je ve vašich silách, abyste ji našel?“


      DeSantos působil rozrušeně. Pohlédl na Bledsoea, ale na Vailovou ne.


      Bledsoe promluvil: „Hector prožil smrt milované osoby. Ví, jaké to je. Nemyslím, že by se zeptal neuváženě.“


      „Máš pravdu,“ souhlasil DeSantos. „A faktem je, že po prvních osmačtyřiceti hodinách…“


      „Nejsem neinformovaný civilista. Vím, jak je to s pohřešovanými osobami. Právě proto jsem se div nepřerazila. Protože vím, že každou minutou pravděpodobnost, že ho najdeme, jestli je ještě naživu…“ Ucítila, jak se jí svírá hrdlo, a umlkla.


      DeSantos na okamžik vtáhl tváře, pak řekl: „Mám nějaké materiály, co mi předal Bledsoe. Dnes večer si je projdu a zasonduju. Ale chci k vám být naprosto upřímný. Pravděpodobně budu muset vrtat hlouběji, použít zdroje, které by se měly využívat jen pro citlivé státní záležitosti. Pohřešování Robbyho je osobní záležitost. Přinejlepším místní záležitost, kterou má řešit okres Napa.“


      „To není pra…“


      DeSantos zvedl ruku. „Řeším problémy, kde je v sázce národní bezpečnost, kde jsou ohrožené tisíce, desetitisíce nebo miliony životů. Využít mých zdrojů kvůli jednomu člověku…“


      „Brzdi, Hectore,“ ozval se Bledsoe. „Kdybys byl na místě Karen…“


      „Chápu,“ prohlásil DeSantos rázně. „Už jsem slíbil, že pomůžu, a slib splním. Znáš mě, víš, že držím slovo. Ale musíte chápat, že existují hranice. Tak to prostě je. Protože kdybych šlápl moc hluboko do sraček, mám na krku ředitele. Znám ho osobně a snažím se udržovat s ním dobrý vztah.“


      Přinesli jim jídlo a Vailová si prohlédla lososa před sebou. Servírování bylo nádherné a aroma stoupající z jídla ji nezklamalo. Ale ztratila chuť. Měla plnou hlavu Robbyho. Myslela na rodiny všech obětí sériových vrahů, s nimiž se v průběhu let setkala. Většina aspoň znala osud svých milovaných. Robby zmizel. Je živý? Zraněný? Mrtvý? Mučený? Nelidsky zlikvidovaný? Vnitřně ji trýznilo, že to neví, ale prozatím to musela vydržet. Bude to posilovat její touhu najít ho. Nebo najít odpověď na otázku, co se s ním stalo – a proč.


      Pak chytne toho, kdo za to může. A ten bude pykat.
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      Bledsoe odvezl Vailovou domů. Řekla několik slov policistovi, kterého okres Fairfax přidělil k ochraně Jonathana, a pak se odploužila k domovním dveřím.


      Světlo na verandě nesvítilo, takže v okolí byla větší tma než obvykle. V duchu si poznamenala, že musí vyměnit žárovku. Z bezpečnostních důvodů je to to nejmenší. Osvětlení a ostříhané keře jsou stejně důležité jako zámky… odrazují a sdělují případnému narušiteli, že obyvatelka dbá na své okolí a na osobní zabezpečení.


      Než stihla Vailová zvednout pěst, aby zaklepala, dřevěné dveře se otevřely. Stála v nich teta Faye, v ruce utěrku. „Ale, ale, ale, už jsem si začínala říkat, jestli se vůbec někdy vrátíš domů.“


      Vailová otevřela síťové dveře a pak ji objala. „Jsem ráda, že jsem zpátky.“


      Faye zamžourala a podívala se přes Vailovou do tmy zápraží. „Kde máš zavazadla?“


      Vailová zvedla ruku s malou taškou. „Cestuju nalehko.“


      „Nesmysl,“ zadívala se upřeně Vailové do očí. „Pamatuju si, žes odjížděla s velkým kufrem.“


      Vailová vstoupila do domu a hodila tašku na pohovku. „Řekněme jen, že je to dlouhý příběh, a necháme to tak.“


      „Přivezl tě přítel? Robby, že ano?“


      „On – ne, domů mě přivezl jiný kamarád.“


      Faye se naklonila blíž, pak rozsvítila v obývacím pokoji. Bedlivě zkoumala obličej Vailové. „Co se ti pro všechno na světě stalo?“


      „Mně?“ Nechtěj to vědět. Věř mi. Přiměla se k nucenému úsměvu. „Celý týden v práci. Co bych pro FBI neudělala.“


      „Aha.“ Odvrátila hlavu, ale pozorovala Vailovou koutkem oka. „Tak jak to doopravdy bylo?“


      „Případ. Bylo to trochu drsné. Dobré je, že nejhůř to schytal padouch.“


      „Tvoje práce je moc nebezpečná, Kari. Nevím, proč to děláš.“


      Vailová se nehodlala nechat vlákat do takové debaty. Neměla náladu to probírat. Místo toho vstoupila do chodby. „Jonathan je doma?“


      „Ve svém pokoji.“


      Vailová udělala několik dalších kroků k jeho dveřím. Zaklepala. Žádná odpověď. Schrupnul si? V osm večer sotva. Zkusila kliku – odemčeno – a tak vstoupila. Jonathan seděl u psacího stolu zády k ní, uši zakryté velkými černými herními sluchátky a v ruce ovladač Xboxu 360.


      Došla až k němu a poklepala mu na rameno. Rychle se otočil – uviděl matku – a odložil ovladač a sundal si sluchátka jediným pohybem.


      Vstal, aby ji objal, ale zarazil se na délku paže. „Co se ti stalo s obličejem?“


      „Stačil jeden pracovní den. O nic nejde. Vypadá to hůř, než to je.“ Vzala ho do náručí a stiskla. „Jak bylo s tetou Faye?“


      „Fajn.“


      Vailová se posadila na okraj postele. „Doufám, že jste spolu strávili trochu času. Bylo od ní moc hezké, že sem přijela, aby byla s tebou. Choval ses slušně?“


      „Zašli jsme si na večeři. A zkoukli jsme pár filmů.“


      „To je dobře, to je dobře. Seznámil ses s ní?“


      Kývl hlavou. „Jo. Povídali jsme si. Dobře se s ní povídá.“


      Vailová zvedla obočí. „To je dobře. To ráda slyším. Jsem ráda, že si rozumíte. Neviděla tě, no, dobrých pět let. Pochybuju, že si ji pamatuješ.“


      „Byli jsme spolu na nějaké pouti a vzala mě na zmrzlinu. To je asi všechno, co si pamatuju. Prý jsme k ní jezdívali čtvrtého července na grilovačku, ale na to si nevzpomínám vůbec.“ Zaklonil se na židli. „Přijde taky Robby? Zrovna jsem odemkl novou postavu a chtěl jsem mu ukázat, jak jsem to udělal. Ten bude kurevsky závidět.“


      „Pozor na pusu, prosím.“ Připadala si jako pokrytec – musela přiznat, že občas nešetřila peprnými výrazy, ale trpět je synovi, to bylo něco jiného. Větší starost jí dělalo, co má říct Jonathanovi o Robbym. Pravda je vždycky nejlepší. Ale i v tomhle případě? Není lhaní synovi menší ze dvou zel? „Robby asi nepřijde, miláčku. Nějakou dobu.“ A je to. Odkládej to, dokud se nepřestane vyptávat – a možná uspokojí svou zvědavost dřív, než bude třeba zajít do podrobností.


      „Vy jste se rozešli?“


      Vailová mávla rukou. „Ne, nic takového. V Napě jsme se měli skvěle.“ Po tu dobu, co jsme byli spolu. Než zmizel. Vstala z postele a přejela si dlaní přes obličej.


      „Hele,“ ozval se. „Co ten policajt, co mě pořád sleduje? Je to otrava.“


      „Jen preventivní opatření, miláčku. Nechci, aby mi práce prorostla do osobního života.“ To je tedy novinka. „Už to asi dlouho nepotrvá.“ Ukázala na Xbox. „Vrať se ke hře. Já jdu vybalovat.“ Jonathan si nasadil sluchátka a Vailová vyšla z pokoje.
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      „Nechceš mi říct, co se doopravdy dělo v Kalifornii?“


      Vailová pustila kliku Jonathanova pokoje, otočila se a uviděla Faye stát na chodbě s rukama v bok.


      Byla unavená a duševně vyčerpaná. Teď nebyla nejvhodnější chvíle. Přesto dlužila Faye jakési vysvětlení. A potřebovala ji požádat o laskavost.


      Vailová se vrátila do obývacího pokoje a tam si sedly vedle sebe na pohovku. Ani ne před dvěma měsíci se s Robbym na téhle pohovce milovali, směřovali ke slibné budoucnosti, navzdory krátkému vyrušení vrahem zvaným Mrtvé oči.


      „Jak jste se s Jonathanem měli?“


      Faye se rozzářila a široce se usmála. „Nevěděla jsem, co čekat, ale dost jsem si to užila. Párkrát jsme si pěkně popovídali. O jeho otci. Měl několik nezodpovězených otázek.“


      Vailová vzdychla. Mluvila už s Jonathanem o tom, co se stalo mezi ní a Deaconem, ale některé detaily si nechala pro sebe. Nebyla si jistá, co by syrová pravda natropila s puberťákem a jeho místem ve světě. Ale na druhé straně pro Jonathana nebylo žádným tajemstvím, že se jeho otec proměnil v surového tyrana. A Vailová synovi vysvětlila, že Deacon je jiný člověk, než když ho poznala a provdala se za něj. Byla to dobrá lekce o tom, jak hluboko může člověk klesnout, když se spiknou duševní nevyrovnanost, nedbalost při léčení a spirála deprese, až ho strhnou ke dnu lidského utrpení.


      „Jak přijal odpovědi?“ Faye byla kvalifikovaná psycholožka, takže Vailovou nepřekvapovalo, že se synovcem tohle téma probírala.


      „Velmi dospěle, řekla bych. Měl zdravý náhled. Myslím, že to bude dobré. Takže – tvoje dovolená.“


      „Začalo to nádherně a pak jsem strkala nos, kam jsem neměla. Zapletla jsem se do případu. A kvůli tomu…“ Zadívala se na konferenční stolek. Ještě tam stála nízká, bachratá láhev madeiry V. Sattui, ze které pila s Robbym, připomínka společné noci. Připomínka začátku smysluplného vztahu. Kdyby věřila, že na ní mohly zůstat Sebastianovy otisky, měla by ji odvézt rovnou do laboratoře.


      „A kvůli tomu,“ pobídla ji Faye.


      „Kvůli tomu… je Robby už několik dní pohřešovaný.“ Zvedla oči k Faye. Teta měla ústa dokořán.


      „Jak to myslíš, ‚pohřešovaný‘?“


      Vailová přinesla ze sousední kuchyně dvě sklenky, nalila trochu madeiry a vyprávěla Faye celý příběh, počínaje příjezdem do Napy. Zanedlouho už jí v krvi koloval alkohol, takže jí vlastní hlava a ruce připadaly těžké jako činky.


      „Myslíš, že ten přítel detektiva Bledsoea bude schopný pomoct?“


      Tuhle otázku si Vailová sama kladla cestou domů z Clyde’s. „To sakra doufám.“ Postavila sklenku na stůl. „Teto Faye, musím tě požádat o laskavost. A mám návrh.“


      Faye se předklonila, zjevně vycítila závažnost požadavku Vailové.


      „Vzhledem k povaze vyšetřování Robbyho… situace budu možná muset občas odjíždět. Kam, to nevím. Ale mohlo by to obnášet i dlouhé hodiny mimo domov.“ Stiskla si dvěma prsty kořen nosu. „Jde o to, že nemám zdání, co čeká za zatáčkou.“


      „Potřebuješ, abych tu zůstala,“ uhádla Faye. Působila bezvýrazně, ani nadšeně, ani rozladěně.


      „A tím se dostávám k tomu návrhu,“ řekla Vailová. „Pokoj vzadu. Má samostatný vchod, vlastní koupelnu. Je tam dokonce i zástrčka na miniledničku.“


      „Nastěhovat se sem, bydlet s vámi.“


      „Měla bys blíž ke mně a k Jonathanovi a k mámě.“ Emma, matka Vailové, trpěla Alzheimerovou nemocí a Vailová ji přestěhovala ze svého rodného domu ve Westbury ve státě New York do zařízení s asistenční péčí ve Virginii.


      „Jedno po druhém,“ zněla uměřená odpověď Faye. „Samozřejmě zůstanu, jak dlouho potřebuješ. Pokud jde o dlouhodobější uspořádání, nech mě, ať si to rozmyslím. V New Yorku mě toho moc nedrží, ale prostě si potřebuju sednout a promyslet to. Jo?“


      „Rozmýšlej si to, jak dlouho potřebuješ.“ Vailová ze sebe ta slova sotva vypravila, než ji zmohlo zívnutí, až se jí rozslzely oči. „Musím do postele. Už kolik dní jsem se nevyspala.“


      „Tady si s ničím nedělej starosti, Kari. Jen se do toho pusť a zjisti, co se stalo s Robbym. To ostatní už zvládnu.“


      Vailová popřála Jonathanovi dobrou noc, odešla do ložnice a padla do postele.
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      Po večeři v Bistro Jenty objednal Robby dezert s sebou, a když se vrátili do pokoje v penzionu, nechal ji čekat venku. Když protestovala, usmál se. „Řeklas, že mi věříš.“


      Zaklonila hlavu a zadívala se mu do očí. „Věřím.“


      Uvnitř místnost plná svíček. A noc vášnivého milování…


      Vailová procitla ze sna stočená pevně do klubíčka. Tričko měla promáčené, vlasy nalepené k obličeji. Jenomže to nebyla noční můra – byla to vzpomínka. Vzpomínka na poslední společnou noc. Druhý den ráno ho na odchodu políbila a bylo to naposled, co ho viděla.


      Vailová se obrnila. Je čas jít do práce.


      


      Vailová vstoupila do útvaru behaviorální analýzy a ocitla se v činorodém ruchu. Navzdory tvrzení Thomase Gifforda, že většina profilovačů je na dovolené, pracuje na případu nebo je pohroužená do životně důležitých projektů, tu panoval čilý provoz.


      Vailová vstoupila do své kanceláře a ztěžka dosedla. Stoh spisů na rohu psacího stolu vypadal přesně tak, jako když odtud odcházela před cestou do Kalifornie. Na bodci na pravé straně byla napíchnutá hromada vzkazů. Vzala je a prolistovala, usoudila, že žádný z nich není naléhavý, a vrátila je do držáku. Až na jeden: připomínku nadcházející schůzky s psychologem, doktorem Leonardem Rudnickem.


      Zapnula počítač a sledovala, jak se načítají Windows. Seděla a začínala se smiřovat s pocitem, s nímž bojovala už několik dní: Robby byl zavražděn. Ta krev na koberci v penzionu jí nedávala pokoj. Pokud testy prokážou, že patří Robbymu, zvýší to pravděpodobnost násilného střetnutí, které Robby zřejmě nepřežil.


      Ačkoliv té krve bylo hodně, objem nenasvědčoval tomu, že někdo vykrvácel na místě. Jestli však byl postřelený nebo pobodaný – rozhodně to bylo možné. Ale na druhé straně, mohl se hýbat – nezůstal tam, takže jak dlouho po tom násilném činu, jehož byl obětí, ho někdo odvezl? Nebo to vůbec nebyla jeho krev?


      Vailová otevřela Outlook a prolétla poštu. Byla tu zpráva od Dixonové, která přišla včera zhruba v době, kdy Vailová lezla do postele. Jako by to Vailová vycítila, Dixonová jí psala o doplňující zprávě ohledně krve na koberci. Mluvila s majitelkou penzionu, která řekla, že o tom ví, a tvrdila, že šlo o pokus o sebevraždu před dvěma nebo třemi lety.


      Nebyla si však docela jistá, zda šlo o stejný pokoj, a domnívala se, že krev byla na druhé straně postele – aťsi ale šlo o kterýkoli pokoj, byl vyčištěný jakýmsi organickým enzymatickým prostředkem. Uvažovali prý o objednání firmy, která provádí úklid místa činu, ale bylo to drahé a chemikálie fungovala dost dobře, aby nebylo třeba měnit koberec. A manžel, který dotyčnou našel, nechtěl nic hlásit policii, takže majitelka souhlasila, že to zůstane jen mezi nimi – což bylo rozhodně i v zájmu penzionu.


      Vailová odpověděla, poděkovala Dixonové a sdělila jí, že se setkala s DeSantosem a vůbec netuší, zda to přinese nějaké plody, nebo ne. Jen co e-mail odeslala, ozvalo se zaklepání na otevřené dveře. Otočila židli a uviděla stoický výraz Arta Rooneyho. Usmála se, vyskočila ze židle a téměř se k němu rozběhla. Pevně ho objala a prohlásila, že ho ráda vidí.


      „Jo, to jsem pochopil už z toho uvítání. Taky tě rád vidím. Ve zdraví doma. Někdy mi děláš starosti, Karen.“


      „Kdybych měla trochu rozumu, taky bych si dělala starosti.“


      „Máš chvilku?“ zeptal se.


      „Na tebe? Vždycky.“ Vrátila se na své místo za stolem a Rooney usedl na jedinou židli pro hosty.


      „Chtěl jsem s tebou probrat Drtiče. Gifford říkal, že jste ho našli?“


      Karen se opřela dozadu. „Jo, s řemeslem skončil. Ray Lugo ho postřelil, když jsem ho vyslýchala, a teď je v umělém spánku.“


      „Co měl sakra Lugo za problém?“


      Vailová mu to pověděla. Popsala svůj rozhovor s Mayfieldem, střelbu, setkání s Merilynn Lugovou, dévédéčko, spojení s Guevarou a svou ne docela legální výpravu do jeho obydlí, nález nové oběti a zadržení Jamese Cannona. A pak mu pověděla o Robbym.


      Rooney se napřímil a zkřížil nohy. Pohledem šmejdil po malé kanceláři a v duchu probíral detaily případu. „Takže se shodneme na tom, že Mayfield byl narcista. A vypadá to, že Cannon do jisté míry taky – ale jeho příběh byl docela jiný. Teprve se učil zabíjet. Mayfield byl jeho mentor. Nějak se stalo, že se jejich cesty zkřížily a oni pochopili, že mají společné sklony. Mayfield ho vzal pod křídla a Cannon ho následoval, pozoroval, učil se. Pak přišla řada na něj, aby si to zkusil.“


      „Proto jsme ho pravděpodobně dostali tak rychle,“ kývla Vailová. „Jako vrah nebyl nijak rafinovaný. Šel do toho zbrkle, nenaplánoval si krytí. Zabíjel ve stejné komunitě, kde žil – a ne tak anonymně. I potom co se jeho cesta zkřížila s policajtkou a agentkou FBI a co po jedné z nich vyjel, si pořád myslel, že zabíjet je bezpečné.“


      „Nezapomínej, že tihle vrazi si myslí, že za sebou nenechávají stopy, které můžeme sledovat. Chytáme se věcí, o kterých oni vůbec nevědí.“


      „Jo, zaplaťpámbu za to. Umožňuje nám to pracovat.“


      „Takže tím se dostáváme k detektivu Hernandezovi.“ Znovu zatěkal očima po místnosti. „Za normálních okolností by nebyl logický důvod k závěru, že měl nějaký vztah k Johnu Mayfieldovi nebo Jamesi Cannonovi. Pokud víme, neviděl tě s ním. Neexistuje důvod, proč by byl s některým z nich v kontaktu, není tu jasné spojení. Takže na první pohled bych řekl, že ti nemusí dělat starosti Mayfieldova poznámka o tom, že ‚nevíte všechno‘ – aspoň pokud jde o detektiva Hernandeze. Možná mluvil o nadcházejících vraždách Jamese Cannona.“


      „To mě nenapadlo.“ Poklepávala nohou o podlahu a v duchu to zpracovávala.


      Rooney zaklonil židli a zhoupl se na ní. „Tak se ocitáme u další otázky: co se s ním stalo? Berme to jako typický případ pohřešované osoby. Každým rokem se pohřešují mraky lidí. Důvody jsou různé, někdo zmizí, protože se dopustil trestného činu a potřebuje se ztratit z obrazu. Jiný proto, že byl svědkem trestného činu a bojí se o život. Anebo ten nejběžnější, má s někým poměr nebo prchá z nefunkčního vztahu a tohle je pro něj nejméně konfrontační způsob.“ Nechal židli dopadnout na všechny čtyři nohy, až to žuchlo, pak si opřel předloktí o kolena. „Jak to zvládáš?“


      „Ještě nejsem úplně na kaši. Ale mám k tomu blízko.“


      Rooney zvolna přikyvoval. „Já na tvém místě, Karen, dokud neuvidím mrtvolu, bral bych to, jako že je naživu. Potřeboval bych to, abych mohl fungovat.“


      „Už vím, čím prochází oběť, když jí unesou dítě, předpokládá se, že je mrtvé… ale mrtvola se nenajde.“


      „Na rozdíl od mediálních mýtů nález mrtvoly neznamená uzavření případu. Trochu to nejspíš pomáhá, jenže bolest nikdy nezmizí.“ Máchl rukou ve vzduchu, jako by rozháněl kouř. „To tady neřešíme. Najdeme řešení – a najdeme detektiva Hernandeze.“


      „Díky, Arte.“


      „Mám tu věc, kterou prezident potřebuje, abych vyřídil. Vypadá to, že ráno fičím do Iráku, ale budu v kontaktu. Kdybys něco potřebovala, zavolej. Jestli odjedu, budu mít nějaký telefon. Gifford bude znát číslo.“


      „Jaké číslo budu znát?“


      Gifford stál ve dveřích, vstoupil nenápadně – jak měl ve zvyku.


      „Mého výherního losu,“ odpověděla Vailová.


      Gifford se na ni zadíval. „To je moc milé, že jste zpátky, Karen. Chyběl mi váš sarkasmus a suchý humor. Ale na druhé straně, hemoroidy mi taky chyběly, což vás zařazuje do stejné skupiny. A teď – v devět máme poradu, ne?“


      Rooney vstal. „César Guevara. To může být klíč. Zavolám Austinu Mannovi, proberu to s ním.“ Mrkl na Vailovou, pak vyšel ven. „Drž se, slyšíš?“


      „Jasně a zřetelně,“ odpověděla Vailová. Jenže se to snáz řekne, než udělá.
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      Thomas Gifford zamířil jako první do své kanceláře. Lenka seděla za psacím stolem a kývla na Vailovou.


      Gifford žuchl do černého koženého křesla, které stálo před velkým panoramatickým oknem v prvním patře budovy. Přisunul se k okraji stolu, uchopil čtecí brýle v kovových obroučkách a posadil si je na nos. „Tohle je váš nový přítel.“ Sáhl po složce, otevřel ji. „Oběť je osmadvacetiletý hráč PFL, Profesionální fotbalové ligy. Je to vznikající soutěž, která konkuruje NFL. Oběť se jmenovala Rayshawn Shines. Hrál pět let za Redskins, pak ho zlanařila PFL.“ Zarazil se a sundal si brýle. „Karen, posloucháte mě?“


      Karen musela zatřepat hlavou, aby se zbavila mlhy, do které sestoupila ve chvíli, kdy Gifford začal mluvit. „Jo, samozřejmě. Ne. Já – jsem myšlenkami u Robbyho.“


      „Karen, teď s vámi mluvím jako velitel útvaru behaviorální analýzy…“


      „Jelikož se společensky nestýkáme, pane, mluvil jste se mnou někdy jako někdo jiný?“


      Gifford rýpnutí ignoroval. „Vzpamatujte se. Máte tady nový případ. Potřebuju, abyste se soustředila. Potřebuju produktivní profilovačku, ne mrtvou váhu.“


      Mrtvou váhu? To zabolelo. „Vy se tedy umíte vyjadřovat, pane.“ Sice chápala, ale nehodlala mu dopřát zadostiučinění. Vstala ze židle. „Kdo to vyšetřuje?“


      „Prý se vám ozve. Paul Bledsoe.“


      „Bledsoe? Nic neříkal…“ Okamžitě si však uvědomila, že neměla mysl vyladěnou na nic jiného než na Robbyho případ. „Hned se s ním spojím.“ Otočila se a zamířila ke dveřím.


      „Ještě jedna věc.“


      Vailová se zastavila a otočila.


      „Vaše schůzka s doktorem Rudnickem. Očekávám, že se na ni dostavíte.“


      Vailová zkřivila ústa. „Jako bych neměla důležitější věci na práci…“


      „Koukejte,“ vstal z křesla. „Odpovědnost za vaše duševní zdraví nese náčelník útvaru a on i já máme obavy z toho, čím jste si za poslední dva měsíce prošla. Mrtvé oči, pak ta střelba u Bílého domu a všechno to svinstvo, co vás potkalo v Napě…“


      „Není třeba rekapitulovat. Vím, jak vypadá můj život. Já ho žiju.“


      „Fajn. Tak se na to podívejte objektivně. Nejste sice schopná přiznat mi to do očí, ale víte, že mám pravdu. Jděte na tu schůzku. To je rozkaz.“


      „Ano, pane.“ Vailová posměšně zasalutovala. Otevřela dveře a odešla.
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      Cestou zpátky do kanceláře zavolala Vailová Bledsoeovi a domluvila si s ním setkání na místě činu, což byl Stadion Johna F. Kennedyho, za třicet minut.


      Vailová zaparkovala na parkovišti hráčů a ukázala odznak příslušníkovi ochranky, který jí sdělil, že je očekávána. S detektivem Bledsoem se měla setkat v posilovně vedle klubovny.


      Chodby byly čerstvě vymalované a nedávno tu položili zátěžový koberec, soudě podle chemických pachů, které ji dráždily v nose. Vailová otevřela těžké kovové dveře a vstoupila dovnitř. Před sebou měla všemožné fitness stroje a náčiní, jimž mohlo objemem i výběrem konkurovat jen to, co viděla ve washingtonském zařízení Seattleské univerzity, které navštívila v rámci vyšetřování jednoho případu. Tréninkové stroje Akademie FBI byly sice působivé, ale tohle bylo jako oceán v porovnání s jezerem.


      „Karen. Tady.“ Bledsoeův hluboký hlas odkudsi z dálky se rozléhal velkým sálem. Bylo obtížné ho najít mezi řadami strojů v kombinaci se zrcadlovými stěnami a špatnou akustikou.


      „Neřekls mi, že máme společný případ,“ oslovila ho.


      „Začal jsem včera večer v autě. Nemělas náladu, tak jsem to nechal být.“


      „Pořád nemám náladu. A nemám moc času.“ Ukázala na zakrvácený koberec tam, kde bílá páska ohraničovala pozici a umístění mrtvoly. „Co se děje?“


      „Rayshawn Shines, útočník D. C. Generals, Profesionální fotbalová liga. Jedna z jejich hvězd. Nalezen přímo tady, uškrcený garotou. Četné bodné rány způsobené posmrtně. Žádná obranná zranění.“


      Vailová zůstala stát nad krvavou skvrnou, jako by jí pohled na ni pomohl představit si tělo tak, jak leželo ve chvíli, kdy bylo nalezeno. Nepomohl.


      „Tak proč jsem tady? Je to vražda.“


      „Měl uříznutý penis a varlata.“


      Tak jo, tím se ledacos mění. „Takže tu máme sexuální vraždu mohutného muže. Jak mohutného?“


      „Metr devadesát tři, sto pětatřicet kilo. V téhle nové lize neprovádějí kontroly na drogy jako v NFL. Steroidy a prostředky pro zvýšení výkonnosti tečou proudem. Liga staví na koncepci užšího herního pole, silnějších quarterbacků, rychlejších středařů. Žádné shlukování a víc touchdownů.“


      „Ten skelný výraz v mých očích je nuda. Ale neber si to osobně.“


      Bledsoe ignoroval poznámku Vailové a podal jí manilovou obálku. „Fotky z místa činu. Až budeš mít čas, prohlédni si je.“


      „Jaký čas?“


      „Vyslechni mě. PFL musela nabídnout fanouškům něco zajímavějšího, je to tak? V rámci konkurence. Průměrné utkání NFL obsahuje deset až třináct minut skutečného herního času. Zbývající tři hodiny tvoří domlouvání v kruhu, reklamy, opakování záběrů, přestávky a přerušení hry. PFL jde na to správně – míň prostojů. Devětadvacet až třiatřicet minut akce. Jejich utkání jsou velice napínavá, jako ustavičný příval. Ale když máš proti sobě giganta jako NFL, potřebuješ něco většího. Jestli liga chce upoutat pozornost, zvýšit pořádně sledovanost, tak možná takhle. Sejmuli hvězdného hráče, to je velká novina.“


      Vailová zkřivila obličej. „Docela negativní reklama, nemyslíš? Špatná publicita.“


      „Měl jsem dojem, že nic takového jako špatná publicita neexistuje.“


      Vailová se zamyslela nad uříznutými gonádami a co budou říkat blogeři, jestli se tahle skutečnost zveřejní. „Vykastrování hvězdného hráče je dobrá reklama?“


      Bledsoe zafuněl. „Na tom něco je.“ Podrbal se na čele. „Tak co dovozuješ z toho sexuálního prvku?“


      „Sexuální prvek, ano.“ Vailová si sedla na čalouněnou vzpěračskou lavici a krátce se zamyslela. „První dojem je ten, že když vidíme sexuální vraždu mezi muži, hledáme homosexuálního pachatele. Nebo by to mohl být někdo, kdo má zmatek ve své sexuální identitě anebo byl v dětství sexuálně zneužívaný nebo vykořisťovaný mužem.“


      „To je všechno?“


      „Jestli chceš, abych ti vytvořila profil pachatele, víš, že zatím to nejde – ne přesně. Je tu jen jedna oběť.“


      „Ale jsou tu vzorce chování.“ Bledsoe se rozhlížel.


      Vailová vzdychla. Nebyla ve správném rozpoložení. Chtěla poskládat dohromady kousky Robbyho skládačky, zjistit, zda jí něco neuniklo. Zvedla se, zhluboka se nadechla a pročistila si myšlenky. Zkusila to. Nešlo to. „Podívej, mám schůzku, na kterou musím jít. Vážně jsem o tenhle případ nestála. Každou minutou, co uplyne…“


      „Já vím. Ale pomůže mi cokoli.“


      Vailová se podívala na hodinky. „Asi bude zase zabíjet. Tohle nemusí být jeho první vražda. Žádná obranná zranění u tak velkého chlapa jako Rayshawn Shines? Pachatel ví, co dělá. Při něčem takovém se nedá váhat, jinak by sám přišel o život. Takže projevuje hodně vysoké sebevědomí. Patrně tuhle vraždu považuje za úspěch. Dokázal tohle, dokáže cokoli. Pokud nešlo o osobní záležitost, vraha baví to, co dělá. Škrcení garotou probíhá zblízka a osobně. Bavilo ho přemoct velkou fotbalovou hvězdu.“


      Bledsoe to všechno vstřebal, pak opakoval: „To je všechno?“


      „Dokud znovu nezabije, patrně už ti moc nepomůžu.“ Zvedla ukazováček. „To není pravda. Jestli si dokážu čistit hlavu na dost dlouho, abych se na to soustředila, řeknu ti víc. Prozatím – jestli dáte dohromady seznam podezřelých, pomůžu okruh zúžit. A můžu pomoct s efektivním přístupem při výslechu.“


      Bledsoe sklopil oči ke koberci, nasáklému krví. „Tak jo.“


      „Vím, že to nechceš slyšet, ale čím víc obětí za sebou nechá, tím snazší bude ho chytit.“


      „Jo – to mě moc neuklidnilo.“


      „Je to, jak to je.“ Vailová zvedla manilovou obálku. „Tumáš.“


      Bledsoe mávl masitou rukou. „Ty jsou tvoje.“


      „No parádička, nalepím si je do alba, hned jak přijedu domů. Víš, do toho nóbl koženého alba, co mám na konferenčním stolku.“


      „Tak tohle je Karen Vailová, kterou znám a miluju.“


      „Karen Vailová, kterou znáš a miluješ, je oficiálně na dovolené.“


      „DeSantos na něco přijde,“ prohlásil Bledsoe. „Cítím to v kostech.“


      Vailová se znovu podívala na hodinky. „Musím běžet. Jsem objednaná k doktorovi.“


      „Všechno dobrý?“


      „Boule a modřiny, ale nic, co by se nezahojilo. Tohle je kvůli myšlení. Povinné.“


      „Cvokař musí ke cvokaři. To je sranda.“


      „Jsi vůl, Bledsoe. Ať si na tebe nezkazím názor.“ Otočila se a zamířila ven z posilovny.
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      Vailové dalo pekelnou práci najít místo k parkování na M Street, ale nakonec přece jen vkročila do vstupní haly, vydlážděné šedým mramorem. Výtahem vyjela nahoru a vstoupila do malé, příjemně osvětlené čekárny doktora Leonarda Rudnicka. Na mahagonové podlaze se saténovým leskem ležely dobře udržované perské koberce.


      Vailová se právě zabořila do křesla, když se dveře ordinace otevřely. Stál v nich hubený starší muž, vysoký sotva metr padesát.


      „Á, Karen. Rád vidím, že jste zpátky. Chtěl jsem vám připomenout, že pro agenty mám zvláštní vchod.“ Rudnick ukázal palcem za sebe. „Je tam…“


      „Proč bych měla chodit zvláštním vchodem?“


      Rudnick se nuceně usmál, jako by v sobě vyvolával trpělivost s trucovitým dítětem. „Mnozí agenti, které jsem v průběhu let léčil, byli radši, když je nikdo neviděl vstupovat do ordinace psychologa.“


      „Já řeším myšlenky celý den, doktore. Nebojím se přiznat, že musím někoho navštívit, aby mi srovnal ty moje.“


      „Ale poslal vás sem váš velící. Nebylo to dobrovolné.“


      „Byla jsem ve fázi popírání. Ale Robby si se mnou sedl a promluvili jsme si od srdce. Šéf měl pravdu, když mě sem poslal. Věřte mi, kdybych si myslela, že se mýlil…“


      „Tak byste nepřišla?“


      Rty Vailové se zvlnily úsměvem. „Něco takového.“


      „Pojďte.“ Rudnick předvedl oběma rukama přehnaně uvítací gesto. „Začneme.“


      Vailová usedla do křesla s pevným čalouněním naproti jeho identickému dvojčeti, vzdálenému několik kroků.


      „Tak,“ poplácal se Rudnick po stehnech. „Povídejte. Jak jde zvládání hněvu?“


      Proč musí zahajovat zrovna tímhle? Jak začít s odpovědí? Mám mu povědět o svých střetech se Scottem Fullerem – kde jsem držela jazyk za zuby, ale skončilo to pěstní potyčkou – nebo o konfrontaci s Césarem Guevarou, kdy jsem mu držela u hlavy glock? Těžká volba.


      „Váháte. Znamená to, že výsledky jsou smíšené?“


      Vailová se zasmála. „Líp bych to neřekla.“


      „Tak tedy… To nic, Karen. Je to průběžná práce. Pozorovala jste aspoň nějaké zlepšení, hmm?“


      „Rozhodně. Jsem schopná udržet myšlenky a hned všechno nevyklopit. Líp se mi daří filtrovat ostré odpovědi. Pokud tedy nejde o mého šéfa. Tam si nemůžu pomoct.“


      Rudnick zvedl obočí asi o půl metru. „Vy – vy odmlouváte panu Giffordovi?“


      Vailová mávla rukou. „Pořád.“


      Rudnick zvolna přikyvoval, ale jinak nereagoval. „Ano. No. Dovolte, abych se zeptal…“


      „O nic nejde. Já jen – víte, jak to s některými lidmi je. Jednáte s nimi jinak. S některými lidmi můžete žertovat, s jinými ne. Ke svému šéfovi si můžu trochu dovolit. Obvykle poznám, když to přeženu.“


      „Takže on to je humor? Vy ho pošťuchujete z legrace?“


      „Někdy nejspíš ano. Většinou je to sarkasmus.“


      „A jemu to nevadí?“


      Vailová pokrčila rameny, pomalu a okázale. „Pořád mám výnosné zaměstnání dozorčího zvláštního agenta. Ale – upřímně, to je nejmenší z mých problémů. Patrně si spočítal, že je dobře vybírat si, do které bitvy člověk jde.“


      Rudnick si kousal zevnitř do tváře. Nebylo to nijak výrazné, ale Vailová viděla, jak pohybuje čelistí a jak se mu trochu propadla pokožka.


      „Děsím vás, co?“ zeptala se Vailová.


      „Děsíte?“ Krátce se zasmál. „Tohle slovo bych nezvolil, ne. Ale… děláte mi starosti. Respekt k nadřízenému je nezbytný základ organizační struktury. Určitě to vnímáte. Takže když naschvál urážíte velícího, sděluje mi to, že pod povrchem se děje ještě něco. Nesouhlasíte?“ Rudnick naklonil hlavu, mírně posunul bradu doprava.


      Vailová se podívala na hodinky. Nemohla si pomoct. Měla plnou hlavu Robbyho – což ji nepřekvapovalo – a potřebovala se vrátit k případu.


      „Byla byste radši někde jinde?“


      Vailová vzhlédla. „Hmm?“


      „Díváte se na hodinky. To mi sděluje…“


      „Ano. Chcete, abych k vám byla upřímná, takže vám řeknu, co se děje. Robby zmizel. Když jsem byla v Napě…“


      „Během vaší dovolené?“


      „Jo, no, opravdu to nevyšlo podle plánu.“ Vzdychla, usilovně si mnula levé oko. Musím to prožívat znovu?


      „Měli jste s Robbym… neshodu? Vysvětlují se tím ty modřiny na vašem obličeji?“


      Vailová se v křesle napřímila. „Ne, ne. Nic takového.“ Zasvětila ho do událostí uplynulých deseti dnů a přitom si uvědomovala, že to spolyká značnou část zbývajícího času schůzky.


      Rudnick naslouchal se soustředěným zájmem. Když domluvila, opřel se dozadu, a jako by absorboval její bolest. Oči se jí leskly slzami. „Už jste řešila případy, kdy se rodina nikdy nedozvěděla o osudu svých pohřešovaných milovaných, že?“


      Vailová stěží postřehnutelně přikývla.


      „Pak z vás tahle epizoda přinejmenším udělá lepší agentku. Poskytne vám okamžitou důvěryhodnost, když se ocitnete v podobné situaci. Taková empatie se nedá předstírat ani naučit. Buď je upřímná, nebo neexistuje.“ Na okamžik se odmlčel, pozoroval její obličej, pak pokračoval. „Pokud jde o vás osobně, jak zvládáte Robbyho zmizení?“


      Vailová si navíjela pramínek vlasů na pravý ukazováček, pak ho zastrčila za ucho. „Moc dobře ne. Byla to jedna z těch situací, kdy mi psychologie zvládání hněvu nebyla nic platná.“


      „Pochopitelné,“ kývl Rudnick. „Co ještě?“


      „Jak tušíte, jsem na dně. Špatně spím. Když už mám příležitost vůbec spát.“ Otočila se ke stěně, kde visely v ozdobných zlacených rámech četné doktorovy diplomy a licence. Bylo tam dokonce i jakési ocenění či pochvala s pečetí FBI, ale na tu dálku to nemohla přečíst.


      „Aha. A jak byste se cítila, kdybyste zjistila, že je Robby mrtvý?“


      Vailová ucítila v krku knedlík, blokoval jí dýchací cesty. Rozkašlala se, suché sípání jí uvolnilo průdušnici, ale knedlík docela nezmizel. „Odmítám se smířit s jeho smrtí. Ne teď. Až uvidím mrtvolu,“ kývla. „Pak se s tím smířím. Pak to budu řešit. Do té doby – je naživu.“


      „Myslím, že nakonec asi budeme muset probrat, v jakém okamžiku přestanete hledat a možná přijmete osud, který nechceme brát na vědomí.“


      Vailová užuž chtěla odpovědět, ale Rudnick zvedl ruku.


      „Teď se tím zabývat nebudeme. Zasévám semínko. V současnosti máte nějaký cíl. Žene vás to najít někoho, kdo pro vás hodně znamená.“ Naklonil hlavu, přejel pohledem její tvář ze strany na stranu, pak shora dolů a nakonec se jí zadíval do očí. „Ale nenechte se tím pohltit, Karen. Máte syna, který na vás spoléhá. Podle toho, co jste mi říkala, si vypěstoval s Robbym pěkný vztah. Robby vyplňuje prázdno, které po sobě zanechal váš nepřítomný a ničemný bývalý manžel. Ano?“


      „Ano.“


      „Pak nezapomínejte, že Jonathan bude také trpět.“


      Vailová sklopila oči do klína.


      „Ví to Jonathan? O Robbym?“


      „Zeptal se mě, jestli Robby přijde. Snažila jsem se to obejít, ale neřekla jsem nic o tom, že se pohřešuje.“


      „Přijde čas, kdy pochopíte, že nejlepší je jednat se synem na rovinu. A on vás bude potřebovat. Můžete ho přivést s sebou, jestli chcete. A můžete mu tu zprávu sdělit tady.“


      Vailová vzhlédla, sevřela rty. „Děkuju. Asi bych to radši udělala sama. Doma.“ Potřásla hlavou, jako by se probírala z transu. Zaťala pravou ruku v pěst. „Ale to nebude nutné, protože já Robbyho najdu. Živého.“


      Rudnick se v křesle zaklonil. „Zachovejte jasnou hlavu, Karen. Racionální myšlení vám pomůže najít odpovědi. Zůstaňte při smyslech. Zůstaňte soustředěná. A nezapomínejte: emoce vám kalí uvažování, zaslepují vás vůči tomu, co máte před očima.“


      „Vidím, že mě docela dobře znáte.“


      Rudnick zvedl obě ruce dlaněmi nahoru a usmál se. „Jsem pozorovatel lidského chování, Karen. Stejně jako vy.“


      „Člověk se pořád učí.“


      „To je pravda,“ opáčil Rudnick. Ale rysy mu ztuhly, předklonil se a zvedl ukazováček. „Jen dbejte na to, abyste se poučila správně.“
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      Vailová cestou k autu dumala o kouzlu psychologického poradenství. Mluvit o svých pocitech bylo příjemné, pokud jste měli šikovného terapeuta, který to s vámi uměl. Přesto se to kouzlo muselo krotit, protože když jste nebyli opatrní, proměnilo se v berličku. A ona se pyšnila tím, že dokáže řešit své problémy sama. I díky tomu byla dobrá terénní agentka – místo aby pořád žádala o pokyny nebo pomoc, vyznala se v konstrukci svých pravidel a předpisů – a jednala v souladu s nimi. Fajn, někdy pravidla překročím… ale to je fuk. Kromě návštěv u Guevary jsem se nikdy nezatoulala moc daleko a z interního vyšetřování vždycky vyjdu čistá.


      Zpáteční cesta do Aquie ve státě Virginie, kde sídlil Útvar behaviorální analýzy, jí umožnila být sama se svými myšlenkami v uvolněném postterapeutickém stavu, ani si nepamatovala po jak dlouhé době. Byla pořád v pohybu, na poradách a ve střetech jedenáct dní v jednom kuse a málo spala. Množství adrenalinu, které za tu dobu vyrobilo a uvolnilo její tělo, bylo rekordní. Je v Guinessově knize rekordů nějaký světový rekord v produkci biologických tekutin? Nejspíš ne.


      Vailová sjela po exitu 143A z dálnice I-95, pak zahnula na parkoviště útvaru. Za dvě minuty už kráčela chodbou ke své kanceláři. Lákadlo šéfových dveří bylo příliš velké. Vzala za kliku, vstoupila a pozdravila Lenku. „Můžu na chvilku?“


      „Podívám se, jestli je volný.“ Zvedla telefon a stiskla tlačítko. Vzápětí řekla: „Můžete dál.“


      Vailová usedla naproti Giffordovu obrovskému psacímu stolu. „Něco nového ze sanfranciské terénní úřadovny o Robbym?“


      Gifford na ni pohlédl přes čtecí brýle. „Nic. Dostali případ teprve včera, Karen. Uklidněte se.“


      „Kdo je vedoucí agent?“


      Gifford zvedl ruce. „Ne. To vám nepovím. Chci, abyste od toho dala ruce pryč. Nechte je dělat jejich práci. Nepotřebují, aby je Karen Vailová každý den vyslýchala.“


      Vailová otevřela ústa k námitce.


      Gifford na ni přes stůl namířil prstem. „A neříkejte mi, že se to nestane.“


      Vailová spolkla námitku a sesula se do křesla. No ano, stalo by se to. Ano, prosím. Měli by mě pořád za zadkem. Honila bych je jak nadmutou kozu.


      „Nevíte aspoň, jestli už mají záznamy z Robbyho mobilu? Z laborky se mi neozvali, jestli dokázali vzkřísit data z jeho telefonu, nebo ne. Nedostala jsem ani záznamy od mobilního operátora.“


      „Všechno to dostanou přímo agenti ze San Franciska.“


      Vailová zaťala zuby. „Jestli se můžu zeptat, pane…“


      „Kdykoli začnete větu takhle, bude má odpověď znít: ‚Ne, opravdu nemůžete,‘ tak se ani nenamáhejte.“


      Vailová poznámku ignorovala. „Nechápu, proč bylo tak důležité, abych opustila pátrání po Robbym. Jo, ta oběť z PFL vypadá jako dílo sexuálního predátora a pachatelem je pravděpodobně někdo, z koho by se mohl vyklubat sériový vrah, ale sériové vraždění to není. Zatím ne. Pokud vůbec někdy bude.“


      „Už jsem vám říkal – ne že byste poslouchala –, že jde o mediálně sledovanou vraždu. Neměl jsem ji komu jinému přidělit a chtěl jsem to řešit co nejrychleji.“


      „Ale tělo už odvezli. Pár dní navíc by nevadilo.“


      Gifford si sundal brýle. „Pár dní navíc. No ne. Kdy myslíte, že byste byla ochotná přijet domů, Karen? Kdybyste nevyřešila případ detektiva Hernandeze, zdržovala byste dál a doufala, že na něco přijdete. A mně by chyběl jeden agent.“


      Vailová cítila, jak jí stoupá krevní tlak. „Vám by chyběl agent? No to by se toho stalo. Robby – Robby je možná zavřený někde v kůlně v Napě, bez jídla a bez vody. Dlouho už naživu nevydrží.“


      „A možná už je mrtvý.“ Gifford odvrátil pohled a promnul si rukou čelo. „Promiňte. To jsem neměl říkat.“


      Setkal se s očima Vailové a ta si všimla, že zrudl v obličeji, opravdu toho litoval.


      „Bojím se o Robbyho stejně jako vy,“ pronesl tlumeným hlasem. „Na případu pracují agenti. Kdyby se dalo něco udělat, něco, co můžete provést jen vy, dám vám vědět. Ale máte jinou práci. Musím řídit tři útvary. A náčelník vašeho útvaru není nijak nadšený, když musí žonglovat s případy s omezeným počtem personálu. Mým úkolem je postarat se, aby on mohl dělat svou práci.“


      „Tak dobře.“ Vailová se zvedla z křesla. „To nejspíš znamená, že bych se měla vrátit k té své. Nechci, aby náčelník mého útvaru nebyl nadšený. Díky, že mě udržujete v obraze.“ Vyšla ven a zavřela za sebou dveře maličko hlasitěji, než bylo nutné.


      


      


      

    

  

===AqqXCNM71klGlS/NtrXu3o2JmZeccEOVoUvmb63Tmlg=

  
    
      42


      


      


      


      


      


      


      


      Vailová ztěžka dosedla ke svému stolu. Zjistit, kterému agentovi byl přidělen Robbyho případ, nebude těžké. Krátký telefonát do terénní úřadovny jí tuto informaci opatří během pár minut. Sáhla po telefonu a všimla si blikající diody. Zvedla sluchátko a poslechla si hlasovou zprávu.


      Robotický hlas jí sdělil: „Zpráva zanechána dnes v 8:46.“


      Ze sluchátka zaduněl známý hlas.


      „Víte, kdo volá, agentko Vailová. Myslel jsem, že touhle dobou už byste měla vědět, že váš přítel je mrtvý. Neptejte se, jak to vím, protože vám to nikdy neřeknu a vy na to nikdy nepřijdete. Ale mám své zdroje. Víte, neřídím se sice vždycky zákonem, ovšem to vy zřejmě taky ne.“


      Cvak. Počítačový hlas oznámil: „Další zpráva.“


      Svěsila sluchátko k boku, seděla a pokoušela se vstřebat to, co právě vyslechla. Mysli! Soustřeď se. Ten hlas. Zněl jako hlas Césara Guevary. Robby je mrtvý? Vyjebává se mnou. Pomsta za vloupání do domu. Jak ví, že jsem zpátky ve Virginii? Není Roxxann v ohrožení?


      „Hej.“ Klepání na dveře. „Hej.“


      Vailová zvedla tvář za hlasem.


      „Jste v pořádku?“ zeptal se Hector DeSantos. Vykročil k ní, ale nepohnula se.


      Mysli, nemůžeš myslet, Robby je mrtvý? Dá se mu věřit? Jak si ověřím, jestli má pravdu…


      „Karen.“ DeSantos obešel stůl a už ji zvedal ze židle. „Podívejte se na mě. Co se děje?“


      Vailová mu zůstala viset v náručí. Pohledem sjela ke sluchátku. Mluv. Řekni mu to. Olízla si rty. Sucho v ústech, jazyk těžký, lepkavý. „Volal. Guevarův hlas. Prý – prý…“ Přiměla se zvednout k němu oči. „Robby je prý mrtvý.“


      „Ten chlap je hajzl, Karen. Jen vás prudí. Ignorujte, co řekl.“ Zadíval se na ni, pak s ní jemně zatřásl. „Karen, soustřeďte se na můj hlas. Poslouchejte mě.“


      Pevně zavřela oči, pak je otevřela.


      „Uvažujte chvilku. Berte to rozumně. Proč by Guevara udělal něco tak křiklavého jako nechat vám, federální agentce, takovouhle zprávu, když je už tak v podezření?“


      Vailová se zhluboka nadechla. DeSantos se ji snažil zbavit emocí, přimět ji myslet. Zpátky k logice. Do mé komfortní zóny. „Protože Guevara není z těch, co se nechají od někoho buzerovat. Protože jsem se mu vloupala do domu a hrabala ve věcech. Vzhledem k tomu, jaký je, to je obrovská urážka. Kdo sakra jsem, že bych mu mohla něco takového udělat, a ještě by mi to prošlo?“


      „Nechat vám takovouhle zprávu sice není chytré,“ opáčil DeSantos, „ale má obrovské ego a potřeboval vám vrátit úder. Psychologický boj bývá velice efektivní.“


      Guevara mi ukazuje, že na něj zákony neplatí. Chtěl se mi dostat do hlavy. A povedlo se mu to.


      DeSantos sklonil tvář, zkoumal její výraz. „Vypadáte, jako byste mi někam unikala.“


      Vailová zavrtěla hlavou. „Jo. Ne. Totiž jsem pořád tady.“


      „To je dobře. Protože jsem trochu zasondoval a zjistil jsem pár věcí, co se vám nebudou líbit.“


      Dívala se na něj, ale neodpovídala.


      „Pojďte se mnou.“


      DeSantos vedl Vailovou za paži z kanceláře na chodbu a dál. Byla dosud otupělá, v takové mlze, jakou ještě neprožila. Věci se pohybovaly kolem ní, zvuky v pozadí. Robby je naživu. Není to pravda. Jen psychologická válka. Ale co jestli není, co jestli…


      „Náhodou jsem na něco narazil. Bylo to utajené a založené tak, až mě to chytlo za nos.“ Pohlédl na ni, zastavil se a přistrčil ji ke stěně. „Vnímáte? Potřebuju vaši plnou pozornost, Karen.“


      „Jo. Ano.“ Zhluboka, nerovnoměrně se nadechla.


      „Narazil jsem na něco neobvyklého. Tak jsem zavětřil, jedno vedlo k druhému, zavolal jsem pár lidem… a skončil jsem u zástupce ředitele DEA, Národního úřadu pro kontrolu obchodu s drogami. Ale tam jsem narazil na kamennou zeď. Nedostal jsem z něj ani prd. Než jsem se začal dovolávat osobních laskavostí a zapojil ředitele FBI, ještě jednou jsem se podíval na to, co jsem zjistil, trochu se v tom vrtal a našel jsem další jméno, co je s tímhle vším spojené, někoho přístupného, s kým se dá mluvit.“


      Vailová se napřímila, odstrčila se od zdi. Mozek jí rázem procitl, jako by jí strčili pod nos čichací sůl. „Kdo je to? Chci s ním mluvit.“


      DeSantos se na ni dlouze zadíval, pak řekl: „Asi by to šlo. Jdeme.“


      Vailová následovala DeSantose chodbou – až do kanceláře Thomase Gifforda.


      „Můžeme na chvilku k panu Giffordovi?“ otázal se DeSantos.


      Lenka zaváhala, pohlédla na Vailovou, pak na elegantně oděného DeSantose. „A vy jste…“


      „Hector DeSantos. Ministerstvo obrany.“ Vytáhl pouzdro s průkazem a podržel jí ho před obličejem.


      „O co jde?“


      „Agentka Vailová a já potřebujeme chvilku s panem Giffordem.“


      Vailová zavrtěla hlavou. „Hectore, marníme čas. Prostě pojďme za tím chlapem. Nepotřebuju souhlas od velitele, abych vyšla z budovy.“ Obrátila se ke dveřím, ale DeSantos ji chytil za paži. „Nemusíme vyjít z budovy. Osoba, se kterou si potřebujete promluvit, je přímo tady.“


      Giffordovy dveře se otevřely. Vailová a Gifford stanuli proti sobě. Gifford mžikl pohledem po DeSantosovi.


      „Hector De…“


      „Vím, kdo jste,“ přerušil ho Gifford.


      „Jsme tu kvůli detektivu Robertu Hernandezovi,“ řekl DeSantos, pak vykročil a protáhl se kolem Gifforda do kanceláře.


      Gifford ustoupil stranou. „Jasně, jen pojďte dál,“ zamumlal. Obrátil se k Vailové. „Jdete taky?“
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      Gifford usedl do svého křesla. Velmi oficiálně a strnule. Sepjal ruce před sebou a položil je na desku stolu. „Můžu vám s něčím pomoct?“


      DeSantos se předklonil. „No jo, řekl bych, že můžete.“


      „Je nějaký problém, pane DeSantosi? Všímám si vašeho přístupu.“


      DeSantos jako by Gifforda chvilku studoval. Vailová sledovala, jak spolu válčí dvě samčí ega, a byla ráda, že se na tom nepodílí.


      „Byl jsem požádán o pomoc při nalezení detektiva Hernandeze a…“


      „Měl jsem dojem, že jsem vám už sdělil, že na tomhle případě se pracuje.“ Giffordovo zamračené čelo a přísný hlas mířily na Vailovou.


      „Momentálně s vámi mluvím já,“ upozornil ho DeSantos.


      „Prosím? Poslouchejte, pane DeSantosi, jsem zástupce ředitele…“


      „Já vím, kdo jste. Funkce stranou, jste sakra lhář.“


      Gifford seděl a celá hlava mu rudla vzteky.


      „Hectore,“ ozvala se Vailová. „Počkejte chviličku. Prosím. Chovejme se slušně. O čem to mluvíte? Říkal jste, že jste sehnal nějaké informace ohledně Robbyho případu.“


      „Ano.“ Obrátil se ke Giffordovi. „Dostal jsem se do utajovaného spisu DEA. Mluvil jsem se zastupujícím administrátorem Donaldsonem, ale nedozvěděl jsem se od něj ani hovno. Ale figurovalo tam ještě jedno jméno. Vaše.“


      Gifford se ani nepohnul. „Takže?“


      „Další jméno ve spise bylo Roberto Enrique Hernandez. Já tedy nevím, jak vám, ale pokud je mi známo, dva lidé toho jména neexistují. A taky vím, že neexistuje sakra dobrý důvod, proč by jméno Roberto Hernandez mělo figurovat v utajovaném spise DEA.“


      Gifford se v koženém křesle zaklonil. Kousal se do dolního rtu a pozoroval strop.


      Vailová a DeSantos si vyměnili pohledy a Gifford spustil.


      „Detektiv Hernandez – Robby – chtěl k FBI. Nestál však o žádnou pomoc. Žádná protekce, žádné tahání za provázky, žádné nadržování. Chtěl si to vysloužit.“


      „To už vím,“ souhlasila Vailová. „Probírali jsme to spolu.“


      „Má v Napě kamaráda, nějakého Sebastiana…“


      „Snažili jsme se ho vystopovat,“ řekla Vailová. „Sebastian neexistuje.“


      „Jmenuje se Antonio Sebastiani de Medina. Říká se mu Sebastian.“


      Vailová polohlasem zaklela. Že mě to nenapadlo.


      „Sebastian je veterán, agent DEA pracující v utajení, infiltroval se do násilnického mexického drogového kartelu. Sebastianův parťák před několika týdny zahynul při nějaké divné autonehodě a Sebastian potřeboval narychlo náhradníka, který by zaskočil při jedné transakci.“


      Vailová cítila, jak se jí začíná zvedat žaludek. Chytila se za hrdlo, bála se, aby nezačala zvracet.


      „Sebastian doporučil Robbyho, protože ho znal a usoudil, že jim to spolu půjde. Pro Robbyho to byl svého druhu ‚konkurz‘ – jestli všechno dopadne, dostane trvalé místo u DEA. Už jsme takové věci dělali, ale obvykle přecházejí na federální úroveň do DEA členové speciálních týmů. Na místě žádný zásahový tým nebyl, ale Sebastian byl v zoufalé situaci a naléhal. A jeho velící se sice zpočátku zdráhal, ale nakonec to vzdal, protože Robby splňoval požadavky a potřebovali ho.“


      „Ale…“


      Gifford zvedl ruku, aby Vailovou umlčel. „To není všechno. V zákulisí se Robby zmínil o téhle práci i mně. Mluvili jsme spolu několik dní předtím o jeho přihlášce k FBI. Jenže jsou s tím problémy. Máme rozpočtový deficit, tudíž stop stav, přesouvání personálu směrem k antiteroristickým činnostem a… největší problém, o kterém jsem nevěděl, dokud jsem se náhodou nezeptal: Robby nemá ani bakalářský titul. Chybí mu pár kreditů, takže musí dokončit studium, než se může ucházet o přijetí.“


      „To jsem nevěděla.“


      „Nenapadlo ho, že je to problém, dokud si nedal přihlášku. Nemluví o tom.“ Gifford se napřímil. „Robby to neví, ale oslovil jsem Sebastianova velícího agenta Petera Yardleyho pod podmínkou, že to nepoví Sebastianovi, protože jsem nechtěl, aby se Robby dozvěděl, že to vyšlo ode mě. Yardley do toho nechtěl jít, protože je kokot, a kdyby se to podělalo, spadlo by to na něj. Ale když jsem mu zavolal, řekl jsem mu, že Robby vyhovuje požadavkům vzhledem ke své minulosti – vyrůstal v Los Angeles, v oblasti gangů. Žil mezi obchodem s drogami a plynně mluví španělsky. Yardleymu se do toho pořád nechtělo, ale požádal jsem ho, aby mi to udělal k vůli. Zaručil jsem se za Robbyho a Yardley slíbil, že si znovu projde spis. Než jsem se nadál, Robby mi hlásil, že Yardley tomu dal zelenou na základě Sebastianova doporučení.“


      „Takže ta tajná operace se konala v Napě?“ zeptala se Vailová.


      „Váš výlet do Napy byl od počátku zinscenovaný. Když jsem vám nařídil, abyste si vzala dovolenou, už jsem měl v plánu poradit vám, abyste vypadla z města na základě toho všeho, čím jste si prošla s případem Mrtvé oči. Jenže ta přestřelka před Bílým domem s Dannym Michaelem Yatesem byla bonus navíc, protože mi poskytla jasný a bezprostřední důvod dát vám dovolenou rozkazem.“


      „Cesta do Napy byla Robbyho nápad,“ řekla Vailová napůl pro sebe. „A ty vstupy do vinných sklepů zařídil Sebastian…“


      „Určité detaily jeho operace, toho, co dělal, s kým se scházel, byly utajené.“ Gifford umlkl, zadíval se na desku stolu.


      „Celou dobu jste to věděl, a nic jste neřekl.“ Vailová vstala a opřela se oběma dlaněmi o stůl. „Víte, co jsem prožívala? A tyhle – ty kecy o návratu domů kvůli případu Rayshawna Shinese…“


      „To byla pravda. Tak nějak. Potřebujeme, abyste pracovala na Shinesově případu, a máme nedostatek lidí. Ale taky jsem nechtěl, abyste se v tom dál vrtala. Jste sakra moc dobrá, Karen. Bál jsem se, že čím déle tam budete, tím spíš vám dojde, co se tam děje.“


      „Hajzle.“ Vailová mu upřeně zírala do očí a nemrkala.


      „Karen,“ ozval se DeSantos. „Nadechněte se.“


      „Posaďte se,“ vyslovil Gifford zřetelně. „A ovládněte se.“


      Vailová zatínala zuby, ale nepomáhalo to. DeSantos jí položil ruku na předloktí, ovšem setřásla ji a pak se beze spěchu vrátila do svého křesla.


      „Mohl jste mi důvěřovat,“ řekla. „Mohl jste mi povědět, co se děje.“


      „Vím jen, že to bylo nebezpečné. Nechtěl jsem nic riskovat.  Celá ta akce je tajná, prokristapána. To vám snad nemusím vysvětlovat.“


      Vailová zhluboka vzdychla. „Ale kdybychom nenašli tu oběť ve vinném sklepě, kdyby Drtič…“


      „Robby říkal, že to má všechno vyřešené. Že zařídí, abyste měla co na práci. Prý vám objednal masáž a nějaké lázeňské procedury. Během té doby se on a Sebastian sešli se svým kontaktem. Podle Yardleyho pracoval taky v noci – odešel, sešel se se Sebastianem a kontaktem a byl zpátky dřív, než jste se probudila.“


      Vailová vrtěla hlavou. „Stačilo by, kdybyste mi byl řekl, že víte, kde je, a že je všechno v pořádku.“


      „Vážně byste se s tím spokojila?“


      Vailová s odpovědí chvilku zaváhala. „Ne. Ale aspoň bych to věděla.“


      DeSantos poposedl. „Jestliže měl všeho všudy jen ty dvě schůzky, kde byl, když se ho Karen snažila sehnat ten den, kdy dopadli Johna Mayfielda?“


      „Podle Yardleyho proběhlo setkání s jejich kontaktem nadmíru dobře,“ odpověděl Gifford. „Chlapík si ho oblíbil. Takže ho Yardley nechal pokračovat. A protože vy jste byla zaneprázdněná Drtičem, věděl, že s vámi nebudou problémy.“


      „Takže jsem byla problém?“


      „Pro tajnou operaci,“ ozval se DeSantos, „jo, byla byste problém.“


      Vailová zavrtěla hlavou. „To je k neuvěření. Lhal mi. Robby mi lhal.“


      Gifford se opřel oběma lokty o stůl. „Karen, berte to realisticky. Robby byl připravený na jedno vystoupení, na setkání s tímhle jedním kontaktem. Doufal, že mu to pomůže k trvalé práci u DEA, aby získal praxi. Ale odvedl skvělou práci a fungovalo to. Na Yardleyho udělal dojem. Já jen vím, že získal statut nouzového příslušníka speciálního týmu. Hádám, že situace vyžadovala, aby šel víc do hloubky. A když jdete při tajné akci do hloubky…“


      „Odešel, a nic mi neřekl. Zmizel.“


      „Víc nevím.“


      Vailová zvolna vrtěla hlavou. Skoro jen pro sebe řekla: „Tím by se rozhodně vysvětlovalo to zdržení s poskytováním Robbyho telefonních záznamů.“


      „Nečekejte ty záznamy v nijak brzké době,“ opáčil Gifford. „Očividně tam budou citlivé přijaté i odchozí hovory. DEA má ta data pěkně pod zámkem.“


      Vailová zvedla ruku k ústům. „Ach, panebože. Ach, panebože…“ Vstala ze židle a málem ji převrhla. Chytila se oběma rukama za spánky.


      „Co se děje?“ zeptal se DeSantos.


      Otočila se ke Giffordovi a namířila na něj prstem. „Sežeňte jméno toho kontaktu, se kterým se Robby a Sebastian sešli.“


      Gifford se zasmál. „Vy jste neposlouchala? Tuhle informaci nemůžu opatřit. Je tajná.“


      „Kecy. Zavolejte Yardleymu, řekněte mu, že to potřebujete vědět.“


      „On mi to nepoví, Karen,“ namítl Gifford. Pokrčil rameny. „Nemůže.“


      „Já to jméno seženu,“ promluvil DeSantos. „Máte zabezpečenou linku, kterou můžu použít?“


      Gifford se natáhl a vyndal ze zásuvky telefon. Podal sluchátko DeSantosovi. „Komu zavoláte?“


      „Řediteli. Ten si popovídá s administrátorem DEA a to jméno nám sežene.“


      Gifford zvedl ruku. „Tam já nedosáhnu. Hodně štěstí.“


      DeSantos vyťukával čísla. „Držte mi palce.“
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      Vailová sledovala, jak DeSantos zahajuje tažení za ředitelem FBI Douglasem Knoxem. Zatímco čekal, až Knox přijme hovor, zabzučel Vailové mobil. Uvažovala, zda má hovor vzít, ale všimla si, že je to Dixonová, a tak ho přijala a vyšla s telefonem z Giffordovy kanceláře. Dixonová… v Kalifornii je hodně brzy ráno. Musí to být důležité.


      „Roxx,“ pronesla Vailová, „nebudeš mi věřit…“


      „Jsi u počítače?“


      „Můžu být. Co se děje?“


      „Chci, abys šla na YouTube.“


      „Ne, počkej. Mám pro tebe novinu.“


      „Poslouchej mě. Otevři si to a vyťukej ‚Lugo přiznání‘.“


      Vailová pokračovala chodbou a vklouzla do své kanceláře. Sedla si k psacímu stolu a ťukla na klávesnici. Otevřela si YouTube. „Tak jo, píšu ‚Lugo přiznání‘.“


      „Roluj dolů. Vidíš Rayův obličej?“


      „Roluju,“ hlásila Vailová. „Počkat – řeklas Rayův obličej? Lugo přiznání?“


      „Jen si najdi to video.“


      Vailová našla záložku s Lugovým obrázkem, pak klikla myší na video. „Mám to.“


      „Pusť si zvuk.“


      Vailová video pozastavila, pak řekla: „Počkat, na co se to dívám? Odkud to je?“


      „Merilynn Lugové schválili ochranu svědků. Pekelně mě to překvapilo – nás všechny. Jenom hádám, ale možná usoudili, že když jsou Mayfield a Cannon dosud naživu, pořád je důvodně v ohrožení. Když jsem se u ní v bytě sešla s federální policejní službou, předala mi kus papíru s názvem tohohle videa. Už si to prostě pusť.“


      Jak pohybovala myší směrem k linku, všimla si, že tam drobným písmem stojí před 4 dny. „To bylo nahráno před čtyřmi dny?“


      „Ano, těsně předtím, než jsme chytli Mayfielda. Pusť si to.“


      Vailová stiskla přehrávání. Stejně jako na dévédéčku se objevil na obrazovce obličej Raye Luga v tlumeně osvětlené místnosti. Obraz se maličko sekal, důsledek nekvalitní webkamery. „Jestli se na tohle díváte, znamená to, že jsem mrtvý. Doufám, že se mi podařilo sejmout člověka, který mi udělal ze života peklo. Neznám jeho jméno, ale unesl mi před pěti měsíci manželku a syna. Merilynn vám už nejspíš dala to dévédéčko, co jsem u ní nechal.


      Pokud to neudělala, vrátili se ona i můj syn bez úhony, ale s varováním, že je zabije, pokud mu nepomůžu. Nejdřív jsem mu měl jen opatřovat informace. Pak z toho byly adresy, adresy obydlí a další informace o lidech, které jsem musel vyhledávat v policejní a okresní databázi. A pak chtěl, abych mu opatřil vstupní kartu, se kterou se dostane do Úřadu šerifa.“


      Vailová zavřela oči. Do prdele, Rayi, měls nám to všechno povědět. Mohli jsme něco udělat. A pomohlo by nám to.


      „Netušil jsem, co s tou kartou dělá, ani s těmi informacemi, co jsem mu předával, dokud nepožádal o materiály ohledně někoho, koho jsem znal, s kým jsem se přátelil.“ Kousl se do rtu a odvrátil pohled od kamery. Pár vteřin poté se vrátil a zpod dolních víček mu po lících stékaly slzy. „Naše první oběť, Victoria Cameronová. Namouduši, nevěděl jsem, co s ní chce udělat. Zkusil jsem se ho na to zeptat, ale řekl mi, ať držím hubu a udělám, co mi říká. Dva dny potom byla Vicky mrtvá. A já pochopil, že máme problém.


      Snažil jsem se. Několik měsíců jsem se ho snažil najít. Ten hajzl byl dobrý. Moc dobrý. Nikam jsem se nedostal, a když jsem sondoval, poznal to. Poznal.“ Lugo zaťal zuby, pak se nadechl a vyfoukl vzduch.


      „Měl jsem něco říct. Omlouvám se, měl jsem s vámi hrát na rovinu. Jenže se nedalo nic dělat. Nevěděl jsem, kdo ten chlap je. Neměl jsem na něj nic, co by ho pomohlo chytit. Ale…“ Otřel si oči, podíval se napravo, pak zpátky do kamery. „Jak jsme pořád nacházeli nové oběti, měl jsem pocit, že bych měl něco udělat. Cítil jsem odpovědnost. Ale jen jsem se snažil chránit svou rodinu. Neměl jsem zdání, co dělá.“


      Otřel si obličej rukávem. „Netušil jsem, že využívá některé z těch informací k vyhledávání a zabíjení lidí. Já – já nevím, co bych udělal, kdybych to věděl. Opravdu věřím, že by šel po mé ženě a synovi – ať bychom byli kdekoli.


      Takže pokud se na tohle díváte, moje žena vám řekla, kde to hledat. Předpokládám, že je v bezpečí. A předpokládám, že se mi povedlo zabít toho zatraceného zkurveného netvora, co mi udělal z posledních pěti měsíců života peklo. Zajímalo by mě, jestli nás vidí, jestli dodrží dohodu…“


      Zarazil se, svěsil bradu – vypadalo to, jako by usnul – ale v levém rohu videa stále běžel čas.


      Lugo zvedl hlavu. „César Guevara je s tím nějak spojený. Nevím jak, ale mám prostě takový pocit. Něco za tím musí být. Jestli nějak spolupracuje s naším vrahem, nechci, aby mu to prošlo. Ještě jednou se omlouvám. Ale vím, že jsem položil život, aby byla moje rodina v bezpečí. A jo, taky jsem se trošku pomstil. Hodně jsem se pomstil.“


      Chvíli seděl a hleděl do kamery, pak dodal: „Mějte se. Bylo mi ctí s vámi sloužit.“


      Vailová zavřela okno.


      „Otevři si Live Messenger,“ vyzvala ji Dixonová.


      Vailová klikla a přihlásila se, pak přidala e-mailovou adresu Úřadu šerifa. Vzápětí naskočila žádost o videohovor. Vailová ji přijala a na obrazovce se objevil obličej Dixonové. Pohled na obraz přítelkyně v ní probudil příjemný pocit. Poslední dobou ho mockrát nezažila.


      „Takže Ray byl do toho zamotaný víc, než jsme si mysleli,“ promluvila Dixonová. „Tím se vysvětluje, proč byl tak rozčilený a vystresovaný. Věděl, co se děje, ale nechával si to pro sebe.“


      „Nebuď na něj tak tvrdá, Roxx. Myslel, že dělá to, co dělal, aby ochránil manželku a syna. To je hrozná volba.“


      „Ale stejně… mohl nás navést správným směrem.“


      „Jakým směrem? Superior a Guevaru už jsme měli na mušce. Jediné, co jsme mohli udělat, bylo nechat Raye sledovat, abychom mohli stopovat Mayfielda, když ho kontaktoval. Jenže to by znamenalo riziko, že se o tom Mayfield nějak dozví. A Ray pravděpodobně nebyl ochotný riskovat, že bychom nedokázali dostatečně ochránit Merilynn a Maria.“ Potřásla hlavou. „Pořád ještě nemáme kompletní obraz.“


      „Promluvím s Brixem, aby nasadil sledovačku na Guevaru. Bude to těžké, protože ten mazaný hajzl si toho může všimnout. Ale pořád toho nemáme dost na povolení k prohlídce.“ Shrnula si blond vlasy z obličeje. „Na moment přepnu jinam. Ze Sanfranciské terénní úřadovny se mi kvůli Robbymu neozvali. Jestli na případu pracují, tak…“


      „To jsem se ti právě chystala povědět.“ Vailová se opřela oběma předloktími o desku stolu. „Nebudeš tomu věřit, ale Robby pracuje v utajení. Nemůžu to po nezabezpečené lince probírat. Ale v podstatě právě proto zčistajasna zmizel. Měl to v náplni.“


      Dixonová zvedla obočí. „Nekecej!“ Napřímila se na židli. „To je obrovská úleva. Ale proboha, nemůžu uvěřit, že ti o tom nepověděl. Chci říct, copak nechápe, čím kvůli tomu procházíš?“


      „Dozvěděla jsem se to teprve chvilku předtím, než jsi volala, takže mi to vlastně ještě nedošlo. Řekněme jen, že si připadám zrazená. Základ je, že mi nevěřil.“


      Vailové zazvonil telefon na stole. „Agentko Vailová,“ ozval se z reproduktoru Lenčin hlas. „Pan Gifford vás chce hned ve své kanceláři.“


      „Už jdu.“ Vailová se otočila k webkameře. „Roxx…“


      „Než půjdeš, Aaronova analýza těch vláken, co se našla v krvi v Cannonově kůlně, prokázala, že jsou z vysoké zvěře, jak se domníval. Pročesali mu dům a našli na dvoře pohřbenou zabitou laň. Zjevně brutální čin. Žádné zdráhání.“


      „To mě nepřekvapuje.“


      „Myslela jsem, že bys to měla vědět.“


      „Myslelas správně. Musím běžet. Zavolám ti později.“


      Vailová ukončila hovor a rozběhla se zpátky ke Giffordově kanceláři.
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      Vailová neměla čas víc přemýšlet o tom, jak Cannon zabil laň, ale připadalo jí, že už ví všechno potřebné o činu i o dotyčném muži – aspoň pro účely svého současného úkolu.


      Když Vailová vstoupila do kanceláře nadřízeného, DeSantos a Gifford stáli a hádali se – a nechali toho v okamžiku, kdy vstoupila. Otočili se k ní.


      „Co se děje?“ zeptala se.


      „Robbyho tajný kontakt,“ řekl DeSantos. „Jmenuje se César Guevara.“


      Vailová to dlouhou chvíli v duchu zpracovávala, pak za sebou nahmatala židli a ztěžka dosedla. Náhle se jí vybavil nález Robbyho rukopisu v Guevarově domě. „Sakra. Sakra. Sakra.“ Složila hlavu do dlaní. „Není mi dobře.“


      „V čem je problém?“ zeptal se DeSantos.


      Aniž zvedla hlavu, Vailová odpověděla: „Když Robby zmizel, zpanikařila jsem. Hledala jsem všude. Speciální tým a Úřad zvláštního vyšetřování v Napě se daly do akce. Dala jsem jim Robbyho fotku, aby ji ukazovali po městě.“ Zabořila obě ruce do vlasů. „A já… já ji ukázala Guevarovi.“


      Jenže to ještě nebylo to nejhorší. Vailová popadla telefon a našla v něm fotku, kterou jí poslal Jonathan. Obrázek ji zasáhl jako facka do obličeje.


      DeSantos určitě zpozoroval její reakci, protože sáhl po mobilu a vzal jí ho z ruky. „A sakra.“


      Vailová sledovala, jak předává telefon Giffordovi, který se na něj podíval a pak zvolna usedl do křesla za psacím stolem.


      „Hectore, zavolejte administrátora DEA – a ať uspořádá konferenční hovor s Yardleyem.“


      DeSantos zvolil číslo na pageru, pak se chopil sluchátka zabezpečeného telefonu.


      „Mám další znepokojivé zprávy,“ pronesl DeSantos, zatímco čekal na spojení. „Ztratili jsme kontakt s Robbym a Sebastianem. Propásli už tři kontrolní volání.“


      Vailová cítila, jak jí panika stoupá do hrdla jako žluč. Obrnila se, snažila se zklidnit nervy. Teď není čas vyvádět. Jak řekl Rudnick, musí držet emoce na uzdě. Neměl na mysli zrovna tohle, ale rozhodně to nyní platilo.


      „Ano, pane administrátore, jsem tu s velitelem Giffordem a agentkou Vailovou. Dávám vás na hlasitý odposlech.“ DeSantos chvilku poslouchal, pak gestem vyzval Gifforda, aby stiskl tlačítko. „Navazuje spojení s Yardleyem.“


      Vzápětí se z reproduktoru ozval hlas administrátora DEA Bronsona McGuirea. „Yardley a já jsme tady. V čem je problém?“


      „Pane, Karen Vailová. Právě jsem byla informována o utajené operaci Roberta Hernandeze.“ Bylo by hezké, kdybyste mě do ní zasvětili, blbečku. „Byla jsem s ním, když…“


      „Ano, ano, agentko Vailová. S operací jsem obeznámen. V čem je problém?“ opakoval.


      Vailová zaťala zuby. Emoce na uzdě! „Když… zmizel, speciální tým pro těžké zločiny v okrese Napa zahájil pátrání. Získala jsem fotku, kterou rozeslali policistům, aby ji mohli ukazovat všude v okolí. Potřebovala jsem fotografii rychle, a tak jsem použila jednu, která byla pár týdnů stará. Pořídili jsme ji na Akademii FBI.“ Odmlčela se, jako by příští věta byla příliš bolestná, než aby se dala pronést. Nicméně přesto pokračovala. „Pořídili jsme ji před znakem Akademie.“


      Bylo ticho, takže Vailová mluvila dál.


      „Bylo vidět velká písmena ‚FBI‘.“ Zavřela oči. „Ukázala jsem tu fotku Césaru Guevarovi. A možná jsem o něm i mluvila jako o svém kolegovi.“ Když ta fakta pronášela nahlas, začala se Vailová potit. Ne, krucinál, přímo z ní crčelo. Význam byl jasný: nechtěně prozradila Robbyho totožnost. A skutečnost, že ztratili kontakt s agenty v utajení, nemohla věstit nic dobrého.


      „No,“ řekl McGuire, „to je kurva sakra paráda. To se vám povedlo, agentko Vailová.“


      „Tak moment, pane,“ ozval se Gifford. „Agentka Vailová nebyla zasvěcena do toho, co se dělo. Udělala to, co by udělal každý z nás, kdyby se pohřešoval kolega policista. Ty… nezamýšlené následky jsou velmi špatné, o tom není pochyb. Ale vinit ji z toho…“


      „Omlouvám se, jestli jsem se nějak dotkl citů agentky Vailové,“ přerušil ho McGuire. „Ale je to těžké. Máme tu situaci, a ta je kurva špatná. Díky za pomoc.“


      Hovor byl ukončen.


      DeSantos si založil ruce v bok a začal přecházet po místnosti. Vailová seděla a mlčky pěnila. A Gifford zíral na oněmělý telefon.


      „Musíme ho najít, Hectore.“ Vailová už byla na nohou.


      DeSantos se na ni zadíval. Rezignované kývnutí hlavou odráželo jeho myšlenky: pravděpodobně už je pozdě.


      Promluvil Gifford. „Není to vaše vina, Karen. Kdybych mu neprokázal tuhle službu, vůbec by se na té operaci nepodílel. Když už, můžu za to já.“


      „Hledání viníka nikomu nepomůže,“ prohlásil DeSantos. „Nikdo to nemohl předvídat.“ Zastavil se na místě. „Tohle je operace DEA. Mají tam lidi, kteří ho dokážou najít mnohem rychleji než my.“


      „Chcete říct, že se nemáme snažit?“ Vailová se obrátila ke Giffordovi, dosud zabranému v myšlenkách. „Pane, prosím.“


      Gifford zvedl pohled k Vailové. „Najděte ho. Ať se děje, co chce, přiveďte ho zpátky. Nejlíp živého.“


      Vailová se podívala na DeSantose. „Jdete do toho se mnou?“


      DeSantos si olízl rty, ruce pořád založené v bok. „Jo.“


      „Tak jdeme na to. Ztrácíme čas.“
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      Jakmile se ocitli na schodech před BAU, Vailová se zastavila. Chytla se zábradlí. „Zvorala jsem to, Hectore. Myslíte – zabila jsem Robbyho?“


      DeSantos objal Vailovou kolem ramen. „Rozhodně doufám, že ne. Nebudu vám lhát. Je to zlé. Jeho krytí je v ohrožení. Jsou ve výhodě. Ale vy máte přátele ve speciálním týmu v Napě?“


      Vailová kývla.


      „Zavolejte jim. Ať najdou Guevaru. Ať ho někam odvezou, legálně, nebo nelegálně, to je fuk, a zmáčknou ho. Udělají to? Seberou ho bez zatykače?“


      Zaváhala. „Možná.“


      „Přesvědčte je. Ať se děje, co chce, musí zjistit, co Guevara ví. Možná je to naše jediná šance. Já mezitím oslovím pár lidí a uvidím, co se dá dělat.“


      Vytáhl telefon, pak se obrátil zpět k Vailové. „Hned. Zavolejte jim.“


      Vailová se v duchu plácla, aby se probrala. Pusť se do toho, Karen. Vyvádět můžeš později. Zavolala Dixonové. Byla v autě s Brixem, takže i ten uslyší, co má na srdci.


      „Chci vás požádat o laskavost, a ohrozí to vaši kariéru. Ale nemám se jinak na koho obrátit.“


      Dixonová krátce zaváhala. „Pokračuj.“


      „Brixi, byl jste informovaný…“


      „Urychlete to.“


      „Tak jo. Poslouchejte. César Guevara byl objektem operace DEA. Robbyho zapojil do spolupráce na případu jeho kamarád Antonio Sebastiani de Medina – Sebastian. Měl se podílet jen na jedné transakci, ale Robbyho seznámení s Guevarou proběhlo dobře a jeho role se rozšířila.“


      „Já myslel, že Robby je detektiv z nějakého městečka ve Virginii,“ ozval se Brix. „Venice?“


      „Vienna. Je to na dlouhé povídání a není to důležité. Získal záskok u DEA, doufal, že se tam dostane natrvalo. Takže teď víme o spojení mezi Robbym a Guevarou. Tím se vysvětluje adresa Iana Wirthe v Guevarově domě, napsaná Robbyho písmem. Robby v té chvíli pravděpodobně Guevarovi pomáhal. Možná to byla zkouška. Nevím – nevím, jestli se to někdy dozvíme. Ale musíte najít Guevaru. Než bude pozdě.“


      „Hned otáčím auto. Prověříme nejdřív Superior.“


      „Pořád to nestačí na zatykač, takže ho budete muset sebrat a někam odvézt.“ Vailová si uvědomila, že mluví přes běžnou mobilní síť – ale nebyl čas. V první řadě šlo o Robbyho život. Jestli přijde o kariéru, ale zachrání ho, bude to stát za to. Ovšem na druhé straně, kdyby přišla o kariéru a on o život – Ne, takhle nesmím uvažovat. Je naživu. Je naživu.


      „Posílám textovku Mannovi,“ oznámil Brix. „Ať jede ke Guevarovi domů. Pro jistotu.“


      „Jednu věc byste měli vědět,“ pokračovala Vailová. „Robby a Sebastian propásli poslední tři kontroly agentem DEA, který má případ na starosti. A Guevara mi před chvílí nechal v hlasové schránce zprávu, že je Robby mrtvý. Formuloval to, jako že za to nenese odpovědnost on, ale ví, kdo to udělal.“


      „Nevěř tomu šmejdovi,“ opáčila Dixonová. „Jestli má nějaké informace, tak je z něj dostaneme.“


      „Díky oběma.“


      „Vydržte,“ řekl Brix. „Ozveme se.“


      Vailová vzhlédla. DeSantos už končil hovor. „Dělejte. Máme schůzku s někým, kdo má pro nás informace.“


      „Kdo to je?“


      „Kdo nic neví, nic nepoví. Je to tak nejlepší.“


      Vailová se vzchopila. „Jestli má informace, které potřebujeme, tak zvysoka kašlu na to, kdo to je.“
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      Dixonová vzala zatáčku moc rychle a autu uletěl zadek. Brix se pravou rukou chytil přístrojové desky, ale ramenem ho to přimáčklo na dveře.


      „Pardon,“ řekla Dixonová. „Zkontroluj si pás, protože nemám v úmyslu dodržovat rychlost.“


      „Kam až chceš zajít?“


      „Hodlám najít řešení, Redde. Je to jednoduché. Ten chlap v tom jede. Možná měl něco společného s únosem Lugových. Mohl pomáhat Johnu Mayfieldovi. A zřejmě má něco společného se zmizením Robbyho. Nemám v úmyslu nabídnout mu colu s limetkou a zacházet s ním jako v lázních.“


      Dixonová si však byla dobře vědoma, jak jí a Vailové dal Brix nedávno co proto, když vstoupily do domu Césara Guevary bez povolení k prohlídce. A teď čeká, že se Brix vrhne spolu s ní do kariérní propasti?


      „Jak tuhle čáru překročíme,“ pronesl, „není cesta zpátky.“


      Dixonová se po něm letmo podívala. Setkali se očima. Němá odpověď.


      Zajeli do ulice, kde sídlilo Superior Mobile Bottling. „Je sedm ráno,“ poznamenal Brix. „Pochybuju, že tam je.“


      „Chodí do práce každý den ve čtvrt na osm.“ Dixonová zamířila na přilehlé parkoviště. Zaparkovala za budovou, kam nebylo vidět z ulice. „Tam k té cihlové zdi,“ ukázala před sebe. „Budeme vidět na hlavní vchod i na boční příjezdovou cestu. Uvidíme ho, až dorazí, ale on neuvidí nás.“


      Brix kývl a pěšky následoval Dixonovou na stanoviště. Vzduch byl mrazivý a obloha nalevo od nich, na východě, světlela.


      Čas plynul a nic se nedělo. Konečně v 7:40 usedla Dixonová na zem, zády k cihlové zdi.


      „Co myslíš?“ zeptal se Brix.


      „Nevím. Můj zdroj věděl jen to, v kolik hodin každý den přichází. Nevím, jak bývá dochvilný.“ Dixonová vytáhla telefon a zavolala Austinu Mannovi. „Děje se něco?“


      „V domě je tma. Čekal bych, že touhle dobou už bude někdo vzhůru a v pohybu. Jistím to zepředu, Gordon je za domem a další dva kluky z NSIB jsem postavil na jiná stanoviště. Nikdo nic neviděl.“


      „Guevara bývá obvykle v práci nejpozději ve čtvrt na osm,“ řekla Dixonová. „Je možné, že je mimo město. Pokud ano, tak je to moc velká náhoda.“


      „Máme jít zaklepat?“ zeptal se Mann.


      Dixonová se nad tím zamyslela. „Ne, ještě chvíli počkáme. Možná zaspal. Radši bych ho sebrala v práci. Tady kolem dohromady nic není. Ale v rezidenční čtvrti… spousta potenciálních očí a uší.“


      „Tak jo,“ opáčil Mann. „Sedíme a čekáme.“
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      Vailová následovala DeSantose k jeho autu, nízké černé corvettě.


      „To si děláte srandu,“ vydechla Vailová.


      „Co je?“


      „Chcete, abych jezdila tímhle?“ Ukázala prstem na naleštěný sporťák. „Mám klaustrofobii. Vezmeme si můj ford.“


      DeSantos odemkl corvettu. „Ve fordech nejezdím. Nastupte si, bude to dobré.“


      A vzápětí už se řítili z parkoviště směrem k I-95.


      Vailová se rozhlížela. Tak nízko v autě ještě nikdy neseděla. Ale zatím ji žádná úzkost nedrtila. Psychiku měla pravděpodobně tak zaneprázdněnou stresem ze situace s Robbym, že už jí nezbýval čas. Nemysli na to a bude to dobré.


      Od leštěného chromu DeSantosových elegantních náramkových hodinek se odrazil záblesk slunečního světla. „To je řetěz na kolo, co nosíte?“ Ukázala na časoměřič na jeho zápěstí. „Ty hodinky.“


      „To je značka Dēmos. Stejné nosí prezident.“


      Vailová zkřivila rty. „A jak to víte?“


      DeSantos svraštil čelo. „Brzy se naučíte neklást mi takové otázky.“ Šlápl na plyn a vystřelili přes tři pruhy dálnice až do toho nejvíc vlevo.


      Vailová cítila, jak jí žaludek přeskočil až na zadní sedadlo, a vztáhla ruku, aby se něčeho – čehokoli – chytla. Možná se s tímhle vozidlem sžila až moc brzy. Olízla si rty, snažila se obnovit vlhkost v náhle vyschlých ústech. „Ten chlap, co jste se s ním spojil. Kdo to je? Nerada chodím do nějaké situace naslepo, a vůbec už ne na schůzku se špionem.“


      „Není to špion,“ opáčil DeSantos. „Pracuje pro DEA. Řekněme prostě, že má přístup ke spisům a informacím. Tak jsem se dostal k tomu, co mě zavedlo ke Giffordovi.“


      „A já to nemám vědět.“


      „Kdybyste to věděla, musel by vás zabít.“


      Momentálně to Vailové nepřipadalo nijak zábavné. A přestože jí to Gifford i DeSantos vyvraceli, cítila se zodpovědná za narušení Robbyho krytí. Krucinál, jen kdyby mi důvěřoval, jen kdyby se mi svěřil a řekl mi, že má nějakou misi a že bude chvíli pryč. Copak by se něco stalo?


      „Jste nějak zamlklá,“ poznamenal DeSantos. „Kampak jste se zatoulala?“


      Vailová se otočila k oknu. „Nikam.“


      „Kecy. Myslela jste na Robbyho. Cítíte se provinile.“


      Vailová neodpověděla.


      „Co my víme,“ pokračoval DeSantos, „třeba je v pořádku a někam zalezl, dokud nebude bezpečné zase se vynořit. Mohl se z toho vykecat.“


      „Všechno je možné,“ opáčila Vailová. „Ať tak nebo tak, najdu ho. A jestli se mu něco stalo, zjistím, kdo za to nese odpovědnost. Umím být fakt mrcha, když se naštvu.“


      „Chápejte, že musel odejít bez vašeho vědomí. Nemohl vám o tom povědět.“


      „Ne, nic z toho nechápu. Chápu jen, že mi lhal. Ráno jsem ho políbila na rozloučenou a on mi řekl, že se večer uvidíme. Ale neměl v úmyslu se se mnou sejít, že?“


      DeSantos prosvištěl před auto, které překračovalo rychlostní limit o patnáct kilometrů v hodině. Podívala se na tachometr. Jeli stopadesátkou.


      „Nevíme, co se stalo. Možná předpokládal, že s vámi povečeří. Ale případ mohl nabrat nový směr a on musel odejít. Nesuďte ho, dokud neznáte fakta.“


      „Základ je, že to udělal a rozhodl se mi to neříct. Zamlčování skutečností je totéž co lhaní, Hectore. Oklamal mě. Jak mu ještě někdy můžu důvěřovat jako předtím? Důvěra je ve vztahu jedna z nejdůležitějších věcí.“


      „Jsem ženatý, Karen. Chápu, kam tím míříte. Ale dokud nedáte Robbymu možnost vám to vysvětlit, nejednáte spravedlivě. Berete to osobně, nedíváte se na to jako federální agentka, která má zevrubné znalosti práce v hlubokém utajení.“


      „Nevíte, čím jsem si prošla. Neúspěšné manželství. Muž, který se změnil z milujícího manžela v tyrana a opilce, co odmítal brát léky. Potřebovala jsem někoho, komu bych mohla věřit, někoho, s kým bych mohla splynout a nedělat si starosti, jestli mi lže, nebo nelže.“ Zavrtěla hlavou. „Pokud jde o mě, žádné výmluvy neexistují. Až ho najdeme, Hectore, zabiju ho.“


      


      Dorazili na sraz s kontaktem, kterému DeSantos říkal „Sammy“. Nebylo to jeho skutečné jméno, ale pro všechny zúčastněné to tak bylo bezpečnější.


      DeSantos zastavil corvettu u obrubníku před profesorskou bránou Univerzity George Washingtona na Severozápadní jednadvacáté ulici. Zatáhl ruční brzdu a otevřel dveře.


      „Tady to asi nechat nemůžeme,“ poznamenala Vailová.


      „Nic se neděje. Kdyby začali psát pokutu, vyjedou si moji espézetku a všechno bude v pořádku.“


      Vailová se na něj podívala. „To fakt nemyslíte vážně.“


      DeSantos si nasadil panoramatické sluneční brýle. „Fakt myslím.“ Strčil klíče od auta do kapsy obleku. „Děláte si zbytečné starosti, Karen.“


      Prošel ozdobným litinovým obloukem, podpíraným dvěma bachratými sloupy z betonových dlaždic. Nad vrcholem oblouku se skvěla ozdobná zlatá písmena „GW“ na černém podkladu.


      „Proč tady?“ Vailová ho následovala po pěšince z červených cihel.


      „Proč ne? Je to moje alma mater. Každoročně přispívám, když mi zavolají, tak z těch darů můžu taky něco mít.“


      „Jo. To asi není účel.“


      „Není, ale co má být?“ Minuli černou kruhovou skulpturu, usazenou na hranatém betonovém podstavci s mírně vyvýšeným pruhem trávy: tři navzájem propletené kruhy. Pokračovali dál směrem ke Kogan Plaza a zastavili se u miniaturního betonového pavilonku s mosaznou kopulí. O jeden z iónských sloupů se opíral muž v džínech a tmavomodrém tričku, potahující z cigarety.


      „Kogan Plaza,“ ukázal DeSantos na cihlami vydlážděné náměstíčko před nimi. „Bart Kogan je velký sponzor školy.“


      „Vy se s ním samozřejmě znáte.“


      „Po pravdě řečeno znám. Kamarád mi ho jednou představil, když byl ve městě. Byli jsme spolu na kafi. Milý chlápek.“


      DeSantos se zastavil u stavby a usedl na omšelou dřevěnou lavičku po své levici, umístěnou pod středně vysokými stromy. Vailová se posadila vedle něj.


      Vailová kývla hlavou směrem k pavilonku. „To je Sammy?“


      „Je,“ potvrdil DeSantos. „Hned tu bude.“ Obrátil se k Sammymu, sundal si a zase nasadil sluneční brýle, pak přehodil paži přes opěradlo lavičky za zády Vailové. „Mluvení nechte na mně, jo? Bude už tak dost nervózní, že tu jste.“


      „Má baseballovou čepici, sluneční brýle a plnovous. Hádám, že ten plnovous je falešný. Vážně se bojí, že bych ho mohla identifikovat?“


      „Takový chlap nic neriskuje.“ DeSantos vytáhl balíček ovocných žvýkaček Juicy Fruit. „A já taky ne.“ Otevřel balíček a vyndal jednu žvýkačku, pak nabídl Vailové. Odmítla.


      Zatímco si DeSantos vkládal žvýkačku do úst, přisedl si Sammy na lavičku po jeho levici. Nepodíval se na ně.


      Spustil bradu a řekl: „Váš přítel pracoval na operaci zvané Zrychlení. Operace je aktivní od roku 2006 a letos nabrala tempo, když jsme na něco narazili. Všechno šlo pěkně, dokud jeden z našich lidí neměl nehodu. Váš přítel ho nahradil.“


      „Co to bylo za operaci?“ zeptala se Vailová.


      DeSantos se k ní otočil a vrhl na ni pohled.


      Houby s octem, Hectore. Jsem tady. Ptát se budu já.


      Sammy zaklonil hlavu, v leteckých slunečních brýlích se mu odrazila jasná obloha jako v zrcadle. „Sahá to daleko. Ale jedním z primárních cílů je rozbít kartel.“


      „Jaký kartel?“ zeptala se Vailová.


      Sammyho sluneční brýle mžikly po Vailové. Bylo zřejmé, že z jejího dotírání nemá radost. Sklouzl pohledem k DeSantosovi. „Cortezův.“


      „Cortezův…,“ opakovala Vailová, pak se zarazila. Sakra práce. To je vysoká liga.


      Sammy zakroutil hlavou, prohledával bezprostřední okolí pohledem. „To stačilo.“


      DeSantos kývl hlavou. „Jsem ti vděčný.“


      „Počkat,“ ozvala se Vailová. „To je všechno? Jak do toho zapadá César Guevara?“


      Sammy pohlédl na DeSantose. Jeho výraz byl nevyzpytatelný jako z kamene. „Nashle.“


      Vstal z lavičky a otočil se směrem k pavilonu. Vailová začala vstávat, jenže DeSantos jí sevřel paži jako ve svěráku.


      „Nechte ho jít, Karen.“


      Snažila se vyprostit – neúspěšně. „Ale ví víc, než nám řekl.“


      „Pokud ví, dá mi vědět. Řekl, co si myslí, že může říct před vámi. Pracujme s tím, co nám poskytl.“


      DeSantos uvolnil stisk. Vailová se otočila a sledovala, jak Sammy mizí v pohyblivé mase studentů. Vailová si přiložila ruku k čelu, pak vstala a začala přecházet sem a tam. „Je to horší, než jsem čekala, Hectore. Carlos Cortez. Ježíši Kriste. Cortezův kartel patří k nejnásilnějším a nejagresivnějším.“


      DeSantos odvrátil pohled a Vailová poprvé spatřila v jeho tváři obavu.
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      „Nepřijde,“ řekl Brix.


      Dixonová ohnula zápěstí a podívala se na hodinky, připadalo jí, že už snad po padesáté. Sedět a čekat, když bylo tolik v sázce, bylo těžké. Dosud to plně nezvládala. Koleno se jí cukalo a chtělo se jí zařvat – cokoli – aby spálila přebytek adrenalinu.


      Brix vstal a oprášil si kalhoty. „Co chceš dělat?“


      Dixonová se zvedla a vzhlédla k obloze. Bylo jasno a teplo. Dnes bude horko. „Není doma a není v práci. Zasondujeme a zjistíme, jestli někdo neví, co se děje. Má sekretářku. Je devět hodin, začátek normální pracovní doby. Proč tu není ona?“


      Brix vytáhl telefon. „Máš číslo na Superior Mobile Bottling?“ Dixonová mu ho dala a on ho navolil. Vzápětí zavřel telefon. „Mají zavřeno za účelem každoroční údržby. Co myslíš, kecají?“


      „Nevím. Ale promluvíme si s někým, kdo by vědět mohl.“


      


      Dixonové připadalo, že od její poslední návštěvy ve Wedded Bliss Vineyards uplynuly celé týdny – ale bylo to jen pár dní. Vedla Brixe ke skleněné stavbě, zabudované do horského úbočí. Brix žasl a civěl, jak se patřilo.


      „Vedle toho vypadá Silver Ridge jako pastouška.“


      „Měl bys být na své vinařství hrdý, Redde. Kdysi jsem taky chtěla mít vinařství.“


      „Jo? Co se stalo?“


      „Peníze se staly. Před deseti lety to bylo drahé. Teď už je to přímo absurdní.“


      „Je to kšeft. Nabídka a poptávka. Napa je hodně cenná značka. To znamená, že stoupá i hodnota pozemků – rozloha je omezená. Měli jsme štěstí, že do toho naše rodina šla, když byla půda ještě laciná.“ Ukázal bradou ke skleněné střeše, za níž bylo vidět zeminu a kořeny stromů v hoře, jež se tyčila nad nimi. „Ale i když se na tom aktivně nepodílím, jsem na to hrdý. Je to naše. A vyrábíme víno vysoké kvality.“ Ukázal na neposkvrněnou, osvětlenou skleněnou stavbu kolem sebe. „Jenže když pak uvidíš takovýhle podnik, působí to jako jiná liga.“


      „Nahoru. Crystal nás čeká.“


      Vstoupili do celoskleněné kanceláře Crystal Dahliové a vyměnili si zdvořilosti. Crystal se culila. „A jak se má vaše přítelkyně, agentka Vailová?“


      „Vrátila se do Virginie.“


      „Líbilo se jí na západě?“


      Dixonová a Brix si vyměnili vědoucí pohledy. Dixonová odpověděla: „Nijak zvlášť.“


      „Ach.“ Crystal opustil úsměv. „To mě mrzí.“


      „Jinak to nešlo,“ opáčila Dixonová. „Okolnosti se nedaly ovlivnit.“


      „A co Silver Ridge, poručíku Brixi?“


      Brix rozpřáhl ruce dlaněmi nahoru. „Kdo by si stěžoval? Ekonomika je na pytel, prodej trochu klesl. Ale víno je skvělé. Letos prý bude dobrý rok na hrozny, pokud počasí vyjde podle očekávání.“


      „Slyšela jsem totéž.“


      „Když dovolíte,“ ozvala se Dixonová. „Máme tu naléhavou záležitost. Bez urážky.“ Okamžik počkala, pak pokračovala. „Vaše rada – AVA Napa Valley.“


      „Už jsem vám říkala, že moje předsednictví skoro končí.“


      „Ano,“ souhlasila Dixonová. „Ale potřebujeme informace o Superior Mobile Bottling. Konkrétně o Césaru Guevarovi.“


      Crystal položila na psací stůl ruce s pěkně upravenými rudými nehty. „Náš viceprezident pro kontrakty s ním jednal víc než já.“


      „To je Ian Wirth?“


      „Dobrá paměť. Kdybyste pár minut počkali, Ian tu bude, pokud si s ním přejete mluvit. Mám mu předat své záznamy v rámci změny předsednictví.“


      Dixonová znovu pohlédla na hodinky. „Pár minut?“


      „Už každou chvíli.“ Crystal zvedla sluchátko telefonu a vytočila číslo linky. „Až přijde pan Wirth, prosím, pošlete ho nahoru do mé kanceláře… Už? Výborně.“ Zavěsila sluchátko zpátky do vidlice. „Ian právě prošel hlavním vchodem.“


      Za chvilku už byl Wirth v kanceláři Crystal a usedal vedle Dixonové.


      „Iane, ráda tě vidím,“ upřela na něj Crystal dlouhý pohled.


      Ten pohled Dixonové neunikl, vybavila si, že Crystal je Wirthova bývalá manželka.


      „Slečno Dixonová, je mi potěšením se s vámi opět setkat,“ pronesl Wirth. Podal Brixovi ruku. „Ian Wirth.“


      „Redmond Brix.“ Vstal, rázně nabízenou pravicí potřásl a pak znovu usedl. „Dobře, že jste tady. Máme pár otázek a Crystal se domnívá, že nám možná pomůžete. Víme, že jste byl hlavním vyjednavačem rady při jednáních se Superior Mobile Bottling. Ale jak moc jste přišel do styku s Césarem Guevarou?“


      Wirth se ušklíbl. „Hodně. Domlouval jsem s ním poslední kontrakt a průběžně jsme probírali možnosti jeho obnovení.“


      „A věděl, že jste jeden ze tří členů rady, kteří byli proti tomu, aby tu smlouvu dostal?“


      Wirth se opřel v křesle dozadu. „Pokud ano, nikdy to přede mnou nedal najevo. A já mu karty neukazoval. Kromě toho jsem mluvil a jednal za veškeré členstvo, ne za sebe, ani za Victorii, ani za Todda.“


      „Vím, že je vám známo, že zbylí dva, kteří byli proti kontraktu, jsou mrtví.“


      „Moment.“ To zaznělo od Crystal, která náhle zpozorněla. „Co to říkáte?“


      „Victoria Cameronová a Isaac Jenkins se stali oběťmi sériového vraha,“ odpověděl Brix.


      „Slyšela jsem něco ve zprávách…“


      Brix zvedl ruku, aby uklidnil Crystal dřív, než zpanikaří. „Byl dopaden a už od něj nic nehrozí.“


      „Ano, to říkali.“ Crystal přejela pohledem z Brixe na Dixonovou a zase zpátky. „Ale já myslela, že Victorii ranila mrtvice.“


      „Nechtěli jsme, aby se to rozkřiklo dřív, než budeme mít všechno pod kontrolou,“ vykládal Brix. „Jména obětí dosud nebyla zveřejněna, takže bych ti byl vděčný, kdyby sis to nechala pro sebe, dokud nebudeme mít možnost setkat se s rodinami.“


      Dixonová řekla Wirthovi: „Nepostřehl jste někdy nějaký náznak, že by se Superior zabýval i jinými než legálními činnostmi?“


      Wirth se zašklebil. „Ne. Měl bych? Chci říct, naše jednání s ním se vztahovala výlučně ke stáčení a k ničemu jinému.“


      Dixonová mu položila ruku na předloktí. „Iane, nechci, abyste to chápal špatně. Z ničeho vás neobviňujeme. Jak jsem řekla u oběda, pořád ještě vyšetřujeme něco, co může, a nemusí souviset s Johnem Mayfieldem.“


      Wirth maličko uvolnil ramena. Brix se zeptal: „Měl někdy Superior zavřeno kvůli každoroční údržbě?“


      „Každoroční údržba… Myslíte údržbu kamionů?“


      „Čehokoli,“ odpověděla Dixonová.


      Wirth chvilku uvažoval. „O ničem takovém nevím. Ale naše spolupráce s nimi je sezónní, takže pochopitelně nemáme přehled pořád. Nemám zdání.“ Wirth vsál horní ret do úst. „Ale pravidelně cestoval do zahraničí. Párkrát jsme překládali schůzku, protože musel nečekaně odjet, vždycky na týden až deset dní.“


      Dixonová poznamenala: „Takže možná existuje naprosto rozumné vysvětlení, proč tu není.“


      „Možná,“ poznamenal Brix tlumeným hlasem. „Nejsem si tak jistý.“


      Dixonové se vtírala myšlenka, ale nechtěla ji probírat, dokud nebudou s Brixem sami.


      „Můžete nám o Guevarovi povědět ještě něco?“ zeptal se Brix.


      Wirth nezaváhal. „Je to mazaný obchodník. Vyzná se ve svém produktu a ví, kolik zákazníkům ušetří. Současně dělá, co může, aby s námi uzavřel obchod. A musím přiznat, že i když jsem se bránil obnovení kontraktu, nebylo to proto, že by neodváděl skvělou práci. Ve hře byly jiné síly.“


      Dixonová se ušklíbla. Ve hře byly vskutku jiné síly – víc, než Ian Wirth tušil. „Byl někdy u vás doma, ví, kde bydlíte?“


      „Ne, proč?“


      „Takže by nepotřeboval adresu vašeho bydliště.“


      Wirth ji ostražitě pozoroval. „Ne.“


      Dixonová sáhla do kapsy a vyndala Robbyho fotku. „Viděl jste někdy tohoto muže?“


      Wirth si obrázek prohlédl, pak zavrtěl hlavou. „Měl bych?“


      Dixonová fotku schovala. „Nevím, asi ne.“ Vstala a podala Crystal ruku. „Ještě jednou, slečno Dahliová, bylo mi potěšením. Díky za pomoc. Iane, děkuju vám. Zavoláme vám, kdybychom měli ještě nějaké dotazy.“


      Spěchala ven z vinařství, už se nemohla dočkat, až se svěří Brixovi se svými myšlenkami.


      


      Jakmile vyšli z hlavních dveří, pronesla: „Spočítej si dvě a dvě, Redde.“


      Brix se ohlédl na skleněnou stavbu, zaklíněnou do horského svahu. „Už se stalo. Guevara spolupracuje s drogovým kartelem. Vlastní několik kamionů, které se dají snadno připřáhnout k velkým tahačům a použít k transportu nadměrných nákladů.“


      „Myslím, že na povolení k prohlídce už to stačí.“


      „Jestli natrefíme na správného soudce. Zapracujeme na tom, uvidíme, jak to dopadne. Ať už tam Guevara je, nebo ne, dostaneme se dovnitř a budeme se moct porozhlédnout důkladněji.“


      „Jestli máme najít Robbyho, asi nám to nepomůže. Potřebujeme Guevaru. A musíme ho najít jinak než obvyklými cestami, protože pochybuju, že by někam vedly. Celostátní pátrání a sledování transakcí na kreditních kartách nebudou k ničemu. Na to je moc rafinovaný. Ale musíme nějak zjistit, co ví.“


      Brix vzdychl. „Víš, co by řekl můj bratr?“


      Dixonová pokrčila rameny.


      „Řekl by: ‚Tak to teda hodně štěstí.‘“


      „Jo,“ kývla Dixonová. „Jenže je tu jedna věc. Štěstí v tomhle vyšetřování zatím nefigurovalo ani jednou. Počítat s ním asi nemůžeme.“
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      DeSantos šlápl na plyn. Vailová se znovu chytala kdečeho. Opakované bleskové starty jí začínaly vadit.


      Před čtyřmi minutami DeSantos přijal telefonát od velitele Yardleyho, který mu sdělil, že Antonio Sebastiani de Medina se objevil a právě podává hlášení na DEA v Quantiku.


      Vailová ukázala průkaz a byli vpuštěni na základnu. DeSantos se vyřítil po silnici kolem Akademie FBI a za pět minut už vjížděli na parkoviště deset let starého výcvikového komplexu DEA.


      Uvnitř ohlásili svůj příchod a Peter Yardley vyšel na chodbu. „Ukázal se u hlavní brány. Bez dokladů, bez peněz a dva dny nejedl. Zřejmě blábolil dost věrohodně, takže mi strážný zavolal.“


      „Můžeme ho vidět?“


      „Zažil drsné chvilky. Za normálních okolností bych řekl, že ho máme chvilku nechat na pokoji. Ale…“


      „Takový přepych si dovolit nemůžeme,“ prohlásila Vailová rázně.


      Yardley se zamračil. „Ne, nemůžeme. Pojďte se mnou.“ Vedl Vailovou a DeSantose dlouhou chodbou. Budova dosud působila jako novostavba, i po deseti letech užívání. Pestrobarevný modrý, červený a šedý zátěžový koberec vedl ke skleněným dveřím. „Agenti v utajení obvykle nepodávají hlášení v Quantiku,“ sděloval Yardley. „Zdejší zařízení se používá primárně k výcviku, ale byl na tom špatně a nechtěl jsem riskovat převoz. Dostal kapačku a už se zlepšuje. Ovšem zatím jsme toho z něj moc nedostali.“ Yardley otevřel dřevěné dveře učebny a podržel jim je.


      Uvnitř seděl u stolu muž s krátce zastřiženým plnovousem, olivovou pletí a kapačkou zavedenou do levé ruky.


      Antonio Sebastiani de Medina.


      „Já jsem Karen Vailová,“ představila se. „Tohle je Hector DeSantos.“


      Sebastianův pohled přejel z jednoho na druhého. „Vy jste Robbyho přítelkyně,“ pronesl tiše.


      „Víte, co se stalo s Robbym?“


      Sebastian nasál pořádnou porci vzduchu. „Vím, co se stalo, jo. Ale…“


      „Mluvte.“


      Sebastian zabloudil pohledem po místnosti, pak spočinul na stropě, jako by se odpověď vznášela ve výšce. „Byli jsme v utajení. Získal jsem důvěru Césara Guevary, poručíka Cortezova kartelu. Všechno klapalo. Robbyho mi seslal sám Bůh, protože agent, se kterým jsem pracoval, měl nehodu a já se bál, že se tím podělá všechno, na čem jsme pracovali.“ Pohlédl na Vailovou. „Ale Robby se mu hned zalíbil. Ten se pro práci v utajení narodil. Má pro to šestý smysl. Guevara není snadný cíl.“


      Vailová zamračeně našpulila rty. „To jsem si všimla.“


      „Ale ten sráč na to skočil. Robby ho rozpovídal, takže nás začal zasvěcovat do svých operací, jak probíhají. A myslel jsem, že to konečně rozsekneme.“ Zadíval se krátce na desku stolu. „Pak šlo všechno do háje. Naše krytí se nějak prozradilo. Nevím jak,“ potřásl hlavou. „Byli jsme moc opatrní.“


      Vailová si odkašlala, pak usedla ke stolu naproti Sebastianovi. DeSantos zůstal opodál spolu s Yardleym. „Obávám se, že to mohla být moje vina.“ Vysvětlila, co se stalo, pak zůstala vzpřímeně sedět s očima upřenýma do klína. V rozpacích. „Hluboce toho lituju. To jsem samozřejmě nechtěla.“


      Sebastian nad tím dlouze rozjímal, pak řekl: „Ježíši Kriste, to byla sakra smůla.“ Nasál trochu vzduchu, napil se energetického nápoje Powerade a okázale ho polykal. Pak postavil láhev prudčeji, než bylo nutné.


      Vailová uhádla, že uvažuje, jestli jí nemá vynadat a přestat jí odpovídat na otázky. Nepochybně se v duchu ptal, jak mohla tahle agentka FBI zničit měsíce rizikové a těžké práce.


      Místo toho však Sebastian mávl rukou. „Nebyla to vaše vina, Karen. Prostě to tak dopadlo, to je všechno. Kromě toho, jak se na vás mám zlobit? Podle Robbyho jste to nejlepší, co ho kdy potkalo.“


      „Myslíte…“ Vailová musela potlačit emoce, které jí svíraly hrdlo. „Je možné, že je ještě naživu?“


      Sebastian odvrátil pohled. Jako by sledoval zrakem hadičku kapačky, která vedla od jeho ruky nahoru k pytlíku na stojanu. Odpověděl, aniž se na ni podíval. „Před léty mi jednou jeden kamarád řekl, že možné je všechno. Takže jo, hádám, že je to možné.“


      DeSantos přistoupil ke stolu a sedl si vedle Vailové. „Sebastiane. Víme, že šlo o operaci, která probíhá už od roku 2006. Co je jejím účelem?“


      „Co víte o Césaru Guevarovi?“


      „Ředitel Superior Mobile Bottling,“ odpověděla Vailová. „Superior provádí mobilní stáčení pro širší vinařskou oblast v severní Kalifornii. Velká firma.“


      „Guevara není jen ředitel,“ opáčil Sebastian. „A Superior není jen mobilní stáčecí firma. Stali se hlavním nástrojem kartelu.“


      Je to čím dál horší. „To si děláte srandu,“ opáčila Vailová. „Jak to?“


      „Vlastně geniální operace. Teprve před několika dny jsme pochopili, co dělají. Guevara mně a Robbymu všechno v hrubých rysech popsal.“ Opřel se oběma předloktími o stůl, viditelně nabitý novou energií. „To stáčení. Jo, je to podnik, a jo, vydělávají na tom dobré peníze. Ale skutečným účelem je fungovat jako zástěrka velké pašerácké operace. Potřebují kontrakty s vinařstvími v oblasti, aby ten stínový podnik udrželi v chodu, což jim dává pokrytí pro to, co firma skutečně dělá: vozí obrovská množství zakázaných drog ze Států do Mexika.“


      „V kamionech?“ zeptala se Vailová.


      „Jo, ale to není všechno. Ani zdaleka.“ Sebastian se dlouze napil energetického nápoje. „Má to několik aspektů. Zaprvé zátky.“


      Vailové přejel mráz po zádech. Já věděla, že s nimi něco je. „Syntetický korek.“


      „Přesně tak. Vozí jich přes hranici tuny. Jen asi čtvrtina z nich je pravá. Zbytek je vydlabaný, pak se dovnitř napěchuje fentanyl. Fentanyl je pro Mexiko neobvyklý, protože tam se zpravidla šíbuje jen koks, perník, heroin a hlavně marihuana.“


      „Jak moc fentanylu se vejde do jedné zátky?“ zeptala se Vailová. „Řekla bych, že to skoro nestojí za to.“


      Sebastian zvolna vrtěl hlavou, buď znechucený její nevědomostí, nebo dotčený, že ho přerušila. „Fentanyl v prášku je extrémně silný. Jeden gram se dá nařezat na tisíc dávek nebo tablet nebo čeho. To je tisícinásobný zisk. Jenže ta zátka neobsahuje jeden gram, vejdou se tam asi čtyři. A jestliže převážíte v návěsu milion zátek, je to kurva hodně peněz.“


      Vailová kývla hlavou. „Nedá se vystopovat?“


      „Zapečetí zátku chemicky ošetřeným silikonem, který pomáhá, aby pach drogy nezachytili cvičení psi na kontrolních stanovištích.“


      „A taky,“ dodal DeSantos, „Severoamerická dohoda o volném obchodu znamená, že mexické kamiony mají na hranicích se Spojenými státy otevřené dveře. Vloni se to zhoršilo kvůli té smlouvě, co nás Mexiko donutilo podepsat.“


      „Jaké smlouvě?“ zeptala se Vailová.


      „Došlo k tlaku, aby mexické kamiony směly jezdit po amerických silnicích,“ odpověděl DeSantos. „Stal se z toho obrovský problém na trhu a mexická vláda s tím strašně nadělala. Odbory ve Státech nechtěly, aby mexické kamiony převážely produkty, které mohli vozit řidiči organizovaní v odborech. Jiní se domnívali, že mexické kamiony se tak často nekontrolují a představují bezpečnostní riziko pro americké řidiče.“


      „Vzpomínám si, že jsem o tom něco četla.“


      „Dojednali kompromis,“ pokračoval DeSantos. „Zavedli experimentální projekt s malým množstvím mexických kamionů, co jezdily po amerických dálnicích. Zjistili, že mexičtí řidiči kamionů mají míň nehod než jejich americké protějšky. Výsledky byly zpochybňovány, protože šlo jen o malý vzorek a protože ty mexické kamiony procházely přísnější kontrolou než obvykle, neboť věděly, že se budou na té studii podílet. Jenže kvůli politickému tlaku ten program rozšířili.“


      „A v důsledku toho,“ navázal Yardley s trpkým podtónem, „objem mexických kamionů na dálnicích Spojených států exponenciálně narostl. Úřad pro cla a ochranu hranic je nemůže kontrolovat všechny. Guevara z toho těžil. A pro jistotu podnikal kroky.“


      „Jako ukrývání drog do syntetických zátek,“ doplnila Vailová.


      Sebastian si znovu lokl Powerade. „Ano. Ale to není všechno. Nešlo jen o zátky. Tyhle kartely mají habaděj peněz a času a představivosti. Vymýšlely způsoby, jak maximalizovat svou činnost a současně pořád využívat zástěrku v podobě mobilní stáčírny. A přišly na kapalný kokain.“


      Vailová se předklonila. „Kapalný kokain?“


      „Ten převážejí ve vinných láhvích. Kokain hydrochlorid je rozpustný v alkoholu nebo ve vodě. Cortez používá alkohol, protože je snadné z něj drogu získat zpátky. Nahřejete ho na padesát stupňů Celsia nebo ho jen necháte na sluníčku. Alkohol se vypaří, zůstane koks.“


      Vailová zavrtěla hlavou. „Kruci.“


      „Je to zatraceně efektivní,“ kývl Sebastian. „V bedničce vína je asi osm tisíc gramů koksu. A když máte kamion plný bedniček, je to obrovské množství kontrabandu, co se přesune bez rizika a nikdo si ho ani nevšimne.“


      „Geniální,“ řekla Vailová. „Můžou stěhovat kokain po celé zemi pod zástěrkou převozu bedniček s vínem, a jinak než otevřením láhví a otestováním obsahu bychom na drogy nikdy nepřišli.“


      „Přesně tak. Ani nahodilá kontrola, co se provádí na jistých hraničních přechodech, to nezaznamená. Obvykle používáme fluoroskopii, a fluoroskopie neumí najít kapaliny, obsahující zakázané drogy. A pokud jsou zapečetěné v láhvích, cvičení psi je taky nenajdou. Takže jsme experimentovali s CT skenováním – počítačovou rentgenovou tomografií – k měření opalescence obsahu láhví. Rozdíly v opalescenci rozpuštěné drogy se dají vysledovat bez nutnosti otevřít víno a zničit produkt, pokud je v pořádku.


      Jenže tyhle CT přístroje jsou extrémně drahé. Vlastně byste potřebovali v sousedství nemocnici, aby to fungovalo. Ale Guevara už stejně přišel na to, jak to obejít. Ten kapalný kokain má něco, čemu se říká útlum rentgenového záření. Vysvětloval mi to tak, že když bednička vína obsahuje stejnou tekutinu, láhve mají stejný koeficient útlumu, když se skenují cétéčkem. Pokud je koeficient útlumu u některých láhví odlišný od ostatních, spustí se poplach. Plněním flašek kapalným kokainem se to obejde.“


      „Takže je chytrý,“ poznamenal DeSantos.


      „Jak už kartely bývají. Překvapilo by vás, na co všechno nepřijdou. Baseballové čepice vyrobené z kokainu, čokoládové tyčinky, ozdobné glóby, součástky tryskových turbín – všechno, co se dá nevinně dovážet, je pro ně potenciální zlatý důl. Jediným omezením je jejich kreativita.“


      O tomhle mluvil John Mayfield, když řekl, že nevědí všechno? Ale jaká může existovat spojitost mezi Mayfieldem a Guevarou? A co to má společného s vraždami v Napě? S Rayem Lugem? A Cortezovým kartelem? No tak, Karen, dej si dvě a dvě dohromady.


      „Pak jsou tu etikety,“ pokračoval Sebastian.


      „Etikety?“ opakovala Vailová. „Jak můžou být drogy v etiketě na láhvi s vínem?“


      Sebastian se pousmál. „Lepidlo, co drží vinětu na láhvi, je ve skutečnosti špinavý heroin. Hodně lepkavý, a tudíž ideální lepidlo. Viněta sama je vyrobená z pijáku napuštěného LSD. Ten je tak kurevsky silný, že ho musí překrývat plastovou fólií, aby se jim nedostal na ruce. A protože je tak silný, jedna viněta se dá rozkrájet na mnoho malých kousků, které se kladou na jazyk. Tam se rozpustí a způsobí rauš. Taky dobře promyšlené. Maximální zisk.“


      Vailová chvilku dumala, pak vyskočila ze židle. Sebastian se lekl. „Pardon,“ omluvila se Vailová. „Omluvili byste mě na pár minut? Musím si zavolat.“


      DeSantos se zaklonil a podíval se na ni přes brejličky. Z jeho výrazu čišelo „to si děláš srandu“.


      Vailová však dostala nápad – a potřebovala se ho držet, než jí stihne uniknout.
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      Cestou ze dveří už Vailová vytahovala mobil a volala Roxxann Dixonové.


      „Něco mám, Roxx. Můžeš mluvit?“


      „Sedím v zasedačce se speciálním týmem.“


      „Perfektní. Zavolej mi zpátky, ať mě budeš moct dát na hlasito.“


      Za pár vteřin jí telefon zabzučel. „Tak jo,“ řekla Vailová. „Myslím, že jsem si toho hodně poskládala. Všechny ty kousky, co visely ve vzduchu, věci, co jsem si nemohla dát dohromady, protože jako by nedávaly smysl. Myslím, že už to mám. Nebo aspoň většinu.“


      „Tak do toho,“ vyzval ji Brix.


      „Všechny ty Mayfieldovy vraždy – dalo mi moc práce ho vyprofilovat, protože čím víc jsme měli informací, tím menší mi to dávalo smysl. Protože mužští sérioví vrazi nezabíjejí kvůli zisku. Je to tak?“


      „Pořád to říkáš,“ opáčila Dixonová.


      „Jedno jsem se naučila: u většiny toho, co považujeme za behaviorální fakta, existují výjimky. Jsou tu obecná vodítka a zásady, ale lidi jsou různí. Okolnosti jsou různé. A když se sejdou dvě konvergentní síly, zjistí, že mají touhy a potřeby, ze kterých vznikne symbiotický vztah. O tom je tady řeč. O symbióze.“


      „Karen,“ ozval se Austin Mann, „začínám se ztrácet.“


      „John Mayfield zabíjel, protože to naplňovalo jeho psychosexuální tužby. Označoval těla tak, jak je označoval, odřezával ňadra, prořezával zápěstí, trhal nehty. Dělal to z důvodů, kterých si nebyl vědom. Dělal to, protože mu to bylo příjemné. A to mi dávalo smysl. Zapadalo to do našich paradigmat chování sériového vraha. Ale pak taky dělal věci, které smysl nedávaly, které neodpovídaly. Skoro jako by byl schizofrenní vrah. Především ta mužská oběť. Ta nezapadala.“


      „A vy jste to rozlouskla,“ řekl Gordon.


      „Asi ano.“ Vailová ještě okamžik přemýšlela, pak pokračovala. „Občas to působilo, jako by zabíjel ze zištných důvodů, kdežto jindy jako by spolu oběti neměly nic společného. Takže podle mého probíhalo tohle: John Mayfield byl sériový vrah bona fide, s klasicky patologickým dětstvím, které ho zformovalo v někoho, kým se stal: v někoho, kdo si vybíral oběti, které mu připomínaly matku. Jenže nešlo jen o klasické vzorce chování sériového vraha. Spolupracoval s Césarem Guevarou. Tady vstupuje do hry symbióza.


      Mayfield byl psychopat, ale důvod, proč některé jeho oběti neodpovídaly rituálu, byl ten, že zabíjel oběti, které mu vybral Guevara. A využívali jeho behaviorální vzorce vraždění jako krytí k odpoutání pozornosti od vražd nařízených Guevarou, aby nikdo nepojal podezření, že jde o nájemné vraždy. A my do té pasti spadli.“


      „Ale jaká je Guevarova role?“ zeptal se Gordon. „Proč si vybral zrovna tyhle oběti?“


      „Guevara je náměstek Cortezova drogového kartelu. Pašují kapalný kokain v láhvích vína po celé zemi. Heroin a LSD ve vinětách. A syntetické zátky – ty mají ultra vysokou potenci, ukrývá se v nich velice drahý fentanyl.“


      „Tak proto,“ ozvala se Dixonová, „používá Superior takřka výlučně syntetické zátky – protože se dají vydlabat a vnitřek vyplnit drogami.“


      „Správně. A mají to všechno pokryté svou firmou, Superior Mobile Bottling. Klíčem k tomu, aby Superior mohl tohle všechno provádět, jsou stáčecí kontrakty, co má.“


      „Protože to je zástěrka,“ doplnil Brix.


      „A protože rada AVA Napa Valley je jedinečná v tom, že vyjednává hromadné kontrakty pro vinařství svých členů. Jestliže Superior ten kontrakt dostane, stáčí, označuje a převáží obrovské množství bedniček s vínem. To mu dává krytí, pokud by to snad DEA nebo ATF nebo CBP zajímalo, k přepravě velkých dodávek vína.“


      „To je sakra vynalézavé,“ poznamenal Brix.


      „Ano.“ Vailová vykročila chodbou ke vchodu do budovy. „Tak se podíváme na naše oběti. Victoria Cameronová, Maryanne Bernalová a Isaac Walker byli členy rady AVA nebo byli ve spojení s členy rady, kteří rozhodovali o tom stáčecím kontraktu. A Victoria a Isaac, prostřednictvím svého partnera Todda Nicholsona, byli proti obnovení kontraktu se Superiorem. Bác, a najednou jsou mrtví.“


      Vailové blesklo hlavou něco, co jí říkal Robby: že jestli bude ještě trochu hrabat, najde něco, z čeho vyplynou neočekávané souvislosti. Tehdy to působilo jako obecné povzbudivé kecy, ale teď v kontextu všeho, co se dozvěděla, pochopila, že se ji snažil nasměrovat k důležitým aspektům případu.


      „Ale Iana Wirtha nezabili,“ namítla Dixonová.


      „Zatím ho nezabili,“ opravila ji Vailová. „Nezapomínej, našli jsme adresu bydliště Iana Wirtha v Guevarově domě. Wirth měl být Mayfieldovou příští obětí.“


      „Tak moment,“ ozval se Mann. „Říkáte, že John Mayfield byl nájemný vrah.“


      Vailová vyšla dveřmi na parkoviště. Zamžourala v jasném slunci, což bylo analogické s jejími pocity: že se jí zčistajasna dostalo osvícení ohledně toho, o co v celém případu jde. „Nájemný sériový vrah. První svého druhu, pokud je mi známo.“


      „Tím se vysvětluje Rayův stav mysli,“ řekla Dixonová. „Občas byl strašně našponovaný. Považovali jsme to za stejný stres, v jakém jsme byli všichni. Ale on to bral osobně. Nesl každou tu vraždu těžce, protože se za ni cítil částečně odpovědný.“


      „Bez ohledu na okolnosti ohledně jeho manželky a syna, jestliže Ray pomáhal a jakýmkoli způsobem radil Johnu Mayfieldovi, nebude to daleko od pravdy.“


      „Tím se taky vysvětluje, proč byl Ray tak přesvědčený, že Miguel Ortiz není náš člověk,“ připomněl Brix ilegálního dělníka z vinice, který byl po krátkou dobu podezřelý, že je Drtičem. „Z Merilynnina popisu věděl, že jde o fyzicky mohutného bělocha, ne o Hispánce.“


      „Ale co ostatní oběti?“ zeptal se Mann. „Ursula Robbinsová, Dawn Zackeryová, Betsy Iversová. A Scott Fuller.“


      „Iversová byla jednou z prvních Mayfieldových obětí v regionu.“ Tělo Iversové se našlo roku 1998 na Battery Spencer, poblíž mostu Golden Gate. „Žádný vztah k Superioru ani ke stáčecímu kontraktu. Jen oběť sériového vraha. Zackeryová pravděpodobně zahynula takříkajíc kvůli mně. Tehdy jsme se domnívali, že je Mayfield ve Virginii. Vraždou Zackeryové na nás udělal dlouhý nos. V podstatě tím říkal: ‚Vy blbci, jsem přímo tady a byl jsem tu celou dobu.‘ Tak to dělají narcistní vrazi, ke kterým Mayfield patřil. Kdyby nám to oznámil, nepůsobilo by to tak dramaticky jako nález mrtvoly. Byla to vrcholná urážka, jeho způsob, jak předvést svou nadřazenost.“


      „A Ursula Robbinsová?“ zeptal se Gordon. „Cameronová, Bernalová a Walker nebyli zahrnuti v tom powerpointovém souboru, co nám poslal. Ale Robbinsová taky ne, což nasvědčuje spojení s ostatními třemi.“


      „Robbinsová byla ředitelkou vinařství z Napa Valley,“ poznamenala Dixonová. „Kdybychom se v tom ještě trochu pošťourali, možná bychom zjistili, že byla proti tomu, aby rada schválila Superioru už první kontrakt.“


      „To je dost možné,“ souhlasila Vailová. „Nebo šlo jen o další ženu, která odpovídala určitým vlastnostem, které sériový vrah potřeboval k naplnění svých představ a psychopatických tužeb.“ V duchu odškrtávala všechna jména ze seznamu. „A pak je tu Fuller. Nevím, jestli se někdy s jistotou dozvíme, co se s ním stalo. Ale myslím, že šlo o vedlejší ztrátu. Sledoval mě s úmyslem zastrašit mě. Nebo ještě hůř.“


      Vailová nechtěla být ke kolegovi příliš drsná. I když měla pocit, že ji opravdu hodlal zabít, nechávala si tu myšlenku pro sebe. „Ale vymklo se to a měli jsme tu autonehodu. John Mayfield mě tu noc taky sledoval. Proč? Kdoví. Možná mě sledoval častěji, než nám bylo známo. Ať tak nebo tak, tehdy v noci tam byl. Přistoupil ke mně zezadu, dal mi injekci sedativa a zastřelil Fullera mou zbraní. Možná měl v úmyslu nadělat mi problémy, dostat mě ze hry. Nevím.“


      „Málem to vyšlo,“ poznamenal Brix. „Lidi na vás byli kvůli Scottově vraždě fakt naštvaní.“


      Lidi. Jako že šerif Owens. Šéf.


      Brix pokračoval: „Buďme rádi, že chladnější hlavy převládly.“


      „Chladnější hlavy a forenzní oddělení,“ dodala Dixonová.


      Vailová zavřela oči a nastavila obličej slunci. „Jak je na tom Mayfield?“


      „Beze změn. Doktor říkal, že zatím stále není možné ho probrat.“


      „Ještě další věc si můžeme škrtnout ze seznamu,“ promluvil Brix. „Jak se Mayfield dostal k tomu BetaSomnolu, který vám píchl. Máme záznamy deratizátorské firmy, pro kterou Mayfield pracoval. Během čtyř měsíců navštívil Zdravotní centrum Napa Valley pětkrát. Kvůli mravencům.“


      „Zdá se, že mu nešlo jen o mravence,“ řekla Vailová. „Napadá někoho, jak do toho všeho zapadá žhářství?“


      Burt Gordon, vyšetřovatel žhářství z Úřadu šerifa a člen speciálního týmu, vysvětloval: „Myslím, že je to přesně tak, jak jsme si to dovodili – Tim Nance, okrskový ředitel kongresmana Churche, a Walton Silva se spikli s Fullerem, aby se vás, Karen, zbavili. Natrvalo.“


      „Nevím, jestli vám to už kámoši z FBI řekli,“ navázal Brix, „ale federálové narazili dnes ráno na podezřelý peněžní převod. Vysledovali ho k účtu, který zřejmě ovládá Nance. Ještě se v tom brodí, snaží se najít další transakce, další komplice. Ale je v tom až po uši. To jen tak na okraj.“


      Vailová otevřela oči a zadívala se na černý sedan, vjíždějící na parkoviště. „Takže Nance přijímal platby k ovlivnění výsledku problému, který měl řešit Úřad pro alkohol, tabák, zbraně a výbušniny. Přes Nancea si kupovali vládní legislativu ohledně minimálního povinného obsahu hroznů pro AVA Napa Valley.“


      „Kdyby se Church stal guvernérem,“ dodala Dixonová, „Nance, Fuller i Silva by dostali vysoké funkce ve státní správě. A ty, Karen, jsi ohrožovala moc a prestiž, která s tím souvisela, protože jsi chtěla zveřejnit případ Drtič. To by pošpinilo pověst Churchova volebního okrsku a mohlo by to snížit i jeho šanci, že se stane guvernérem.“


      Brix se zeptal: „A co Robby? Jak v tom figuruje?“


      „Nefiguruje,“ opáčila Vailová. „Ne přímo. Pamatujete na Sebastiana? Ve skutečnosti se jmenuje Antonio Sebastiani de Medina a je to agent DEA. Robby s ním řídil tajnou operaci a jejich cílem byl Cortezův mexický drogový kartel. César Guevara vede jeho zástěrku, Superior Mobile Bottling. Takže když Robby zmizel a já ho začala hledat a ukazovat jeho fotku, obrovsky jsem to podělala. Jedním z lidí, kterým jsem ukázala Robbyho snímek, byl Guevara. Nejenže existovalo spojení mezi mnou a jím – myslím, že jsem prozradila Guevarovi, že je to můj přítel a kolega – ale navíc byla ta fotka pořízená před tabulí Akademie FBI.“


      „Takže jste prozradila jeho krytí,“ dodal Mann.


      „Prozradila jsem jeho krytí. Jo.“ Už jen při těch slovech ucítila Vailová bolestivé bodnutí v břiše. „Sebastian uprchl. Musím se vrátit a zeptat se ho, jak to probíhalo, ale najednou jsem si všechno poskládala a chtěla jsem vám sdělit, jak to spolu souvisí.“


      „Ví, co je s Robbym?“


      Vailová pozorovala policejní SUV, kroužící po parkovišti. „Ne.“


      „No, celé to odpovídá tomu, co nám právě sdělil Matt Aaron,“ řekla Dixonová. „Pamatuješ na tu zátku, co jsem našla v Superioru? Konečně se dostali k tomu, aby provedli rozbor. Navenek to prý vypadalo jako termoplastický elastomer. Ale když odebrali vzorky a projeli je hmotnostním spektrografem, našli stopy kokainu.“


      „Jak moc velké stopy?“ zeptala se Vailová.


      Šustění papírů. „Aaron to napsal takhle: ‚Zřejmě to stačí k identifikaci. Mám reprodukovatelné fragmenty na 303, 182 a 82, ale pod naším kvantitativním limitem.‘“


      „Nepřeložil to náhodou do lidské řeči?“


      „Nestačí to na povolení k prohlídce, jestli se ptáš na tohle.“


      Vailová se zasmála. „Prohlídka asi nebude problém, Roxx. Zajímala mě ta zátka. Zřejmě nepatří k těm falešným, napěchovaným fentanylem.“


      „Zařídím, aby ji rozřízl a zkontroloval,“ odpověděla Dixonová. „Ale takovéhle miniaturní stopy prý mohl způsobit někdo, kdo se jí dotýkal a předtím sahal na práškový kokain. Mimochodem, ten elastomer dokáže uchovat přírodní tuky, a na zátce žádné otisky nebyly.“


      „Tak dobrá,“ ozval se Brix. „Vraťte se k výslechu Sebastiana. My budeme pracovat dál. Nevíme, jestli je Guevarovi známo, že ho hledáme, nebo jestli vyrazil na pravidelný plánovaný převoz drog.“


      „Ať tak nebo tak,“ promluvil Mann, „se Sebastianovou výpovědí toho budeme mít dost na povolení k prohlídce. Hned jak ho dostaneme, obrátíme Guevarovi dům naruby.“


      „Škoda, že nemůžeš jít s námi,“ řekla Dixonová. „Zpřeházet mu kvartýr by byla patrně dobrá terapie.“
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      Vailová ukončila hovor a zhluboka se nadechla březnového vzduchu… daleko vlhčího, než byl v Napě. Kdyby bylo pozdní léto nebo začátek podzimu, sbor cikád a cvrčků z okolních houštin by působil jako uvítací píseň domova. Teď však bylo ticho. Otočila se a zamířila zpátky k Sebastianovi, vstříc – jak doufala – dalším odpovědím.


      DeSantos stál na chodbě za dveřmi a ťukal do displeje svého mobilu. Vzhlédl, když se Vailová přiblížila.


      „Co se děje?“


      „Zdravotnice potřebovala něco upravit. Není mu dobře.“


      Dveře se otevřely a Yardley je gestem pozval dovnitř.


      Vailová a DeSantos usedli ke stolu naproti Sebastianovi, který byl popelavý ve tváři a vlasy měl ulízané a slepené potem. Znovu upíjel Powerade.


      „Je to dobré?“ zeptala se Vailová.


      „Lepší.“


      „Už vás nebudeme dlouho zdržovat. Ráda bych prošla to, co se stalo, co jste viděl. Kdy jste pochopil, že nastal problém.“


      Sebastian naklonil plastovou láhev a nehtem odškraboval vinětu. „Víte jistě, že to chcete slyšet?“


      „Tkám na dvou stavech. Jako federální agentka hledám pohřešovaného kolegu. A musím přiznat, že mi velice záleží na tom, co se s tím pohřešovaným kolegou děje. Ze všech sil se snažím, aby se ty dvě věci moc nepletly.“


      „Chce říct,“ potřásl DeSantos hlavou, „abyste prostě odpověděl na otázku.“


      Vailová na něj vrhla přísný pohled. Nepotřebovala, aby jí tlumočil.


      „Robby už tam byl. Poslali mě na pochůzku. Tenkrát mě nenapado, že se něco děje. Ale když jsem se pak vrátil, Robbyho obklopovalo pět chlapů. Guevara, jeden Cortezův vysoký náměstek jménem Ernesto Escobar a tři další, které jsem neznal. Ale nebyli přátelští.“


      „Proč to říkáte?“ zeptal se DeSantos.


      „Protože nezacházeli s Robbym moc dobře.“


      „Nevažte slova. Co jste viděl?“


      „Nebyl jsem tam, když to začalo. Ale slyšel jsem hluk. Schoval jsem se za auto. Co jsem viděl… Bylo těžké se na to dívat, ale věděl jsem, že kdybych se pokusil Robbymu pomoct, buď bych prozradil své krytí, anebo kdybych to hrál s nimi, čekalo by se ode mě… Já – já bych to prostě nedokázal.“ Zavřel oči. „Nebyl bych schopný ubližovat kámošovi.“ Potřásl hlavou, pak se obrátil k Vailové. „Zmizel jsem, držel jsem se při zemi, stopnul jsem si kamion a odjel z města. Představoval jsem si, že kdyby došlo na nejhorší, mohl bych se vrátit a vymyslet si nějakou výmluvu, proč jsem byl pryč.“


      „A,“ poznamenal DeSantos, „dovodil jste si, že když prasklo Robbyho krytí, vaše je pravděpodobně taky v háji, protože vy jste byl ten, kdo se za něj zaručil. Mohli by vás zabít dřív než jeho.“


      Sebastian neodpovídal. Dál odloupával vinětu z Powerade.


      Vailová si byla jistá, že DeSantosova analýza je přesná, ale nechtěla odbíhat od tématu. Těžce polkla. „Co dělali Robbymu?“


      Sebastian zaťal zuby, sklopil oči k Powerade. „Řvali na něj španělsky. Mlátili ho. Kopali ho. Ještě hůř.“


      Vailová držela pusu. Nemohla ukázat nikomu z přítomných, jak ji bolí tohle slyšet.


      DeSantos jí položil ruku na předloktí. Letmým škubnutím ji setřásla. Věděla, že to myslí dobře, a byla mu za to gesto vděčná, ale nechtěla to předvádět mužům v místnosti.


      „Chlápek jako vy,“ řekl DeSantos, „má informátory s ušima na kolejích. Kdyby se něco vědělo o Robbyho… situaci… doslechli by se o tom.“


      „Nikam se nehnu aspoň dva dny. Věřte mi, zkoušel jsem přemluvit doktora, ale nechtěl o tom ani slyšet.“


      „Tak tedy my,“ opáčila Vailová. „Zařiďte to. Setkání obstaráme my.“


      Sebastian se opřel na židli dozadu. „To by snad šlo.“


      „Ne,“ vykročil Yardley kupředu.


      Sebastian vzhlédl k velícímu. „Musím jen zavolat svému člověku, dát mu vědět…“


      „Absolutně ne.“


      Vailová vstala a otočila se k Yardleymu, tváří v tvář. „To si snad děláte srandu.“


      Yardley, o několik centimetrů vyšší než Vailová, se ani nehnul. „Hned jak ho doktor uschopní,“ pronesl klidně, „Sebastian půjde. Dalo mu moc práce a trvalo moc dlouho, než si opatřil informátory. Zvlášť tohohle, který má spolehlivé kořeny přímo v tom zatraceném kartelu. Jak to poděláme a chlap jen zvětří nějakou levotu, nemusíme už nikdy sehnat náhradu.“


      „Chápu, že Robby je ‚jen‘ policista ze speciálního týmu, ale zaslouží si stoprocentní úsilí z naší strany – ze strany nás všech – abychom ho dostali z ohrožení.“


      „Agentko Vailová, ani nevíme, jestli je ještě naživu.“


      Rána do břicha. Tohle neberu. „Poslouchejte,“ zvedla ukazováček k jeho obličeji. „S vaší pomocí, nebo bez ní, já Robbyho najdu. Mrtvého nebo živého. Dlužíme mu to. Já mu to dlužím. Jestli moje blbost způsobila, že jeho krytí prasklo, je to na mně.“


      „Chápu, že se vám to nelíbí,“ opáčil Yardley, „ale takhle my tyhle záležitosti řešíme. Hned jak to půjde, Sebastian se setká s informátorem ohledně daných problémů a pak se vám ozveme.“


      Yardley se obracel k odchodu, ale Vailová ho chytla za předloktí. „Kdy?“


      Upřel pohled na její ruku. „Děláme, co můžeme a kdy můžeme. Ale jak to děláme a kdy a jaké zdroje na to využijeme, to je naše věc, ne vaše.“ Zvedl oči k jejím. „Vím, že máte o Hernandeze starost, ale v sázce je mnoho životů. Myslíte, že je jediný zdroj, který v té organizaci máme?“


      Vailová spustila ruku. Na tohle nebyla připravená.


      DeSantos už stál u ní. „Podívejte,“ zvedl obě ruce před tělem, prsty roztažené, uklidňující gesto. „Můžu zavolat pár lidem. Jednat za vás. Přimět jednoho ředitele, aby promluvil s jiným ředitelem. A sehnat tu informaci. Nebo můžu oslovit své zdroje a vyšťourat, kdo je ten informátor, kterého Sebastian nechce prozradit. Ať tak nebo tak, dostaneme, co chceme. Oba způsoby jsou pro vás špinavé.“ Pokrčil rameny. „Vyberte si.“


      Yardley se zadíval na DeSantose s výrazem hráče pokeru, který vítězí v turnajích. „Jděte do prdele. A vy taky, agentko Vailová.“ Otočil se k Sebastianovi. „Tady jsme skončili.“


      Yardley přistoupil ke dveřím a otevřel je dokořán. „Tohle je vyšetřování DEA, pane DeSantosi. Zasáhnete do něj a mně je jedno, jak dlouhé máte prsty. Postarám se, abyste přes ně dostal. Takže pokud chcete závodit, kdo dál dočurá, poslužte si.“


      DeSantos opětoval jeho pokerový výraz, pak spolu s Vailovou vyrazil ke dveřím – ale předtím ještě vrhla Vailová přes rameno pohled na Sebastiana. Kousal se do rtu a odškraboval vinětu z Powerade.


      Vailová už měla na jazyku ostré pokárání, ale nechala si ho pro sebe. Jak prve dovodil DeSantos, Sebastian opustil Robbyho ze strachu o vlastní život. Ale byla to její vina, ne jeho, že se Robbyho život vůbec ocitl v ohrožení. A teď je její povinností ho najít.


      Než bude pozdě.
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      Nasedli do corvetty a DeSantos nastartoval a vyrazil z parkoviště. „Děláte, co můžete, abyste mi zkomplikovala život, víte to, Karen?“


      Vailová uvolnila sevření na přístrojové desce. „Cože?“


      „Ukázal jsem karty a nic z toho neměl.“


      „A co to ‚zavolám řediteli‘?“


      DeSantos zastavil se skřípěním brzd. „Karen.“ Olízl si rty a zahleděl se do dálky, jako by si rovnal myšlenky. „Nemůžu volat řediteli FBI pokaždé, když nedostanu to, co chci. Ani pro něj nepracuju – je to… Řekněme, že s ním mám mimořádné vztahy. V podstatě jsem blufoval. Yardley to prokoukl. Tím to končí.“


      Vailová si zakryla oči rukou. Skvělé. „A co využití vašich zdrojů?“


      „Moje zdroje, aktiva a informátoři a všechno ostatní, co používám pro zpravodajství související s terorismem, jsou cenné. Nemůžu to využívat pro takovéhle blbosti. Jeden život… Nechci, aby se to zvrtlo. Ale řeším hrozby, které se týkají vysokých činitelů nebo kongresmanů Spojených států, tisíců – někdy i milionů – civilistů. Nemůžu vystřílet všechnu cennou munici na tenhle případ. Prostě nemůžu.“


      „Počkejte moment. Sebastian něco říkal…“ Krátce se zamyslela. „Možná se nám snažil něco sdělit.“


      „Jo. On a Yardley nám sdělili, že můžeme jít do prdele.“


      „Ne, ne. Řekl, že by mohl zavolat svému informátorovi.“


      DeSantos pohlédl na Vailovou. „Jeho telefonní záznamy. Kdybychom mohli prohlédnout čísla, kam volal během posledních, řekněme, tří měsíců – možná najdeme jeho informátora.“


      „Nikdy nedostaneme přístup do jeho záznamů.“


      „Legálně ne,“ souhlasil DeSantos. „Nikdy se nedostaneme k jeho záznamům legálně. Mám ovšem jiné cestičky.“


      „Cestičky, které nevyčerpají vaše zdroje?“


      „Přesně tak.“ Zařadil rychlost a šlápl na plyn. Vailovou to hodilo na sedadle dozadu. Jenže tentokrát jí to nevadilo. Pokud šlo o ni, čím rychleji, tím lépe.
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      Ve vrátnici Pentagonu promluvil DeSantos se strážným, zatímco Vailová čekala v autě. Telefonovali, řekli si pár slov a vzápětí už DeSantos nastupoval zpátky do corvetty.


      „Dejte mi řidičák.“


      Vailová mu ho podala a DeSantos ho předal strážnému. Za chvilku byli vpuštěni na parkoviště. A okamžik poté už Vailová následovala DeSantose do přízemí Pentagonu.


      „Nikdo se nesmí dozvědět, co uvidíte nebo uslyšíte. V pohodě?“


      Vailová kývala. „Jo. Jo.“ Otáčela hlavou na všechny strany. „Kde to jsme?“


      „V útrobách, kde pracuju. Žádné sarkastické poznámky, prosím.“


      Zastavil se u jedněch dveří, položil dlaň na skleněný panel a čekal, zatímco mu žluté světlo skenovalo dlaň a na sítnici dopadl paprsek. Počítačový hlas oznámil: „Skenování ukončeno,“ následovalo elektronické cvaknutí uvolněného zámku a DeSantos prošel dveřmi.


      „Co je OPSIG?“ zeptala se Vailová. Ukázala přes rameno na ceduli. „Nápis na dveřích.“


      „Skupina zpravodajské podpory operací. Jsme vysoce utajený tým. A víc vám neřeknu.“


      „Víc asi ani nechci vědět,“ opáčila.


      Uvnitř zabíraly celou stěnu obrovské LCD monitory, na nichž běžely satelitní obrazy a blikající lokalizační majáky. Bokem stál omšelý jednací stůl. Vánek z klimatizace svištěl Vailové kolem uší a neutralizoval intenzivní žár, vyzařující ze stěny obrazovek, který jí olízl obličej, když je míjela cestou k židli.


      DeSantos usedl, položil ruce na notebook před sebou a přejel po klávesnici. Předklonil se a světlo z externího přístroje mu oskenovalo sítnici.


      „Tak jo,“ prohlásil. „Jsem přihlášený. Teď uvidíme, co se dá dělat.“ Sáhl po tlačítku na stole a stiskl ho. „Hej, chlape, můžeš sem na vteřinku?“


      Vailová se přemístila vedle DeSantose. „Kdo to je?“


      „Říkejme mu Benny. Můj osobní technický guru. V polovině případů nemám zdání, co dělá. Jsem TA.“ Pohlédl na ni, asi si všiml, jak její mysl neúspěšně zpracovává zkratku, a upřesnil: „Technický antitalent. Můj bývalý partner dokázal trollovat servery a pronikat do zabezpečených databází jako skutečný hacker. Ale já? Zvládám Windows. Tím to zhruba končí.“ Stiskl klávesu. „Pokud jde o delikátní hackování, potřebuju někoho, kdo umí zakrývat stopy.“


      Vstoupil Benny, chlap jako medvěd s prsty tak tlustými, až připomínaly Vailové špekáčky. V duchu se ptala, jak s nimi zvládá ťukat do klávesnice.


      „Copak je, šéfe?“


      „Posaď se,“ řekl DeSantos. „Budeme rybařit.“


      


      Bennymu skutečně působilo problémy manipulovat s klávesami počítače – a v důsledku toho musel postupovat pomalu a pravidelně opravovat překlepy v příkazech. Konečně, o dvacet minut později, došel DeSantos k tiskárně pro hromádku papírů.


      „To jsou Sebastianovy telefonní záznamy?“ zeptala se Vailová.


      „Mobil, pevná linka domů a do práce.“


      „Strašidelné, že to dokážete.“


      DeSantos se zasmál. „Tohle ještě nic není, má milá. Měla byste vidět, čeho jsme schopni.“


      „Někdo mi říkal, že kdybych to viděla, museli byste mě zabít.“


      Benny se zasmál a DeSantos studoval papíry.


      „Nebylo by to poprvé,“ prohodil DeSantos, „věřte mi.“


      Na základě toho mála, co až dosud viděla, mu Vailová rozhodně věřila.


      Před vytištěním dokumentu Benny na DeSantosovu žádost roztřídil data hned několikanásobně. Vyfiltroval hovory s lidmi, o nichž bylo známo, že v Sebastianově životě figurují: členové rodiny, přítelkyně, známí, o nichž se vědělo, a samozřejmě Robby. Eliminovaly se zavedené podniky a federální agentury. A tak zbývali jedinci nebo podniky, kteří se dali označit za neidentifikované či podezřelé.


      „Z toho budeme vycházet, což je mnohem zvládnutelnější.“ DeSantos se obrátil k Bennymu. „Strana tři. Vyhledej mi jména všech majitelů těch telefonních čísel.“


      Benny se vrátil k notebooku a začal ťukat do kláves. Po chvilce se opřel dozadu, čímž se opěradlo židle nebezpečně přiblížilo k zemi. „Za minutu budeme mít výsledky. Takže,“ oznámil Vailové, „vás jsem tady ještě neviděl.“


      „Jsem z Útvaru behaviorální analýzy.“


      Benny se podíval po DeSantosovi.


      „Je v pořádku,“ prohlásil DeSantos. „Nic neviděla, a i kdyby viděla, dá se jí věřit.“


      Benny ji ostražitě pozoroval. Notebook mu zapípal, a tak se zaměřil zpátky na obrazovku.


      DeSantos vstal a položil Bennymu ruku na silné rameno. Ukázal na barevně odlišený obraz. „Roztřiď to tady a tady. Dej mi sjetinu. Tím získáme zvládnutelný seznam.“


      Benny uposlechl pokynů, pak opustil místnost. DeSantos podal Vailové novou, zefektivněnou sjetinu, která obsahovala pět jmen a čísel. „Eliminujme čtyři nehispánská jména. Kdybych měl hádat… Tohle bude náš člověk.“
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      Nádraží Union Station bylo divné. Ne budova – jež byla navenek i uvnitř architektonicky příjemná poté, co ji roku 1988 zrekonstruovali na moderní dopravní uzel včetně nákupních destinací a restaurací –, nýbrž okolí. Jelikož se nalézalo v centru okrsku a od budovy Kapitolu ho dělila vzdálenost pouhých deseti fotbalových hřišť, dalo se předpokládat, že sídlí v prvotřídní čtvrti, jaká je pýchou centra vlády Spojených států. Přesto stačilo špatně odbočit k severovýchodu a skončili jste v tak sešlé části Washingtonu, že bylo lepší se jí vyhnout.


      A právě tady zvolil DeSantos místo setkání s Josem Diamantem, údajně mužem, který měl zasvěcené informace o Cortezově drogovém kartelu, důvěrným informátorem, jehož si hýčkal a pěstoval agent DEA Antonio Sebastiani de Medina. Yardley znal hodnotu tak špičkových informátorů, jakým byl Diamante, čímž se vysvětlovala neochota sdělit jeho totožnost.


      DeSantos mu však zhatil plány a teď Diamante slíbil, že se sejde se svým kontaktem Sebastianem. Pomocí jiného technického kouzla jiný člen týmu OPSIG naklonoval číslo Sebastianova mobilu a umožnil jim poslat Diamanteovi textovou zprávu s žádostí o setkání. Po napjatém desetiminutovém čekání informátor odpověděl. Bude tam.


      Benny pak hacknul server rejstříku motorových vozidel a obstaral fotku a popis Joseho Diamantea. Teď už šlo jen o to, uskutečnit setkání s vysokoúrovňovým informátorem, který byl nepochybně opatrný a podezíravý.


      „Já nebo vy?“ zeptala se Vailová.


      „Myslíte přístup atraktivní ženy? Domníváte se, že můžete ukázat kousek výstřihu a dostat se blíž než já?“


      „Vy si to nemyslíte?“


      DeSantos ji významně přejel pohledem od hlavy k patě. „Pravděpodobně bude lepší, když budu kroužit kolem a jistit vás vzadu pro případ, že by utíkal.“


      Vailová kývla. „Mockrát děkuju.“


      DeSantos se usmál. „Jestli před vámi uteče, tak ten chlap potřebuje brýle. No tak, jdeme.“


      Auto nechali na parkovišti Union Station a vydali se po H Street NE. DeSantos se náhle zastavil. „Tamhle na rohu bývala benzínka Amoco,“ ukázal před sebe. „Tam jsem mu řekl, že se sejdeme.“


      Před sebou měli prázdnou parcelu plnou plevele, vyrážejícího mezi zbytky asfaltu, popraskaného jako ošlehaný obličej. Na rohu Třetí a H Street stály tři otlučené nákladní kontejnery, velké jako autobus. Vypadalo to, jako by se tu mělo začít stavět a stavbaři přivezli zařízení na místo dřív, než zahájili práci.


      „Možná mu to došlo a čeká u těch kontejnerů,“ poznamenala Vailová.


      „Doufejme.“


      Blížili se odděleně. DeSantos to vzal oklikou mezi čerstvě zbudovanými mnohapatrovými cihlovými činžáky, takže procházel souběžně s H Street směrem ke Třetí a přes ni. Pak vyjde padesát metrů za místem, kde, jak doufali, čeká Diamante.


      DeSantos měl u sebe naklonovaný mobil – a veškeré hovory na toto číslo byly přesměrované na jeho telefon. Jako u zatčeného podezřelého bude Sebastianův skutečný telefon němý, dokud ho člen DeSantosova týmu neuvolní pro běžný telefonický provoz. Kdyby Diamante nebyl, kde měl být, mohl ho DeSantos kontaktovat a současně si udržet krytí.


      DeSantos se blížil zezadu. Dal signál Vailové, která vykročila směrem k předku nejbližšího šedomodrého nákladního kontejneru. Jak se blížila, všimla si, že mezi dlouhými konstrukcemi je právě tolik prostoru, aby se tam vešel člověk – nijak pohodlně, ale bylo možné prošourat se tudy bokem. Už jen při pohledu na stísněné prostory se jí svírala hruď.


      U odkryté strany nákladního kontejneru se nalézala menší skladovací bedna. Byla zhruba poloviční oproti dvěma dalším a vzdálená od nich přibližně tři a půl metru. A o její bok se opíral a potahoval z cigarety Jose Diamante. DeSantos ho také zahlédl, protože kývl hlavou doleva, směrem k informátorovi. DeSantos zkameněl a čekal, až se Vailová přiblíží, aby Diamante nezaslechl jeho kroky dřív, než bude Vailová u něj.


      S úsměvem a vesele vykročila k Diamanteovi a gestikulovala na něj, dokud nezvedl hlavu a nenapřímil se. Byl v pasti.


      „Promiňte,“ řekla. „Jsem úplně ztracená. Mám vybitý telefon a hledala jsem telefonní automat. Někdo říkal, že jeden je na benzínce na rohu, ale“ – rozpřáhla paže a významně zakroutila hlavou ze strany na stranu – „žádná benzínka tu není.“


      „Vypadá to, že ji strhli.“ Diamante znovu potáhl z cigarety v koutku úst, jako by přemýšlel o tom, jak by se mohl pobavit s přitažlivou rusovláskou, která se k němu blížila.


      „Hledala jsem ulici, co měla za názvem ‚NW‘, ale tady jsou samé nápisy ‚NE‘. Je v tom rozdíl?“ Zasmála se. Jsem blbá. Jsem bezbranná ženská ve špatné čtvrti, kde by si pohřešovaného blbečka nikdo nevšiml celé hodiny, ne-li dny. Jen do toho, něco si zkus.


      Zčistajasna se však otočil o stoosmdesát stupňů a řeč jeho těla nasvědčovala tomu, že zahlédl DeSantose a poznal v něm policajta. Nejen nasvědčovala – napjal se a smrštil a přidřepl a pak vyrazil směrem k Vailové. Pořád byla přitroublá rusovláska a neohrozila jeho komfortní zónu. Zatím.


      Vailová ukročila doleva, zastoupila mu cestu a vrhla se po něm. Ale musel ten pohyb zpozorovat předem, protože jí vrazil loket do krku a šla k zemi.


      Diamante pokračoval na jih, směrem k H Street.


      Sakra. Rychle se zvedla – DeSantos byl dosud deset dvanáct metrů vzdálený – a pustila se do pronásledování.


      Diamante zkusil ostře zahnout doleva a upadl, natáhl se na sypké hlíně. Jak se sbíral, Vailová po něm skočila a objala ho zezadu. Jenže vážila pouhých dvaapadesát kilo a Diamante – podle registru řidičů – devadesát.


      A to zřejmě celkem odpovídalo, protože ji dost snadno shodil. Vailová však nehodlala dopustit, aby její jediný kontakt na Robbyho tak snadno unikl. Držela se ho za límec ocelovým stiskem a on ji vlekl prachem dál. Táhla vší silou, škrtila ho, jak mohla. Ale pořád se držel na nohou.


      Šátrala po pažbě glocku, vyškubla ho z pouzdra, rozmáchla se co nejvíc a praštila ho zezadu do hlavy. Diamante klopýtl, pak se zhroutil na kolena.


      Vailová přistála na něm, ale pistoli udržela v ruce. Vrazila mu ji do zátylku a málem zařvala: „Ani hnout. Ani se nehni – nebo ti krucinál vystřelím mozek z hlavy, slyšíš?“


      DeSantos už je tryskem doháněl. „Karen! Karen, co to děláte?“


      Ignorovala DeSantose a říkala Diamanteovi do ucha: „Potřebujeme informace. Nepřišli jsme vám ublížit. Rozumíte?“


      Kývl hlavou a dřel přitom obličejem o zem.


      Důkladně ho prohledala a vytáhla mu z opasku pětačtyřicítku magnum. Podala ji za sebe DeSantosovi, který jí zbraň vyškubl, obličej zkřivený hněvem.


      Potřebovali dostat Diamantea pryč od hlavního tahu. Brzy půjdou lidé z práce a nebylo by nejlepší být všem na očích, až ho budou vyslýchat. V éře mobilů s fotoaparáty – nemluvě o dopravních kamerách a bezpečnostních kamerách, zaznamenávajících všechno na dosah – museli být opatrní.


      „Teď vás pustím,“ sdělila Vailová Diamanteovi. „Vstanete. Pomalu. Pak půjdeme za tenhle kontejner a promluvíte si s námi. Spolupracujte a nikomu se nic nestane. Rozumíte?“


      Znovu si odřel obličej o hlínu.


      Vailová couvla, ale glock měla pořád u boku, přitisknutý ke kalhotám, aby ho neviděli kolemjdoucí – kteří už zažili pěknou podívanou, pokud by to někoho zajímalo. Vailová usoudila, že když se takováhle věc stane v této čtvrti, lidi se obracejí zády – nebo zdrhají, než začnou létat kulky.


      Taky se potřebovali vyhnout policejním hlídkovým vozům. Vailové nevadilo vytáhnout průkaz a vysvětlit, o co jí jde, ale to poslední, o co stála, bylo ukazovat se s Diamantem. Mohlo by ho to zničit. Na rozmluvy s policajty se v této čtvrti hledělo… nevraživě a pravděpodobně by v důsledku toho přestal být cenným zdrojem. A to nehledě na to, že by ho to nejspíš zabilo.


      Diamante z donucení, ale dobrovolně kráčel vedle Vailové s DeSantosem v zádech. Ušli asi sto kroků, až se ocitli na konci dlouhého kontejneru. Sedm metrů od nich stála řada zaparkovaných aut. Vailová si uvědomila, že tyto SUV, pick-upy a minivany mohou představovat při rozhovoru dostatečný úkryt. Zamířila k nim.


      Ještě než tam došli, zabzučel jí telefon. Byl to Gifford. Ztlumila zvonění, pak zakormidlovala Diamantea mezi dvě SUV.


      Vailová si poprvé důkladně prohlédla jeho obličej: nevypadal špatně. V duchu se ptala, jaký ve skutečnosti je, proč je ve spojení s jedním z nejmocnějších drogových kartelů – a jestli bude spolupracovat.


      DeSantos zůstal stát s rukama v zadních kapsách džínů – na tohle setkání nešel v obleku – a nevypadal nijak nadšeně.


      „Omlouvám se,“ řekla Vailová Diamanteovi. „Nečekala jsem, že utečete. Neměla jsem na vybranou.“


      Diamante se otočil k DeSantosovi. „Co ode mě chcete?“


      „Jak jsem řekla,“ opáčila Vailová. „Potřebujeme informace.“


      S pohledem stále upřeným na DeSantose Diamante pronesl: „Nemluvím se ženskýma, co nosí pistoli. To je jedno z mých pravidel kšeftu.“


      „S čím tady kšeftujeme?“ zeptala se Vailová.


      Ale DeSantos zvedl paži a odsunul Vailovou stranou. „Tak fajn. Mluvte se mnou.“


      Vailová prudce skousla – cílem bylo získat informace. Jak to udělají, to je vedlejší. Teď nebyla vhodná chvíle vytahovat své pohmožděné ženské ego.


      Diamante sáhl do kapsy. Vailová zvedla glock.


      A Diamante zvedl ruce. „Cigareta, cabrona, jen klid.“


      Vailová věděla, že překlad je krávo, ale přešla to. Doktor Rudnick by na ni byl hrdý.


      DeSantos na něj kývl, aby pokračoval. Vytáhl zapalovač a podal ho Diamanteovi, který si zapálil. Vyfoukl kouř do vzduchu a pokrčil rameny. „Nic nevím, takže není o čem mluvit.“


      DeSantos udělal krok vpřed a promluvil tlumeným hlasem. „Cortez. Víme, že jste ve spojení. To potřebujeme vědět.“


      „Jste blázen, amigo. Jste kurva blázen, jestli si myslíte, že vím něco o drogách.“


      DeSantos se zazubil. „O drogách jsem nic neříkal. Takže víte dost o tom, s čím Cortez podniká. Ale to nic. Je mi to jasné. Musel jste to říct. Teď máme ty kecy za sebou a já potřebuju vědět, co jste slyšel. O jistém chlápkovi.“


      „Už jsem řekl. Nevím nic.“


      Vailová vykročila vpřed, odstrčila DeSantose stranou. „Kecy. A nemám náladu na nějaké hry, takže budete odpovídat na naše otázky.“


      Diamante jí plivl do obličeje. Na tváři jí ulpěl mazlavý kuřácký hlen. Místo aby ho setřela, rozmáchla se a praštila ho přímo do nosu pažbou glocku. Týlem hlavy narazil o střechu auta a sesul se jí k nohám na kolena.


      DeSantos se odvrátil a přiložil si ruku k čelu. „Ježíši Kriste.“


      Vailová si dřepla mezi auta. Obličej měla pár centimetrů od Diamanteova zkrvaveného, rozbitého nosu. „Tak to zkusíme znovu. Neznám vás a nevím, v čem všem jedete. Ale vím, že máte spojení s Cortezem. Na ničem jiném mi nezáleží.“ Zvedla glock k mužovu obličeji. Hleděl na něj omámenýma očima, hlava se mu mírně pokyvovala do stran. Patrně utrpěl slabý otřes mozku. To se při ráně pistolí do obličeje stává.


      Vailová kývla hlavou. „Chci vědět, co jste slyšel o policajtovi v utajení, na kterého to prasklo.“


      Diamante sklouzl očima od zbraně k její tváři. „Jo. Cortez a Guevara byli nasraní, náramně. Co byl zač… váš parťák, nebo co?“


      „Jo. Nebo co.“ Vailová pohlédla na DeSantose. Potvrzení, že to funguje. „Vidíte?“ řekla Diamanteovi. „Není to tak těžké mluvit s ženskou, co má pistoli. Že ne?“ Zavrtěla mu glockem před očima. „Kde je ten policajt teď?“


      Diamante zvedl pohled k nebi. „Nevím.“


      „Nevěřím vám.“


      „Hele, nevěříte mi, tak mě zastřelte. Ale jste policajtka, neuděláte to. Takže jsme nejspíš skončili.“


      Vailová se rozmáchla, aby ho udeřila, ale DeSantos ji chytil za paži.


      „Lže,“ prohlásila. „Ví víc, než nám říká.“


      DeSantos se zamračil, pak zavrtěl hlavou a poklekl před informátora. „Víte, jde o to, Jose, že ona je kapku neřízená střela. A to, co děláme, děláme na vlastní pěst. Takže pokud nebudete spolupracovat, máme možnost vás zabít. Věřte mi, už jsem zabíjel.“ Předklonil se a zadíval se Diamanteovi do očí. „Mockrát.“ Dlouhou chvíli čekal, pak pokrčil rameny. „Ale myslím, že můžeme dospět k určité dohodě. Budu rozumný. Máte čas do půlnoci, abyste nám opatřil informaci, kterou potřebujeme.“


      Diamante zavrtěl hlavou.


      DeSantos zvedl prst. „Ještě jednou, vím, jak to chodí. Vím, že požadovat, abyste nám opatřil nějaké informace, by moc neznamenalo, kdybych to nepodložil nějakou výhružkou. Je to tak?“ Široce se usmál. „Takže dohoda je takováhle. Jestli se nám neozvete, rozšířím zprávu, opatrně, selektivně, tak aby se časem až k samotnému Carlosu Cortezovi doneslo, že jste informátorem DEA.“


      Diamanteovi ztuhla čelist.


      „Na druhé straně,“ pokrčil DeSantos rameny, „dáte nám, co chceme, a už o nás nikdy neuslyšíte. A to je slib.“ Vstal z dřepu – a Vailová ho následovala.


      Diamante těžce polkl, dotkl se prstem zkrvaveného nosu, zkoušel, jak moc je pochroumaný – pak vrhl na Vailovou nevraživý pohled. Opřel se zády o SUV a vstal.


      Vzápětí už mizel na konci bloku, až se ztratil z dohledu.
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      DeSantos stál a mračil se na Vailovou. Opětovala jeho upřený pohled.


      „Co to sakra bylo?“ zeptal se.


      „Ale jděte. Vždyť víte, co to bylo. A nevykládejte mi, že jste nikdy nikoho nezmáčkl, abyste získal informace životně důležité pro svou misi. Nebo co vlastně sakra děláte.“


      „To je něco jiného. Vážně vám musím vykládat, že takhle se to nedělá, že zlikvidujete informátora? Sebastian bude pekelně naštvaný, jestli ho Diamante pošle do háje, až ho příště kontaktuje kvůli spojení s Cortezem. A to nemluvím o tom, že vaše jednání nás mohlo oba stát život.“ Ztlumil hlas a nadechl se. „Vždycky pracujete takhle? Protože pokud ano, měl jsem o FBI úplně mylnou představu.“


      Vailová odvrátila pohled k chátrajícím činžákům a dvojdomkům v blízké vzdálenosti. „Ne. Ano. Poslední dobou jsem žila na hraně. Prováděla jsem věci, jaké jsem ještě nikdy nedělala.“


      DeSantos stál a chvíli se na ni díval, než odpověděl: „Nejsem cvokař, ale myslím, že potřebujete odbornou pomoc, Karen. Zvládání hněvu.“


      „To už tu bylo.“ Vzpomněla si na doktora Rudnicka. „Nejspíš pořád je.“


      „Jo?“ DeSantos si založil ruce v bok. „No, ale nefunguje to.“


      „Víte co? Jestli mi hodláte kázat, měl byste být ochotný řídit se vlastní radou. Nemůžete mi tvrdit, že byste neudělal přesně to, co já, kdyby na tom závisel život vaší milované.“


      DeSantos spustil paže, odvrátil se a opřel se oběma dlaněmi o okénko na straně řidiče vedlejšího SUV.


      „Mám pravdu, že?“


      DeSantos neodpovídal. Ale skutečnost, že svěsil hlavu, nasvědčovala tomu, že její dohad byl skutečně správný. Nakonec se DeSantos odtrhl od auta, napřímil se a vyrazil směrem, odkud přišli, k Union Station.
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      Vailová zavolala Giffordovi cestou k autu. Jinak neměla nic na práci, protože DeSantos neměl náladu na hovor. Aspoň ne na hovor s ní.


      Lenka sdělila Vailové, že Gifford má poradu, ale chce se s ní sejít ve své kanceláři, pokud má namířeno zpátky k útvaru. Vailovou nenapadala žádná další vodítka, za nimiž by se mohla vydat, takže návrat do BAU jí připadal jako nejlepší tah. Jestli Rooney ještě neodjel do Iráku, chtěla si s ním sednout a povědět mu vše, co se dozvěděla o Guevarovi, Johnu Mayfieldovi a operaci proti pašerákům drog. Třeba by mohl doporučit nějaké dosud nespatřené možnosti.


      DeSantos řekl, že musí něco vyřídit dvacet minut cesty od BAU, takže vysadil Vailovou v práci a řekl jí, aby se mu ozvala, až bude hotová.


      Když Vailová procházela zabezpečenými dveřmi do BAU, přišla jí textovka od Dixonové.


      odpoved na audio ze zpravy zanechana ve wirthove hlasove schrance. strazny andel byl robby. :-)


      Neubránila se úsměvu. Robby byl sice v utajení, ale potom co předal Guevarovi adresu bydliště Iana Wirtha, nalezl způsob, jak předat Wirthovi anonymní varování.


      Zatímco Vailová vyťukávala odpověď, přišla další textovka.


      a mame seriove cislo pout. policistka z napy naposled spatrena kolem 1 v noci baru v centru. dnes neprisla do prace. tohle nedopadne dobre.


      Ne. Tohle nedopadne dobře. Vailová odpověděla:


      asi cannonova prvni obet


      „Všechno v pořádku?“


      Vailová vzhlédla. Stála před Lenčiným stolem.


      „Jo, pardon. Já jen…“ Zvedla mobil. „Dostala jsem textovku.“


      Lenka sáhla po sluchátku telefonu. „Dám mu vědět, že jste tady. Nevím, jestli bude rád, nebo naštvaný.“


      Vailová se ušklíbla. „Co to má znamenat?“


      „Mám pocit, že má za sebou ošklivý den. A momentálně má v kanceláři pár lidí a podle toho, co je odtud slyšet, mi připadá, že je to čím dál horší.“ Zvedla sluchátko a stiskla tlačítko. Zatímco telefon zvonil, dodala k Vailové: „A navíc měl jít domů už před čtvrt hodinou.“


      Vztah Vailové s Giffordem byl přinejmenším zvláštní na to, že šlo o agentku a jejího velitele. Profilovači obvykle jednali přímo s náčelníkem svého útvaru. Ale Vailová a Gifford vždycky řešili věci mezi sebou. Náčelníkovi jejího útvaru to nevadilo – aspoň se o tom nikdy nezmínil – ačkoliv to mohlo být Giffordovo dílo. Možná ji zaškatulkoval jako potížistku a měl pocit, že přímější, osobní přístup bude nejlepší způsob, jak ji udržet na uzdě.


      Jsem potížistka?


      Lenka odložila sluchátko zpátky do vidlice. „Můžete dovnitř.“


      Vailová kývla, pak se otočila ke dveřím kanceláře.


      „Hodně štěstí.“


      Vailová se ohlédla přes rameno na Lenku, zaváhala s rukou na klice a pak vstoupila.


      A okamžitě pochopila, proč jí Lenka popřála hodně štěstí. Gifford seděl za psacím stolem. Po jeho levici stál ředitel FBI Douglas Knox. A napravo administrátor DEA Bronson McGuire. Gifford nevypadal nijak nadšeně.


      Knox nevypadal nijak nadšeně.


      Ani McGuire.


      Po pravdě řečeno, všichni se tvářili přímo zuřivě, jako frustrované pumy, co se nemůžou dostat k jídlu. A Vailová si náhle připadala jako obětní beránek.


      „Agentko Vailová,“ pronesl Knox. „To jste hodná, že jste se k nám konečně připojila.“


      „Zrovna jsem se dozvěděla…“


      „Asi před hodinou mi někdo volal,“ pokračoval Knox. „Víte, kdo to byl?“


      „Hádám, že to byl administrátor McGuire.“ Vailová pohlédla na McGuirea. Sbíhají se mu sliny?


      „Přesně tak,“ opáčil McGuire. „Měl jsem naplánovanou schůzku s prezidentem, k níž mělo dojít…,“ podíval se na hodinky, „… zhruba právě teď. Jen jednou v životě jsem musel prezidentovi sdělit, že potřebuju přesunout setkání. A to bylo, když jsem ležel v sanitce a vezli mě na naléhavou operaci slepého střeva.“


      Vailová si olízla rty. Něco mi říká, že taky utržím pár jizev.


      „Víte, v čem je problém?“ zeptal se Knox.


      „Ne, pane, ne přesně.“ Podělala jsem moc věcí. Vyber si.


      Knox zalétl pohledem k McGuireovi, pak upřel oči na Vailovou. „Stahuju vás z případu. S okamžitou účinností.“


      „Myslíte případ Rob– detektiva Hernandeze?“


      „To bude ono,“ opáčil McGuire. „Stejně jste nebyla oficiálně pověřena, abyste na tom pracovala. A kdybyste pořád do všeho nestrkala nos, nemuseli bychom se tu teď bavit.“


      „Tak jo,“ zvedl Gifford ruku. „Moment. Všichni víme, že to není pravda.“


      McGuire se ušklíbl. „Nevíme, že to není pravda. Agentka Vailová…“


      „Nemusíme to znovu omílat,“ přerušil ho Gifford. „Slyšel jsem váš názor.“


      McGuireův upřený pohled vypovídal o mnohém. Gifford, podřízený, se zpěčoval administrátorovi DEA. Drze. Riskantně. A – do horoucích pekel – zní to, jako by mě bránil.


      „Vaše činy,“ pokračoval McGuire směrem k Vailové, „vážně ohrozily letité úsilí o likvidaci Cortezova kartelu. A i když chápu váš praštěný, nedomyšlený, slabomyslný pokus najít svého přítele, jsme profesionálové. Všichni známe rizika, když jdeme do práce v utajení. Detektiv Hernandez je určitě znal.“


      Gifford zašoupal nohama, otočil hlavu a zadíval se do zdi. Vailová si toho nemohla nevšimnout. Zajímavá řeč těla – tohle konstatování ho znejistělo. Proč? Protože se cítí odpovědný za to, co Robbyho potkalo?


      „Tato operace má daleko větší význam, než abyste se zbavila pocitu viny, že jste prozradila jeho krytí. Což ho možná stálo život.“


      Vailová zaťala zuby. Už to nemohla vydržet. Bez ohledu na úctu k autoritám nemohla jeho tvrzení nechat bez odezvy.


      „Takové náznaky odmítám, pane,“ začala Vailová.


      „Nic nenaznačuju. Připadá mi to zatraceně naprosto jasné.“


      „Bronsone,“ pronesl Knox rázně, „už dost. Je to tragédie. Pro operaci DEA, pro detektiva Hernandeze – a ano, i pro agentku Vailovou. Ukazovat na někoho prstem, to nás nikam nezavede. Jde se dál.“


      „Fajn,“ opáčil McGuire. Otočil se k Vailové. „Pak si ujasníme několik věcí. Jestli budete ještě někdy provokovat některého z mých velících agentů, postarám se, aby vás vyrazili z BAU a abyste svého chování hodně dlouho litovala.“ Obrátil se ke Knoxovi. „FBI tady skončilo. Nepřibližujte se k mé operaci. Dám vám vědět, až najdeme Hernandeze. Živého –“ pohlédl na Vailovou, „– nebo mrtvého.“


      McGuire za sebou práskl dveřmi. V místnosti zavládlo ticho.


      „Nedělejte si s ním starosti,“ pronesl ředitel Knox. „Nemá žádnou pravomoc v personálních záležitostech FBI. Zametu to pod stůl, hned jak se uklidní. Ale já… to je něco jiného. S tímhle případem jsme skončili a mě musíte poslechnout, agentko Vailová. Protože v mé moci je znepříjemnit vám život. A vím, že ani zdaleka nemáte důchod na obzoru, tak buďme upřímní. Vaše práce je výjimečná, ale dostáváte se do průserů častěji, než je přijatelné. Nemyslete si, že nevím o vašich nedávných eskapádách. A když se o činech profilovačky z BAU dozvídá ředitel FBI, znamená to, že s vedením útvaru je něco špatně.“


      Knox se na Gifforda nepodíval, ovšem bylo jasné, kam míří.


      Sakra. Gifford si zaslouží ledacos, ale za moje průšvihy vinu nenese. „Pan Gifford navrhoval zavěsit mě na jeřáb nad řeku Potomac, abych se vyhnula malérům.“ Vtipkování. Zabere to?


      Knox se na ni zadíval s výrazem sdělujícím, že uvažuje, zda to myslela, nebo nemyslela vážně. Gifford se pořád díval jinam, viditelně nesvůj.


      Knox zíral přímo na Vailovou. „To je možná dobrý nápad.“ Otočil se k odchodu. „Budu o tom uvažovat.“


      Když za ním zaklaply dveře, Vailová našla nejbližší křeslo a padla do něj. Těžce.


      Gifford stál, zíral na ni a sál si dolní ret. Plynuly vteřiny. „Krucinál, Karen.“


      „Pane…“


      „Ne. Prostě krucinál. Mám vás rád, a přitom vás nesnáším, víte to? Pekelně mě frustrujete. Někdy sakra nevím, co si s vámi počít. Kdybyste nebyla tak zatraceně cenná pro útvar, doporučil bych vykopnout vás z FBI tak daleko, až byste netrefila zpátky.“


      Vailová se předklonila a opřela si předloktí o kolena. Tentokrát pro jednou držela pusu.


      „Co vás to sakra napadlo? Vyhrožovat Yardleymu, velícímu agentovi DEA? Co jste si od toho slibovala?“


      „Snažili jsme se získat informace o Sebastianově informátorovi,“ řekla Vailová. „Yardley nám nechtěl pomoct. Jen se snažím zachránit Robbyho.“


      „Jo tohle. Vaše chování možná jen zpečetilo osud vašeho přítele. Protože teď už nemůžeme udělat nic, co by ho pomohlo najít. A my jsme ti, kterým nejvíc záleží na jeho dobru.“


      Gifford už mluvil tak hlasitě, až si byla Vailová jistá, že je ho slyšet přes dveře.


      „Uvědomujete si to? Jsme v hajzlu. Slyšela jste ředitele.“


      „Slyšela, ale…“


      „Robbyho status – policista ve speciálním týmu – byl sakra báchorka, kterou jsme vytvořili, abychom mu pomohli postoupit v kariéře, protože žádný speciální tým neexistoval. Ale ocitá se tím v zemi nikoho. Nepatří k lidem z DEA. Půjdou až na konec světa, aby ho zachránili? Pravděpodobně. Ale vidíte snad nějaké písemné záruky? Protože já tedy ne. Je mi jasné, že tahle operace je pro ně obrovsky důležitá. Musí ji dotáhnout, aby ukázali, že válka s drogami stojí za to, aby se do ní cpaly další peníze. Všechny federální rozpočty jsou pod tlakem, takže si pište, že potřebují dát gól. Za normálních okolností by udělali všechno, co je v jejich silách, aby dostali Robbyho zpátky. Ale když je ve hře tohle všechno, nejde o normální situaci.“ Gifford svěsil hlavu a polohlasem dodal: „A je to moje vina. Je to všechno moje vina.“


      „Ne, pane. Já jsem ta, co ho prozradila.“


      Gifford prudce zvedl hlavu. „A já jsem ten, co tahal za provázky, aby ho vůbec do té operace dostal.“ Potřásl hlavou, opřel se v křesle dozadu a rázně si promnul rukou obličej.


      Vailová ho pozorovala. Byl pod nepředstavitelně velkým tlakem. Ano, policejní důstojník je v nebezpečí. A před nějakým časem Gifford slíbil Robbyho matce, že na něj dohlédne. Jde opravdu jen o to? Nebo je tu ještě něco víc?


      „Pane, najdeme ho. Hector a já máme spojení…“


      „Karen, nechci to slyšet. Nesmím to slyšet. Vnímala jste, co vám právě řekl ředitel? FBI skončila, jsme z toho venku. Máme svázané ruce.“


      „Vy máte svázané ruce, pane. Já nehodlám sedět a čekat, až se Robbyho tělo objeví v márnici, nebo ještě hůř – v příkopu vedle nějaké mexické dálnice. To se nestane.“


      Vailová si uvědomila, že Gifford neposlouchá. Zíral před sebe, do prázdna, skelnýma očima.


      „Slíbil jsem jeho matce, že na něj dám pozor. Na smrtelné posteli jsem jí to slíbil.“


      Vailová dlouho pozorovala jeho tvář – a pak jí to došlo. Měla to pochopit už dřív… Informace existovala, vtírala se jí do mozku už několik měsíců, ale nikdy si nedala dvě a dvě dohromady. Až teď ten výraz v Giffordových očích. Provinilost – ale nejen provinilost.


      „Robby není jen syn vaší dobré přítelkyně, viďte, pane? Je to váš syn. Biologický.“


      Gifford se jí zadíval do očí. Ale neodpověděl.


      Ještě když pracovali na případu Mrtvé oči, Robby jí prozradil své podezření, že Gifford měl úlet s jeho mámou. Vailová se domnívala, že k tomu došlo nedávno, během roku před matčinou smrtí. Ale co jestli to byl mnohem dlouhodobější vztah, než Vailová tušila – než tušil Robby? „Znal jste Alexandru mnoho let,“ řekla tiše. „Měl jste s ní poměr. Kdysi dávno.“


      Gifford se zhoupl na sedadle dopředu a sklopil oči k desce stolu. Slabým a bezvýrazným hlasem pronesl: „Asi už byste měla jít.“


      Vailová seděla a uvažovala, jak moc má na něj tlačit. Ale uvědomila si, že ví všechno, co je třeba – prozatím. Lepší bude věnovat čas hledání Robbyho. Po tom, co se právě odehrálo, musí pracovat tak, aby si toho nevšimly ani FBI, ani DEA.


      Tehdy pochopila, že je dobré, když jí pomáhá právě Hector DeSantos. Neviditelnost byla jeho specialita.
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      Vailová a DeSantos se setkali u Národního památníku druhé světové války. Když mu před chvílí volala a sdělila mu, že byla oficiálně odvolána z případu, poradil jí, aby s touhle myšlenkou ještě počkala.


      „Mám někoho, kdo se chce sejít.“ Řekl jí kde a vybídl ji, aby se neopozdila.


      Chytla taxík a byla tam o dvě minuty dřív. Vailová vystoupila a pěšky došla k vysokému jižnímu vchodu, majestátní Pacifické bráně na čtyřech vápencových sloupech. Nad ní se vznášel obří kamenný věnec, podpíraný orly v letu. Po obou stranách klenuté brány se tyčily desítky volně stojících sloupů, zdobených reliéfními názvy států a různých teritorií Spojených států. Sloupy byly dramaticky osvětlené zezdola a tvořily půlkruh, ohraničující prohlubeň centrálního prostoru, kde stála velká stříkající fontána. Basreliéfy na dvou dlouhých stěnách vstupní brány zobrazovaly scény, jež byly ikonickými milníky války.


      Několik kroků od fontány stál Hector DeSantos. Kolem vody se hemžilo několik hloučků lidí včetně obvyklých turistů s fotoaparáty: staří muži, vzpomínající na válku a žehrající na to, jak se za desítky let svět změnil, děti držící se za ruce dědečků se učily dějinám země způsobem, převyšujícím učebnice a dvourozměrné černobílé fotografie.


      Vailová přistoupila k DeSantosovi a užuž se chystala promluvit, když jí poklepal na rameno, pak se otočil doprava a vykročil. Po dvaceti metrech se zastavil u výřezu v okraji fontány, v polovině cesty mezi Pacifickou a Atlantickou bránou. Na okraji nádrže seděl muž, rukama si objímal kolena.


      Vailová si ho prohlédla pozorněji. Byl to Sammy, DeSantosův kontakt z DEA.


      DeSantos se k muži přiloudal, ale udržoval odstup, aby nebylo poznat, že se znají. Vailová se zastavila po DeSantosově levici, mezi ním a Sammym. Uhádla, že je jejím úkolem tam stát, aby to vypadalo, že si DeSantos povídá s ní, i když ve skutečnosti mluvil přes ni k Sammymu.


      „Co máme?“ zeptal se DeSantos.


      Sammy se zadíval do klína a zatahal za uvolněnou nitku košile. „O vašem člověku jsem nic neslyšel.“


      „Od koho byste to měl slyšet?“ zeptala se Vailová. Pohlédla na DeSantose a všimla si, jak zatíná zuby. Ale nemohla si pomoct.


      Sammy nereagoval. Klidně pronesl: „Máme tam víc lidí, než jste vy dva tušili. Posílají nám textovky z čistých telefonů, ale kontaktovat je je riskantní a vždycky to není možné. Raději udržujeme jednosměrný provoz.“


      DeSantos se otočil k Vailové, jako by mluvil s ní. „A?“


      „Chystají se nějaké velké změny. Nějaká nová věc s fakt ošklivými následky.“


      „Jak to?“


      Sammy chvilku hleděl na fontánu, pak sevřel rty.


      Vailová si uvědomila, že patrně ukrývá obličej pro případ, že by se mu někdo pokoušel odečítat ze rtů. Dobrý návyk – ale pekelně paranoidní.


      „Víte o těch láhvích s vínem? O vinětách?“


      „Špinavý heroin,“ odpověděl DeSantos. „LSD.“


      „Nejen to. Testují něco nového, něco, co by mohlo ukončit obchod s drogami. Silnou drogu s revolučním systémem podávání. Žádné jehly. Viněty na vinných láhvích.“


      „Jakou drogu?“


      „BetaSomnol. Slyšeli jste o něm někdy?“


      Vailová si nemohla pomoct, aby se k Sammymu neobrátila. „Kurva slyšeli. Dostala jsem…“


      „Zlato,“ zasmál se DeSantos nuceně. „Prosím, pozor na jazyk.“ Široce se na ni usmál a šeptem dodal: „Dívejte se na mě a mluvte krucinál potichu.“


      „Dostala jsem ho v injekci,“ řekla Vailová. „Uspala mě. Proč si ‚náš člověk‘ myslí, že je na tom něco zvláštního?“


      „Injekce drogy působí různě,“ řekl Sammy. „Ale dáte drogu na nějaký film – nebo nálepku – a pak si ten film dáte na jazyk… a máte novátorský systém podávání. Orální a transdermální. Uvolňuje část celkového obsahu drogy orálně – což navodí spánek, jaký jste zažila po injekci. Ale zbytek drogy se uvolňuje transdermálně a vytváří trvalý rauš poté, co se za pár minut probudíte.“


      „Kdo by chtěl chodit po světě s takovým filmem v ústech?“ zeptal se DeSantos.


      Sammy potřásl hlavou, pak se zadíval na něco, co držel v ruce. Digitální fotoaparát. Procházel snímky na displeji a přitom mluvil. „Transdermální podávání ukládá drogu do dermis, vrchních vrstev jazyka pod náplastí. Když se náplast odstraní, dermis dál uvolňuje drogu do organismu. Takže euforie trvá, i když se film odstraní. Je to velmi intenzivní a dlouhotrvající rauš. Dar, který vydrží.“


      Vailová se zadívala na hemžení fotografujících turistů. „Je to nové?“


      „Naprosto. BetaSomnol se používá v nemocnicích jako silné a rychle působící sedativum…“


      „Vím, jak se používá.“


      „Pak taky víte, že jde o rostoucí problém. Zneužívají ho doktoři při dlouhých službách. Vezmou drogu a ta navodí krátký spánek. Po probuzení mají intenzivní, okamžitý rauš – který nevydrží dlouho, protože nepoužívají transdermální film – ale připadají si, jako by spali celé hodiny, i když jde jen asi o dvacet minut. Při dlouhých službách to pomáhá.“


      „A to je legální?“ zeptala se Vailová.


      „Ne docela. Ale stává se z toho problém zneužívání v řadách nemocničních doktorů a sester. Guevara se o tom dozvěděl. V nemocnici v Napě se jeden doktor málem zabil, když to zvoral a aplikoval si BetaSomnol špatně. Guevara se o tom doslechl, dostal nápad, šel s ním za Cortezem a jejich chemik na tom začal pracovat. Za pět měsíců vymyslel tenhle transdermální film, vytvořený podle patentovaných procesů, které se v současnosti používají při výrobě durogesiku. Transdermálního fentanylu.“


      „A je po tom poptávka?“ zeptal se DeSantos.


      „Guevara chtěl přinést Cortezovi něco velkého. Obrovskou trofej. Už uvažoval o používání propofolu, toho svinstva, co zabilo Michaela Jacksona. Ale bylo to sakra moc nebezpečné. Moc snadno by vznikala závislost – a to by způsobilo feťáckou horečku.“


      „Feťáckou horečku?“ opakovala Vailová.


      „Když závislí začnou umírat, policie si toho všimne a šlápne do toho. Policajti pochopí, že mají velký problém, takže tomu věnují víc pozornosti. Neříkám, že zavíráme oči, když neumírá hodně feťáků – ale dostalo by se to do novin. A jakmile se to stane, rozkřikne se, že ten matroš není k ničemu. Špatné pro obchod. Takže kartely si potřebují udržovat spokojené zákazníky. A živé. Mrtví zákazníci obvykle přestanou kupovat matroš.“


      DeSantos vzal Vailovou za ruku. Očividně chtěl, aby to působilo uvěřitelně. Nijak nepomohlo, že se Vailová otočila a vrhla na něj nevraživý pohled.


      „Cortez nebyl úplně přesvědčený, že je to bezpečné. Prodyšnost pokožky se zřejmě liší od člověka k člověku a on to nechtěl riskovat. Ale před pár dny přišli jeho chemici na řešení. Zjemnili produkt zpracováním filmu pomocí nějakých chemikálií. Fungovalo to. Vytváří to údajně velmi intenzivní, dlouhodobý rauš – naprosto bezpečný. A jde o hodně výnosnou investici. Nálepka se dá rozřezat na množství menších kousků a znásobit dávky na každou pašovanou láhev vína. Jeho cílem je vytvořit úplně nový trhák. A Cortez je jediný, kdo to má. Má monopol. Shrábne všechno.“


      „Skvělé,“ pronesla Vailová. „Nestačí, že máme v téhle zemi desítky milionů uživatelů drog. Teď se bude každý moct sjet rychle, snadno a bezpečně. Žijeme to ale v sakra báječném světě.“


      „Je to vážná hrozba,“ opáčil Sammy. „Bereme to velice vážně. Jediným řešením je zlikvidovat jeho organizaci. Nebo jí useknout hlavu a oslabit ji.“


      DeSantos pustil ruku Vailové a objal ji kolem ramen. „Asi už je čas vrátit se, zlato.“


      Vailová obrátila oči v sloup. „Ano, drahý. Vrátíme se.“


      DeSantos dodal: „Kdyby ses dozvěděl něco o našem člověku, dej mi vědět.“ Ohlédl se po Sammym – ale ten už byl deset metrů od nich a mířil ke schodům na druhém konci náměstíčka.
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      Vailová zavolala Giffordovi, aby mu sdělila aktuální informace o tom, co se dozvěděli od Sammyho – a Lenka jí oznámila, že právě odešel. Může mu zavolat na mobil, protože má namířeno do Georgetownu na pozdní večeři.


      Gifford souhlasil, že se s nimi sejde v restauraci, pokud tam dorazí rychle a nezůstanou dlouho.


      Georgetown Seafood Grill se nalézal pod úrovní ulice v kancelářské budově s mramorovým průčelím. DeSantos zastavil auto u obrubníku, znovu bez ohledu na místní parkovací předpisy a pět nápisů o zákazu parkování.


      „Mají parkovací službu,“ ukázala Vailová na zarámovanou tabuli na obrubníku.


      „Nebudeme tam dlouho. To je dobré.“


      Prošli kolem ručně psané tabule „Slávky a ústřice 50 centů“, zamčené ve vitríně s jídelníčkem restaurace, pak sestoupili po kamenných schodech a vešli skleněnými dveřmi.


      Vailová pokračovala přes bar do jídelny, zařízené v námořním stylu. Cinkot sklenic a rachocení příborů o keramiku se mísily se šumem nenuceného hovoru mezi návštěvníky. Boxy z leštěného třešňového dřeva byly oddělené stěnami z mléčného skla, úhledně doplněnými překříženými dráty, procházejícími dírami vyvrtanými ve skle. Od stropu visela vesla spolu s kánoemi obrácenými dnem vzhůru a třemi velkými mečouny.


      Gifford seděl v boxu u postranní stěny, sám, v ruce míchaný nápoj a po levici opřený jídelní lístek. Vailová se zasunula vedle něj. DeSantos se zastavil na konci stolu, nechtěl pronikat do prostoru velícího agenta, aniž by požádal o dovolení.


      Gifford ho gestem vyzval, aby usedl. „Přítelkyně by tu měla už brzy být. Urychlíme to.“


      „Musíme dostat FBI zpátky do hry,“ prohlásila Vailová.


      Gifford postavil sklenici s pitím vedle kovového lodního okénka ve stěně těsně nad deskou stolu. Sundal si čtecí brýle a opáčil: „Ne.“


      „Pane…“


      „Uvědomuju si, že ‚ne‘ je pro vás nesrozumitelný pojem, Karen, ale tohle je operace DEA a FBI se na ní nepodílí. Žádná pravomoc.“


      „A co mezistátní obchod? Překračování státních hranic? Únos?“


      Gifford mlčel.


      „Karen dokáže být otravná,“ ozval se DeSantos. „Ale myslím, že v tomhle má pravdu.“ Zrekapituloval, co se dozvěděli od Sammyho. Když domluvil, Gifford se napřímil. Zvedl velkou nádobku s označením MOŘSKÁ SŮL a nepřítomně jí otáčel v ruce.


      „Pane?“


      „Ano. Ano. Únos.“ Postavil slánku na stůl. „Tohle je v přímém rozporu s meziagenturní spoluprací. Kdybychom operovali samostatně a nekoordinovali činnost s DEA, je to prostě špatné. Takže to udělejme správně. Udržme v obraze DEA.“


      „A jak to uděláme?“ zeptala se Vailová. „Nemáme na případ jiný kontakt než Yardleyho. Ani nevím, jestli na tom Sebastian ještě pracuje.“


      „Pracuje. Víc nevím. Ale doktoři ho uschopnili od zítřka.“


      DeSantos si posunul brýle na nose. „Jak sdělíte Yardleymu, že jsme zpátky ve hře, dostane hysterák.“


      „To nechte na mně. Mezitím to řešte jako případ únosu, ne drog.“


      „A rozdíl je?“ zeptala se Vailová.


      „Otázka interpretace. Ale vaším cílem je najít Robbyho – detektiva Hernandeze. Ne zlikvidovat kartel. To ať řeší DEA. Tím by se to pro vás mělo objasnit.“


      Vlastně ne. Není vždycky možné oddělit jedno vlákno z klubka příze. Taháte a škubete a celé se to začne rozmotávat.


      „Začněte tím, že informujete DEA o té věci s BetaSomnolem.“


      „Jo…,“ řekla Vailová. „To nejde. A co jsem vám řekla, musí zůstat mezi námi.“


      Gifford rozpřáhl ruce. „Karen…“


      „Promiňte. Pochází to z velmi citlivého zdroje.“


      „Takhle se nezahajuje náš čerstvě obnovený vztah s DEA.“


      „Asi se dá bezpečně předpokládat, že DEA ví o Cortezových plánech s BetaSomnolem všechno.“


      „Prosím?“


      Vailová se kousla do rtu. Tohle se mu nebude zamlouvat. „Hypoteticky vzato, co kdybych vám řekla, že náš citlivý zdroj je agent DEA, který na případu pracuje?“


      „Hypoteticky bych musel říct, že nacházíte nové způsoby, jak mi ukrátit život. Zrovna když jsem myslel, že už vím, co od vás můžu očekávat…“


      „Tu informaci jsem získala, ne?“


      Gifford si promnul obličej oběma rukama.


      „Jakmile získáte informace, které budete moct sdílet s DEA, očekávám, že to uděláte. Prozatím považujte za svůj kontakt Antonia Sebastianiho de Medinu. Řeknu Lence, aby vám poslala textovkou číslo jeho mobilu, až zítra přijdu do práce.“


      Vailová vrhla letmý pohled na DeSantose. „Mám za to, že už ho máme, pane.“


      Ke stolu přistoupila žena v přiléhavých fialových šatech a s diamantovým náhrdelníkem. Z Giffordordovy tváře zmizel stres, jako když voda při bouřce odteče stružkou.


      DeSantos vstal a uklonil se ženě. Vailová ho následovala a omluvila se.


      „Nezapomeňte, o čem jsme mluvili,“ řekl Gifford. „Vy oba.“


      „Ano, pane.“ Vailová se lehce uklonila, jako by byl asijský panovník. „Jednoznačně, pane. Víte přece, že si pamatuju každé vaše slovo.“


      Cestou kolem baru se DeSantos naklonil těsně k jejímu uchu. „Co to mělo být s tím klaněním?“


      „Jen jsem se snažila, aby před přítelkyní vypadal důležitě. Občas to mezi námi drhne, ale celkově je to dobrý chlap.“


      DeSantos se široce usmál. „Kdybyste s ním chodila, skočila byste na takovou blbost?“


      „Já?“ Zasmála se. „Ale jděte.“


      Vyšli z restaurace a vystoupali po schodech. DeSantos se zarazil a zařval: „Kurva!“


      Vailová se otočila, aby viděla, na co se dívá – nebo spíš na co se nedívá. Místo u obrubníku bylo prázdné. Corvettu mu odtáhli.
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      Přišlo ráno, vítaná událost vzhledem k tomu, jak marně se pokoušela usnout. Večer předtím strávila Vailová několik hodin s Jonathanem, odvyprávěla mu upravenou verzi svých dobrodružství v Napě a obešla Robbyho zmizení vysvětlením, že pracuje v utajení.


      Večer dovršili sledováním nejnovějšího filmu ze série Star Trek, během něhož Vailová upíjela ze sklenky zlevněného cabernetu – návrat k předenologickým časům. Nevyhnutelné srovnání se skvělými a pro ni cenově nedostupnými červenými víny z Napa Valley, která v poslední době ochutnala, bylo předvídatelným zklamáním.


      Když vlezla do postele, místo aby vypnula mozek, zařadila její mysl rychlostní stupeň, v němž už za poslední dobu strávila příliš mnoho času. Obrazy, myšlenky a nápady naskakovaly a plynuly celé hodiny. Mayfield, Fuller, Owens, Lugo, Cannon. Přátelství s Dixonovou, ba i s Brixem. Všichni ji navštěvovali v myšlenkách, jenom spánek se nedostavoval. Ale nejvíc se zaměřovala na Robbyho. Nevědět, jestli je dosud naživu… a pokud je, co s ním dělají? Nemusela se ptát DEA, jak členové kartelu zacházejí s odhalenými agenty v utajení.


      Ve čtyři hodiny, v pustém tichu temné noci, už měla polštář nasáklý slzami z hodinového pláče a potřeboval vyměnit povlak. Skulila se z postele, došla pro nový a vstoupila do Jonathanova pokoje. Sedla si na otoman a chvíli ho pozorovala. Ještě před nedávnem takhle seděla v nemocnici a doufala, že přijde k vědomí. Obrovská bitva, jedna z mnoha bitev války, kterou tehdy vedla.


      A teď, pořád ve válce, jen na jiném bojišti. Jako Irák a Afghánistán.


      Vailová posnídala s Jonathanem a Faye, pak poslala syna do školy, zatímco Faye odjela navštívit matku Vailové do ústavu pečovatelské služby.


      „Byla jsem za ní, než jsem odjela do Kalifornie.“ Vailová sklízela ze stolu. „Zdálo se, že se jí vede dobře.“ Zastavila se u dřezu, v každé ruce jeden talíř, zabraná v myšlenkách. „Tak dobře, jak se může vést člověku s postupujícím Alzheimerem.“


      „Budu ji pozdravovat,“ slíbila Faye.


      Vailová zaplašila chmurné myšlenky, pak odložila nádobí. „Dej jí za mě pusu, ano?“


      Z úsměvu Faye vyzařovala empatie smíšená s lítostí. Opatrně pohladila Vailovou po vlasech. „Samozřejmě.“


      Další hodinu strávila Vailová v pracovně sepisováním všeho, co věděla o Robbyho zmizení. Moc to nepomohlo, ale ukrátilo to čas, než ji DeSantos vyzvedl. Vklouzla do jeho corvetty, které cesta na záchytné parkoviště na pohled nijak neuškodila.


      DeSantos včera večer přivolal dva taxíky, jeden odvezl Vailovou domů a druhým sám odjel na odtažiště.


      „Vaše auto vypadá skvěle,“ poznamenala Vailová, když sjeli na mezistátní dálnici. „Předpokládám, že jste všechno objasnil.“


      „Musíme o tom mluvit?“


      Vailová potlačila úsměv. A pak jí zavibroval telefon na opasku. Textovka od Dixonové.


      


      muzes na internet?


      


      Odepsala:


      


      ano, asi za 15 min.


      


      „Co se děje?“ zeptal se DeSantos.


      „Potřebujeme počítač s internetovým připojením.“


      „To by šlo. Kdy? Na co?“


      „Dostala jsem textovku od Roxxann Dixonové. Nevím, o co jde.“ Mobil znovu zabzučel.


      


      dea nas pribira. ty a tvůj partner se musite pripojit. vitejte v dea.


      


      Odpověděla a sdělila Dixonové, že budou připraveni. „Asi nás přibírají ke speciálnímu týmu DEA.“ Další textovka, tentokrát od Gifforda:


      


      ocekavejte telefonat. zridili spolecny specialni tym. zatahal jsem za provazky, dluzite mi. nepodelejte to.


      


      Vailová se zasmála.


      DeSantos se po ní podíval úkosem. „Co je tak k smíchu?“


      Vailová zastrčila telefon do pouzdra. „Gifford. Zatahal za provázky, přiměl DEA zřídit společný speciální tým. Zřejmě nás mezi sebe přibrali. Prý to nemám podělat.“


      „To mě podržte,“ opáčil DeSantos. „Opravdu si šéf myslí, že když jste na palubě zrovna vy, půjde něco hladce?“
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      Do místnosti vstoupil velmi tmavý černoch s postavou fotbalového útočníka. Přes rameno měl přehozenou omšelou koženou pošťáckou brašnu, v obličeji nezdolnou sebejistotu a třídenní strniště. Brašnu hodil na stůl. „Jsem koordinátor speciálního týmu DEA z terénní divize San Diego.“ Muž měl typický brooklynský akcent, který trochu zeslábl vlivem času a místa, ale pořád se chvílemi projevoval. Přistoupil nejprve k Dixonové a natáhl ruku. „Guido Turino.“


      Dixonové se nepodařilo potlačit smích.


      Turino jí právě stiskl ruku. Zesílil stisk. Přimhouřil oči. „Máte s něčím problém?“


      Dixonová pohlédla na jejich spojené ruce, pak na Turina. Opětovala stisk stejnou silou jako on. „Jen mě napadlo… Je Guido vaše skutečné jméno?“


      „V útvaru mi říkají Guy.“


      „Vážně, Guido? Chci říct, s tímhle vtipem jsme vyrůstali. Víte, když vás někdo štval, vyhrožoval jste, že na něj pošlete Guida.“


      Turino naklonil hlavu do strany. „Kde jsme, na základce?“


      Dixonová odtáhla ruku a kývla. „Máte pravdu. Omlouvám se. Moc jsem toho nenaspala. Byly to drsné dva týdny. Jsem trochu mimo.“


      Turino ji chvilku pozoroval, pak přikývl. „Pak doporučuju, abyste si našla nějakou prázdnou místnost a trochu si odpočinula.“ Obrátil se k ostatním. „Čeká nás spousta práce. Měli bychom se do ní pustit. Za prvé, potřebuju vědět, kdo jste, abych si mohl spojit jména ze spisu s obličeji.“ Ukázal na Dixonovou. „Unavená, rozhihňaná blondýna. Vy jste?“


      Dixonová zaťala zuby. No a co, sakra, zasloužila si to. „Roxxann…“


      „Dixonová. Jo, jasně. A kdo je Redmond Brix?“


      „Stačí Redd,“ řekl Brix. „A tohle je Burt Gordon a Austin Mann.“ Ukázal na oba s letmým kývnutím.


      Turino si založil paže na mohutné hrudi. „Byl jsem informovaný o všem, co se událo. Ta věc s Mayfieldem, záležitost s radou AVA Napa Valley, Superior Mobile Bottling a Guevara. Odvedli jste kurevsky dobrou práci.“ Okamžik se mračil na Dixonovou, přičemž bylo stále znát, jak ho zklamala, a pak řekl: „Všichni si zasloužíte pochvalu. A jsem rád, že s vámi budu pracovat. Sakra mě štve, když musím dělat s partou bažantů.“ Odklopil chlopeň brašny, sáhl dovnitř a vyndal tlustou spisovou složku. Zvedl ji. „Mám tu všechna vaše hlášení a taky několik tajných hlášení od našich operativců v utajení.“


      „Máte pro nás kopie?“ zeptala se Dixonová.


      „Ne. Jde o vysoké utajení. Jesli máte otázky, možná je dokážu zodpovědět. Kdyby šlo o něco relevantního, dám vám vědět. A tím začnu, pokud vám to vyhovuje.“


      Dixonová vystrčila bradu. „Jen aby bylo jasno, Guyi. Jsem vedoucí vyšetřovatelka tohoto speciálního týmu. Takže když položím otázku nebo vznesu požadavek, očekávám, že zařídíte, abychom měli všechno potřebné ke správnému a uváženému rozhodnutí. Všichni jsme profesionálové a všichni jsme tu na stejné straně. Informace sdílené v téhle místnosti zůstanou v téhle místnosti.“


      Turino si krátce sál horní zuby. „Předpokládám, že to nezahrnuje ty dokumenty, co jste nechali na stole v téhle místnosti, ty, které vám Drtič ukradl přímo pod nosem.“


      Dixonová cítila, jak jí stoupá krevní tlak.


      Promluvil však Mann. „Naprosto chápu vaši potřebu chránit kolegy v utajení. Kdybych byl ten, kdo nasazuje krk, chtěl bych, aby mi kryl záda drsňák jako vy. Ale existuje určitá hladina důvěry, kterou tu potřebujeme, pokud máme spolupracovat. Není to věc ATF, ani věc DEA, ani věc šerifa okresu Napa. Chce to prostě zdravý selský rozum.“


      „Jsem rád, že si to vyříkáváme. Je to tak lepší. A jak jste řekla, Roxxann: aby bylo jasno. Všichni jsme ve stejném týmu a já vám důvěřuju. Jinak bych tu nebyl. Ale operace Zrychlení je extrémně citlivá, sahá přes dva kontinenty a pět zemí a možná bude stát jednoho z našich lidí život. Tak mi promiňte, jestli někoho z vás urážím. Vezmu do úvahy to, co jste mi řekla. Ale máte mé slovo: dělám to už dlouho a mám fakt dobrý smysl pro to, které informace je nutné uvolnit a které ne. Postarám se, abyste měli všechno, co potřebujeme k nalezení policisty Hernandeze.“


      Dixonová, Mann, Gordon a Brix si vyměnili pohledy. Žádný z nich neměl co říct, takže Turino otevřel spis a rozložil ho.


      Dixonové zabzučel telefon. Textovka od Vailové. Jsou připraveni. „Moment,“ řekla Dixonová. „Prostřednictvím telekonference se k nám přidají Karen Vailová a Hector DeSantos. Umí někdo z vás pracovat s tou aplikací RoundTable, co jsme tuhle použili?“


      „Já ano.“ Mann se uvelebil před notebookem, který ležel uprostřed jednacího stolu, ujistil se, že jsou přihlášeni do Live Messengeru, pak spustil nástroj RoundTable. „Jste tam? Karen?“


      Vailová – a nějaký muž – se objevili na notebooku i na projekční obrazovce. Na svém počítači Vailová uvidí na dolní liště obrázky všech přítomných, přičemž místo nad nimi zaujme zvětšený obraz toho, kdo mluví nejhlasitěji.


      „Ahoj, všichni. Dlouho jsme se neviděli. Tenhle fešák po mé pravici je Hector DeSantos.“


      Od jednotlivých členů speciálního týmu zazněl smutný sbor povzdechů a pozdravů.


      „Připojil se k nám zvláštní agent Guy Turino z DEA.“ Dixonová věděla, že kdyby ho představila jako Guida, Vailová by nejspíš pronesla nějakou vtipnou poznámku – a té své už Dixonová litovala teď.


      „Přihlásili jste se v pravou chvíli.“ Turino se odvrátil od obrazovky. „Tak dobrá. Navážeme tam, kde jsem přestal. Tohle je operace DEA, takže představení řídí DEA. Jsme vděčni za spolupráci vašich agentur a vynasnažíme se dbát na to, aby byli všichni v obraze. Teď jste oficiálně členy zvláštního federálního týmu. Jako federální agenti budete smět převážet své osobní zbraně přes státní hranice a bude  ve vaší pravomoci konat svou práci.“


      Turino pohlédl na kameru RoundTable, vyčnívající od desky stolu, a řekl: „To vám, Vailová a DeSantosi, očividně nemusí dělat starosti.“ Sáhl do spisu a mluvil, zatímco lovil nějaké papíry. „Vzhledem k účasti Superior Mobile Bottling a Césara Guevary je pro nás tahle oblast důležitým ohniskem – a možná bude i nadále.“


      Brix měl před sebou plechovku coly Zero. Zvolna jí zakroužil a promluvil. „Když už jsme k sobě všichni upřímní, rád bych něco probral. Jestliže operaci Sebastiana a Hernandeze koordinuje DEA San Diego, nedá se s jistotou tvrdit, že se chce postarat, abychom byli všichni vyladění na stejnou notu, a že nechce, abychom se v tom vrtali bez jejího vědomí? Mně připadá, Guyi, že nejsnáz si pojistí, aby věděli, co děláme, tím, že nás budou mít pod palcem. Jsme rádi, že patříme k týmu, ale ve skutečnosti nás prostě jen zaměstnáváte.“


      Turino si přejel strniště dlaní. „Budu respektovat vaši inteligenci, Redde. Takže odověď zní ano. A ne. ‚Ne‘, protože mám lepší věci na práci než dělat někomu chůvu. Takže jo, nechtějí, abyste strkali nos někam, kde byste mohli něco zkurvit. Ale tenhle speciální tým bude aktivní a pracovní. A protože mu velím, můžete vsadit poslední dolar, že budeme epicentrem všeho, co se stane. Stačí vám to?“


      „Naprosto,“ vrhla Dixonová pohled na Brixe.


      Turino našel dokument, který hledal, a položil ho před sebe. „Tak tedy… Neměl jsem moc času na přípravu materiálů pro tenhle speciální tým, ale jeho cíle a záměry jsou celkem dost jasné. V první řadě je mým úkolem uvést vás do obrazu v několika věcech, které musíte vědět o obchodu s drogami a o tom, jak tyhle kartely fungují. Pár z vás o tom možná něco ví, ale nemůžete vědět všechno, takže to projdu, protože podle mého odpověď na to, kam zaměříme své úsilí, leží přímo tady.“


      Pohlédl na papír, který zjevně obsahoval jeho poznámky. „Takže… Nezákonný obchod s drogami pro začátečníky. V současnosti všechno řídí mexické pašerácké organizace. Už víte, že se jim říká kartely. My jim říkáme taky MPO. Základ je, že bez ohledu na to, jak se jim říká, byly velký problém a stal se z nich obrovský problém. Zavedly obchody ve dvou stech třiceti městech Spojených států a už expandují do příměstských a venkovských oblastí.


      Abyste získali představu, za poslední tři roky došlo v Mexiku k víc než osmnácti tisícům vražd v souvislosti s drogami. A násilí se začalo šířit i na území Spojených států. Takže si projdeme, jak tyhle MPO dostávají drogy k nám. Kalifornské vstupní brány jsou ekvivalentem kartelů pro mezistátní dálnici, která vede z Mexika do Států. Hranice Arizony a Texasu jsou zhruba stejně problematické. V Kalifornii mexické kartely obvykle pronikají přes některý ze šesti hraničních přejezdů nebo mezi nimi: jsou to Andrade, Calexico East, Calexico West, Otay Mesa, San Ysidro a Tecate.“ Ukazoval na mapě od nejzápadnějšího v San Ysidru až po Calexico.


      „Vidíte, co se nabízí a o čem už jste pravděpodobně byli informováni: kamiony a auta převážejí zboží ukryté v tajných přihrádkách. Tyhle kartely jsou extrémně motivované a velmi bohaté, takže nacházejí všemožné způsoby, jak dostat drogy přes hranice. Zkuste si pobýt den na kterémkoli přejezdu podél hranic mezi celníky a ochranou hranic a pochopíte, jak to myslím. Pod karoserií, v přístrojové desce, v motoru, v sedadlech, v pneumatikách. Ať vás napadne kterákoli část vozidla, patrně už byla někdy přebudovaná nebo vydlabaná a naplněná drogami.


      Pak existují drogové muly, o kterých už jste asi taky slyšeli. Kartely těm lidem platí, aby přenášeli drogy uvnitř těla, v balení podobném klobáse, které spolknou a pak z nich vyjde, když se dostanou přes hranice. Tedy pokud obal nepraskne a nezabije je dřív, než dorazí do cíle. Nebo převážejí náklad připevněný na těle, v obrovských batozích přes poušť nebo přes hory. Fakt těžký terén. Spousta z nich to nezvládne. Spousta ano. Smím?“ Ukázal na velkou mapu, zavěšenou na stěně u okna.


      „Jen do toho,“ vyzvala ho Dixonová.


      „Máte mapu Spojených států?“


      „Nalistujte si ji. Třetí od konce.“


      Turino uposlechl pokynu a našel potřebnou mapu. Vytáhl z kapsy propisku a přiložil hrot k mapě. „Většina nezákonných drog, dopravovaných do Spojených států, teď přechází přes arizonskou hranici. Přímo tady.“ Ukázal na oblast jižně od Tucsonu. „Problém je, že většina hranice je otevřená. Žádné řeky ani jiné přírodní překážky. Kontrolní body jen ve větších městech nebo u velkých dálnic. Po pravdě řečeno, velkou část hranice chrání jen drátěné pletivo, pokud vůbec něco. Možná senzory. Ale tím to končí. Ve větších městech je hranice hlídanější, takže muly volí cesty nejmenšího odporu. Pochopitelně.“ Vzhlédl. „Nějaké dotazy?“


      „Jo,“ ozval se Brix. „O jak velkém množství mluvíme? Chci říct, tak máte nějakého chudáka, kterému zaplatíte, aby lifroval drogy přes poušť nebo letadlem. Kolik je toho schopný přenést, ať už v těle, nebo na těle?“


      „To záleží jen na jejich představivosti. Batohy, pokud jdou po zemi. Jestliže procházejí přes hraniční přechod pěšky nebo i letadlem, nacpou si to do spodků, do podprsenek nebo si to připevní pásy k tělu. Zakryjí to plandavým oblečením nebo pytlovitými džínami. Zpravidla mula pronese až osm set nebo devět set gramů, a možná i o trochu víc. Balí koks do navoskovaných kondomů, které mula spolyká. Někdy používají velké kapsle – deseti až dvacetigramové, záleží na člověku. Trénují polykáním velkých zrnek vína vcelku, dokud jich do sebe nedostanou padesát až sedmdesát. Požijí je před nástupem do letadla nebo překročením hranice, na druhé straně je pak vyloučí. Ovšem opatření, která máme na letištích – skenery, psi, rentgeny – jich spoustu rozeznají. Jak jsem ale řekl, kapsle nebo kondomy se někdy otevřou a ti lidé se pak rychle musí dostat do nemocnice na naléhavou operaci. Spousta z nich zemře.“


      Dixonová se zeptala: „Kolik za to dostanou zaplaceno?“


      „Nijak moc. Dva tři tácy, možná i míň.“


      „A co to vynese kartelu?“ otázal se Gordon.


      Turino potřásl hlavou. „Dvacet až pětadvacet litrů. Za kilo.“


      Z reproduktoru se ozvala Vailová: „Kolik dokážou pronést zvenčí na těle?“


      „To je mnohem větší problém, aspoň z hlediska policie. Pozemní hranice. Možná tomu nebudete věřit, ale jako my ostatní i oni posílají své zboží v balíčcích poštou a kurýrními službami. Pak máte taky kamiony, náklaďáky a cisterny. Ani nemluvě o námořnících – čluny, rybářské trajlery…“


      „Používají taky ponorky,“ poznamenal DeSantos.


      Turino namířil prstem na obrazovku RoundTable. „Ano. To je docela novinka. Poloponorná plavidla. Ale daleko nebezpečnější, vzhledem k objemu, který se jimi dá přepravovat, jsou podzemní tunely. Tenhle trik si vypůjčili od Hamásu v Gaze. Ty tunely mohou být jakékoli, od PVC potrubí o velkém průměru až po betonové stavby vybavené elektřinou, větráním a kolejemi, po kterých jezdí něco jako důlní vozíky. Špatná zpráva je, že naše vícekanálové georadary – radary, pronikající zemí – tyhle tunely nenajdou, pokud nejsou přímo pod povrchem, a ony obvykle vedou mnohem hlouběji.


      Zatím však většina drog přichází do Spojených států přes arizonskou a kalifornskou hranici. San Diego je na tom obzvlášť špatně, vede San Ysidro a Tijuana. Přechod Ciudad Juárez/El Paso, to je další místo, kde se to poslední dobou hodně zhoršilo a vzrostlo tam násilí. V těch oblastech není třeba překračovat žádné řeky, takže je to ideální místo k převozu nákladu do Států.“


      „Není celá ta zatracená věc jednoduše otázka nabídky a poptávky?“ zeptal se Brix. „Chci říct, máme na tom problému velký podíl. Kdybychom to svinstvo přestali kupovat, kartely by přišly o práci.“


      „To tedy hodně štěstí,“ zabručel Mann.


      Turino živě přikyvoval. „Přesně tak, Redde. Spojené státy jsou jedním z největších konzumentů zakázaných drog na světě. A devadesát procent koksu, co přichází do Spojených států z Kolumbie, jde přes Mexiko. Právě proto pro nás mexické kartely představují tak velký problém.“


      Přistoupil k mapě Spojených států, kterou si prve stáhl. „Podíváme se důkladněji na pohraniční oblasti, o kterých jsme před chvilkou mluvili.“ Zaklonil hlavu, našel příslušnou oblast a ukázal prstem. „Spoustu z nich tvoří rezervace. A to je pro nás kurva velký problém. Protože obchod s drogami provozuje zločinecká banda indiánů.“


      „Indiánů? Jak tohle funguje?“ zeptal se Mann.


      „Po pravdě řečeno sakra dobře. Podél hranic rezervace s Mexikem máte většinou jen ostnatý drát. To není velká překážka – zvlášť když na druhé straně drátů máte ochotné parťáky. A pašeráci rozhodně jsou ochotní parťáci.“


      „Neuvěřitelné,“ prohlásil Gordon.


      „Je to čím dál lepší.“ Turino přitiskl prst k mapě. „Vidíte tohle tady? Území národa Tohono O’odham pro nás představuje dlouhodobý problém. Je obrovské,“ ukazoval téměř kruhový úsek země, pokrývající podstatnou část hranice mezi Mexikem a Arizonou. Zhruba o velikosti státu Connecticut. Víc než milion hektarů.“


      „O velikosti Connecticutu?“ zeptala se Vailová z reproduktoru. „Tohle je území rezervace uvnitř státu Arizona?“


      „Přesně tak. A na těch víc než milion hektarů mají jen asi osmdesát policajtů. Chápete ten problém? Muly mohou doslova dojet až na hranice v náklaďácích a předat kilogramy drog přes plot z ostnatého drátu. Zločinecké bandy indiánů, podporované kartelem, převezmou zásilku a odvezou ji do svých skladišť, odkud ji pak ukradenou dodávkou převezou do Tucsonu nebo Phoenixu. Místním se to líbí, protože dostanou za jeden náklad tisíc babek nebo i víc. Jsou to pěkné peníze a spousta z nich je nezaměstnaná.“


      Dixonová vyfoukla vzduch. „Co s tím děláte?“


      „Posílili jsme své řady. Pašeráci používají vysílačky s proměnlivými kódy a sledují Pohraniční hlídku vybavením pro noční vidění, takže vidí, kdy mohou bezpečně přesunout náklad. Pohraniční hlídka reagovala pořízením náklaďáků vybavených infračervenými kamerami, které dokážou vysledovat zdroje tepla. V podstatě ale hrozí, že území se promění v militarizovanou zónu. Ale i tak byl loňský rok rekordní. Bylo zabaveno přes sto šedesát tun marihuany – a to je jen to, co jsme zachytili.“


      „Nedejte se oklamat marihuanou,“ ozval se DeSantos. „Lidé se ji snaží legalizovat? Dejte si pozor, aby se vám přání nesplnilo. Tráva sice někomu připadá neškodná, ale ve skutečnosti je hnací silou v pozadí celého obchodu se zakázanými drogami. Kartely využívají výnos z trávy k nákupu koksu v Kolumbii a taky ingrediencí na výrobu pervitinu a heroinu.“


      DeSantosův obraz se zvětšil, jak se naklonil blíž k webkameře. „Přiblížíme se o krok k domovu. Skoro polovina zahraničních teroristických organizací – které jsou vyšetřované v souvislosti s ověřeným spojením na teroristy – je spojená s obchodem s drogami a nese odpovědnost za dodávky zakázaných drog do naší země. Skupiny jako FARC, AUC a ELN v Kolumbii. A výnosy z pašování drog končí u organizací jako Hizballáh a Hamás. Takže určitým zvráceným způsobem, jak už řekl detektiv Brix, je americký uživatel drog největším přispěvatelem na terorismus na západní polokouli.“


      „Drogy nejsou jen problém kartelů,“ navázal Turino. „Lidi. Pašuje taky spousta lidí.“


      Ze speciálního týmu zazněl sborový povzdech. Všichni se zaklonili na židlích, protože vnímali obtížnost situace. Všichni přítomní už byli nějakým způsobem informováni o nějakém aspektu války s drogami. Turinova prezentace a skutečnost, že šlo o bezprostřední ohrožení, tomu náhle dodaly na reálnosti – a překonaly je svými rozměry.


      „Největší problém je, že jakmile se ty drogy dostanou do Spojených států, bez ohledu na to, jak a kam, transportují se po našich dálnicích – mezistátní pětce, osmičce, desítce, patnáctce, devatenáctce, osm set pětce – co spojují jihozápadní pašerácké trasy s drogovými trhy po celé zemi.“


      „Začínám přehodnocovat svůj názor na to, co můžeme nebo nemůžeme získat ve válce proti drogám,“ poznamenal Mann.


      „Takhle se o tom uvažovat nedá,“ opáčil Turino. „Každá operace je bitva. Seberete jednoho lumpa a seberete mu kilo koksu, a je to o kilo koksu míň, co se dostane do nosu vašemu dítěti. Nebo do žíly. Tak to děláme. Jedna bitva za druhou. Zasvětil jsem tomu celý život.“


      „Zmínil jste operaci Zrychlení,“ ozvala se Dixonová. „Co to je, kdo ji řídí?“


      „Je to operace DEA. Máme plány na celostátní zátah, na kterém se bude podílet mexická armáda, FBI, ATF a Institut dopravní techniky. Jestli se naše poslední odhady aspoň trochu blíží realitě, snad se nám podaří dostat z oběhu spoustu drog. Tisíc kilo perníku, tisíc až patnáct set kilo koksu, desítky kilogramů heroinu, desítky tun silné marihuany. A to ani nepočítáme zbraně, které sebereme v ulicích. Jestli všechno vyjde podle plánu, odhadujeme, že se nám podaří sebrat dva až tři tisíce pašeráků, členů kartelů a lidí, co perou peníze.“


      „Dva až tři tisíce?“ opakoval DeSantos.


      „Spousta z nich je v Mexiku, ale pár stovek taky tady ve Spojených státech. Je to jedna z nejvýznamnějších operací v dějinách DEA, takže musíme dbát na to, aby všechno probíhalo podle plánu. Nemůžeme si dovolit nic zvorat. Sebastian – agent Sebastiani de Medina – hrál klíčovou roli v otevření cesty ke drogám, pašerákům a pračkám peněz, o kterých jsme ani nevěděli, že existují. Vypadalo to, že policista Hernandez nás dostane blízko k té části operace, kam jsme dosud nepronikli. Provedli jsme rychlý a hrubý odhad, a pokud se to dá určit, operace nebyla ohrožena.“


      „Když je řeč o Robbym,“ promluvila Vailová, „kde doporučujete, abychom ho začali hledat?“


      Z DeSantosova telefonu zazněla píseň velryb. „Omluvte mě.“ Sáhl dolů a odvrátil se od webkamery.


      Turino chvilku špulil pusu, pak se otočil zpátky k mapě. Založil si tetované paže na chlupaté, prošedivělé hrudi. „Nevím, jestli na to existuje správná odpověď. Vážně nemáme nic, co by naznačovalo, že půjde o některý ze stovky různých potenciálních aktivních bodů.“ Znovu se zadíval na mapu.


      „Asi bychom měli odjet do San Diega,“ prohlásil DeSantos, mobil dosud v ruce. „Právě mi volal jeden z mých… lidí. V uplynulém půldruhém roce byly kartely v okolí San Ysidra obrovsky aktivní. Atentáty, únosy, uřezané hlavy. A hlavní sídlo Carlose Corteze je na předměstí San Diega. Můj člověk říká, že tam máme hledat nejdřív. V jeho domě.“


      „U mě dobrý.“ Vailová šťouchla DeSantose do ramene. „Můžete opatřit místa v nejbližším letadle?“


      „Na to nemáme čas.“ DeSantos se předklonil, až se jeho obličej na obrazovce zkreslil a málem zmizel. Zvedl sluchátko telefonu Vailové a zastrčil si ho mezi krk a rameno. „Uvidíme, jestli bych neschrastil vojenský letoun. Nebo…“ Spustil sluchátko. „Turino. Vaši hoši pořád něco konfiskují.“ Zvedl svůj mobil a začal tisknout klávesy. „Musíte mít nějaký tryskáč. Zavolám Yardleymu…“


      „Netřeba,“ přerušil ho Turino. „Vloni při zátahu jsme zabavili jeden Lear 60XR. Fakt krasavec. Najděte si pilota a můžete vyrazit. Jestli poletíte, jak se má, patrně to zvládnete bez mezipřistání na tankování.“


      „Pravděpodobně?“ zeptala se Vailová.


      „Párkrát jsme ho už použili na takovéhle věci,“ přešel Turino její poznámku bez komentáře. „Rozpočet to nezatěžuje.“


      „Pilota nemusíte hledat nijak usilovně,“ pronesl DeSantos. „Jednoho máte před sebou. Kdybyste mohl brnknout Yardleymu, aby upozornil pozemní personál, uvidíme se za pár hodin.“


      Vailová natáhla ruku a jejich obrazovka ztemněla.


      Mann se odhlásil z telekonference.


      Turino si založil paže na hrudi a zhoupl se na patách. „Viděl jsem ve vašem spisu, že jste pracoval s Úřadem pro zvláštní vyšetřování v Napě na případu Drtič.“


      „Ano,“ potvrdil Brix. „NSIB poskytuje podporu a vyšetřovací činnosti, ale hlavním účelem je vyšetřování a vynucování kolem narkotik. Hned jak jsme se dozvěděli o tom, co dělá Superior Mobile Bottling, upozornili jsme je.“


      „Než jsem odjížděl z úřadu sem,“ opáčil Turino, „volali nám. Rád bych, kdyby dva z vás zůstali tady a spolupracovali s NSIB na monitorování statutu Césara Guevary a Superior Mobile Bottlingu. Budete naši styční důstojníci.“


      „Určitě?“ zapochybovala Dixonová. „To nás bude trochu málo.“


      „Když nastoupí Vailová a DeSantos, bude to akorát. Pro mobilní útvar je provoz logisticky snazší.“


      Brix se obrátil k Dixonové. „Je to na tobě.“


      Dixonová upřela oči do stropu a zaklonila se na židli. „Redde, ty a Burt. Zůstaňte tady, koordinujte postup s NSIB a DEA.“


      Brix a Gordon kývli na znamení souhlasu s jejím rozhodnutím.


      „Tak fajn,“ řekl Turino. „Máme spoustu práce, než dorazí naši kolegové z Quantika. A musíme se taky vydat na jih.“ Zavřel složku. „Redde, zjistěte, jestli se dá rezervovat let do San Diega. Všichni ostatní, máte sbalené věci na cestu v autě?“


      Mann měl, ostatní ne.


      „Fajn. Zabalte si na tři dny a sejdeme se za hodinu tady. Ne později.“


      Brix vytáhl mobil. „Seženu taky dopravu na letiště.“


      Turino zvedl sluchátko pevné linky. „Uvidíme se přesně za hodinu.“ Otočil zápěstí, kradmo pohlédl na hodinky a dodal: „Jdeme na to.“
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      Kaluž moči pokrývala jeden roh holé betonové podlahy. Na druhé straně místnosti ležel zajatec stočený do klubíčka, aby si uchoval tělesné teplo. Myšlenky měl zmatené, mozku chybělo nezbytné palivo, aby vysílal impulzy, které spouštějí neurony a tvoří obrazy. To s vámi udělají dva dny bez potravy a vody. Zvlášť ve spojení s tím, co za tu dobu vytrpěl.


      Odolnost jeho těla byla podrobena stejným technikám, jaké CIA používala za války na nejvzdálenějších výspách Afghánistánu a Iráku. Měl na důkaz toho jizvy – emocionální i fyzické.


      Roberto Umberto Enrique Hernandez byl mužem zákona. To si nepřestával opakovat. Ačkoliv byl odhodlaný přestát všechno, čemu ho únosci vystavovali, pravda byla taková, že neměl na vybranou. A věděl to. Přijmout však týrání a podlehnout mu, to byly dvě různé věci. Potřeboval najít cestu ven, a pokud měl něčeho habaděj – kromě bolesti –, byl to čas uvažovat o možných scénářích úniku. Přesto ho nenapadalo nic, co by mělo nějakou praktickou hodnotu. Ani se nenaskytla žádná příležitost.


      Činnost v utajení byla pro něj nová. Věděl o ní ze své každodenní práce detektiva, ale takovéhle osobní setkání bylo jako číst si o střelbě z pistole a pak ji skutečně držet v ruce, tisknout napjatou spoušť, zpevnit rameno a vyslat projektil vzduchem směrem k cíli. Některé věci se dají naučit z knih. Jiné vyžadují praktickou zkušenost v podobě pokusů a omylů.


      Práce v utajení, usoudil, je právě taková. Jenže pokusy a omyly v tomhle zaměstnání vás mohou stát život.


      Absolvoval soukromý rychlokurz u jednoho vysloužilce před odjezdem do Kalifornie, ale sedět v místnosti při brífinku není tak efektivní jako prožívat a učit se, zakoušet a vstřebávat dlouhodobě – jakési zkušební období.


      Jenže takového luxusu se mu nedostalo. Věděl, jakému druhu lidí bude čelit, střetával se s nimi, když vyrůstal v losangeleské čtvrti, která měla v evolučním řetězci stejně daleko k Beverly Hills a Hollywoodu jako střevle ke žralokovi.


      Až sem dovedla Robbyho touha uspět, vyniknout v životě i v kariéře. Neměl to komu vyčítat – ani sám sobě. Kdyby se mu stejná příležitost nabídla zítra, chopil by se jí bez váhání.


      Naneštěstí byly v téhle chvíli úvahy o příštím pověření problematické. Tím by se předbíhal. V současnosti se potřeboval zaměřit na to, jak přežít, jak se odtud dostat živý.


      


      Zrezivělé plechové dveře se o pár centimetrů pootevřely a na kaluž moči dopadl kužel světla. Robby obrátil oči vzhůru – neplýtval energií na to, aby zvedl hlavu – a v duchu se ptal, co si na něj nachystali.


      Ve dveřích stál mohutný muž – předtím Robbymu sdělil, že se jmenuje Ernesto „Grunge“ Escobar. Robby ho převyšoval o dobrých patnáct centimetrů, ale vážili zhruba stejně. Zatímco Robby byl štíhlý a svalnatý, tenhle chlapík byl hranatý a tlustý. Escobarovým úkolem bylo zřejmě dbát, aby nikdo pod jeho dozorem neměl navrch. A ve svém současném stavu Robby nepředstavoval pro nikoho velkou hrozbu.


      Escobar byl tím, kdo poškodil Robbymu tělo i mysl. Někde se svým technikám učil, domníval se Robby. Tímhle zjištěním se však bolest nestávala o nic méně intenzivní, mučení o nic humánnější.


      „Hernandezi,“ pronesl Escobar. „Jdeme. Vstávat.“ Založil si mohutná předloktí na hrudi a čekal, až Robby přitáhne k tělu levou nohu a pak pravou. Potom se převalil na bok a posbíral zbývající síly, aby zvedl trup.


      „Jíst,“ pronesl Robby tlumeným, přerývaným hlasem. „Vodu.“


      Escobar jen stál a shlížel na zajatce. Někdy během příští vteřiny se asi rozmáchl nohou – Robby to neviděl – ale rozhodně to cítil. Kopanec do obličeje. Zase. Zvedl Robbyho z podlahy a mrštil jím k nejbližší zdi. A tam také ležel, když zhaslo světlo.
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      Vailová a DeSantos absolvovali prvotřídní let ve výtečném čase, i když vyčerpali palivo do poslední kapky. DeSantos usilovně žvýkal žvýkačku a nepřestával odrážet její dotazy, kolik jim zbývá v nádrži – obvykle nějakým vtípkem, který Vailovou frustroval ještě víc.


      Působil však klidně, takže nakonec pochopila, že kdyby vznikl problém, nejenže by jí o něm pověděl, ale sám by si dělal starosti. Teprve když zazněl varovný signál nedostatku paliva, stoupla jí úzkost do hrdla jako jídlo plné bakterií. Pak jí vysvětlil, že potřebují prázdnou nádrž, protože jinak by překročili maximální hmotnost přistávajícího letounu, kterou místní letiště vyžaduje.


      „Je to vážně pravda?“ ptala se Vailová, když kola podvozku skřípala na přistávací dráze Montgomeryho letiště v San Diegu.


      DeSantos naváděl letadlo k přidělenému místu. „Ano a ne. Mohl jsem někde zastavit a nabrat tunu paliva, ale chtělo by se vám promarnit další hodinu?“


      Ovšemže ne. Taková otázka není na místě, když je v sázce Robbyho život.


      „Já si to myslel,“ mrkl DeSantos. „Někdy mi prostě musíte věřit, Karen.“


      „Asi jsem vám právě svěřila svůj život.“


      „Vlastně ne. Když jsme tu jen my dva a žádný náklad, usoudil jsem, že se nic neděje. Jsem chytrý. Nejvyšší čas, abyste mě začala trochu uznávat.“


      Vailová obrátila oči v sloup, pak si rozepnula pás.


      „Hele, tohle vodítko máme od Sammyho. A se Sammym byste se nesetkala nebýt mě. Je to tak?“


      Zatím asi s úsudkem počkám, až jak dobré to vodítko bude.


      Byli uvedeni do terminálu, kde už čekali Dixonová, Turino a Mann.


      Turino si s novými členy speciálního týmu potřásl rukama a zamířili k parkovišti. Otevřel dveře a vedl je chodbou. „Opatřil jsem nějaká auta z terénní úřadovny DEA. Kvůli tomu, s kým máme co do činění – a protože nevíme, co můžeme čekat – dostala upozornění SWAT a už se pracuje na plánu zásahu. Jsou připraveni sejít se s námi půldruhého kilometru od Cortezova domu.“


      „Nasvědčuje něco, že tam je?“ zeptal se DeSantos.


      „SWAT dům sleduje od chvíle, co jsme zavolali. Žádná aktivita.“


      Mann prošel dveřmi. „To by bylo moc snadné.“


      „Zatím to nevzdáváme,“ prohlásila Dixonová. „Jsme na startu.“


      Turino – de facto velitel případu – řídil černý chevrolet SUV z majetku DEA až k domu v nóbl plážové komunitě La Jolla – což byla jedna z nejdražších oblastí ve Spojených státech, kde domy stály i přes dvacet milionů dolarů a v průměru pouhé dva miliony. Což bylo pro většinu Američanů nepochopitelné – a nedosažitelné.


      Obrovské bílé VRN neboli vozidlo rychlého nasazení jednotky SWAT a černý obrněný bearcat už tam parkovaly a čekaly. Vůdce mise – taktický velitel – stál u svého velitelského vozu. Velké dvojité dveře VRN, což byl Ford E-450 Super Duty, byly otevřené dokořán a bylo jimi vidět strohý interiér z nerez oceli a dvacet členů zásahovky – což odpovídalo dvěma mužům na každou místnost – v plné polní.


      Turino vystoupil z SUV, aby navázal kontakt, zatímco ostatní zůstali na svých místech.


      „Už dlouho jsem na takovém zásahu nebyl,“ poznamenal Mann. „Doufám, že tam ten hajzl je. Bylo by mi potěšením vyslýchat takového sráče.“


      „Vy už jste s takovými lidmi měl tu čest,“ oslovila Vailová DeSantose. „Jaký je váš názor?“


      „Cortez? Ten je dávno pryč. Hned jak se domákl, že Hernandez je policista v utajení, dal se na ústup. Pravděpodobně se dlouho nevrátí, pokud vůbec někdy. S tou obrovskou zásobou peněz, ze kterých může čerpat, má určitě nějaké zabezpečené, neviditelné domy, kam se může odebrat. Domy, které patří nějaké stínové firmě nebo jsou vedené na cizí jméno. Něco takového je moc, moc těžké vystopovat, pokud se nám nepodaří sebrat nějakého spojence, od kterého se něco dozvíme. Jenže najít chlapa ochotného zpívat o jednom z nejnásilnějších kartelů, to nebude snadné.“


      „I když jsme vyhlásili celostátní pátrání,“ dodal Mann, „chlapi jako Cortez mají cestičky, jak se dostat přes hranice.“


      Dixonová se přidržela opěradla před sebou a přitáhla se dopředu. „Takže už možná utekl do Mexika.“


      DeSantos vyndal z kapsy balíček žvýkaček. „Nejsem si jistý, jestli nám sondování v jeho domě něco přinese.“


      Skrz okno SUV si Vailová prohlížela elegantní plážové domy všude kolem. „Cvičenému oku může prohlídka jeho domu hodně prozradit. Pokud víme, kde hledat.“


      DeSantos si vložil plátek žvýkačky do úst. „Jako třeba?“


      Zkřivila rty. „Zatím nevím. Jsem behaviorální analytička. Zasvětila jsem celou svou kariéru studiu lidského chování. Nikdy jsem ho neaplikovala na něco takového, ale proč sakra ne? Uvidíme, jestli mě něco napadne.“


      Turino se vrátil k vozidlu. „Můžeme vyrazit. Pozorovatelé nezaznamenali žádný pohyb v domě. Provedli utajený průzkum bezprostředního okolí. Nikdo neviděl už několik dní žádnou aktivitu.“


      „Od té doby, co zjistili, že Robby je policista v utajení,“ poznamenala Vailová.


      Před nimi několik příslušníků SWAT naskákalo na ocelové vnější stupačky bearcatu a chystalo se ke krátké jízdě ke Cortezovu sídlu. Jak viseli na bocích vozidla, byli připraveni k akci okamžitě, jak bearcat zastaví.


      Turino uvolnil ruční brzdu. Jak vyjížděl od obrubníku a následoval vozidlo SWAT, poznamenal: „Půjdou dovnitř první, prověří dům. My je budeme následovat. Má s tím někdo problém?“


      „Jen doufám, že při vstupu nic nezničí,“ řekla Vailová. „Potřebuju vidět všechno tak, jak to Cortez nechal.“


      „Vyřídím jim to. Postarám se, aby si očistili boty a neušpinili koberec, až budou koukat po nabitých kalašnikovech, vyčuhujících ze dveří.“


      Vailová se ušklíbla. „Myslela jsem to tak, že potřebujeme uchovat…“


      „Vím, jak jste to myslela.“


      Vailová měla sto chutí praštit Turina do frňáku, ale rozmyslela si to. Jejím cílem bylo najít Robbyho a momentálně potřebovala agentovu pomoc.


      Ocitli se u Cortezova domu, který stál na kopci poblíž sportovního klubu s vyhlídkou na oceán. Vailová natahovala krk, aby viděla z okna. Za městečkem La Jolla, které se honosilo bílými budovami, červenými prejzovými střechami a uskupeními palem, se donekonečna rozprostírala neposkvrněná, nebesky modře zbarvená voda, od jejíž hladiny se odráželo slunce.


      Odtrhla pohled od okna a vytasila glock. Ostatní v SUV následovali jejího příkladu.


      Obě vozidla SWAT prudce zastavila před Cortezovým sídlem. Turino zajel s chevroletem kolmo k širším vozům. Následovaly dva hlídkové vozy, přijíždějící každý z jiné strany, které zablokovaly provoz u vstupu do ulice. Turino zatáhl ruční brzdu.


      Příslušníci SWAT seskákali z bearcatu a v rozestupu se blížili k bílé cihlové stavbě, samopaly MP-5 v pohotovosti. Dům obklopovala kamenná zídka, představující mírnou, ale bezvýznamnou překážku, kterou policisté bez námahy zdolali.


      Velitel mise vydával signály rukou a jeho mužstvo zaujímalo pozice.


      Speciální tým následoval SWAT směrem k domu, pistole v obou rukou, zaměřené v pětačtyřicetistupňovém úhlu k zemi. Přes plot a po břidlicových stupních dolů, někteří před nimi zaujímali pozice po obou stranách sídla – ale drželi se po obvodu a čekali s nástupem, dokud nedostanou pokyn od SWAT, že je všude čisto. Byla to akce zásahovky, dokud nebude stavba zajištěná.


      Velitel mise zkontroloval podřízené. Všichni byli na svých místech.


      Zaťal pěst a zabušil na dveře z ořechového dřeva. Klepat a dbát ustanovení trestního zákona. S povolením v ruce nemuseli být nijak zdvořilí – jen efektivní. „Policie San Diego s povolením k prohlídce požaduje vstup!“


      Jiný policista vyhodil dva zábleskové granáty směrem od týmu, pod boční okna obývacího pokoje. Vybuchly a ozářily okolí. Záměrem byl šok a ohromení – aby obyvatelé nabyli dojmu, že jsou přemoženi, dřív než pochopí, co se jim na zahradě odehrává.


      Za normálních okolností by SWAT zajela s bearcatem až ke dveřím a použila beranidlo, zabudované do nárazníku. Vzhledem ke kamenné zídce a nerovnému terénu zahrady však byli nuceni použít kompaktní beranidlo. Velitel zásahu okamžik počkal, pak potvrdil specialistovi násilný vstup, ten zaujal patřičnou pozici a rozmáchl se těžkým nástrojem.


      Výkřik Austina Manna zazněl o vteřinu později, protože policista už vyrazil těžkým válcem kupředu, ten opsal oblouk vzduchem a narazil do dřevěných dveří.


      Zlomek vteřiny po Mannově „Stop!“ následovalo zaburácení mohutného výbuchu. Okna se rozlétla, dřevo se tříštilo a těla odlétala dozadu.


      Vailová se vyřítila vpřed. „Do prdele!“


      DeSantos a Dixonová ji následovali, pomáhali Vailové chytat padlé příslušníky SWAT za paže a vléct je za bearcat.


      „Co se to sakra stalo?“ zeptala se Dixonová.


      „Jsou naživu,“ kontrolovala jim Vailová pulz.


      „Zranění policisté,“ řval Turino do vysílačky, přitisknutý ke svému autu. „Zdravotníci!“ Ohlédl se k domu. „Zatracený parchant.“


      Dva příslušníci speciálního záchranářského týmu s brašnami v rukou přeskočili nízkou zídku a okamžitě začali ošetřovat zraněné muže.


      Mann stál a zíral na zející otvor. „Uviděl jsem to těsně předtím, než ty dveře vyrazili.“


      „Co jste viděl?“ zeptal se DeSantos.


      „Sledovací kameru.“ Natáhl ruku a ukázal ke stromům. „Říkal jsem si, že je to možná jen dobrá ostraha. Ale pak jsem se otočil zpátky ke dveřím. A uviděl jsem nastražený drát. Z úhlu toho, kdo se dobývá dovnitř, je sotva vidět, ale z místa, kde jsem byl já, jsem si ho všiml. A v tom zlomku vteřiny mě napadlo, sakra, ty dveře můžou být taky připojené. Hned jak se rozlétly…“


      „Někdy se to tak podělá,“ opáčil DeSantos. „Tím, že si to budete vyčítat, ničemu nepomůžete.“


      Mann kopl do drnu, který se uvolnil, jak dusali po trávníku. Odletěl směrem k dějišti masakru před domem. „Agent ATF jsem tady já. Měl jsem myslet v první řadě na to.“


      Dixonová vystrčila bradu, ukázala na muže v plné polní. „Co kdybys tam zašel a zjistil, jestli nepotřebujou pomoct prověřit zbývající vstupní cesty. Pořád se tam musíme dostat.“


      Mann zabručel, ale přijal její pokyn a vyrazil směrem k nim.


      Hutný pach zuhelnatělého dřeva spolu s těžkým, štiplavým sirnatým oparem ztěžoval dýchání.


      Vailová si zvedla loket k ústům a potlačila kašel. To mi ještě chybělo.


      „Jak jsou na tom?“ zeptal se Turino.


      „V bezvědomí,“ opáčila Dixonová, „ale naživu. Pokud jde o úrazy hlavy, nemám zdání.“


      Turino zaťal zuby. „Až chytíme Corteze, s velkou radostí si ho podám.“


      Vailová vykročila k domu. „Jdu dovnitř.“


      DeSantos ji dohnal dvěma dlouhými kroky a chytil ji za paži. „Tak moment. Ať dům prověří, pak půjdeme my. Na chvilce zdržení už nezáleží.“


      Vailová se vyprostila. „Každá minuta zdržení může být rozhodující. Nemáme zdání, co se děje s Robbym. Jestli je dosud naživu, možná zrovna teď tisknou spoušť.“ Upřeně se mu zadívala do očí. „Nebo teď.“ Otočila se a pokračovala v cestě k domu.


      „Ježíši Kriste, Karen. Jsem kovboj, ochotný riskovat kdeco, když jsem na misi. Ale vy – děláte prostě blbosti.“


      „Vážně?“ Nezpomalovala. „Krucinál, Hectore. Co to s vámi je? Kdyby byl Robby váš partner, nebyl byste tak opatrný a zatraceně pomalý a – apatický. Proberte se, kurva!“


      


      DeSantos se zastavil. Poznámka Vailové byla jako bodnutí sekáčkem na led do oka. Před několika lety zahynul jeho partner, Brian Archer, během operace, kterou prováděli na domácí půdě. Bolest neustávala, žízeň po pomstě působila jako vyprahlá poušť, čekající na déšť.


      DeSantos se prudce kousl do dolního rtu. Nebyl v Hernandezově únosu tak citově zaangažovaný jako Vailová. Ani na stejném hřišti, ve stejném státě. Sakra, ani ne ve stejné zemi. Teď si uvědomil, že postupoval převážně rutinně, bral to jako bezvýznamnou misi. Dluh, který je třeba splatit, nic víc.


      Výzva Vailové dosáhla víc, než si uměla představit. Poznámka pronesená v hněvu probudila jeho vzpomínky a rozsvítila navigační světlo, jež už dávno zhaslo.


      Od Brianovy smrti kráčel životem jako náměsíčník. Manželka Maggie se mu mnohokrát snažila sdělit, že jeho život ztratil smysl. Ztratil vášeň. On ale nenaslouchal. Neslyšel ji. Jak její prosby přecházely ve stížnosti, že už nedbá na její potřeby, vzdaloval se ještě víc. Emoce mu okoraly jako mozolnaté ruce farmáře. A hrozilo, že to zničí jejich manželství.


      Teprve profilovačka FBI v záchvatu vzteku ho probrala z letité otupělosti.


      Rozběhl se kupředu, směrem k domu.
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      Vailová se zastavila na prahu domovních dveří, u roztříštěných pozůstatků veřejí. Založila si ruce v bok a zůstala stát, neschopna vstoupit.


      DeSantos ji dohnal. „Co se děje?“


      „Můj syn. To se děje.“


      „Dobré rozhodnutí.“


      Dixonová se blížila zleva.


      „Nemožné rozhodnutí. Ale jediné, které můžu udělat.“ Kradmo pohlédla na hodinky. „Jak dlouho potrvá, než to prověří?“


      DeSantos se rozhlédl po rozlehlé stavbě. „Podle mých zkušeností tři podlaží, spousta pokojů… to může chvíli trvat.“


      Poručík SWAT, úhledně ostříhaný Asiat, na jehož jmenovce stálo „Kye“, k nim zezadu přistoupil. Ukázal palcem za sebe. „Lepší bude, když vy tři počkáte tam vzadu u bearcatu.“


      „Jak dlouho potrvá,“ zeptala se Vailová, „než budu moct dovnitř?“


      „Aby to bylo ultrabezpečné, dvě hodiny. Musíme pročesat všechny škvíry a kouty pomocí zrcadel a vláknové optiky…“


      „Dvě hodiny nemáme. Nemůžete to v rychlosti projít, pustit mě dovnitř a pak teprve pročesávat?“


      Kye zavrtěl hlavou. „Standardní procedura velí…“


      „Máme pohřešovaného policistu, poručíku.“


      „Situaci znám,“ prohlásil Kye rázně. Zapnul si mikrofon, pak odkráčel. „Všem jednotkám, chci…“


      „Žádáš po spoustě mužů, aby riskovali své životy, když na ně spěcháš,“ poznamenala Dixonová.


      Vailová se ohlédla za poručíkem Kyem. „Určitě by to neudělali, kdyby to nebylo bezpečné, Roxx. Mají své předpisy, to je mi jasné. Ale jsou tu polehčující okolnosti. Čas je přepych, který nemáme.“


      „V tomhle jsem s Karen zajedno,“ prohlásil DeSantos. „Příliš rychlý postup je riziko, jo. Ale příliš pomalý taky.“


      Kye se vrátil. „Budeme prověřovat jedno podlaží po druhém. Až bude prověřené přízemí, můžete se tam porozhlédnout. Až budeme hotovi v prvním patře, můžete ho prozkoumat. Souhlasíte?“


      „Děkuju,“ řekla Vailová. „Vážím si toho.“


      Pětadvacet minut poté už se speciální tým brodil sutinami přes práh přízemí do okázalého sídla. Vailová slyšela, jak v pozadí příslušníci SWAT řvou: „Čisto.“


      Vailová procházela místnostmi, vnímala mramorové sochy, muzeální obrazy – včetně Renoira, Chagalla, Matisse – a několik rodinných fotek ve zlacených rámech, úhledně uspořádaných na konferenčním stolku v obývacím pokoji. Výbuch zjevně směřoval ven a většina interiéru zůstala nepoškozená. Beze spěchu procházela slavnostním obývacím pokojem, jídelnou, obytnými pokoji, kuchyní, spižírnou… neměla často příležitost vidět na vlastní oči, jak žijí ti nejbohatší. Ve vší té kráse se však skrývalo vědomí, že vše bylo nakoupeno za výnosy z protizákonného obchodu s drogami, které poškozují mozek a ničí životy.


      Vailová jako první ze speciálního týmu vystoupala do prvního patra. Právě vešla do hlavní ložnice, když jeden z členů SWAT strčil pušku do dveří a polekal ji. „Ježíšmarjá, dámo, málem jsem vás zastřelil.“


      „Dozorčí zvláštní agentka Karen Vailová.“ Zvolna odhrnula svetr a ukázala odznak, připnutý na opasku. „Myslela jsem, že už jste v tomhle patře hotoví.“


      „Už jsme.“


      „Děje se něco?“


      Muž zapnul mikrofon, připevněný na rameni, a řekl do něj: „V prvním je to dobré. Všude čisto.“ Vteřinu naslouchal. „Rozumím.“ Řekl Vailové: „Týmy jsou ve druhém. Vypadá to, že tu už pár dní nikdo nebyl. Poštovní schránka je nacpaná k prasknutí.“


      Vailová se odvrátila a pokračovala v analýze. Nic tu nenasvědčovalo, že by majitelem byl někdo jiný než bohatý podnikatel.


      Vstoupila do prostorné šatny, zůstala tam chvilku stát a rozhlížela se. Obě strany místnosti lemovaly tmavé obleky, rovnoměrně rozmístěné na tyčích. Naleštěné boty spočívaly na šikmých poličkách stojanu. Do každého páru byly zastrčené napínáky z cedrového dřeva, aby kůže nestárla a nesvraštila se.


      Jak tam stála, ptala se v duchu sama sebe: Kdo je Carlos Cortez? Organizovaný, inteligentní muž s mírnou obsesivně kompulzivní poruchou. Pomůže mi to? Jak?


      Uprostřed šatny viselo na dvojitém stojanu další puntičkářsky uspořádané oblečení – kalhoty, bundy, košile. Vailová se tím vším probírala a hledala – co? To nevěděla.


      Poklekla a prozkoumala stěny. Neviděla žádné sejfy, ani skryté přihrádky. Za celou dobu v domě nenašla ani drobeček něčeho užitečného. Vůbec žádná vodítka.


      Dixonová ji našla a vstoupila do šatny. „No?“


      „Myslí organizovaně. Buď on nebo jeho manželka si potrpí na výtvarné umění a mají dobrý vkus. Je inteligentní, orientovaný na detaily. Užívá si nahromaděného bohatství a nevadí mu utrácet.“ Vzpomněla si na fotky, které viděla v obývacím pokoji. „Má malé děti a jsou pro něj důležité. Zřejmě má okruh přátel…“ Zarazila se a něco ji napadlo. Co to bylo? Něco na těch fotografiích.


      Vailová se protlačila kolem Dixonové a zamířila dolů, zpátky do obývacího pokoje, kde se Mann probíral v předmětech ze zásuvky psacího stolu a DeSantos telefonoval z mobilu.


      DeSantos zakryl mikrofon dvěma prsty. „Zařídil jsem, aby nám někdo dal dohromady Cortezovu složku. Kontakty z NSA a CIA. Pátrají po všech známých úkrytech kartelu, příbuzných, obchodních spojencích…“ Sledoval, jak zvedá zarámované fotky a každou bedlivě prohlíží. „Karen? Copak je?“


      Vailová vytáhla mobil. Projela historii volání. Sakra. Není to tu. Zvolila číslo informací. „Potřebuju telefonní číslo do kampusu vedení Microsoftu.“


      Dixonová se zeptala: „Co vidíš?“


      Vailová jí podala zarámovanou fotku. „Ten obrázek vyndej. A nesahej na plochu.“


      Dixonová fotografii vzala, otočila ji a vsunula prst pod hnědý papír vzadu.


      „Ano,“ říkala Vailová do telefonu, „prosím, spojte mě.“ Chvilku čekala, zatímco telefon zvonil, pak řekla: „Tady je Karen Vailová z FBI. Potřebuju mluvit s někým z divize Office, pracovali jsme s chlápkem, který se zabýval zabezpečením.“ Otočila se k Dixonové. „S tím chlápkem, kterého znal Eddie, s tím, co pomohl identifikovat Mayfielda…“


      „Tómas,“ napověděla Dixonová.


      „Jmenuje se Tómas,“ oznámila Vailová do telefonu.


      „Myslíš, že nám pomůžou s touhle fotkou?“ zeptala se Dixonová.


      „Stojí to za pokus.“


      „Ne – ne,“ říkala Vailová do telefonu. „Nemůžu čekat. Není tam někdo jiný z jeho týmu, s kým bych mohla mluvit? Mám fotografii několika násilných zločinců a potřebuju zjistit, jestli mi někdo nemůže říct, kde byly pořízené. A nemám moc času.“ Naslouchala, pak přikývla: „Jistě, to by šlo.“ Zatímco čekala, přivolala k sobě Vailová Manna.


      „Co je?“


      Vailová odtáhla telefon od úst. „Ty Mayfieldovy fotky, co jste poslal do Microsoftu. Jak přišel Tómas na to, kde byly pořízené?“


      „Prý analyzoval věci jako struktury, linie, vegetaci, topografii. Pak to porovnal s nějakou databází.“


      Za pár vteřin se z mobilu ozval ženský hlas. „Athena Huová.“


      Vailová pokynula Mannovi, pak se zaměřila na telefonát. „Atheno, tady je Karen Vailová, FBI. Před několika dny jsme pracovali na případu s jedním vaším kolegou a já tu mám další fotku, která nám asi poskytne důležitá vodítka ohledně toho, kde vězní jednoho uneseného policistu. Váš člověk analyzoval nějaké fotografie na základě struktur, linií, vegetace a takových věcí. Pak je porovnal s nějakou databází.“


      „Zřejmě použil databázi Flickeru s GPS tagy. Můžete mi tu fotku poslat e-mailem?“


      Vailová vzala fotografii od Dixonové, která ji držela za okraj. „Není digitální, ale hádám, že se dá oskenovat.“


      „To půjde. Snažte se ji oskenovat ve slušném rozlišení.“ Sdělila Vailové e-mailovou adresu a Vailová předala Atheně své kontaktní údaje.


      „Hned jak budete něco mít – závisí na tom lidský život.“


      „Vynasnažím se.“


      Vailová ukončila hovor a otočila se na patě. Před ní stáli DeSantos a Mann.


      „Pomůžou?“ zeptal se Mann.


      „Musíme dostat tuhle fotku na terénní divizi DEA. Co nejrychleji.“ Zatímco Vailová mluvila, vstoupil do dveří Turino. „Předpokládám, že máte v kanceláři skener?“


      Turino svraštil čelo. „Máme. Ale proč…“


      „To vám vysvětlím cestou.“


      Během jízdy sdělila Vailová Turinovi, že špičková analýza digitálních snímků dokáže určit, kde na světě byla konkrétní fotografie pořízena. Odpovídalo to skutečnosti – ale Vailová tak trochu sázela na nejistotu. Na snímku byl Cortez se dvěma kámoši, pózovali před fotoaparátem, v rukou láhve Dos Equis, bez triček, vypadali, jako by se nebetyčně bavili. Vailovou však zaujalo pozadí. Pošle snímek také FBI k analýze ostatních mužů na snímku a bude doufat, že najdou další vodítka: známé komplice, lidi, kteří by se dali vystopovat a vyslechnout.


      Dorazili k terénní divizi San Diego, moderní dvoupatrové stavbě, před jejímž vchodem vlála jediná vlajka Spojených států. Venku nebyl žádný hrdě vystavený nápis DEA, ani znak či jakýkoli náznak, že jde o budovu, kde se řeší důležité státní záležitosti.


      Vailová a speciální tým vstoupily a prošly rentgenovým skenerem. Všichni se podrobili fotografické identifikaci a směli odjet výtahem do druhého patra. Zatímco čekali na příjezd kabiny, všimla si Vailová nápisu na stěně: jsou v budově Enriquea „Kikiho“ Camareny.


      Pár minut po vstupu do prostor terénní divize už se Vailová nalézala ve velícím centru, prostorné místnosti v druhém patře, plné vyspělé technologie: podél bočních stěn stála počítačová stanoviště, kdežto průčelí bylo vybaveno obrovským plátnem pro zadní projekci, posuvnými bílými tabulemi, které jezdily po vertikálních bočních kolejnicích a počítačem s Windows, vytvořeným tak, aby se přítomným mohly promítat powerpointové prezentace a fotografie.


      Vailová položila fotku na skener a sledovala, jak oslnivě bílé světlo projíždí pod plochou a mění analogový barevný snímek v digitální jedničky a nuly. Vzápětí už byl obrázek ve formátu jpeg na cestě k Atheně Huové z Microsoftu.


      A pak už Vailová přecházela chodbou jako nastávající otec z padesátých let, čekající na zprávu o narození svého dítka.


      Jenže Vailová doufala ve zrození něčeho velice odlišného: vodítka, za kterým by se mohla vydat, a to rychle. Něčeho, co by ji přiblížilo k nalezení Robbyho.
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      Robbyho probudil odporně nakyslý pach shnilých vajec. Ne shnilých vajec – síry. Proč? Nevěděl a v jeho současném stavu na tom nezáleželo. Měl větší starosti. Ale než se jimi stihl zabývat, znovu ho opustilo vědomí.


      Někdy později před ním poklekl Ernesto Escobar. Od velké, leskle stříbrné pistole s pažbou vykládanou diamanty se odrazil záblesk světla a zajiskřil v Escobarových černých očích. Věznitel přehnaně předváděl pistoli, v níž se zrcadlila nevyřčená moc, metoda ovládání stejně účinná jako pouta.


      Spánek Robbymu prospěl. Mračil se na Escobara, zatínal zuby nově nalezeným vzdorem.


      „Patrně to nevíš,“ pronesl Escobar, „ale máš štěstí. Kdyby to záleželo na mně, byl bys už pár dní mrtvý. Zrádce jako ty obvykle stínáme. Tělo pak rozřežeme a uvaříme v kyselině. Dělal jsem to i naopak. Uvařit tě v kyselině, dokud ještě řveš neuvěřitelnou bolestí, a pak ti uříznout hlavu mačetou.“


      Robby svraštil čelo. „Pochopil jsem, jak to myslíš, když jsi říkal, že to děláš naopak.“


      „Říká se tomu levanton.“ Escobar ignoroval Robbyho poznámku. Zřejmě mu připadalo, že použitím oficiálního názvu to bude působit reálněji. Přenesl váhu doleva a vytáhl dlouhou, tlustou mačetu z pochvy podél pravého stehna. Stříbro se zalesklo až na rudou šmouhu podél čepeli.


      Robby zachoval lhostejný výraz, oči upřené do Escobarových, odmítal se podívat na zbraň. Nehodlal vězniteli ustoupit v téhle eskalující válce nervů.


      Escobar se zaklonil, zhodnotil Robbyho pohledem a usmál se. Pak přitiskl čepel k Robbyho tváři a rychle jí přejel dolů, až vytryskla kapka krve. „Už se těším, až ti předvedu levanton.“


      Přes pronikavě ostrou bolest – nervová zakončení v obličeji už měl přecitlivělá od bití, které mu Escobar uštědřoval – Robby ani nemrkl.


      Escobar naklonil hlavu do strany, hodnotil, jak vězeň nereaguje. Přimhouřil oči, nepochybně zklamáním a hněvem. Jestli mohl Robby z něčeho čerpat po všem, co ho Vailová naučila o psychopatických zabijácích, pak to byl problém nadvlády. A Robby nehodlal Escobarovi ustoupit tím, že by mu ukázal strach, jaký očekával a chtěl – ne, potřeboval.


      „Kvůli tvému postoji,“ pokračoval Escobar, „to udělám opačně. Nejdřív tě uvařím, pak ti uříznu hlavu. Co říkáš?“


      Robby se zazubil. Přitom se mu řezná rána otevřela víc a krev mu vytryskla na rty, do úst. Olízl ji, zvedl oči na úroveň Escobarových a řekl: „Myslím, Ernesto, že jsi zbabělec, co potřebuje velké pistole a nože a biče, aby mě přemohl. Protože bez toho všeho bych tvou pinche prdelí vytřel podlahu.“ Udělal hbitý pohyb hlavou směrem k Escobarovi, který ucukl. „Tak si užij, že jsi ve výhodě, sráči. Protože pro mě jsi akorát kus hovna.“


      Escobar shlédl na svůj nůž, naklonil ho a prohlížel si ho, jako by ho viděl poprvé. „Myslíš si, že jsi statečný, když takhle mluvíš. Ale uvidíme, hm? Protože nakonec z tebe zbude jen hromada krvavého, spáleného masa.“


      „Možná se pomsty nedožiju,“ podotkl Robby. „Ale ručím ti za to, že moji přátelé tě dostanou. A zaplatíš za všechno, co se stane se mnou.“


      Escobar se zasmál. „Tvoji kámoši od policie? Už se celý třesu, amigo. Jestli nic lepšího nemáš, jsem zklamaný.“ Vstal z dřepu, přistoupil ke dveřím a zaklepal. „Jdu ven.“


      Dveře se otevřely a Escobar zmizel pod jasnou oblohou. Dveře se zabouchly a Robby znovu osaměl. „Nejen policie,“ pronesl polohlasem. „Karen Vailová. Vůbec nevíš, jaký hněv jsi rozpoutal.“
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      Hodina uplynula jako med, když kape ze lžičky. Venku se začínalo stmívat. Minula šestá hodina, slábnoucí světlo představovalo jen další připomínku, že den se chýlí ke konci. Vailová si bedlivě prohlížela výzdobu stěn ve velitelském centru, včetně vystavených fotek a mosazné busty uctívaného a padlého agenta DEA, který pracoval v utajení, Kikiho Camareny, po němž byla budova pojmenovaná. O kus dál visela loga a znaky osmnácti státních a federálních agentur, které byly členy speciálního protinarkotického týmu okresu San Diego.


      Světla v místnosti se rozsvítila a obloha nabyla tmavšího, ocelově modrého odstínu, Vailová přešla do další místnosti, odpočívárny, kde si vzala – a vypila – plechovku dietní coly. Pak přecházela chodbou a odrážela pokusy Dixonové odvést její myšlenky jinam. Vailové však bylo zatěžko soustředit se na něco jiného než na Robbyho.


      Jednu chvíli sešel Mann dolů a přinesl zprávu o zraněných členech SWAT. Utrpěli středně těžké otřesy mozku a jeden bude pravděpodobně trpět dočasným zhoršením sluchu, ale jinak se zcela zotaví.


      DeSantos střídavě mluvil s mnoha agenty a pomocným personálem v budově, teď měl vyhrnuté rukávy a choulil se v koutě zasedací místnosti. Zdál se hluboce pohroužený do práce s mobilem, snažil se vystopovat známé spojence, kteří by jim mohli poskytnout vodítko – nějak zúžit pátrání smysluplným způsobem.


      „Nechal jsem zprávy,“ sdělil Vailové. „Uvidíme, jestli z toho něco vzejde.“


      „Jo, no, o Sammyho vodítku se porota ještě radí.“


      DeSantos si posunul brýle ke kořeni zpoceného nosu. „Vám je těžké vyhovět, Karen, víte to?“


      Vailová předstírala překvapení. „Ne, Hectore, to mi ještě nikdy nikdo neřekl.“ Vzápětí se omluvila. Pak začala znovu chodit sem a tam.


      Když jí u opasku zavibroval telefonát od Atheny, Vailová sebou trhla, pak šátrala po mobilu a pokoušela se přijmout hovor.


      „Agentko Vailová, tady Athena z Microsoftu. Mám pro vás dobré zprávy.“


      „Ty by se mi hodily.“


      „To snad každému?“


      Atheno, nemáš zdání, čím si procházím.


      „Projela jsem tu fotku databází Flickru,“ oznamovala Athena, „a taky několika novými technologiemi porovnávání obrazů zvanými masivní transformace klíčů, které jsme vyvinuli. A myslím, že pro vás něco málo máme.“


      „Co je masivní transformace klíčů?“


      „Microsoft Research ji vyvinul pro náš útvar digitální zločinnosti k porovnávání signatur neboli klíčů ve fotkách. Je to součást našeho softwaru PhotoDNA, který jsme vyvinuli pro Národní centrum pohřešovaných a zneužívaných dětí, aby mohlo líp chytat šiřitele dětské pornografie. Účelem je porovnat stupňování barevných variací mezi známými a neznámými fotkami pomocí matematického algoritmu. Zakóduje to zabarvení napříč neznámým obrazem a určí specifickou signaturu, která se dá porovnat se signaturami ve známé databázi. Vzala jsem vaši fotku, aplikovala masivní klíčování, pak provedla křížovou kontrolu s daty z Flickr GPS. A něco máme.“


      Vailová cítila, jak se jí nebezpečně zrychluje dech. Chtěla promluvit, ale musela násilím nabírat vzduch do plic a rvát slova z hrdla. „Tak kde je – Totiž, odkud je ta fotka?“


      „Snímek byl zřejmě pořízen v opuštěné oblasti poblíž San Diega, přesněji řečeno na východ od Clevelandského národního lesního parku Clover Creek.“


      Vailová kývala na Dixonovou, jejíž pozornost už telefonát vzbudil. Odtáhla telefon od úst a řekla: „Clover Creek.“


      „Nejsou tu žádné mapy.“


      Vailová pátrala očima po místnosti. „Počítač,“ řekla. Dixonová se přesunula za řečnický pultík a dotkla se touchpadu. Obrazovka procitla a ukázala se na ní tapeta Windows. „Počkejte moment, Atheno.“ Vailová odtáhla BlackBerry od obličeje a vstoupila do zadní místnosti, kde bylo umístěno promítací a audiovizuální zařízení. Stála tam technička a rovnala na sebe digitální média. „Můžete zapnout projektor? Potřebujeme najít na internetu mapu.“


      „Jasná věc,“ opáčila žena. Přešla k elektronickému zařízení, stiskla několik spínačů a pak následovala Vailovou ven k řečnickému pultu. Dixonová poodstoupila a sledovala, jak žena otevírá mapy Bing a načítá pohled na San Diego z ptačí perspektivy. Za ní se na velkém plátně se zadní projekcí objevila mapa kraje.


      „Clover Creek,“ řekla Vailová techničce.


      Žena vyťukala lokalitu, pak obraz otáčela a přibližovala, až se na plátně objevil Clover Creek.


      Vailová přiložila telefon zpátky k ústům. „Tak jo, Atheno. Vidím Clover Creek.“


      „Obávám se, že nic víc nemáme. Jestli chcete, můžu dál zjišťovat, jestli tu není ještě něco, čím by se to dalo kapánek zpřesnit.“


      „To bych vám byla vděčná. Jak na něco přijdete, zavolejte mi nebo pošlete textovku. A díky za pomoc.“ Vailová strčila telefon zpátky do pouzdra a přitom nespouštěla oči z mapy.


      Dixonová, dosud zkoumající oblast označenou Athenou Huovou, ukázala na plátno. „Koukej, co tu máme.“


      Vailová přistoupila blíž a tiskací písmena ji málem bodla do oka: tři indiánské rezervace – Mesa Grande, Los Coyotes a Clover Creek. Vzhledem k tomu, co jim předtím povídal Turino o některých rezervacích, sloužících jako brány pašování drog, se text nepotřeboval zvýrazňovat. Vyskočil sám z plátna.


      „Hele, koukejte,“ oslovila Dixonová Manna a DeSantose, kteří se choulili u protější stěny a civěli do vitríny s trofejemi Challenge Cupu, získanými terénní divizí.


      Ještě než se stihli pohnout, projel velitelským centrem závan vzduchu. Dovnitř vrazil pětačtyřicátník s ostře řezanou tváří, třímající stoh papírů. „Kdo z vás je agent Turino?“


      „To budu já,“ pronesl Turino za mužovými zády a vstoupil do dveří. „A vy jste?“


      „Jack Jordan. Speciální tým pro narkotika. Mám něco, co by vás mohlo zajímat, lidi.“


      Vailové se o trochu zrychlil tep. „Rob– Roberto Hernandez?“


      „Ne,“ zavrtěl hlavou Jordan. „Ale nějaká zřetelná aktivita v okolí. Je to trošku výstřel do tmy, ale agent DeSantos říkal, že kdybychom narazili na něco zajímavého, na cokoli, chcete to vědět.“


      „Sháníme vodítka,“ prohlásila Dixonová. „Podíváme se na cokoli, co máte.“


      Jordan zatřepal svazkem papírů, který držel v ruce. „Když se ekonomika zadrhla a trh s realitami se zhroutil, záplava propadnutých zástav přinesla nežádoucí vedlejší efekty. Domy zůstaly prázdné, opustili je majitelé, kteří nemohli platit hypotéku. Dlužníci přišli o práci a odstěhovali se. Stavitelé měli najednou nové domy, které nemohli prodat. Podstata je, že existuje spousta prázdných domů. V některých případech jsou i velké části obcí prázdné nebo opuštěné.“


      „A opuštěný dům kdekoli poblíž hranic je útočištěm pašeráků drog,“ doplnil DeSantos.


      „Přesně tak.“ Jordan přistoupil k mapě. „A pašeráků lidí. Ilegálové se pašují přes hranici za poplatek, obvykle zhruba tisícovku, kterou zaplatí příbuzní ve Spojených státech. Když ale ilegál dorazí sem, cena vyskočí na pět litrů nebo i víc, a příbuzný je prakticky držen jako rukojmí. Kartely se snaží rozšiřovat své podnikání, a tak se pustily do pašování lidí před několika měsíci. Je to fakt velký problém.“


      „Jakou roli v tom hrají ty domy?“ zeptala se Dixonová. „Drží tam příbuzného, zatímco čekají na vyplacení výkupného?“


      Turino udělal krok dopředu a energicky vrtěl hlavou. „Vozí přes hranice desítky lidí a cpou je do domů, kterým říkáme ‚odkladiště‘. Svléknou je do spodního prádla a bijí je, vyhrožují jim pistolemi. Jde jen o nadvládu.“


      Vailová kývla. Přesně tak.


      Jordan navázal: „Buď obsadí opuštěné domy, nebo si je lacino pronajmou od zdrcených majitelů, kteří jsou rádi, že dostanou aspoň něco. Majitelé nemají zdání, jak se jejich domy využívají. Ve Phoenixu je to obrovský problém a teď už ho máme i tady.“


      „Jestli znáte adresy těch prázdných domů, proč na ně prostě neuděláte zátah?“ zeptal se Mann.


      Jordan zvedl hromádku papírů, jako by se tím všechno vysvětlovalo. „Jsou jich doslova tisíce.“


      Vailová věděla, že podrobnější vysvětlení už přítomní nepotřebují. Policie pracovala už takhle na plné obrátky a věnovat vzácné zdroje prohledávání tisíců obydlí, to nebylo proveditelné. Věc se ještě komplikovala tím, že mohli prověřit stovku domů a pak zjistit, že se kartel přestěhoval do jednoho z těch, které právě prohledali.


      „Není jak monitorovat všechny domy, co zůstaly prázdné,“ řekl Turino. „A je to moc výnosné, takže problém sám od sebe nezmizí. Některé kartely taky začaly v těch domech skladovat zásoby drog. V několika jsme našli celé plantáže marihuany a továrny na zpracování.“


      Vailová spočinula pohledem na mapě Clover Creeku. Vlna netrpělivosti ji zasáhla jako úder do týla. Vyhrkla: „Agente Jordane, říkal jste, že pro nás něco máte.“


      „Mám,“ potvrdil Jordan. „Mám. Jedním z poněkud efektivnějších způsobů boje proti těmhle odkladištím je využití sledování a telefonických pastí. V některých případech nám to soudci odmítli, ale nepolevili jsme a nakonec jsme sehnali jednoho, co nám podepsal povolení k odposlechu.“


      „Něco jste zachytili,“ uhádla Dixonová.


      „No jo. Mají dům napěchovaný ilegály a jeden z nich pochází z rodiny v Carlsbadu, která má nějaké peníze. Jakmile kartel zjistil, o koho jde, div se nezbláznil. Včera odpoledne se spustila spousta hovorů. Zachytili jsme je a pověřili jednoho agenta v utajení sledováním, pak jsme si opatřili povolení k prohlídce. Dnes ráno mluvili o něčem jiném, větším. ‚Velká věc‘.“


      DeSantos si postrčil brýle prstem a znovu si je posunul ke kořeni nosu. „Jak dobrý je ten váš agent? Tyhle kartely se v tom vyznají.“


      „Žádné strachy. Naši kluci jsou dobří. Nasadili sledovačku na silnici blok od domu. Takže víme, který to je. Lokalizovali dva z účastníků telefonátů, jednoho v domě a druhého o pár kilometrů dál.“


      „Jestli jde o ilegály, nemělo by se tím zabývat imigrační?“ zeptala se Vailová. „Není pro vás nutné, aby to souviselo s drogami?“


      „Máme důvod k domněnce, že používají garáž ke zpracování marihuany,“ odpověděl Jordan. „Imigrační bylo upozorněno, půjdou s námi. A taky SWAT, která provádí sledování domu: pořídili letecké snímky, dali dohromady plán podlaží, načrtli vstupní strategii. Jsou připraveni k zásahu. Vzhledem k možnosti, že ta ‚velká věc‘ bude váš pohřešovaný kolega, bychom asi měli zasáhnout spíš hned než později večer, na kdy je to plánované.“


      „To tedy nevím,“ ozval se Turino.


      „Uniklo mi něco?“ zeptal se DeSantos. „Tohle je dobré. ‚Velká věc‘ může být Roberto Hernandez.“


      „Nepravděpodobné,“ opáčil Turino. „Znám tyhle kartely. Nedrží Hernandeze kvůli výkupnému, to vám můžu zaručit.“


      „Ale,“ namítl DeSantos, „i kdyby nešlo o Hernandeze, může tam být náměstek kartelu, který se dá zmáčknout. Teď nemáme nic. Jestli zatřeseme stromem…“


      „Pravda je, že neexistuje přímý důkaz, že v tom domě drží Hernandeze,“ prohlásil Turino. „Prostě nechci, abyste si dělali marné naděje…“


      DeSantos si přitáhl židli a usedl naproti Mannovi, Dixonové a Vailové. „Koukejte, tyhle kartely jsou stejné jako teroristé, které sleduju den co den. Mluví v šifrách. Nemáme, jak se o něčem ujistit. Ale takhle to DEA dělá. Ve světě drog si nikdo neumí líp sečíst dvě a dvě. A teď právě nám agent Jordan sděluje, že to dohromady dává čtyři. Záruky nejsou, ale já myslím, že máme něco, co stojí za to sledovat.“


      „Souhlasím,“ přidal se Jordan.


      Vailová si sedla vedle DeSantose. „Ještě je tu něco. Ta mapa,“ ukázala Vailová na plátno se zadní projekcí. „Víme, kde byla pořízená ta fotka, co jsme vzali z Cortezova domu. Požádala jsem Microsoft o pomoc a jejich analýza ji lokalizovala nablízku, asi hodinu cesty odtud. Jsou tam tři indiánské rezervace: Mesa Grande, Los Coyotes a…“


      „Clover Creek,“ kývl vědoucně Jordan. „To dává smysl. Spousta členitého, pustého terénu. Pozorovali jsme tam vzestup pašeráckých aktivit, zvlášť za posledních deset jedenáct měsíců. Udělali jsme tam zátah a objevili několik pervitinových laboratoří, ale problémy sahají mnohem hlouběji.“


      „Takže,“ navázal DeSantos, „máme dvě potenciální vodítka. Obě mohou, a nemusí někam vést. Ale potřebujeme prověřit obě.“


      Vailová zavřela oči. Nemohla být na dvou místech zároveň. „Tak dobře. Rozdělíme se. Někdo půjde do Clover Creeku, někdo do toho odkladiště.“ Natáhla hlavu k Turinovi. „Vyhovuje vám to?“


      „Existuje tým připravený udeřit na odkladiště, takže vlastně můžete všichni jet do Clover Creeku.“


      „Ne,“ zavrhla to Vailová. „Pojedu s vámi do toho odkladiště.“


      Turino zvedl ruku na znamení protestu. „To není tře…“


      „Budeme potřebovat dopravní prostředek,“ zadívala se Dixonová na mapu.


      „Budete ho mít,“ opáčil Jordan. „Sejdeme se dole v hale v pět.“ Uchopil kliku a prudce otevřel dveře.


      Vailová se kousala do rtu, pak rychle vstala. „Informujte mě průběžně, Hectore. Jestli najdete cokoli – důkaz života… nebo smrti – chci to vědět co nejdřív.“


      DeSantos na ni mrkl. „Už vás mám ve zrychlené volbě.“
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      Robby pracně otevřel levé oko, pak pravé. Hlava – pulzující masa bolesti nasazená na ramenou – mu poskakovala, jak se chabě pokoušel posadit. Nechal toho, pulzování se zhoršovalo, když mu srdce přeřadilo na vyšší rychlost, aby pumpovalo proti gravitaci.


      Před chýší – nebo kůlnou – nebo kde ho to drželi – rámusily nějaké hlasy španělsky. Hněv… potlačovaný… ačkoliv když teď bolest v hlavě maličko povolila, uvědomil si, že jde o prudkou debatu. Ne hněv, nýbrž neshodu.


      Zvolna se převalil na kolena a plazil se blíž k hlasům. Posadil se a opřel o dřevěnou stěnu. Naslouchal. Mluvil španělsky plynně – opravdu jako rodilý mluvčí – a i při tom, jak byl zdeptaný, mu mozek průběžně překládal – aspoň ty části, které zaslechl.


      „Chce ho přestěhovat.“


      Druhý hlas, který už dokázal identifikovat i ve spánku: Ernesto Escobar. „Dojdu pro něj.“ Rachocení klíčů, pak kovové cvaknutí zámku.


      Robby vzhlédl, když se dveře pootevřely. Dovnitř posvítila baterka, světlo mu dopadlo na obličej a přinutilo ho odvrátit se a pevně zavřít oči.


      „Vstávat,“ řekl Escobar. „Jdeme.“


      „Kam?“ Robby se nijak nesnažil pohnout.


      „Nemáš se co ptát, amigo.“


      Proti tomu nemohl Robby nic namítat. Přesto znal bezpečnostní zásady, kdy unesený dělá zpočátku, co může, a nepředpokládá, že by mu přálo štěstí. Když ho v Napě zajali a přitiskli mu k hlavě pistoli, domníval se, že ho spíš zabijí, než aby mu nalili sklenici vody. Bránit se tehdy nebylo moudré.


      Ale v téhle chvíli, přinejmenším ve tmě, neměl Escobar žádnou viditelnou zbraň – ani třpytivou pistoli, ani zakrvácený nůž. I když ani jedno z toho nebylo patrně daleko mimo dosah, bylo snad obojí dost vzdálené – zastrčené za opaskem nebo v podpažním pouzdru –, aby Robby mohl zkusit štěstí. Escobarovi nejspíš připadalo, že Robbyho oslabil do takové míry, až nebude mít sílu k odporu. To nebylo daleko od pravdy. Když však na tom závisí jeho život, odhodlaný člověk je schopný posbírat energii a zdroje, o nichž nikdo ani neví, že je má.


      A tak se Robby usilovně snažil působit zpomaleně a nekoordinovaně, když se převaloval na kolena a zaujímal takovou pozici, aby se mohl na Escobara vrhnout. Stane se z něj lidská hmota, která, jak doufal, udeří na věznitele dost velkou silou, aby mu způsobila hyperextenzi kolenou a ochromující bolest.


      „Jdeme,“ opakoval Escobar.


      Už na všech čtyřech pohlédl Robby doprava, na svršky Escobarových bot. Přišel čas.
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      Černé SUV vezlo speciální tým bez Vailové a Turina směrem ke Clover Creeku. Mezitím se ve tmě chudé předměstské čtvrti, kde scházela oranžová záře sodíkových pouličních lamp, připojili Vailová a Turino k vyzbrojeným týmům DEA a SWAT u výjedové brány velitelství Policejního sboru San Diego na Broadwayi.


      Za normálních okolností podnikala DEA vlastní zátahy, ale vzhledem k potenciální hladině násilí byla povolána jednotka SWAT. Jako obvykle, jakmile bude oblast zajištěná, převezme kontrolu DEA a zahájí vlastní operaci, určenou k nalézání drog a shromažďování důkazů. V tomto případě byla vzhledem k přítomnosti ilegálních imigrantů přizvána k účasti na zátahu i Imigrační a celní policie – ICE. Nicméně vzhledem k rychlosti, s níž bylo vydáno povolení k prohlídce, se ICE dostaví až krátce poté, co SWAT zasáhne. Velitel ICE neměl velkou radost z rozhodnutí postupovat bez jejich souběžné účasti, ale chápal naléhavost situace.


      Vailová a Turino jeli v SUV, které si vyzvedli na letišti. Následoval je bearcat SWAT a rychlé pohotovostní vozidlo, jakož i taktický nákladní vůz DEA.


      Kola se pevně držela asfaltu, i když vozidla v závěsu prudce zatáčela v ostrých úhlech a traverzovala celé kilometry nejkratší cestou mezi dvěma body – prakticky vzdušnou čarou.


      SWAT zastavila na předem určeném místě v parkovací garáži půldruhého kilometru od domu, nedaleko od dálnice 805, poblíž Palm Avenue. Vailová tuhle proceduru znala. Tým zkontroluje operativce v utajení, aby se vědělo, zda dávají operaci zelenou – zda nebyla zaznamenána žádná neobvyklá aktivita – a aby potvrdili, že členové kartelu, na které mají políčeno, jsou dosud v domech. Bude-li mise pokračovat, agenti nastoupí dovnitř s rychlostí a dychtivostí žraloka ve zkrvavené vodě.


      Turino seděl a svíral volant, až mu zbělely klouby, předkláněl se na sedadle.


      „Asi byste měl uvolnit stisk, Guyi, nebo ten volant rozmačkáte.“


      „Je tu hodně v sázce. Nevím, jestli to děláme správně.“


      „Může tam být Robby. Vaši agenti tam mají odposlechy. Vyrážíme o pár hodin dřív, nic víc. Co má být?“


      Turino okamžik zaváhal, než odpověděl. „Potenciál vedlejších ztrát je hodně vysoký. Tyhle kartely kašlou na to, kdo to schytá v křížové palbě.“ Natáhl hlavu do tmy, oči přimhouřené a obličej napjatý. „Halcones to hodně komplikují.“


      „Halcones. To je španělsky…“


      Turino nepřestával pohybovat očima. „Kartely spoléhají na síť pouličních informátorů. Taxikáři, autobusáci, majitelé obchodů. Do háje, dokonce i puberťáci. Říká se jim halcones, neboli sokoli. Tvoří kontrarozvědku, hlídkují, jestli se neblíží policie. Začalo to v Mexiku a rozšířilo se to i do amerických ulic, kde operují pašeráci. Jestli nás uvidí a pochopí, že míříme k jejich odkladišti, buď zdrhnou, dokud je čas – nebo se pustí do přestřelky. Až je obejdeme zezadu, mohou být na sousední zahradě a čekat, aby nás napadli ze zálohy.“


      Vailové bleskl hlavou její syn Jonathan. Náhle se v duchu ptala, jestli se nerozhodla špatně – cesta do rezervace by byla nekonečně bezpečnější. A tým DEA by rozhodně zvládl tuhle operaci i bez ní, jak předtím naznačil Turino. Ale stejně, drží tady Robbyho.


      Turino poklepával na volant. Předklonil se, zpozoroval kolegy v náklaďáku. „No tak, chlapi,“ šeptal. „Rozhodněte se.“


      Zapraskání ve vysílačce. „Zelená. Opakuju, zelená. Připravit k akci.“


      Turino zvedl vysílačku od opasku. „Rozumím.“ Spustil vysílačku k sedadlu mezi svými stehny, zařadil rychlost a pohlédl na Vailovou. „Připravená?“


      Vytáhla glock a uchopila chladný kov oběma rukama, čerpala z jeho síly energii a útěchu. „Slyšel jste. Připravená k akci.“
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      Robby se zhluboka nadechl, zapřel se bosou levou nohou o stěnu kůlny a vymrštil tělo doprava, do Escobarova stehna. Jenže se mu nedostávalo sil a vzdálenost nebyla tak velká, aby nabyl dostatečné setrvačnosti a způsobil nějakou škodu. Svezl se muži po lýtku a uboze dopadl za věznitele. Robby se užuž chystal sáhnout a popadnout, rozmáchnout, praštit – cokoli jiného než inkasovat další kopanec do obličeje.


      Než ale stihl cokoli udělat, upoutal Escobarovu pozornost zvuk kulometné střelby odněkud zblízka. Vyrazil ven a dřevěné dveře nechal viset v pantech, nezamčené.


      Nezamčené. Robby se po loktech plazil kupředu, usilovně se snažil zvednout na kolena a pak na všechny čtyři. Dostal se ke dveřím a zvedl hlavu. Záře halogenového reflektoru ho udeřila do očí a způsobila okamžitou bolest hlavy. Viděl nanejvýš – intenzita oslnivého kuželu světla ho teď doslova připravila o zrak –, že se nalézá na zahradě nějakého domu. Všude kolem stály další budovy – jakési sídliště.


      Vnitřní hlas mu velel vstát, vypadnout, dostat se odtud.


      Kulometná střelba smíšená s rychlým staccatem automatických pistolí zaburácela v bezprostřední blízkosti.


      Nalevo ve tmě uviděl Escobara. Na ústupu.


      A o šest metrů dál vstupovali sebejistě do zahrádky dva muži s těžkými kovovými zbraněmi, pálili od ramen.


      Robby se vypotácel z kůlny na beton. V nose ho pálil nezaměnitelný pach korditu. Přitiskl obličej k boku stavby, odřel si tvář o hrubý povrch dřevěného obložení, prsty se plazil po jeho hraně, snažil se udržet vestoje, vzpřímený… Doufal, že ho ty kulky, co sviští kolem, nějak minou.


      Pak střelba ustala. Ale Robby se nezastavoval – dokud ho čtyři ruce nepopadly za oblečení, za ramena a neodtrhly ho od kůlny.


      „Ne,“ vydal ze sebe slabě. „Ne…“
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      „Střelba!“ vyhrkl hlas z vysílačky.


      Vailová popadla vysílačku z Turinova sedadla. „Kdo střílí? My?“


      „Ne,“ zněla filtrovaná, uspěchaná odpověď.


      Jak se blížili k domu, uslyšela Vailová nezaměnitelný rytmus střelby ze samopalu. Vozidlo SWAT zastavilo u obrubníku se skřípěním brzd, vteřinu poté následovalo Turinovo SUV, jehož reflektory ozářily strohý bílý zadek dodávky. Dveře se rozlétly a policisté z nich vyskakovali, dopadali na nohy a otáčeli se k domu.


      Zásah byl mnohem rychlejší, než bylo v plánu. Vailová si byla jistá, že jejich strategie se teď přepisuje za pochodu.


      Byla venku z SUV, ještě než se zastavilo. Setrvačnost ji vyvedla z rovnováhy a dopadla zády na auto. Rychle nabyla rovnováhu, pak se rozběhla k domu.


      „Karen!“ ozval se Turino.


      Vailová se zastavila u jednopatrového domu s hnědou omítkou a zdobením, kde velitel mise přejížděl světlem nad rámem dveří a hledal stopy nastražených výbušnin.


      „Čisto,“ zařval.


      S glockem před tělem Vailová muže odstrčila a rozkopla dveře. Byla uvnitř dřív, než ji stihl zadržet.


      Uvnitř byla skoro tma, ale ze všech stran mžikaly bílé korálky očí.


      „FBI!“ oznámila a přejížděla přitom pistolí zleva doprava a mířila na dlouhé, protažené obličeje, které na ni zíraly.


      Vstoupil rozhněvaný velitel mise, samopal v pohotovosti – v plné polní. Taktickým světlem přejel tmu a odhalil polonahé muže, napěchované tělo na tělo, sedící na podlaze.


      Vailová zastrčila nos do ohbí lokte, aby potlačila hnilobný odér lidských výkalů a moči.


      „Ježíši Kriste,“ vstoupil Turino. Rychle vycouval z domovních dveří. „Přineste sem světla,“ uslyšela ho Vailová říkat přicházejícímu příslušníkovi SWAT.


      „Dondé está el jefe?“ zařvala Vailová do tmy.


      Rozsvítilo se stropní světlo na schodišti.


      V obývacím pokoji napravo, v televizním pokoji nalevo, v chodbě před ní, na šest metrů vzdáleném schodišti – všude seděla napěchovaná masa lidí, nebylo kam šlápnout.


      Zkusila jinou otázku, anglicky: „Kdo tu velí?“


      Obličeje na ni tupě zíraly. Jsou moc slabí, než aby odpověděli? Nebo se moc bojí. I když je Turino stručně informoval o povaze těchto odkladišť, nebyla připravená na to, co měla před očima.


      „Je tu někdo, kdo může odpovědět na několik otázek?“ zeptala se Vailová. Pořád žádná odpověď. „Nejste v maléru. Přišli jsme vám pomoct najít vaše milované, odvést vás tady od těch lidí. Ale musíte mi říct, kde jsou.“


      Žádná odpověď.


      „Znáte jejich jména? Těch lidí, co vás tu drží.“


      „Grunge,“ pronesl ženský hlas.


      Vailová divoce přejížděla obličeje očima v naději, že najde osobu, jež odpověděla. „Grunge,“ opakovala Vailová. „Ještě někdo? Je jen jeden? Je důležité, abyste mi to pověděli. Jestli chcete, abychom vám pomohli, musím to vědět.“


      „Rozumím.“ Turino se vynořil za ní a poklepal jí na rameno. „Vzadu,“ řekl jí do ucha. „To musíte vidět.“
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      Vailová zůstala stát na dvoře a zírat na kůlnu, částečně osvětlenou reflektorem. Stavba nezabírala víc než deset čtverečních metrů, ale ona už v duchu konstruovala, co by mohlo být uvnitř.


      Odkašlala si. „Robby?“


      „Pojďte se podívat.“ Chytil ji za paži a vedl dál. Kam šlápli, tam byl beton posetý nábojnicemi.


      Napravo ležely na dláždění dvě roztažené mrtvoly, pod nimi rozsáhlá rudá tratoliště. Jatka, nejspíš z divoké přestřelky.


      Vailová hlavní pistole poodtáhla dřevěné dveře a otevřela je. Puch shnilých vajec, moči a výkalů ji udeřil do nosu jako rána pěstí. „Ježíši.“ Zvedla paži, znovu si zakryla nos, pak loket spustila. „Co to je?“


      Turino jí podal baterku. „To mi řekněte vy.“


      Vailová vstoupila dovnitř, pak přejela kuželem ostrého xenonového světla po interiéru. Všimla si předmětu zmuchlaného v koutě. Zamířila k němu, vyhýbala se kalužím, pak poklekla. Podlaha vedle ní byla postříkaná krůpějemi známé látky. Krev. Dost na zranění, ale ne životu nebezpečné.


      Předklonila se a zkoumala zmuchlanou masu před sebou. Zčistajasna se ale přikrčila, vyrazila dozadu a přistála na Turinovi. „Ne…“ Víc ze sebe nevypravila – tedy žádná slova – protože se otočila doleva a vyzvracela se na podlahu. V žaludku toho moc neměla, takže z ní vyšla převážně jen horká, palčivá tekutina.


      Vailová nepromluvila. Hlavu měla prázdnou, všechny myšlenky vyprchaly.


      Zvolna se obrátila čelem k ranečku, pak si otřela ústa levou paží. Přistoupila blíž, natáhla ruku a zvedla tu těžkou hmotu. Přejela ji světlem. Bylo to to, co si myslela.


      Kožená bunda.


      Robbyho kožená bunda, ta, co si koupil v Napě. Ta, kterou měl na sobě tehdy večer, když šli do Bistro Jeanty. Nepotřebovala žádnou DNA ani otisky prstů.


      Vailová ji párkrát roztřepla, aby ji rozbalila, pak zvolna prohledala kapsy. Vylovila vyškrtanou krabičku zápalek s tiskacími písmeny, která tvořila nápis „Bistro Jeanty“. Bylo to bolestné potvrzení, že těmihle zápalkami Robby rozsvěcel svíčky o jejich poslední noci.


      Vailová se zhluboka nadechla. „Byl tady. Tohle patří jemu.“ Přehodila si bundu přes levé předloktí, pak se otočila na patě čelem k Turinovi. „Ty nábojnice, střelba, co jsme slyšeli…“ Prodrala se kolem něj, vyšla z kůlny a nabrala hrst mosazných nábojnic. „Ještě jsou teplé.“


      Turino popadl vysílačku. „Tady Turino. Policista Hernandez tu byl, na naší pozici. Prohledáváme pozemek. Nalezeny dvě mrtvoly. Po Hernandezovi ani stopy. Chci silniční zátarasy…“ Zavřel oči, hluboce se zamyslel. „V okruhu osmi kilometrů. Všechno uzavřete. Všechny tepny. A dejte mi vědět, až dorazí ICE.“


      „Stačí osm kilometrů?“ zeptala se Vailová.


      „Jestli odjeli, když jsme zastavovali, a pohybují se po pozemních komunikacích, mělo by osm kilometrů stačit.“


      „To si nemyslím,“ opáčila Vailová. „Nemůžeme to rozšířit?“


      „Osm stačí,“ opáčil rázně.


      Vailová vzdychla. „Robby tu byl. Propásli jsme ho o minutu?“


      „Je možné, že tu ještě je.“


      Vailová zamířila zpátky k domu. „To pochybuju. Ať se tu stalo cokoli, bylo v tom násilí a agrese. Kdo se na tom podílel, nechtěl tu zůstat. Robby buď uprchl na vlastní pěst, nebo…“ Vailová potřásla hlavou.


      „Nebo ho odvezl někdo jiný.“


      „Prověříme dům, pročešeme ho. Potřebujeme lidi.“ Turino znovu zapnul vysílačku. „Požaduju všechen dostupný personál na naši současnou pozici k prohlídce okolí. Upozorněte ICE, že jsme na místě, a zjistěte čas příjezdu. Informujte je, že tu máme asi pětatřicet ilegálů.“ Ukázal na nejbližšího člena SWAT. „Postarejte se, ať se všechny naše vozy přestěhují o pár bloků na východ, pryč od tohohle domu. Nechci vpředu žádnou viditelnou přítomnost policie.“ Spustil vysílačku k boku. „My ho najdeme, Karen.“


      Vailová si přitiskla Robbyho bundu k hrudi. Byl tady. Žije a já ho najdu. Obrátila se k Turinovi. „Co?“


      „Říkal jsem, že ho najdeme.“


      Vailová už byla v myšlenkách dál. „Nechci ho jen najít. Chci ho najít živého.“
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      Robby tetelivě otevřel víčka. Tělo mu nadskakovalo a převalovalo se, dezorientující pocit v přítmí. Pokusil se zvednout hlavu, ale byl příliš zesláblý nedostatkem potravy a vody. Pokožku a ústa měl vyprahlé, jako když necháte houbu moc dlouho na slunci.


      Olízl si rty a pokusil se vytvořit trochu slin. Jak se mu vracelo plné vědomí, uviděl, že se nalézá na zadním sedadle auta. Vpředu seděli dva muži. Z tohoto úhlu a v tomto osvětlení neviděl žádnému z nich do obličeje. Zápěstí a kotníky měl pevně svázané. Naskočil mu policejní instinkt a uvědomil si, že momentálně bude strategicky nejlepší zůstat zticha a nehybný. Musí poslouchat a pozorovat, pokusit se zjistit, kdo jsou jeho věznitelé.


      Hlavní starost: je na tom teď líp, než byl prve v kůlně? Těžko si představit, že by se situace mohla ještě zhoršit. Dokud však nepochopí, co se děje, bude lepší počkat s úsudkem. Kdoví, třeba ho vezou k řeznickému špalku a kyselinové lázni, co sliboval Escobar.


      „Jestli se Cortez dozví, co jsme udělali,“ pronesl řidič španělsky, „jsme mrtví.“


      „Jenom ty, já a pan Villareal víme, že jsme to byli my. Ti dva v domě už mluvit nebudou. A asi se rozumí samo sebou, že pan Villareal s Cortezem hned tak nepovečeří.“


      Řidič se zavrtěl na sedadle. „Ale stejně.“


      Pasažér ukázal do protisměru. „Koukej.“


      Blížily se tři hlídkové vozy sandiegské policie s blikajícími majáky. A za nimi tři další.


      „No kurva. Co budeme dělat?“


      „Zachovej klid,“ prohlásil pasažér. „Podívej se do zrcátka, řekni mi, co dělají.“


      Zvedl oči ke zpětnému zrcátku. „Vypadá to, že zpomalují všechny pruhy. Sakra, chlape, začínají stavět zátaras. Měls pravdu, měli jsme ho dát do kufru. Kdyby nás zastavili…“


      „Počkej moment. To si kurva děláš srandu? Zátaras – za námi?“


      Řidič se zlomyslně zasmál, zněla v tom úleva. „Nemáme snad kliku, brácho?“


      „Vypadá to tak.“


      „Ať to vypadá, jak chce, mně je to fuk.“ Plácl do volantu. „Už jsme na cestě. Nic nás nezastaví.“


      Robbymu se chtělo kradmo kouknout po spolujezdci. Jeho hlas mu byl nějak povědomý. Kde už ho slyšel? Neodvažoval se znovu otevřít oči. Musel dál poslouchat, a jestli si budou myslet, že je dosud v bezvědomí, možná řeknou něco, co se mu bude hodit.


      Už se dozvěděl, že se nadále nenalézá v moci Carlose Corteze. To byl patrně pozitivní vývoj. Zjistil však také, že jeho noví věznitelé, možná konkurenční kartel, se vyhnuli silničnímu zátarasu. To rozhodně dobré nebylo.


      Robby zachytil ještě jedno sousto informací: jsou „na cestě“. Otázka zněla, na cestě kam?
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      Turino poklekl a perem šťouchl do automatické zbraně, kterou mrtvý člen kartelu dosud svíral. „Cuerno de chivo.“


      Vailová si dřepla vedle něj. „Co prosím?“


      „Kozí roh. V podstatě je to jejich přezdívka pro AK-47, oblíbenou zbraň kartelových pistolníků.“ Ukázal perem. „Odvozuje se to od zakřiveného tvaru zásobníku. Vidíte?“


      „Jo, je zakřivený. No a?“


      „Přecházejí k těžším zbraním. Jako jsou třeba kulomety ráže padesát a granátomety ráže čtyřicet milimetrů. Granátomety. A to nemluvě o nábojích do pistolí, co dokážou projít neprůstřelnou vestou. Těm říkají mata policías. Zabijáci policajtů. Hezké, co?“ Turino se rozhlédl, pak vložil dva prsty do úst a hvízdl. Policejní personál na místě činu, shromážděný kolem v různých vzdálenostech, ustal v hovoru a otočil se směrem k němu.


      „Ti z vás, kdo jste právě dorazili. Všeho nechte. Nesbírejte nábojnice, nesnímejte otisky. Pořídili jsme fotky a video, tím to končí. Momentálně se soustředíme na to, abychom pomohli ICE dostat odtud imigranty co nejdřív. Budou se jimi zabývat tam, kde jsme nastupovali, v parkovací garáži. Jak se tu objeví nějaký člen kartelu, chceme, aby viděl ten bordel na dvoře. Pochopí, že je to dílo konkurenčního kartelu. Jestli hledají Hernandeze, doufejme, že si budou myslet, že jim ho někdo ukradl. To je naše krytí. Měli jsme náramnou kliku. Tak jo, děláme! Už jsme tady moc dlouho.“


      Personál se rozprchl a Vailová dohnala Turina. „Takže vy si myslíte, že ho sebral konkurenční kartel?“


      „To mi říká vnitřní hlas. Podívejte se na tu spršku nábojů. Byl to agresivní postup. Kdo jiný by o Hernandezovi věděl, komu by na něm záleželo? Musel to být jiný kartel. Buď potřebují páku, nebo se chtějí pochlubit, nevím. Ale Cortez už Hernandeze nemá. To se dá, myslím, s klidem předpokládat.“


      „A v čemže přesně jsme to měli kliku? Ať se tu stalo cokoli, ať to byl, kdo chtěl, odvezli Robbyho.“


      Turino prošel kuchyní, mířil k průčelí domu, otáčel hlavou, kontroloval provádění svých rozkazů. „Vy myslíte na jednoho člověka, Karen. Já myslím na velkou operaci, na níž se pracuje léta, která dostane z ulic tuny drog a za mříže tisíce velkých dealerů a lumpů, co perou peníze. Takže pokud můžeme zakrýt stopy pomocí konfliktu mezi kartely a vzbudit v nich domnění, že jsme tu vůbec nebyli, a jestli v důsledku toho operace Zrychlení zůstane nepoškozená, jo, tak jsme měli kliku.“ Zastavil se čelem k ní. „Náramnou.“


      „Myslela jsem, že jsme na stejné straně.“


      Turino zamžoural. „Vám to prostě nedochází, co? Tohle není válka o drogy, to je série bitev. A čím víc bitev prohrajeme, tím víc jich oni vyhrají. A jejich výhra znamená, že zatínají drápy hlouběji a ničí naši společnost jako rakovina.“


      „Nemusíte mi dělat přednášku o škodlivosti drog. Je mi to jasné.“


      „Opravdu? Tímhle žiju a dýchám každý den už dvacet osm let. Viděl jsem věci, o jakých ani nechtějte vědět. Mrazáky plné uřezaných hlav. Spálená těla, zanechaná na hřišti, aby je ráno našly děti, až si přijdou hrát, a pochopily už v útlém věku, že s kartely si člověk nezahrává. Tyhle věci se blíží z Mexika do našich obcí.“


      „Já jsem taky viděla ledacos ošklivého,“ opáčila Vailová. „Pravděpodobně mnohem horšího než vy. Ale tady nesoutěžíme, kdo dál dočurá, Guyi. Prostě chci Robbyho zpátky živého. Je to federální agent, člen našeho týmu. Dlužíme mu to.“


      „DEA je pro mě rodina. Chápu to, co říkáte. Chápu.“


      „Pak nevidím důvod, proč bychom nemohli dosáhnout obou cílů – ochránit operaci Zrychlení a najít Robbyho. Vy snad ano?“


      Turino vzdychl a ukázal na jednoho policistu ze San Diega. „Sbalte to a padáme odtud. Dochází nám čas. Pět minut. Chci odtud zmizet!“ Vytáhl mobil a řekl Vailové: „Máte pravdu, jasný? Jsme ve stejném týmu. Uděláme, co je v našich silách, abychom dostali Hernandeze zpátky. Teď mě nechte dělat svou práci, ať to nezvořeme.“


      Vailová sledovala, jak Turino bere tašku a přehazuje si ji přes rameno. Rozbalila Robbyho koženou bundu a navlékla si ji. Byla jí absurdně veliká, ale to jí bylo jedno. Vyšla ven, vyhrnula si rukávy, pak si sedla na obrubník a přitáhla okraje bundy k sobě.
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      Hector DeSantos se ujal strategického velení, protože už takovéhle invaze podnikal. Zatímco Mann řídil, dumal nad mapou regionu a radil se se svými kontakty, které znaly kmenové hodnostáře a věděly, jak nejlépe k nim přistupovat.


      Telefon mu zazvonil, když se blížili k odbočce k rezervaci. Byl to Jack Jordan.


      „Váš tým má namířeno do Clover Creeku, je to tak?“


      „Potvrzuju. Budeme tam za pár minut.“


      „Mám dobré zprávy. Ta fotka, co přinesla agentka Vailová. Máme shodu na ty dva chlapy na ní. Ten napravo od Carlose Corteze je Ernesto „Grunge“ Escobar a ten vlevo je Arturo Figueroa.“


      „Musíte mi napovědět, Jacku. Tohle je váš píseček, ne můj.“


      „Cortez do svého vnitřního okruhu moc chlapů nepouští, ale tihle dva prošli sítem. Escobar je hajzl, vyhlášený mučením a surovým vražděním. Figueroa je Cortezův důvěrník, věří mu dost na to, aby ho nechal dohlížet na několik klíčových dohod o distribuci drog ve Státech. Figueroa je ten, kdo upoutal naši pozornost.“


      „Pokračujte.“ DeSantos se díval z okna a pozorně sledoval, kam Mann míří.


      „NTF nechali odposlouchávat jeho mobil a víme, že domlouval převzetí obzvlášť velkého nákladu koksu, a myslíme si, že to proběhne během příštích dvou dnů. Je tu jen jeden problém.“


      „Nemáte zdání, kde to bude.“


      „Přesně tak.“


      DeSantos se podíval na navigaci, podle které mířili do rozlehlých území nezastavěných pozemků. Jestli byly jeho výpočty správné, vstup do Clover Creeku nebyl daleko. „K věci, Jacku. Dochází nám čas.“


      „Jasně. Tak je to takhle. Figueroův poslední mobilní signál zachytila triangulace před hodinou někde poblíž Escondida.“


      „Jsme poblíž Escondida.“


      „Vždyť to říkám.“


      „Takže myslíte, že Figueroa na to převzetí osobně dohlíží a k předání může dojít dnes v noci v rezervaci.“


      „Spolu s tím, že ta fotka, co jste nám dali, byla údajně pořízená v rezervaci, jo, zase si dáváme dvě a dvě dohromady. A jestli hledáte někoho blízkého Cortezovi jako můstek k Robertu Hernandezovi…“


      „Rozumím, Jacku. Díky. Budu vás informovat. Jestli zachytíte ještě nějaké vysílání, dejte mi vědět. Jestli se to odehrává tady a dnes v noci, jsme na místě a připraveni zasáhnout.“


      „S tím počítám. Vysíláme tým agentů, pro jistotu.“


      DeSantos ukončil hovor a informoval Dixonovou a Manna o tom, co speciální protinarkotický tým zjistil.


      „Mám z toho dobrý pocit,“ prohlásila Dixonová.


      „Jestli dokážeme proměnit dobré pocity ve spolehlivá fakta,“ opáčil DeSantos, „budu přímo nadšený.“


      Chvilku poté se ocitli v rezervaci Clover Creek. Projeli prastarou dlážděnou cestou, která potřebovala vyasfaltovat už před dvaceti lety a někdy potom ještě znovu vydláždit, a dorazili k používané cihlové budově, na níž vlála vlajka na bílém stožáru. Na pleskající látce, zezdola osvětlené bodovým reflektorem, byl vyobrazený znak kmene Clover Creek: červenohnědý trojlístek, jehož středem plynul modrý vodní tok.


      Zaparkovali a DeSantos vstoupil do budovy sám, protože preferoval nenápadný přístup. Několik federálních agentů, kteří napochodují na policejní stanici, by mohlo působit špatně. DeSantos ukázal odznak pomocnému personálu a byl zaveden do kanceláře policejního náčelníka, na jehož jmenovce stálo „H. ‚Sky‘ Thomson“.


      Thomson seděl za prázdným kovovým psacím stolem, půlku stěny po jeho levici pokrývala korková tabule s přišpendlenými papíry. Místnost byla velká a prázdná až na náčelníkův nábytek a jednu židli pro hosty. DeSantos potřásl muži rukou a vysvětlil, že pracuje ve speciálním týmu DEA, který hledá policistu uneseného kartelem, o němž mají důvod se domnívat, že operuje z rezervace.


      Thomson mlčky přikyvoval, ruce sepjaté před ústy a lokty opřené o stůl. Ukázal DeSantosovi k prázdné židli. „Bojujeme proti nezákonnému obchodu s drogami už mnoho let. Horší než teď to nikdy nebylo. Ale to nejspíš víte.“


      „Slyšel jsem.“


      „Problém je, že máme čtyřicetiprocentní nezaměstnanost. Máme tu malé kasino, ale v okolí je mnoho kmenů s velkými nóbl hazardními podniky, vedle kterých jsme malá ryba. Takže kmenová rada dělá, co může, s tím, co máme. Což není nic moc. Naši lidé potřebují peníze a těch mají pašeráci drog spoustu. Carlos Cortez, jeho lidé tudy vozí hodně koksu a marihuany. A z jejich hlediska to dává smysl. Převezou kontraband přes hranici, pak po osm set pětce sem. Uskladní drogy v kdovíkolika domech v rezervaci, dokud si náklad nepřijede vyzvednout někdo z jejich náměstsků s posádkou. Pak vyrazí rovnou po pětce do Los Angeles, po patnáctce do Las Vegas nebo po čtyřicítce na východ. Tak nebo tak mají namířeno do měst, kde mají zavedenou distribuci a prodej.“


      DeSantos si postrčil brýle výš ke kořeni nosu. „Velice šikovné.“


      „O Clevelandské lesní rezervaci víte, předpokládám.“


      „Nepředpokládejte nic.“


      Thomson vstal ze židle a přistoupil k topografické mapě regionu s oslíma ušima. Obkroužil jednu oblast ukazováčkem. „Pěstují marihuanu přímo tady, uprostřed pralesa. Nemluvíme o několika malých záhoncích. Jeden z vašich kolegů mi řekl, že jen za loňský rok se DEA zmocnila milionu rostlin. Jenom v Kalifornii. Prodejní cena v ulicích, pokud si správně pamatuju, činila nějakých pět milionů dolarů.“


      Thomson ztěžka dosedl na židli. „Cortezovi lidé obvykle kácejí stromy a používají toxické chemikálie, pesticidy a hnojiva, které znečišťují vodní zdroje, kopou příkopy a zavádějí zavodňovací potrubí a stavějí přehrady, aby odvedli vodu z potoků a řek. A ti hajzlové jsou po zuby ozbrojení, takže není radno se zatoulat k jejich farmě. Naštěstí pro nás je tamní terén hornatý a skalnatý, takže jsou omezeni v tom, kde a kolik můžou pěstovat. Problém je, že vozí marihuanu sem, kde ji zpracují, zabalí a odvezou na druhý konec země.“


      „O důvod víc, proč mít v Clover Creeku skladiště.“


      „O čem jiném mluvím? Lokalita, lokalita, lokalita.“


      Oba se zasmáli.


      „Víte, které domy v rezervaci kartel využívá?“


      Thomsonův úsměv zmizel jako krůpěje vody pod silným pouštním sluncem. „Domy ustavičně mění. A drogy tam jen málokdy vydrží déle než pár hodin. Snažíme se dohlížet na oblasti, o kterých víme, že se v minulosti využívaly, ale pohled do minulosti obvykle nepomáhá předpovědět, kde budou skladovat drogy v budoucnu.“


      „Dost podobné jako trh s akciemi,“ poznamenal DeSantos. „Výsledky z minula nejsou zárukou budoucích zisků.“


      Thomson se na něj krátce zahleděl, prázdný pohled sděloval, že odkaz nepochopil, pak řekl: „Protože máme nedostatek personálu, práci nám to ztěžuje, ne-li znemožňuje. Platíme několika informátorům, ale musí být velice opatrní. Několik jich zahynulo. A nemůžeme jim zaplatit dost v porovnání s těmi penězi, co rozhazuje Cortez. Před rokem mi někdo, s kým jsem vyrůstal, sdělil, že viděl podezřelou aktivitu kolem jednoho konkrétního domu. Další den jsem ho našel přibitého na domovních dveřích toho domu. Srdce měl vyříznuté a nacpané do úst.“


      „To mě mrzí,“ řekl DeSantos. „Cortez patří k nejsurovějším, to vím. Samozřejmě se snažíme zabránit, aby to nepotkalo i našeho důstojníka.“


      „Máme i úspěchy. Nechci, abyste si myslel, že jsme kartelu totálně vydaní na milost a nemilost. Ale jestli děláte pro DEA, patrně víte, co všechno už jsme zadrželi.“


      DeSantos nic takového nevěděl. Navzdory rychlokurzu, kterým prošel, si připadal na tuhle akci připravený méně než na všechny, které podnikl v minulosti – jež se odehrály na několika kontinentech a bylo jich… pěkných pár. „Víte, kdo je Arturo Figueroa?“


      „Samozřejmě. Proč, podílí se na tom?“


      „Máme důvodné podezření, že ano. Nevíte o nějaké probíhající aktivitě – po pravdě řečeno, dnes v noci?“


      Thomson se vztyčil. „Máte informace…“


      „Ano a ne. Možná dnes v noci, ale nevíme kde.“


      „To je vždycky otázka. Ne kdy, ne jestli, ale kde. Kdykoli něco zaslechnu, posílím v těch místech hlídky. Jenže je to jako jehla v kupce sena.“


      „Existuje obecně oblast, kterou s oblibou využívají?“


      „Jasně, můžu vám říct, ve kterém sektoru. Ale…“


      „I kdyby ji tvořila stovka domů, stejně to může pomoct.“


      Thomson zvedl obočí s výrazem „hele, je to váš boj“, pak se podepřel o omšelé područky rozvrzané kovové židle, vstal a belhavě odnesl svůj obézní trup k protější stěně, kde visela mapa v zemitých barvách. Thomson zapíchl mozolnatý prst do konkrétního místa, pak opsal kruh. „Pět hektarů. Jak jsem řekl, pomoc nic moc.“


      „Máte souřadnice GPS?“


      Thomson zaklonil hlavu. „Můžu je opatřit, jasně.“


      „Opatřete je.“ DeSantos vytáhl telefon, vyšel na chodbu a začal volat.


      


      Turino a jeho tým přesunuli svá vozidla o dva bloky dál a zhasli světla v domě, přičemž dokončovali svou práci. Rostliny marihuany, které podle očekávání našli v garáži, byly vyfotografovány, zatímco se pašovaní Mexičané převáželi na stanoviště. Většina policistů a agentů už odjela, až na strategicky umístěný sledovací tým.


      Vailová seděla na obrubníku blok od odložiště a snažila se dovolat DeSantosovi, ale hovory stále padaly do hlasové schránky. Poslala textovku speciálnímu týmu, informovala kolegy o tom, jak málo chybělo, a také o domněnce, že Robbyho unesl konkurenční kartel.


      Měla dotazy ohledně těch „konfliktů mezi kartely“, o kterých se zmínil Turino, ale chtěla mu dopřát prostor, aby mohl vykonat svou práci co nejrychleji. Jestli to, co říkal, byla pravda, pak už tu nesmějí být, až dorazí někdo z členů Cortezova kartelu.


      


      Mimo jiné zatelefonoval DeSantos „Bennymu“, svému technickému guru z Pentagonu. DeSantos předal souřadnice GPS, které potřeboval monitorovat, a požádal ho, aby na oblast zaměřil jeden z jejich satelitů. Když se Benny zeptal, co hledají, DeSantosova odpověď vyvolala v telefonu krátkou odmlku.


      „To je jako jehla v kupce sena, Hectore. Uvědomuješ si to?“


      „To už jsem slyšel. Prostě zaměř ten satelit na ty souřadnice a já poznám, co hledám, až to uvidím. V tom jsem dobrý, pamatuješ?“


      „Mám jen jednu pozici.“


      „Na oběžné dráze je devět tisíc satelitů, a my máme nad tou oblastí jen jeden?“


      „Vážně ti musím odpovídat, Hectore? Asi za devatenáct hodin budu mít lepší úhel, jestli můžeš počkat.“


      „Nemůžu. Dej mi, co máš.“


      „Už se stalo. Přihlas se a dej mi vědět, jestli ti to vyhovuje.“


      „Díky, chlape. Uvidíme se, až se vrátím.“


      DeSantos vstoupil zpět do Thomsonovy kanceláře. „Potřebuju počítač s internetem. Řekněte mi, že ho máte.“


      Thomson ho odvedl do komunikační místnosti, prostoru o velikosti šestnácti čtverečních metrů, napěchovaného konzolí s vysílačkou, krátkovlnným přijímačem, dvěma počítači, monitory a rozmanitým elektronickým zařízením, pořízeným v rozmezí dvou desetiletí. Ukázal na počítač vlevo. „Je váš.“


      DeSantos pomocí textové zprávy nařídil Mannovi a Dixonové zůstat na místě a sdělil jim, že snad bude mít během několika minut nějaké informace. Pak spustil Internet Explorer, aplikoval InPrivate Browsing a filtrování, načež přešel na přidělené utajené webové stránky. Sdělil své přihlašovací informace a vzápětí už měl před sebou záběr řečeného území rezervace v reálném čase. Pomocí ovladačů na obrazovce provedl drobné úpravy přiblížení, pak začal prohlížet jednotlivé čtverce.


      O deset minut později se DeSantos na židli předklonil. „Tady.“ Zařval do otevřených dveří: „Náčelníku, pojďte se na to podívat!“


      Thomson přiběhl chodbou. „Našel jste něco?“


      DeSantos ukázal na monitor. „Kde je tohle?“ Na obrazovce, navzdory podivně ostrému úhlu, viděli lehký náklaďák, nacouvaný k čemusi, co vypadalo jako dvojnásob široký mobilní dům, a pět mužů, nakládajících do vozidla cosi, co vypadalo jako obdélníkové cihly, zabalené v plastu. Vedle stál menší vůz o rozměrech SUV.


      Thomson se opřel oběma rukama o opěradlo DeSantosovy židle a mžoural na monitor. „Je to to, co si myslím, že to je?“


      „Ano, kokain. A je ho šíleně velký náklad. Kde to je?“


      Thomson se napřímil. „Odvezu vás tam. Těžko se to popisuje, když neznáte terén. A chci je dostat, pane DeSantosi. Mně neuniknou.“


      


      Vyběhli ven. DeSantos naskočil do SUV speciálního týmu a Thomson do otlučeného pick-upu značky Ford s černobílými insigniemi kmenové policie. DeSantos nařídil Mannovi, jenž seděl za volantem, následovat Thomsonův vůz a pak všechny stručně informoval o tom, co viděl.


      „Takže jde o předávku kokainu,“ řekl Mann.


      Vůz se stočil doleva a všichni se naklonili napravo. Dixonová se chytla madla nade dveřmi. „Jsou tam tedy drogy. To je skvělé. Nějaká souvislost s Robbym?“


      „Jestli jsou na místě Figueroa a několik dalších členů kartelu, možná někoho sebereme a zmáčkneme. Uvidíme, co z toho vzejde.“


      „Ale,“ dodal Mann, „říkal jste, že tyhle kartely jsou jako teroristické skupiny: operují v buňkách, kde jedna skupina neví, co dělá druhá. Takže zmáčknout jednoho nebo víc těch chlapů nemusí k ničemu vést.“


      „Figueroa je fakt kořist. Nese odpovědnost za některé dohody kartelu o distribuci drog. Toho opravdu potřebujeme sebrat, protože bude vědět víc než většina ostatních.“


      Mann dupl na brzdu a SUV se smykem zastavilo na hrbolaté štěrkové cestě. Na konci dosahu reflektorů jen taktak zahlédli skupinu zvířat, přecházejících přes cestu.


      DeSantos se předklonil na sedadle. „Psi?“


      „Divocí psi,“ upřesnil Mann a sledoval je pohledem do tmy. „V rezervacích běžní.“ Počkal, až zmizí poslední pes, pak zrychlil, aby dohnal Thomsona.


      „Psala vám Karen?“ zeptala se Dixonová DeSantose. „Ona a Turino propásli Robbyho jen o pár minut.“


      DeSantos si zkontroloval telefon, pokusil se pracovat s joystickem, přestože auto se houpalo a trhalo sebou. „Co to sak…,“ zamumlal polohlasem. „Takže Cortez už ho nemá.“


      „Pravděpodobně ne,“ souhlasil Mann.


      DeSantos se kousl do dolního rtu, pak si opřel hlavu o opěrku sedadla.


      Deset minut poté Thomson zablikal brzdovými světly a zhasl reflektory. Mann sáhl po ovladači a rovněž zhasl. „Asi se blížíme.“


      Všichni se na sedadlech napřímili a instinktivně vytáhli pistole.


      


      Poté co zanechali zbývající dva agenty DEA na místě monitorovat odkladiště, nastoupili Turino a Vailová do SUV a zamířili zpátky k terénní úřadovně DEA.


      „Zmínil jste konflikty mezi kartely,“ poznamenala Vailová. „O čem jste to mluvil?“


      „Existuje spousta bojů o území, mocenských sporů mezi kartely. Pašeráci třeba zajímají členy konkurenčních kartelů a požadují výkupné nebo nechávají svoje pistolníky zabíjet nepřátelské činovníky, aby vyrovnali dluhy. Vysílají se zprávy – násilné. Spousta vedlejších obětí v řadách civilistů a nezúčastněných. Kéž by se to dělo jen v Mexiku, ale ono to postupuje do Spojených států.“


      „Jak to souvisí s Robbym?“


      „Asi vím, co se tam stalo.“ Turino zahýbal do zatáčky.


      Vailová se rozhlédla. Tuhle oblast neznala. „A to?“


      „Cortez je drzý parchant. Dostal se tam, kde je, pomocí nesmírného násilí a agresivity. Pozabíjel spoustu konkurentů. Ti, co zbyli, jsou taky drsní, a buď slíbili, že nechají území ostatních na pokoji, nebo je nechal být z nějakých jiných důvodů. Ale existuje jedno nevyřčené pravidlo – od vraždy Kikiho Camareny kartely nezabíjejí federální agenty.“


      Vailová byla obeznámena s příběhem Enriquea Camareny – jako všichni federální agenti. Nemusela si osvěžovat paměť upomínkovou stěnou v úřadu terénní divize. Roku 1985 se špičkovému agentu DEA v utajení, „Kikimu“ Camarenovi, podařilo úspěšně infiltrovat a zlikvidovat mnoho organizací pašeráků drog. Když se však jeho totožnost prozradila, byl mučen a pak ubit k smrti. Lékař, který pro kartel pracoval, mu opakovaně prodlužoval život, aby mučení mohlo pokračovat. Místo odpovědi DEA efektivně uzavřela hranice a zastavila všechny zásilky drog. Kartely si uvědomily, že cena za zavraždění federálního agenta je příliš vysoká. Tuhle chybu už neudělají.


      „Takže řekněme,“ navázala Vailová, „že se Cortez rozhodl žít a umírat podle vlastních pravidel a má v úmyslu Robbyho zabít, až z něj vytáhne informace. Možná dostal avízo o akci Zrychlení a chce vědět, kdy se spustí. A možná si myslí, že Robby zná odpověď.“


      Turino se nad tím zamyslel, pak zvolna přikývl. „Cortez má velké ego – to mají všichni – ale on obzvlášť.“


      „Mám s narcisty trochu zkušeností,“ poznamenala Vailová. „Domnívají se, že si stanoví vlastní pravidla, že pozemské zákony na ně neplatí. Nebo možná jen sděluje všem ostatním: ‚Mám náramné koule a dokážu vám to.‘ Pokud je to tak, je dost možné, že Cortez vydal rozkaz zabít Robbyho.“


      „Další problém je, že pravděpodobně zjistili, že Robby je státní detektiv. I když obdržel statut člena speciálního týmu, nemusí vědět nebo ani chápat, co to znamená. Základ je, že ho nejspíš nepovažují za federálního agenta. Takže podle jejich představ, když ho zabijí…“


      „Nebude to mít žádné následky.“ Turino zahnul a kolem nich prosvištěla směrová tabule s názvem Montgomeryho letiště. Zpomalil a zastavil na světlech. „Jestli konkurenční kartel ví, že je ve speciálním týmu, bude mu dobře známo, jaký kravál se spustí, jestli dovolí Cortezovi zabít Hernandeze. Nejsou ochotni vzdát se svého podnikání kvůli Cortezově zbrklosti. Takže zjistí, kde Hernandeze drží, a unesou ho.“


      „Tak o jaký konkurenční kartel jde?“ zeptala se Vailová právě ve chvíli, kdy její BlackBerry začal vyzvánět.


      „Pravděpodobně to můžu zúžit na několik málo jmen,“ opáčil Turino. „Hned jak se vrátíme do kanceláře, ukážu vám, co máme.“
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      Hvězdy se rozsvěcely, jako by na oblohu dopadala zrnka bílého prachu. Přesto DeSantos litoval, že nemá brýle pro noční vidění. Ve tmě tohoto venkova a v SUV se zhasnutými světly nic moc neviděl.


      Ale jako když krysa cítí dravce, cíl postřehl jejich příchod. A v tu chvíli šlo všechno do háje.


      Pašeráci se rozběhli ke kabině náklaďáku, pak vytúrovali motor. Jiní naskočili do vedlejšího landroveru a vyrazili v oblaku zvířeného prachu.


      Thomson provedl pěkný manévr s pick-upem – odřízl náklaďák a znehybnil ho u škvárobetonové požární zdi. Objevily se další dva hlídkové vozy – Thomson je asi přivolal vysílačkou během jízdy – a obklopily vozidlo.


      „Jděte po tom landroveru,“ řval DeSantos a ukazoval dopředu, jako by Mann prchající vozidlo neviděl.


      Zatímco DeSantos mluvil, blížil se další policejní vůz s blikajícím majákem a houkající sirénou. Mann kradmo pohlédl do bočního zrcátka. „Myslím, že mají situaci pod kontrolou.“


      „To bude mít policejní náčelník radost,“ sledovala Dixonová zadním oknem scénu, která se tam odehrávala. „Zabavit tolik drog, za to mu určitě přibude péro do čelenky.“


      „To nebyl vtip,“ opáčil Mann, „že ne?“


      Brzdová světla landroveru blikla, pak ostře zahnula doleva. Za ním se zvedla hustá mlha.


      DeSantos se předklonil, mžoural přes přední sklo. „Opravdu sjel ze silnice?“


      „Sakra, jo,“ potvrzoval Mann. „Chytrý tah. Má teréňák, my máme hovno.“


      „Ztratíme ho?“ zeptala se Dixonová.


      „Dost možná.“ Mann zrychlil a zůstával co nejdéle na dlážděné cestě.


      DeSantos vytáhl mobil, stiskl tlačítko a čekal, zatímco se volilo číslo. Vailová to vzala na první zazvonění. „Kde jste?“


      „Projíždíme kolem Montgomeryho letiště, necelý kilometr od úřadovny divize. Proč?“


      „Sjeďte na letiště,“ nařizoval DeSantos. Čekal, až Vailová předá pokyny Turinovi.


      „Už tam jedeme,“ ozvala se Vailová. „Co se děje?“


      „Dejte mě na hlasitý odposlech.“


      Vailová stiskla tlačítko na mobilu a řekla: „Už můžete.“


      „Turino, má DEA přístup k helikoptérám?“


      „Samozřejmě.“


      „Sežeňte tu největší, nejrychlejší potvoru a leťte s ní do Clover Creeku. Jak rychle to stihnete?“


      „Proč?“


      „Právě jsme zadrželi předávku – kila koksu. Jeden z Cortezových náměstků – hádám, že je to Arturo Figueroa…“


      „Nekecejte?“ přerušil ho Turino. „Figueroa?“


      „Jede v offroadu a my nemůžeme do terénu. Je to chytrá svině. Kdybychom ho zadrželi, mohli bychom ho zmáčknout, získat informace o Hernandezovi.“


      „Divize má Super Huey půjčený od mariňáků, nic lepšího neseženeme. Můžeme tam být… Já nevím, asi tak za deset až dvanáct minut, když na to šlápnu.“


      „Šlápněte. Než toho chlapa ztratíme.“ DeSantos zíral do tmy, kde mu stále zhoršoval výhled oblak prachu od Figueroaovy čtyřkolky.


      „Už jsme u hangáru,“ hlásil Turino. „Ale budu potřebovat souhlas…“


      „Ne,“ přerušila ho Vailová. „Nebudete.“ Zřejmě vypnula hlasitý odposlech, protože její vzdálený hlas zněl náhle jasněji. „Uvidíme se za pár minut.“


      


      Turino se díval, jak Vailová bere Robbyho koženou bundu a vystupuje z SUV.


      „Vážně,“ vydal se za ní, „potřebuju povolení. Nemůžu si jen tak odletět s letounem za deset milionů dolarů.“


      Vailová mířila k vrtulníku, který stál na pojezdových lištách před hangárem. „Zavoláme ze vzduchu. Ale nemůžeme toho chlapa nechat upláchnout. Jestli ví něco o Robbym…“


      „To není pravděpodobné, Karen.“


      Otočila se čelem k němu. „Do háje s ‚pravděpodobným‘. Váháte s akcí od chvíle, co jste převzal speciální tým, a mě to fakt začíná štvát.“ Vailová vytáhla glock, ale držela ho hlavní k zemi. „Teď sakra nastupte do té helikoptéry, nebo tam poletím sama.“


      Turino na ni zamžoural, hlasitě zaklel a pak se odebral před ní k Super Huey, který stál na značce před hangárem a tiše odpočíval. Vlezl dovnitř, nastavil motory a systém rotoru, pak si nasadil sluchátka. Vysílačkou zavolal věž a vyžádal si povolení k „naléhavému odletu“ – termín používaný k označení životu nebezpečných nebo naléhavých taktických situací, vyžadujících rychlý start a přednost v provozu. Huey se rozvibroval. Přes dunění motorů se otočil k Vailové, která už také měla na uších bachratá sluchátka vysílačky.


      „Vážně byste unesla vrtulník, kdybych odmítl?“


      Vailová na něj se zaťatými zuby upřela jeden z těch pohledů, které zvěstovaly, že to myslí zatraceně vážně. „Co byste sakra řekl?“


      Přerušilo je hlášení z věže, povolení ke startu. Když se helikoptéra vznesla do vzduchu, Vailová sledovala, jak se od ní světla San Diega jako by vzdalují.


      Turino stočil letoun doleva a zamířil ke Clover Creeku. „Řekl bych,“ pronesl, „že byste to jednoznačně udělala. Cokoli, jen abyste našla Hernandeze. Proto jsem nastoupil. Nakonec jako velitel speciálního týmu nesu odpovědnost za všechno, co uděláte.“


      „To máte sakra pravdu,“ opáčila Vailová. „Přesně to bych udělala.“ Jen kdybych uměla řídit helikoptéru.
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      Auto prudce sjelo z dálnice. Robby se musel silou zapřít nohama o dveře, aby se neskulil ze zadního sedadla. Mírné pohupování vozidla a drnčení hluku ze silnice spolu s celkovým oslabením ho uvedlo do lehkého, neklidného spánku.


      Procitl a začal naslouchat hovoru. Zastavovali kvůli tankování a řidič potřeboval na toaletu.


      Stropní světlo uvnitř vozu se rozsvítilo a Robby zamžoural a ucukl hlavou, aby si zaclonil oči. Dveře se zabouchly, až se auto zhouplo.


      „Tak jsi vzhůru, příteli.“


      Robby zvolna otevřel oči a otočil se tváří ke spolujezdci. Nemohl si pomoct. V současném stavu nebyly jeho obranné mechanismy nijak pronikavé. V hlavě se mu zformovala myšlenka a promluvil, aniž zaváhal, aby ji zpracoval. „Neznám tě odněkud?“


      Muž se zvolna odvrátil, zadíval se bočním oknem ven. Po dlouhé chvíli řekl: „Máš štěstí. Nebýt mě, nejspíš už bys byl mrtvý. A jestli ne dnes, tak zítra. Nebo pozítří.“


      „Proč bys mi pomáhal?“


      Muž poposedl, ale pohled dál upíral do předního skla, jen občas pootočil hlavu nebo přejel pohledem mezi předním a bočním oknem. „Říká ti něco jméno Sandiego Ortega?“ zeptal se nakonec.


      Robby se široce usmál. „Diego Ortega byl můj kamarád, když jsem byl kluk.“


      „Byl, já vím. Moc si tě považoval.“


      „A jak to víš?“


      Muž sáhl do kapsy a vyndal proteinovou tyčinku. Roztrhl obal a podal ji přes opěradlo Robbymu, který ji pracně vmanévroval do sevření spoutaných rukou. Donesl ji k ústům a hladově na potravu zaútočil.


      „Jen klid, jen klid. Když jsi kolik dní nejedl, mohl bys zvracet. A mně se nechce jet zbytek cesty v pozvraceném autě.“


      „Proč mi pomáháš?“ opakoval Robby tlumeným hlasem, jak žvýkal.


      „Diego mi řekl, že jste se přestěhovali potom, co ti zabili strýce. Prý se mu stýskalo. Nejdřív byl naštvaný, protože nechápal, proč jsi ho opustil.“


      „Můj nápad to nebyl. Když strýce zavraždili, neměl jsem na vybranou. Odstěhoval jsem se na východ k matce.“ Znovu si ukousl tyčinky a rychle žvýkal pro případ, že by si to muž rozmyslel a vytrhl mu ji.


      „Změnilo mu to život, tvůj odchod. Ne k lepšímu.“


      „Proč by mu mělo měnit život něco, co jsem udělal já?“


      „Tvůj strýc byl pro něj jako otec, jeho dům byla svatyně. Když tam Diego byl, mohl uniknout.“


      „Jak to všechno víš?“


      Muž zvedl ruku a rozsvítil stropní světlo, pak se otočil k Robbymu. Jeho obličej byl teď zčásti viditelný, odkrytý v tlumených odstínech s temnými stíny, zvýrazňujícími rysy až přehnaně.


      Robby přestal žvýkat a zůstal civět.


      „Protože, Robby, Diego jsem já.“


      Robby se ze všech sil snažil posadit, ale nepodařilo se mu to. „Diego…“


      „Rád tě vidím, Robby. Máme si hodně o čem povídat, ale nejde to, dokud je tady Willie.“


      „Willie?“


      „Willie Quintero, jeden z Villarealových nejbližších. Neví o našem vztahu. Jestli na to přijde, zahyneme oba.“ Diego zhasl stropní světlo, pak natáhl krk, aby viděl ven. „Dojez tu tyčinku, než se vrátí. Musím nabrat trochu benzínu.“ Vylezl a přešel ke stojanu pumpy, vybral jednu hadici a zasunul ji do nádrže. Přední dveře se otevřely a Diego strčil hlavu dovnitř. „Asi víš, že tě zajal Cortezův drogový kartel. A asi taky víš, že tě chtěli zabít.“


      „To už začínalo být jasné, jo.“


      „Zpráva o tvém prozrazeném krytí už se šíří. Cortez se nijak netajil tím, že má federálního agenta a že tě použije jako exemplární příklad. Prý je čas přestat se bát amerických federales, prý změní naše uvažování. Stejně jako to udělal v Mexiku. Má se Spojenými státy plány, velké plány.“


      „Tím se nevysvětluje tvoje účast.“


      „Jsem z Villarealova kartelu. Ptal ses, jak mohl tvůj odchod změnit můj život. Když jsi odešel, neměl jsem kam jít, aby to bylo bezpečné. Otec… Nikdy jsem ti to nepověděl, ale on…“ Diego se zhluboka nadechl, pohledem bloumal po interiéru auta. „Řekněme prostě, že tam jsem zůstat nemohl.“


      „Co ti dělal?“


      „Vážně to chceš vědět?“


      Robby se nadzvedl na levém lokti. „Jestli ti nevadí mi to říct.“


      Benzínová pumpa cvakla a vypnula. Diego ustoupil, vrátil hadici na místo, pak nastoupil zpět na místo spolujezdce a zavřel dveře. „Zneužíval mě, Robby. Sexuálně. Víc o tom nechci mluvit.“


      Robby věděl, že takové přiznání vyžadovalo ze strany přítele spoustu odvahy, a nechal to být. „To mě mrzí, chlape. To jsem nevěděl.“


      „Nechtěl jsem, abys to věděl. Pro kluka je těžké něco takového přiznat. Nedokázal jsem to říct nikomu. Ale právě proto pro mě bylo tak důležité bydlet u vás. Byla to jediná možnost, jak tomu šmejdovi uniknout. Když ses odstěhoval, odjel jsem do Mexika. Utekl jsem. Neměl jsem nic, oblečení ani peníze. Přidal jsem se k jednomu gangu, abych přežil. Nakonec jsem postoupil do kartelu. Dobře platili, umožnili mi život, na který jsem mohl být hrdý.“


      „Ty jsi hrdý na to, co děláš?“


      „Byl jsem.“


      „Vrátil jsem se,“ pronesl Robby. „Do Los Angeles. Žil jsem v Burbanku, nastoupil k policejnímu sboru. Kvůli strýčkovi.“


      Diego kývl, chvilku přemýšlel, pak se zeptal: „Pověděls to někdy někomu? O strýčkovi? Cos udělal?“


      Robby odvrátil pohled.


      „Budu to brát jako ne,“ řekl Diego,


      „Nešlo to. Stejně jako tys nemohl nikomu povědět o otci.“


      Diego se obrátil čelem k němu. „To není totéž. A čím dřív to dokážeš přiznat, tím rychleji bude tvá duše očištěná.“


      Robby se zasmál. „Ty mi budeš vykládat o očistě duše?“


      „Našel jsem Boha, Robby. Jsem jiný člověk.“


      Robby pozoroval přítelův obličej. „Ty to myslíš vážně.“


      „Ten Sandiego Ortega, kterého znají Willie Quintero a ostatní členové kartelu, už není. Pro mě je mrtvý.“


      „Kecy. Nepokosil jsi zrovna ty chlapy na dvoře za domem?“


      „To byl Willie. Střílel jsem, jo, ale mířil jsem nízko a daleko.“


      „Ale jdi, chlape. Jak dlouho myslíš, že v tom kartelu s nově nalezeným náboženstvím přežiješ?“


      „Nepřežiju.“ Diego se odvrátil. „Jen co mě požádají, abych někoho odpravil, budu muset odmítnout a pak mě zabijí. Nebudu jim prostě k užitku. Budu přítěž. To vím. Vím toho hodně.“


      „Tak to tedy musíme oba vypadnout.“ Robby se znovu pokusil posadit, ale nezvládl manévrování na malém zadním sedadle. Zvedl spoutaná zápěstí. „Rozvaž mě. Hned.“


      „Je to moc nebezpečné. Přesvědčil jsem šéfa, že mu získáš větší výhody u DEA. Ale skutečný důvod je, že když tě dostanu ven, musíš mě vzít s sebou. Přiznám se k jedné vraždě. Pravděpodobně mě budou chtít poslat do vězení. To chápu.“


      „Zabijou tě. Kartel si tě najde.“


      Diego se naklonil blíž k zadnímu sedadlu. Tlumeným hlasem pronesl: „Budu v ochraně svědků, hermano. Budu svědčit, řeknu jim, kdo tady ve Státech pere peníze, povím jim, jak kartel lifruje zboží. Kdo pomáhá, jaké podniky a jednotlivci perou prachy. Vím toho spoustu taky o Cortezovi.“


      „Ochrana svědků, nebo ne, určitě chápeš, jaké nebezpečí…“


      „Umím se o sebe postarat, hermano, žádné strachy. Zato o tebe mám strach.“


      „O mě?“


      „Jestli to uděláme, musíš se taky přiznat. Usmířit se s Pánem.“


      Robby ucukl, jako by se spálil o sporák. „O čem to mluvíš?“


      „Ty víš, o čem mluvím.“ Pohled mu potemněl a ztvrdl. „Neurážej mě.“ Čekal, a když Robby neodpovídal, Diego sevřel rty. „Jestli si chceš zahrávat, dohoda končí. Najdu si cestu do vazby sám. Nabízím ti cestu ven, Robby – pro nás oba.“


      Robby zaťal zuby. Věděl, o čem Diego mluví. Před čtrnácti lety si na Robbyho strýce zasedl losangeleský gang, zabývající se „ochranou“. Proč si vzali strýčka na mušku, to Robby nikdy nepochopil. Jeho obchod s potravinami vynášel přinejlepším skromný zisk. Přesto strýc několik let platil, dokud na obchod nepřišly těžké časy. Pak stál před volbou: nakrmit rodinu, nebo zaplatit měsíční výpalné. Rozhodl se koupit potraviny.


      Po měsíci varování ho pak jednoho dne po škole, zrovna když byl Robby v obchodě, popadl Gerardo Soto kolem krku a vyhrožoval, že ho zabije, pokud strýc nezaplatí – i s úroky. Strýček řekl Sotovi, že je na mizině, nemá peníze – a nikdo nebude vyhrožovat jeho rodině. Soto a jeho dva hrdlořezové vytáhli zbraně. Robby se vymanil a utekl, ale v odrazu na skle chladicí skříně s colou viděl, jak Soto proděravěl strýcovo tělo náboji s dutou špičkou. Tenhle obraz Robby nikdy nedokázal vymazat z hlavy.


      Robby mžikáním potlačil slzy. „Do toho nikomu nic není, Diego.“


      Diego mu pohrozil prstem. „Pán tě soudí, Robby. Tady a teď. Nelži. Když jsi šel po Sotovi, když jsi ho dohnal a pak stiskl spoušť, porušil jsi zákon. Zavraždil jsi ho. Chladnokrevně.“


      „Ale jdi, člověče. Byl jsem kluk.“


      „To sis určitě celá ta léta namlouval. Ale byl jsi puberťák. To je vedlejší. Chceš říct, že se to tím omlouvá? Když teď jako policajt uvidíš nějakého puberťáka vraždit, necháš ho jít, protože je mladý, nebo ho zatkneš?“


      Robbymu se zatínaly ruce v pěsti, až mu zbělely klouby. „Co chceš, abych řekl, Diego?“


      „Řekni: ‚Přijímám odpovědnost za to, co jsem udělal. A zaplatím za to a budu prosit Boha za odpuštění.‘“


      „Soto byl hajzl, to přece víš. Zabil mi strýce a určitě zabil i jiné. Zasloužil si to.“


      „Ale tys o tom neměl co rozhodovat, že? To bys řekl chlápkům, kterým teď nasazuješ pouta, ne?“


      Robby neodpověděl. Vpředu za oknem uviděl, jak se blíží Willie Quintero – Diegův parťák.


      „Willie se každou chvíli vrátí. Tohle není téma k diskusi, hermano. Jdeš do toho, nebo ne. Potřebuju to vědět.“


      Robby sledoval Quinterův šouravý krok, jak se blížil. Už nebyl vzdálený ani patnáct metrů. „Dostaň nás odtud, chlape. Teď – nemá nás jak sledovat. Otoč to a jeď rovnou k silničnímu zátarasu…“


      „Willie nevěří nikomu, Robby. Vzal si s sebou klíčky. Ale mám plán.“ Diego si zakryl ústa, otočil se a pohlédl směrem k budově benzínky s obchodem. „Má špatnou prostatu, tak musí často čurat. Až příště zastaví, zatelefonuju. Máš někoho, komu se dá věřit?“


      „Sakra jo. Někoho, komu bych svěřil vlastní život.“


      „Na příští zastávce zavolám.“ Diego se otočil zpátky k Robbymu. „Potřebuju tvou odpověď. Ano, nebo ne? Dej mi slovo, hermano, a půjdeme do toho.“


      Robby přejel očima interiér auta, až spočinul na tmavošedém koberečku s mastnými skvrnami. Neměl na vybranou. Musel řešit okamžitou situaci. Tedy najít únikovou cestu. Jestli to znamenalo souhlasit s Diegovým požadavkem, aby se kál a udal, tak budiž. Nemá však Diego pravdu? Není to tak správné?


      Diego se ohlédl. „Už jde. No?“


      „Prosím Boha za odpuštění, že jsem zhřešil.“ Navzdory proteinové tyčince, jedinému jídlu po několika dnech hladovění, byl pořád ještě slabý. Stres z přiznání mu nepomáhal. Spustil trup zpátky na sedadlo. „Prosím za odpuštění, že jsem připravil o život Gerarda Sota.“


      „Moc dobře. Ale aby nebylo mýlky, hermano. Jestli se odtud dostaneme a ty se nepřiznáš – jestli jim nepovíš, cos udělal – povím to já.“


      Robby zvolna přikývl. „Tak jo.“


      Dveře se rozlétly a do auta nastoupil Quintero. Vrhl pohled na Robbyho, pak se obrátil k Diegovi. „Jak je mu?“


      Diego se zadíval Robbymu do očí. „Myslím, že už o moc líp.“ Otočil se na sedadle. „Jedeme. Máme zpoždění.“
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      Mannovi se obdivuhodným způsobem dařilo držet s chevroletem krok s landroverem, ale zůstávali nebezpečně pozadu. Cesta byla hrbolatá a několikrát na ni narazili spodkem karoserie. Hlavami bouchali o střechu a rameny o dveře, přestože byli připoutaní.


      Bez zařízení pro noční vidění, které by mu umožňovalo vidět ve tmě, si DeSantos už začínal říkat, že cíl pronásledování se jim ztratí ve tmě venkovské, kopcovité krajiny. Pak mu zazvonil telefon. Vailová.


      „Blížíme se k vaší pozici,“ sdělovala. „Vidím vás v oblaku prachu, asi devět set metrů před sebou.“


      „Vidíte toho sráče, co pronásledujeme? Ztrácíme vizuální kontakt.“


      Se sundanými sluchátky měla Vailová co dělat, aby ho slyšela. „Je asi dvanáct set metrů před vámi.“


      „Vidíte ho?“


      „Potvrzuju,“ řekla Vailová. „Mám brýle pro noční vidění.“


      DeSantos pohlédl k nebi – a jak vůz poskočil, narazil čelem do rámu předního okna. Trhl sebou, sebral telefon, který mu přitom spadl do klína, a řekl: „Miluju vás, Karen. Jděte po tom šmejdovi. Sejměte ho.“


      „Stane se,“ opáčila Vailová. „Jeďte za námi.“


      


      Turino, rovněž vybavený brýlemi pro noční vidění, slétl níž a Huey se ocitl pár set metrů nad landroverem.


      „Vidíte to, co já?“ zeptala se Vailová.


      „Tu obrovskou vodní plochu před námi?“


      „Asi nevidí, kam jede,“ řekla Vailová. „Nesvítí, jede potmě. Ledaže by znal tenhle drsný terén důvěrně…“


      „Měli bychom ho nahnat rovnou do jezera a ukončit tuhle honičku radši dřív než později.“ Turino vysunul hlavu dopředu, soustředil se na krajinu.


      „Dokážete to?“


      „Už jsem s vrtulníkem přistával v noci do bolivijské džungle. Nakonec jsem ulámal špičky rotoru, protože mýtina nebyla moc vymýcená. Husté listí všude kolem nás. Ale jestli jsem to dokázal, dokážu i tohle.“


      „Jo,“ souhlasila Vailová. „Říkala jsem si totéž.“ Vlastně ne. Nevím nic o přistávání v džungli a ulamování špiček rotoru. Musím však přiznat, že to znělo zatraceně dobře.


      „Spustíme se níž, dostaneme se na jeho úroveň. Jestli uvidíte před námi něco, do čeho nechceme narazit – stromy, dráty, stožáry a tak – řekněte to. Něco takového by byl fakt průser.“


      Vailová se předklonila a zírala z okna, soustředěná na terén před sebou. „Jak daleko má k jezeru?“


      „Přibližně tři čtvrtě kilometru. Jede asi devadesátkou. Bude tam zhruba za třicet sekund.“


      „Takže plán je nahnat ho do vody.“


      „Pokud vás nenapadne něco lepšího, jo, takový je plán.“


      Pětadvacet vteřin poté landrover prudce zabrzdil, až dramaticky zvířil prach, pak se ostře stočil doprava a provedl manévr, který předvídali.


      Turino klesl níž a srovnal vrtulník s pravým bokem landroveru, přičemž se držel několik desítek metrů nad vozidlem. Předklonil se a přiblížil obličej k přednímu sklu. „Zrovna mě něco napadlo. Držte se, snad to dokážu provést.“


      Držte se? Snad?


      Turino se ohlédl přes levé rameno na vůz pod sebou. Zaťal zuby, pak prudce a rychle klesal. Sevřel pevněji knipl a přemístil vrtulník těsně před landrover.


      Vailová toho o helikoptérách moc nevěděla, ale viděla už videonahrávky, na kterých se zachytila lyžina nebo čepel rotoru a došlo k obrovské a smrtící havárii.


      Ježíši Kriste. Co to sakra dělá?


      Vailová otevřela ústa, aby svou otázku pronesla nahlas, a vtom se vzedmul obrovský, hustý oblak prachu, zvířeného před SUV.


      „Tenhle prcek je dost velký, aby způsobil zatmění,“ oznamoval Turino. „Vír vzduchu od hlavního rotoru. V prachu a smetí řidič nevidí, kam jede.“


      Landrover zpomalil. „Jo, a je to!“ Turino rychle stočil vrtulník vedle SUV. „Teď přijde to ‚držte se‘…“


      Spočinul lyžinami vrtulníku na střeše landroveru a SUV se prudce stočilo doleva, po stupňovitém břehu, až zavadilo o okraj vody. S náhlým škubnutím narazil pravý blatník na balvan a ten srazil vůz do jezera.


      Turino prudce stočil řízení doprava a vzhůru, vzdálil se od landroveru, který šplouchl do vody, a prudce zastavil, jako by uvízl v pavučině obřího pavouka.


      „Máme ho!“ zvolal Turino.


      Vailová zatelefonovala DeSantosovi. „Objekt je ve vodě. Opakuju: Objekt je ve vodě. Vracíme se a posvítíme na něj.“


      Turino a Vailová si sundali brýle pro noční vidění. Turino rozsvítil reflektor a zaměřil ho na landrover. Vailová jím přejížděla ze strany na stranu ve snaze lokalizovat řidiče vozidla.


      „Tam,“ ukazoval Turino dolů. „Plave zpátky na břeh.“


      „Mám ho.“ Vailová zamířila světlem na jeho pozici. Muž se zoufale plácal ke břehu jezera. Jakmile na něj a na jeho okolí dopadlo světlo, zarazil se a vzhlédl k nebesům, pak mu vzdušný vír z rotorů rozfoukal vlasy a zčeřil hladinu vody.


      Vailová znovu zvedla BlackBerry k uchu a zastrčila ho pod sluchátka. „Teď je to na vás. Až ho zadržíte, sejdeme se na zemi.“


      DeSantos byl u břehu jezera jako první. Zaměřil muže a čekal, až se přiblíží. DeSantos mohl po podezřelém skočit, ale neměl nic na převlečení a usoudil, že vzhledem k teplotě vody muži nezbývá než se vrátit na břeh.


      A za chvilku se přesně to i stalo. Hubený muž se zlatým předním zubem se dočvachtal ke kamenitému břehu a složil ruce za hlavou.


      DeSantos věděl, že přimět ho, aby odpovídal na otázky, bude obtížnější. „Prohledejte ho,“ řekl Dixonové, která byla nejblíž. Zatímco ji DeSantos kryl, Dixonová zastrčila pistoli do pouzdra, přistoupila k zajatci a srazila ho obličejem dolů na zem. Vytáhla mu ze zadní kapsy dlouhý vyhazovák, mobil a průkaz totožnosti, o němž si byl DeSantos jistý, že je falešný.


      Mann stál na stráži a pozoroval oblast za nimi. Dixonová přečetla podezřelému jeho práva, pak mu přiložila na zápěstí plastová pouta.


      O padesát metrů dál na východ přistál Turino s vrtulníkem. Vailová vystoupila a rozběhla se ke shluku kolegů ze speciálního týmu.


      Dixonová zajatce trhnutím zvedla na nohy a DeSantos k němu přistoupil, ale držel se dost daleko, aby ho muž nemohl zasáhnout kopancem.


      „Mluvíte anglicky?“ zeptal se DeSantos.


      „Jo,“ zahučel muž.


      „Vaše jméno?“


      Podezřelý se otočil a zahleděl se do tmy. Vailová se snažila vybavit si fotku, kterou vzala z Cortezova domu, ale ať už to způsobil stres okamžiku – či posledních několika týdnů –, nebo ne, nedokázala vylovit jeho podobu z hlubin paměti. Nebyla si jistá, zda je tento muž Arturo Figueroa.


      „Mlčení na nás nezabere,“ upozornil DeSantos. „Věřte mi, nechtěl byste vědět, čím se živím.“


      Muž zvedl obličej a natočil ho k DeSantosovi. „A vy nechtějte vědět, čím se živím já.“


      „To už víme,“ ozvala se Vailová. Robbyho bunda se pleskala ve větru. Prošla kolem DeSantose a zastavila se půl kroku před mužovým obličejem. „A já nemám kurva náladu na nějaké hrátky. Buď můžete spolupracovat a odpovědět na pár jednoduchých otázek, nebo vás strčíme zpátky do vody a podržíme vám v ní hlavu, dokud se vám nenaplní plíce. Přeřízneme vám pouta a necháme vás utopit. Nikdo se tomu nebude divit. Vjel jste do vody a utopil se. A pokud jste si nevšiml, je tma jako v pytli a my jsme kurva uprostřed pustiny. Vidíte nějaké svědky? Protože já tedy ne.“ Vailová zaklonila hlavu a pozorovala ho. Muž přimhouřil oči.


      Zvedl se vítr, až se roztřásla. Přitáhla si bundu těsněji k tělu. „Chápu,“ řekla. „Vy mi nevěříte. Federální agenti nezabíjejí nevinné podezřelé. No, to máš pravdu, sráči. Ale ty nejsi nevinný podezřelý. A já potřebuju odpovědi hned. Takže pravidla nejsou, čím se zdají.“ Počkala, až si to muž přebere. „Začneme jménem.“


      Muž nereagoval.


      „Tak dobře, fajn. Na tyhle blbosti nemáme čas. Utopte ho,“ řekla a obrátila se k odchodu. Dixonová a DeSantos ho popadli každý za jednu paži a vlekli ho pozadu. Bránil se, kopal nohama a zmítal trupem.


      Jak se ale blížili k okraji vody, zařval: „Arturo. Arturo Figueroa.“


      DeSantos a Dixonová se zastavili, ale dál ho drželi z obou stran.


      Vailová k němu přistoupila. „Velmi dobře. Mám ještě pár dalších otázek, Arturo. Odpovíš a možná tě pustíme. Jestli neodpovíš, asi víš, co se stane.“ Okamžik počkala. „Hledáme federálního agenta jménem Hernandez. Pracoval v utajení proti vašemu kartelu. Víme, že jeho utajení se prozradilo, a víme, že jste ho odvezli do San Diega.“


      „To toho teda víte hodně,“ opáčil Figueroa.


      Vailová čekala, ale už nepokračoval. „Tlačíš na mě, Arturo, a já už toho mám dost. Poslední šance. Kde je Hernandez?“


      Figueroa zápolil s DeSantosem a Dixonovou. Když zjevně pochopil, že jeho úsilí je marné, řekl: „Nevím. Drželi ho v domě s pašovanými ilegály poblíž Palm a osm set pětky. Před chvílí někdo přišel a odvedl ho.“


      „Kdo? Kdo ho odvedl?“


      Figueroa zaťal zuby. „Nevím. Takové informace se nepředávají. Pracujeme ve skupinách, takže jeden neví, co dělá druhý.“


      „Jo, ale tobě šéf naslouchá. To víme.“


      „Povídám, že jsem s Carlosem nemluvil. Nevím, kdo ho unesl.“


      „Kdybys měl hádat,“ naléhala Vailová. „Kdo to byl?“


      Figueroa se rozhlédl, zašoupal nohama. Olízl si rty. Byl zjevně nesvůj. „Měli jsme nějaké neshody s chlapem, co zastupuje Alejandra Villareala. Víte, kdo to je?“


      „Jo,“ opáčil Turino. Kolegům ze speciálního týmu to upřesnil: „Villareal vede konkurenční kartel. Menší – mnohem, mnohem menší než Cortezův. Ale nadělají spoustu rámusu – a peněz.“ Obrátil se k Figueroaovi. „Jaké neshody měl Villareal s Cortezem?“


      „Já u toho nebyl. Vím jen, co mi řekl přítel.“


      „Kdo je tvůj přítel?“ zeptala se Vailová.


      Figueroa znovu zakroužil rameny, ale DeSantos a Dixonová drželi pevně. Byla to marná námaha, která jim nicméně připomínala, že nesmějí ztrácet ostražitost.


      „Tvůj přítel, Arturo. Chceme jméno,“ pobídla ho Vailová.


      „Grunge. Ernesto Escobar.“


      Turino přistoupil blíž. „Cortezova pravá ruka? To je tvůj kámoš?“


      DeSantos věděl, co Turina napadá. Arturo Figueroa byl nejen důležitá kořist, ale možná i větší ryba, než očekávali. Jestliže měl blízko ke Cortezovu zástupci, pak bez ohledu na vnitřní strukturu kartelu mohl znát klíčové informace ohledně vnitřního fungování kartelu.


      DeSantos volnou rukou vytáhl mobil a vyťukal krátkou zprávu Jacku Jordanovi se sdělením, že zadrželi Figueroau – a se žádostí, aby na místo co nejrychleji poslal Thomsona s jeho muži.


      „Tak co ti Escobar povídal o těch neshodách s Villarealovým zástupcem?“ zeptala se Vailová.


      „To je všechno,“ zavrtěl hlavou. „Na kamarády nebonzuju.“


      „Nebonzovals na své kamarády,“ namítl DeSantos. „Jenom na Villareala. Pokud nepatří Villareal k tvým kamarádům.“


      „Villareala bych rád viděl hnít v pekle.“


      „Pomoz nám a možná k tomu dojde.“


      Figueroa zkřivil obličej v úsměvu, podobném spíš úšklebku. „O to se postaráme. Po svém. Nepotřebujeme vaši pomoc. El jefe ví, jak na to.“


      „El jefe,“ opakovala Vailová. „Co si myslíš o tom, že el jefe plánuje zabít Hernandeze? Mně to nepřipadá jako moc dobrý nápad.“


      Figueroa sevřel čelisti. „Velká chyba.“


      Vailová kývla. „Tak nám pomoz najít Hernandeze dřív, než to šéf udělá. Nikdo se nedozví, žes nám něco řekl.“


      Figueroa to chvilku přemílal, pak opět zavrtěl hlavou. „Skončil jsem. Už jsem vám řekl, co vím.“


      „Kecáš a oba to víme,“ ozval se DeSantos. „Co chtěl Villareal udělat s Hernandezem?“


      Muž se rozhlédl do tmy. Zhluboka vzdychl. „Chtěl, abychom ho pustili.“


      „Abyste se zbavili DEA,“ přikývla Vailová. „Aby měli Villareal a jeho lidé něco společného se záchranou Hernandeze. Protože věděli, že kdyby ho Cortez zabil, spustila by se velká akce, která by jim zničila kšeft.“


      „Jak jsem říkal,“ prohlásil Figueroa. „Už jste věděli, co vím i já. Tak mě pusťte.“


      „Kam veze Villareal Hernandeze?“ zeptala se Vailová.


      Figueroa se zaškaredil. „Jak to mám kurva vědět?“


      Vailová se na muže zadívala. „Protože to víš. I když to možná nevíš jistě, představu máš.“


      Figueroa sklopil oči, znovu se zazmítal v sevření DeSantose a Dixonové.


      „Neškodíš si, Arturo. Pomáháš si. A pomáháš svému el jefe.“


      „Las Vegas. Vezou vašeho přítele do Las Vegas.“


      „Do Vegas?“ opakovala Dixonová. „Proč do Vegas?“


      „Villareal tam bydlí. Už můžu jít?“


      DeSantos se podíval na telefon a pohrál si s joystickem. Jordan se pokoušel určit jejich pozici pomocí mobilních signálů. Thomson už byl na cestě a brzy dorazí na místo. Když ale DeSantos přešel k další textovce, překvapila ho. Znovu si zprávu přečetl, aby měl jistotu, že ji pochopil správně.


      Turino přistoupil se standardními pouty v ruce. „Dixonová, připoutejte vězně k nárazníku.“


      „Ani omylem, kurva!“ zařval Figueroa. „Řekli jste, že mě necháte jít, jestli vám odpovím na otázky.“


      Vailová zavrtěla hlavou. „Za prvé, řekla jsem, že tě možná necháme jít. Rozhodli jsme se, že to neuděláme.“


      Turino hodil pouta Dixonové, která je chytla volnou rukou. „Proč já?“


      „Protože tu velím a nelíbí se mi, co jste říkala v Napě o mém jménu.“


      Dixonová se zamračila, pak odkopla střevíce a vyhrnula si nohavice kalhot. Táhla a smýkala Figuerou k zadnímu nárazníku landroveru, našla tažné zařízení pod karoserií a připnula k němu pouta. Figueroa se dál bránil, ale Roxann „Kulturistka Barbie“ Dixonová útlého vězně snadno ovládla. Jakmile byla pouta na svém místě, Dixonová odcouvala a zamířila ke břehu.


      


      Vailová vytáhla mobil, aby zavolala Giffordovi. Věděla, že touhle dobou už spí, ale měla pocit, že by chtěl být informován o tom, kde Robby je. Vzal to okamžitě, což ji překvapilo.


      „Promiňte, že volám v tuhle hodinu,“ řekla Vailová.


      „Nespím. Co máte?“


      „Robbyho stopu, pane.“ Sdělila, co se dozvěděli, a poskytla informace, které vypáčili z Figueroy.


      „Jsem s agentem Sebastianim de Medinou a zástupcem ředitele Yardleym v letadle do San Diega. Zjistím, jestli pan Yardley nemůže zavolat pár lidem a opatřit nám nějaké informace o Alejandru Villarealovi. Pošlu vám textovkou všechno, co zjistím.“


      Vailové zavanul do obličeje poryv větru. „Jste na cestě sem?“


      „Pan Yardley měl pocit, že je čím dál pravděpodobnější, že je Robby někde na západě, takže mě pozval, abych letěl s ním jedním ze zkonfiskovaných tryskáčů, které používá DEA.“


      „Vypadá to, že mají celou flotilu.“


      „A taky tahače, a dokonce i nějakou tu jachtu. Hodí se jim. Možná bychom se s nimi mohli dohodnout, získat soukromý tryskáč jen pro BAU, jako mají v televizi. Žerty stranou, dobrá práce, Karen. Ne, skvělá práce.“


      „O té skvělé budu uvažovat, až budu držet Robbyho v náručí. Byli jsme sakra tak blízko! Propásli jsme ho doslova o pár vteřin.“


      „Najdete ho. Věřím vám.“


      Další poryv větru se opřel do těla Vailové. Obrátila se zády, aby ho zablokovala. „Vzhledem k našim informacím, pane, byste se možná měli stočit do Vegas.“


      „Soustřeďte se na jeho nalezení. Já to proberu s panem Yardleym a rozhodneme o dalším postupu. Gifford končí.“


      Vailová přistoupila k Mannovi, DeSantosovi a Dixonové, která si osoušela nohy a chodidla hadrem z kufru SUV.


      „Máme problém s Turinem,“ řekl DeSantos. „Právě jsem se dozvěděl, že…“


      „Zvoní mi v uších,“ přistoupil k nim se smíchem Turino. „Asi o mně mluvíte.“


      DeSantos vytáhl pistoli Desert Eagle a jedním pohybem ji přitiskl Turinovi k pravému uchu. Agent vytřeštil oči. „Co to…“


      DeSantos ovinul předloktí kolem Turinova krku. „Co kdybychom začali od začátku, agente Turino, a vy byste nám pověděl, co vlastně máte kurva za lubem.“
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      „Hej!“ vztáhla Vailová ruku. „Hectore, co se sakra děje?“


      DeSantos nepřestával držet Turinovi u hlavy pistoli, odebral mu glock a strčil si ho za opasek. „Zdá se, že agent Turino pracuje proti nám. Je to tak, agente?“


      Turino byl prohnutý dozadu k DeSantosově hrudi. „Dejte sakra pryč tu zbraň. Zbláznil jste se?“


      „Odpovězte na otázku.“


      „Nevím, o čem mluvíte.“


      DeSantos otočil obličej k Mannovi, Vailové a Dixonové. „Cortez to schytá za dva dny. Tuhle agent Turino se ujal úkolu nás zaměstnat. Konkrétně proto, abychom nestrkali nos do operace Zrychlení.“


      „Proč?“ zeptala se Vailová.


      Turino zaskřípal zuby. „Už jsem vám to říkal, Karen. Tady nejde jen o jednoho člověka. Hledáte Hernandeze, to chápu. Ale jste sobecká. V sázce je mnohem víc. V sázce je daleko víc životů.“


      „Hajzle,“ řekla Vailová.


      „Musíte vidět celek.“


      „Zvládli bychom obojí,“ namítla Vailová. „Říkala jsem vám to.“


      „Opravdu?“ zeptal se Turino. „Jen se podívejte, co se stalo, když Hernandez zmizel. Šla jste po něm pátrat, prozradila jste jeho utajení, málem jste sakra podělala operaci, která se připravovala roky, a ohrozila jste několik agentů, co máme v utajení. Někdy musíte spolupracovat s týmem a nebrat věci do vlastních rukou.“


      Vailová se kousala do rtu. Neměla proti Turinovi žádné argumenty – ale krucinál, co má dělat, když se Robby pohřešuje? Oni si myslí, že bude jen ochutnávat víno a kochat se pamětihodnostmi?


      „Práce v týmu, o to přesně jde,“ ozval se DeSantos. „Kdybychom to věděli, kdybyste se nám svěřil se svými obavami, mohli jsme s vámi spolupracovat, třeba spustit falešnou operaci, abychom je svedli ze stopy, nějakou léčku, aby to neohrozilo akci Zrychlení. Jsou způsoby, jak uchránit celkovou operaci, ale přesto ledacos vykonat mimo dosah radarů.“


      „Myslel jsem, že byste neposlouchali. Trochu jsem si vás prověřil, obzvlášť Karen. Dodržovat pravidla a pracovat pro vyšší dobro, to zřejmě nemá v DNA.“


      Vailová o krok ucouvla. Ježíši. Na jakých webových stránkách tohle našel? A ještě hůř, je to pravda?


      „Co teď?“ zeptala se Dixonová.


      „Není se čeho bát,“ opáčil Turino. „Cortez už Hernandeze nemá, takže nepředstavujete pro Zrychlení žádné nebezpečí. Jakmile ho Villareal pustí, nemám důvod vám dál stát v cestě.“ Turino zvedl ruku ke krku a částečně odtáhl DeSantosovu paži, aby si uvolnil přívod kyslíku. „Koukejte, chci, aby se Hernandez vrátil domů, o tom žádná. Policajt v rukou kartelu mě pálí stejně jako vás. Zažil jsem Camarenu. Znal jsem ho, pracoval jsem s ním. Když jsme se dozvěděli, co se stalo s Kikim, div mě to nezabilo, zasáhlo mě to hlouběji, než jsem kdy dokázal přiznat. Chtěl jsem ty hajzly najít a udělat jim to, co oni udělali jemu.


      To mě přimělo přijmout účast na Zrychlení. Chci ty parchanty sejmout. Moc to chci. Jestli mám ještě v kariéře nějaký cíl, tak dostat je na kolena. Zbavit je možnosti vozit drogy do naší země.“


      „Kdyby na vás Camarena tak hluboce zapůsobil,“ ozval se Mann, „div byste se nepřerazil, abyste Hernandeze našel.“


      Turino zavrtěl hlavou. „Ne za cenu zničení letité operace, která zachrání stovky – sakra, tisíce životů. A ne za cenu dalších agentů v utajení, kteří by přišli o krytí, kdybyste všechno podělali. Taky by je mučili a zabili. To jsem nemohl riskovat.“


      „Tajil jste před námi něco,“ zeptala se Vailová, „co bychom měli vědět?“


      Turino obrátil oči v sloup. „Jsou s vámi plné ruce práce. Udržet vás na uzdě bylo sakra skoro nemožné. V téhle chvíli asi víte všechno, co vím já. Celkově vzato jsem vás asi nijak moc nezpomalil.“


      „Když jde o vteřiny, takové ‚nijak moc‘ může být až moc,“ odsekla Vailová hlasem plným opovržení. „Kdybychom dorazili do toho odkladiště o třicet vteřin dřív, mohlo být všechno jinak.“


      „To mi přišít nemůžete.“


      DeSantos Turina pustil a odstrčil. „Lehnout. Na břicho.“


      Turino se otočil tváří k DeSantosovi, který mu mířil pistolí na hlavu. „Proč?“


      „Protože si chci promluvit s kolegy a mít jistotu, že neuděláte nějakou blbost.“


      Turino vyhověl DeSantosovu požadavku. DeSantos ho prohledal a vyndal malý glock, zastrčený v pouzdru u kotníku. Pak odcouval a utvořil hlouček s Vailovou, Dixonovou a Mannem.


      „S veškerou úctou vůči Karen,“ řekl Mann, „Turino má pravdu. Chci Hernandeze zpátky, to přece víte. Ale myslím, že se musíme nadechnout a podívat se na to objektivně. Jeden život proti stovkám, ne-li víc. Těžký úder, uštědřený nejnásilnějšímu kartelu Mexika. Konec praní peněz. Všechny ty drogy a zbraně, co zmizí z ulic.“ Poškrábal se protézou na čele. „Nemůžu mu to mít za zlé. Svým způsobem si ho vážím. Na to, co udělal, musí mít koule.“


      DeSantos pokynul Dixonové. „Roxxann?“


      Dixonová nadmula tváře a vyfoukla vzduch. „Je to těžké. Chápu tvou logiku, ale zdá se, že ten chlap jednal na vlastní pěst. Neumím si představit, že by DEA nařídila jednomu ze svých agentů, aby s námi záměrně vyjebával.“


      „To by neudělal,“ opáčil Mann. „Každý agent DEA, se kterým jsem kdy pracoval, je eso. Profesionál. Zapálený. Ale nesuďte ho tak rychle. Semlel nás případ Drtič a řezali jsme zatáčky. Hodně zatáček. Dělali jsme ledacos, co jsme neměli. Je to tak?“ Dostalo se mu kývnutí od Dixonové a smířlivého pohybu bradou od Vailové. „Když řešíte takovýhle případ, zvlášť tak obrovský jako Zrychlení, je těžké nedat se překonat emocemi. Všichni víme, že to tak je.“


      Obrátili se k Vailové. Strčila ruce do kapes Robbyho kožené bundy. „Já ho soudit nemůžu. Rozhodně nejsem žádný anděl. Posledních čtrnáct dní jsem… mockrát překročila hranici. Opravdu mockrát.“


      DeSantos se zeptal: „Tak co s ním uděláme?“


      „Moment.“ Dixonová si prohrábla vlasy rukama. „Co jestli má obecný mandát řídit speciální tým, jak uzná za vhodné? V podstatě jsme naštvaní, protože vidí celek, a my se zaměřujeme na to, aby se Robby vrátil ve zdraví domů. Kdo má pravdu? Kdo se mýlí? Existuje tady správné a špatné?“


      Mlčeli a přebírali si to.


      „Takže jaké máme možnosti?“ pronesl Mann. „Necháme ho tady, nebo ho vezmeme s sebou.“


      Vailová promluvila: „Důvěra je hlavní. Podle mého názoru otázka zní: Můžeme mu věřit?“


      „Naše cíle už nejsou v rozporu,“ odpověděla Dixonová. „Ta otázka už není aktuální.“


      Vailová si zvedla límec Robbyho bundy. „Důvěra je vždycky aktuální, Roxx.“


      „Kdo vám dal tip?“ zeptal se Mann DeSantose.


      Zvedl telefon. „Textovka.“


      „Od?“


      DeSantos se otočil, rozhlédl se po okolí. Ztlumil hlas. „Turino to přiznal. Zdroj je irelevantní.“


      Vailová usoudila, že to byl Sammy. Ale už na tom nezáleželo.


      „Jestli to pomůže,“ podotkl DeSantos, „všichni už si navzájem rozumíme. A myslím, že se díky nám probral.“


      „Já bych řekl, že ho zaujalo, když jste mu vrazil pistoli do ucha,“ poznamenala Dixonová.


      Mann se pousmál. „To se mi docela líbilo. Bylo to takové staromódní. Jako mezi chlapy.“


      „Fajn,“ řekla Vailová. „Zůstane to mezi námi. Ale já už s ním nepracuju, dokud nebudu mít jistotu, že se mu dá věřit. Kdyby došlo na lámání chleba a musel by volit mezi Robbym a Zrychlením…“ Pokrčila rameny. „To nemůžeme riskovat. Já to nemůžu riskovat.“ Rozhlédla se a všichni dali najevo souhlas.


      DeSantos se podíval na hodinky. „Tak jdeme na to.“


      Pustili Turina, vrátili mu zbraně a pak zamířili zpátky k helikoptéře, právě když přijížděl policejní náčelník. Předali zadrženého Artura Figuerou a řekli Thomsonovi, že má očekávat návštěvu agenta Jordana.


      Pak se helikoptéra, kterou teď řídil DeSantos, zvedla a zmizela na černém sandiegském nebi.
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      NÁRAZ A PÁD


      


      


      


      


      Paseo Verde 2300


      Henderson, Nevada


      


      Hector DeSantos se podíval z okna, pak začal s helikoptérou mírně klesat ke krajině kolem Las Vegas. Zastavil se patnáct metrů nad cílem, poté se zvolna snesl na střed travnatého pahorku. Přistávací plocha pro vrtulník byla obkroužená štěrkovou pěšinou, lemovanou dřevěnými lavičkami a ozdobnými lampami.


      Kasino Green Valley Ranch Station bylo letovisko v každém smyslu slova – ale sloužilo také policii, když vyvstala potřeba. Přistávací plocha pro vrtulníky, tvořená pěkně udržovaným a krátce ostříhaným golfovým trávníkem, se nalézala na konci odpočinkové zóny komplexu.


      Po startu z Clover Creeku vysvětlila Vailová Turinovi, jak se speciální tým rozhodl. Turino vyslechl její poznámky bez odpovědi, ale ve tváři měl výraz, v němž se nevyznala – kromě toho, že nebyl zrovna přívětivý.


      DeSantos vypnul motor a pak následoval Vailovou, Dixonovou, Manna a Turina k setkání s jedincem, který se představil jako zvláštní agent DEA Mark Clar. Agent je svižným krokem odváděl od přistávací plochy za ručně kladenou kamennou zídku a dál po béžové štěrkové pěšině.


      Poté co po pravé straně minuli budovu lázní, podívala se Vailová před sebe – a ostatně i kolem sebe – a zaznamenala nádheru pětipatrového letoviska ve španělském stylu zdobeného keramickými kachly, zvýrazněnými strategicky rozmístěným a dramatickým osvětlením.


      Nalevo stála strážní budka, v níž držel službu statný hlídač, oblečený v citronově zelené košili a černých kalhotách. Kývl na ně, když ho míjeli, pak promluvil do vysílačky, kterou držel v ruce.


      Skupina vyběhla dvě křídla schodů a vstoupila do hotelu. Následovali Clara do prostorné centrální chodby s černozlatou osvětlenou tabulí, zavěšenou od stropu a směrující hosty do jednotlivých zasedacích místností. Minuli sály El Viento, La Cascada a La Sirena, pak se zastavili u dveří, na nichž visel v dřevěném rámu nápis „La Luna“. Pod názvem se na zapuštěnou LCD obrazovku promítaly obrázky místností a celého Green Valley Ranch.


      Clar otevřel pravé křídlo dřevěných dveří a pokynul, aby vstoupili.


      „Není to špatné,“ poznamenala Dixonová. „Pěkná práce, Clare.“


      „Starají se o nás dobře. Naštěstí se jim nemusíme vnucovat moc často. Ale když už,“ nechal za nimi zapadnout dveře a pokrčil rameny, „pak máme takovéhle vymoženosti.“


      Uprostřed místnosti – zařízené ve stejném stylu jako chodba – stál velký obdélníkový stůl, pokrytý rudým ubrusem se zlatým nabíráním po stranách, sahajícím těsně nad koberec. Kolem stolu byly seřazené vínově červené židle a před každým místem stála dnem vzhůru křišťálová sklenice, doplněná poznámkovým blokem a perem.


      Nad stolem visel lustr s dvěma tucty žárovek se stínítky. Na protější stěně čtvercové místnosti bylo stahovací promítací plátno, připevněné ke stropu. Opodál stála bílá tabule na dřevěném stojanu. Nedaleko také čekaly v pohotovosti různé audio a videopřístroje jako armáda v pozoru.


      „Nemáme moc času,“ promluvila Vailová. „Můžeme začít?“


      „Velící agent okrskové úřadovny DEA Las Vegas dorazí každou chvíli,“ poznamenal Clar. „Velící agenti Yardley a Gifford jsou taky na cestě. Mohl bych naťuknout pár věcí, ale radši bych počkal, až…“


      Než stihl dokončit myšlenku, dveře se rozlétly a vstoupili žena a muž v tmavých oblecích.


      Žena přejela místnost pohledem a zaznamenala každého z členů speciálního týmu. „Jsem Deborah Ruthová, zástupkyně velícího zvláštního agenta okrskové úřadovny Las Vegas. Mám za to, že zvláštního agenta Clara už znáte,“ ukázala hlavou na řečeného. „Kdo z vás je agent Turino?“


      „To jsem já.“ Turino představil ostatní. Všichni kývali a dívali se po sobě a dělali drobná gesta rukama na pozdrav.


      „Tak jo,“ řekla Ruthová. „Mám pro vás informace – pro všechny. Zatímco jste byli na cestě, agent Sebastiani de Medina měl telefonát. Sebastiani…“ Dveře se opět rozlétly a vstoupil Sebastian, za ním pak Thomas Gifford a Peter Yardley. Ruthová sevřela rty. „Skvělé načasování.“ Postarala se, aby se Gifford, Yardley a Sebastian seznámili s ostatními.


      Sebastian působil zdravěji a silněji, než když ho Vailová viděla naposled. Podle toho, jak se choval, už se zřejmě ze svého utrpení úplně zotavil.


      „Jestli smím,“ oslovil Sebastian Ruthovou. Dostalo se mu souhlasného kývnutí a tak pokračoval: „Asi před hodinou mi volal muž, který se představil jako Sandiego Ortega. Ortega je náměstek Villarealova kartelu. Mluvil rychle, řekl, že má jen minutu, než se jeho parťák vrátí.“ Sebastian se obrátil k Vailové. „Zkoušel volat vám, ale dostal se do hlasové schránky.“


      Vailové sjela ruka k mobilu. „Byla jsem ve vzduchu.“ Vytáhla mobil a uviděla, že propásla hovor. Sakra. Ale uvědomila si, že už má mužovo telefonní číslo, takže není všechno ztraceno.


      „Základ byl, že má Robbyho a že je v bezpečí. Chtěl za jeho návrat uzavřít dohodu.“


      „Dohodu?“ zeptal se Turino. „Kartely neuzavírají dohody kvůli…“


      „Chce ochranu svědků. Prý má pro nás cenné informace o Villarealovi a Cortezovi. Budeme-li souhlasit s jeho zařazením do programu ochrany svědků, řekne nám, co ví, a bude svědčit proti šéfovi. A zaručí Robbyho bezpečný návrat.“


      „Proč by to sakra dělal?“ zeptala se Dixonová. „Musí vědět, že je to rozsudek smrti.“


      „Zeptal jsem se na to samé,“ prohlásil Sebastian. „Prý našel Boha a už není schopen žít jako dosud. Stejně by ho zabili, kdyby zjistili, že chce odejít. Taky je to náhodou Robbyho přítel z dětství. To on přesvědčil Villareala, aby ho osvobodil.“


      „Takže je za tím Villareal?“


      „Zřejmě, podle toho, co jsem z Ortegy dostal, měl Villareal obavy z následků, pokud Cortez zabije federálního agenta. Ortega ho přemluvil, aby unesl Robbyho a pak ho vyměnil za pár protislužeb od DEA.“


      Dixonová rozpřáhla paže. „Takže Ortegu nepotřebujeme. Villareal se postará o Hernandezovo bezpečí.“


      „Jestli se mu dá věřit,“ opáčil Sebastian. „Ortega má své pochybnosti. Jelikož prý nikdo neví, že unesli Robbyho, přičte se jeho smrt na Cortezův účet, ať se stane cokoli. A bez ohledu na to, kdo ho zabije. Taková je možná Villarealova hra – zabít Robbyho a svést to na Corteze. Na Corteze se snesou pořádné blesky. Až se prach usadí a Cortez bude zatčený a jeho organizace oslabená, nastoupí Villareal a převezme teritorium.“


      „Takže jsme zpátky u toho, že musíme věřit Ortegovi,“ poznamenal Mann.


      „Je to pravda?“ zeptal se DeSantos. „Je Ortega Robbyho kámoš?“


      „Nikdy jsem od něj o nějakém Sandiegu Ortegovi neslyšela,“ podotkla Vailová. „A vy?“


      Sebastian zavrtěl hlavou.


      „Jak máme vědět, že se tomu chlapovi dá důvěřovat?“ zeptal se Mann.


      Ozval se Yardley. „To vědět nemůžeme. Ale nechal si zapnutý signál v mobilu, abychom ho mohli sledovat. Míří sem, do Vegas.“


      „Kam do Vegas?“


      „Ortega to nestihl říct. Ale máme adresu Villarealova bytu. A monitorujeme Ortegovy hovory, odposloucháváme ho.“


      „Slyšel jste Robbyho?“ zeptala se Vailová.


      Gifford si odkašlal. „Ne. Když jsme před pár minutami přestali odposlouchávat, šlo jen o hromadu nesmyslných keců mezi dvěma chlapy v autě. Občas se zmínili o přítomnosti dálniční hlídky, o dodržování rychlostního limitu a tak podobně. Taky je v nahrávce nějaký tlumený hovor, ale nebylo mu rozumět. Laborka na tom pracuje, ovšem nevím, kdy nebo jestli pro nás něco budou mít.“


      „Samozřejmě,“ kývl Yardley, „než si začneme dělat naděje, je důležité zdůraznit, že nevíme, jak dlouho Ortegovi vydrží baterie. Momentálně, dokud nebudeme vědět, jestli se dá Villarealovi věřit, je ten mobil naše záchranné lano k Hernandezovi. Jestli ho ztratíme, bude odkázaný sám na sebe, pokud nenajdeme…“ Zarazil se a pohlédl na telefon, pak vytáhl z kapsy obleku malé čtecí brýle. „Omluvte mě na chvilku.“


      Ruthová, stojící vedle Yardleyho, pohlédla na kolegu a pak se ujala slova. „Agent Clar je muž mnoha dovedností. Kromě práce v terénu má doktorát ze zpracování digitálního signálu a odvedl senzační práci na přetváření možností našich odposlechů. Požádala jsem ho, aby pro nás určité věci připravil.“ Ruthová kývla na Clara. „Hotovo?“


      Clar, který se opíral ramenem o zeď vedle kontrolního panelu audio a videozařízení, se napřímil. „Ano, madam, můžeme to spustit.“ Přistoupil ke stěně vedle vstupních dveří a dotkl se touchpadu. Světla se o polovinu ztlumila a projektor zalil plátno světlem.


      „Počkejte moment,“ vzhlédl Yardley přes čtecí brýle. Záře z mobilu se odrážela od jejich čoček. „Zrovna jsem dostal textovku z kanceláře. Sandiego Ortega je americký občan – vlastně má dvojí občanství. Narodil se a vyrůstal v Los Angeles. V pětadevadesátém obdržel mexické občanství. Po dobu pobytu ve Spojených státech nemá záznam v trestním rejstříku.“


      „Robby taky vyrůstal v Los Angeles,“ poznamenala Vailová.


      Gifford kývl. „Takže Ortegovo tvrzení může být pravdivé. Kde v Los Angeles Ortega žil?“


      Yardley zaroloval po displeji telefonu. „Ve Fullertonu.“


      Gifford kývl. „Tam žil i R… policista Hernandez.“


      Yardley vsunul telefon do kapsy, pak pokynul Clarovi. „Pokračujte.“


      „Jasně. Máme tohle.“ Clar stiskl klávesu notebooku a objevil se letecký snímek lasvegaského bulváru. Vytáhl laserové ukazovátko a jasná tečka zeleného světla obkroužila konkrétní oblast, doprovázena pohyby agentovy ruky. „Mobilní signál, který sledujeme, vstoupil před dvaceti minutami do Vegas. Dojeli až sem, zdánlivě nazdařbůh, jako by podnikali úhybné manévry, aby se ujistili, že nejsou sledováni. Pak zastavili na místě těsně u South Las Vegas Boulevard, v prostoru, který je zřejmě parkovací garáží. Přímo tady.“ Zelené světélko se zastavilo. „Signál je přerušovaný, patrně kvůli ocelobetonové konstrukci. Ale už asi pět minut se nepohnul.“


      Vailová se začínala potit a uvědomila si, že patrně vypadá v Robbyho bundě směšně. Stáhla si ji. „Možná na něco čekají. Je ta garáž někde blízko Villarealova domu?“


      „Ano,“ kývla Ruthová. „Takže plán je tenhle. Speciální tým poletí vrtulníkem a pomůže s pátráním. Z letiště hned za bulvárem startují vyhlídkové lety helikoptérou. Dělají večerní prohlídky kasin, takže nevzbudíte žádnou pozornost. Na tom Hueyi nemáte žádné identifikační znaky, že ne?“


      Turino, sedící na konci stolu, symbolicky zapuzený zbytkem speciálního týmu, odpověděl: „Je natřený mariňáckou zelení. Nic nepřipomíná DEA. Na černé obloze nám nic nehrozí.“


      Vailová měla pochybnosti o tom „nám“ z Turinovy poznámky, ale nechala to být.


      „Výborně. Od téhle chvíle,“ pokračovala Ruthová, „záleží na tom, kde je Hernandez, kde jsou členové kartelu. Nemůžeme zformulovat životaschopný taktický plán, dokud nemáme jistotu, kde budou, až nastoupíme. Máme v pohotovosti jednotku SWAT, umístěnou o půldruhého kilometru dál. Nechci, aby nějaká hlídka kartelu zpozorovala někoho z našich v okolí bulváru. I kdybychom nastoupili v pekařském náklaďáku polepeném neonovými nápisy, pořád je šance, že si ho všimnou. Nesmíme se prozradit dřív, než budeme mít šanci přiblížit se těsně k Hernandezovi.“


      „Nemáme věrohodné zprávy, jestli Villareal opravdu zamýšlí Hernandeze předat,“ poznamenal Gifford. „Takže to bereme jako situaci s rukojmím, dokud nebo pokud nebudeme mít přesvědčivé důkazy o opaku.“


      „Budete koordinovat zásah se SWAT,“ navázala Ruthová. „Až uvidíte půdorys oblasti a odhadnete, kolik lidí tam je a kde jsou poschovávaní, zaujmete pozici a předáte žezlo SWAT. Přistanete na té přistávací plošině pro vyhlídkové lety helikoptérou a nebudete překážet, dokud nebude oblast zajištěná a Hernandez v bezpečí. Nesmíme to pokazit.“


      Vailová se snažila nevrtět. Čeká ode mě, že budu sedět na střídačce, zatímco oni půjdou po Robbym? Myslí to ta ženská vážně?


      Clar přistoupil k bílé tabuli. Sundal krytku z červeného značkovače a psal ve zkratkách, přičemž mluvil. „První cíl. Najít a zajistit Roberta Hernandeze. Za druhé. Identifikovat, lokalizovat a zadržet členy kartelu. Tedy, pro ty z vás, kdo se nevyznáte ve Vegas – bulvár je skoro vždycky plný turistů. Jestli vytasíme zbraně a začneme pálit, bude skoro nemožné nezasáhnout nevinné kolemjdoucí. Takže třetí cíl. Minimalizovat vedlejší ztráty.“


      „Pořadí cílů,“ navázala Ruthová, „závisí na logice, ne prioritě. Zjevně je vrcholně důležité zachránit našeho člověka. Tým SWAT byl o operaci Zrychlení informovaný, takže chápou, před čím stojíme. Ale chci, aby nedošlo k omylu: nastane-li nutnost volit mezi zajištěním Hernandeze nebo dosažením úspěchu akce Zrychlení, zachraňujeme život.“


      Vailová, Dixonová a DeSantos si vyměnili pohledy. Pak se jako jeden muž obrátili k Turinovi, který se odvrátil. Vailová se po něm podívala obzvlášť drsně.


      „Podle našeho odhadu,“ ozval se Clar, „nebude tahle operace v rozporu s akcí Zrychlení. Cortez ví, že hledáme Hernandeze, takže jakoukoli činnost, kterou iniciujeme, uvidí v tomhle světle.“


      Přesně tak. Vailová nespouštěla nemilosrdný pohled z Turina, dokud se k ní znovu neobrátil. Po dlouhé vteřině němého hněvu, který mezi nimi proudil, odvrátil oči.


      Clar nasadil krytku na značkovač a odhodil ho. „Přinesl jsem elektronický sledovací přístroj, který nám pomůže triangulovat pozici policisty Hernandeze pomocí mobilního signálu Sandiega Ortegy.“ Zalovil v antracitově šedém batohu a vytáhl černý nástroj o velikosti většího mobilu. Horní stranu tvořil tmavý, lesklý skleněný displej, boky byly z broušeného hliníku. Zvedl ho. „Tak tohle je LOWIS.“


      „Lois, jako Lois Laneová?“ zeptal se DeSantos.


      „L-O-W-I-S. Nízkokapacitní senzor zobrazování vln. Je nastavený na kvantifikaci časového signálu, vycházejícího z elektronického sériového čísla dotyčného telefonu.“


      „Nemám vystudovanou fyziku,“ poznamenal Mann, „ale zní to jako podobná technologie, jaká umožňuje mobilním vysílačům identifikovat v síti konkrétní telefony.“


      „Využívá tuhle technologii, ale je o krok dál. Mobily jsou jako vysílačky. Pravidelně vysílají útržky datových signálů k nejbližšímu mobilnímu vysílači, každé dvě až tři minuty. Tímhle způsobem se telefon a vysílač dozvídají, kde jsou, aby mohly komunikovat v případě zahájení hovoru. Vysílače přeposílají lokaci toho telefonu zpátky do sítě. LOWIS využívá chytrý signál, jedinečný identifikátor, který jsme zachytili a na který je teď naladěný. Což znamená, že je jako lovecký pes na stopě.“


      „Nikdy jsem něco takového neviděl,“ poznamenal DeSantos. „A to se setkávám se spoustou úžasné elektroniky, kterou stát disponuje.“


      „Tohle se v žádné státní agentuře neobjeví. Zatím ne. Je to naprosto experimentální záležitost. Prototyp. Sám jsem ho sestrojil. No, ještě s jedním kámošem z Ruska.“


      „Ještě jedna věc,“ ozval se Gifford. „FBI dálkově vypíná zvonění na Ortegově telefonu. Jakmile k tomu dojde, přepnou na mikrofon. Jestliže se telefon vypne, pořád budeme moct odposlouchávat.“


      „Pohyblivá štěnice,“ kývla Dixonová. „Moc užitečné.“


      „Velice. Nevyžaduje to žádný složitý hardware. V případě potřeby stačí na telefon zavolat a poslouchat, co kdo říká v jeho blízkosti.“


      Clar zvedl LOWIS. „Kdo to chce?“


      „Já si to vezmu,“ přihlásila se Vailová.


      „Buďte na něj opatrná,“ vyzval ji Clar. „Sblížili jsme se.“


      Vailová převzala přístroj. „Asi vám chybí osobní život, Clare. Ale žádné strachy. Budeme s ním zacházet skvěle.“


      Clar rýpnutí ignoroval. „Nezapomínejte, že i když při našich simulacích si vedl skvěle, zdaleka není vyzkoušený v terénu. Nemůžu s jistotou tvrdit, že bude fungovat tak, jak chceme.“ Upřeně se zadíval na Vailovou a řekl: „Zkrátka se může chovat jako ženská.“


      „Ale,“ pronesl Mann, „LOWIS je napojený na ten mobil a sleduje ho. Je to tak?“


      „Potvrzuju.“ Clar otevřel batoh. Zašátral v něm a začal vytahovat černé přístroje. „Mám pro vás všechny vysílačky. Jsou nastavené na kanál 9. Ten je kódovaný.“


      Speciální tým přistupoval a přebíral vysílačky – Turino také.


      „Huey je ještě zahřátý,“ poznamenala Ruthová. „K mnoha schopnostem agenta Clara patří i to, že je certifikovaný pilot. Jelikož je jediný, kdo je důvěrně obeznámený s fungováním LOWIS, bude vám dělat doprovod.“


      Gifford okamžik počkal, než řekl: „Tak jo, jdeme na to. Přivedeme našeho člověka domů. A sebereme ty hajzly, co ho unesli.“


      Vailová vytvořila hlouček s Clarem, Mannem a DeSantosem, ale vtom si Gifford odkašlal a tím ji na sebe upozornil. Přistoupila k agentům v oblecích, kteří se shromáždili v zadní části místnosti.


      „Co se děje?“ zeptal se Gifford.


      „Pane?“


      „Agentko Vailová, přestaňte blbnout. Znám vás líp než vlastní otec.“ Trhl sebou, nepochybně si uvědomil necitlivost své poznámky a odkaz na sadistického rodiče Vailové. „To škrtám. Jde o to, že jsem viděl, jaké pohledy si vy a speciální tým vyměňujete s agentem Turinem během brífinku. Takže se zeptám znovu. Co se děje?“


      Vailová přejela pohledem tváře Yardleyho, Ruthové a Gifforda. Dlouhou chvíli váhala. Nechtělo se jí do toho zabíhat – rozhodně ne teď. A rozhodně nechtěla, aby je při téhle operaci vedl Turino. Přesto zavrtěla hlavou. „Nic se neděje, pane.“


      „Chystáte se nastoupit do životně důležité akce,“ ozvala se Ruthová. „V čem je sakra problém?“


      „To není přátelská otázka,“ dodal Gifford. „To je rozkaz.“


      Vailová se zadívala do zdi. Pochopila, že ztrácí cenný čas, a podvolila se. „Agent Turino.“


      „Co je s ním?“


      Vailová se ohlédla přes rameno. Sebastian a Turino spolu stáli v protějším rohu. Vailová se otočila zpátky a v hrubých rysech sdělila, co ví. Zdůraznila, že nejsou obeznámeni s politikou DEA a že nevědí, zda jednal z oficiálního pověření, nebo ne. Když skončila, na Giffordovi, Yardleym a Ruthové bylo vidět různé obměny rozčilení a znechucení.


      „Politika DEA,“ prohlásila Ruthová rázně, „je taková, že lidský život je vždycky na prvním místě. Základem všeho, co děláme, je bezpečí policisty. Žádná akce nemá cenu života – žádné množství drog nemá cenu života. Není to napsáno v žádném manuálu, ale je to součást všeho, co děláme, každé operace a každého zátahu, které plánujeme.“ Obrátila se k Yardleymu.


      Yardley vrhl napjatý pohled k Turinovi na druhém konci místnosti. „Agente Turino.“


      Turino zaťal zuby a pak přistoupil sebejistým krokem, napřímený, bradu zvednutou. „Ano, pane?“


      Yardley řekl: „Byli jsme uvědoměni o vašem počínání jakožto velitele speciálního týmu.“


      Turino vrhl tvrdý, chladný pohled na Vailovou. „To věřím.“


      „Agentka Vailová to udělala na můj rozkaz,“ řekl Gifford. „A udělala to neochotně.“


      Turino si založil obě ruce v bok. „To je fuk.“


      Dixonová zavolala přes místnost: „Karen, jdeme. Můžeme to spustit.“


      „Problém,“ řekl Yardley, „jste vy. Ne ona. Těším se, až si to poslechnu. Jste vyznamenaný agent-veterán a dostane se vám patřičného vyšetřování. A to včetně výhody pochybností. Ale až později. Máme tam venku člověka, který je na nás závislý, a pár opravdu mizerných sráčů, zralých na zatčení. Tam musíme zaměřit svou energii. Není čas to přiměřeně hodnotit – a nemám ani oprávnění vás suspendovat. Ale mám pro vás ideální pověření. Chci, abyste se sešel se SWAT a nastoupil na jejich velitelské stanoviště. Objasním to vysílačkou taktickému veliteli.“


      Turino procedil skrz zaťaté zuby: „Ano, pane.“


      Yardley se otočil k Vailové. „I když jde o speciální tým DEA, nemám nikoho, kdo by byl tak plně informovaný o všech aspektech této operace jako vy. Pověřuju vás velením. Teď odtud koukejte mazat a najít Hernandeze.“


      „Ano, pane.“ Vailová kradmo koukla po Giffordovi. Byl nezvykle zamlklý. Nejen ustaraný, usoudila. Má strach. Nemá hrůzu z toho, že teď speciálnímu týmu velí ona, ale bojí se jako otec, jehož syn se dostal do velkého maléru. Vailová na něj konejšivě kývla a pak odvedla svůj tým zpátky k helikoptéře.
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      Quintero objížděl kolem bulváru sem a tam bočními ulicemi a pak zase zpátky k Las Vegas Boulevard a přitom se díval, zda je někdo nesleduje. Nesledoval, pokud to mohli on a Sandiego Ortega v hustém provozu a při častých červených, které ucpávaly jeden z nejrušnějších úseků Stripu, posoudit.


      Robby žádal, aby mu sundali pouta, což Quintero odmítl. „Až budeme uvnitř, pan Villareal nám řekne, jak s tebou máme naložit. Zatím drž kurva hubu. Máš nám co děkovat za život a já chci slyšet trochu vděku, amigo.“


      „Děkuju vám,“ opáčil Robby. „Vážím si toho, co jste pro mě udělali.“


      „To je sakra pravda. Teď drž hlavu dole, dokud nebudeme vystupovat.“


      Po další projížďce lasvegaskými ulicemi navedl Quintero auto do podzemní garáže. Tam čekali, Robby dosud skrčený na zadním sedadle, dokud Quinterovi nezazvonil telefon. Naslouchal, pak řekl španělsky: „Ano, šéfe.“ Ukončil hovor a sdělil Diegovi, že mají odvést Robbyho nahoru do bytu.


      Přehodili Robbymu bundu přes spoutaná zápěstí a vedli ho přes parkoviště, po schodech nahoru a nějakým větším prostorem k výtahům. Cesta nahoru byla dlouhá a podle údajů na LCD displeji vedla až do padesátého sedmého podlaží.


      Několik dní hladovějící – a týraný – Robby se nemohl udržet na nohou a musel se opřít o stěnu výtahu, aby neupadl. Kabina konečně zastavila a dveře se otevřely. Quintero ho postrčil a Robby vyklopýtal ven. Diego sevřel pevněji jeho paži a uvedl ho do ultramoderního bytu Alejandra Villareala.


      „Klid, hermano,“ říkal Diego tlumeným hlasem. „Za pár minut dostaneš něco k jídlu.“


      „To bude dobré.“ Robbymu bylo zatěžko sebrat energii, aby se udržel ve vzpřímeném postoji.


      Čisté, hranaté linie bytu zdobily skříňky z exotického dřeva, týkové dveře, vápencové desky a bílé dubové podlahy. Stěně před nimi dominoval velký obraz. Zářivá světla kasin a hotelů ostře kontrastovala s černou oblohou nad noční siluetou města pod nimi.


      Před oknem seděl muž v tmavém proužkovaném obleku. Opálený a upravený, působil jako boháč, který své obrovské jmění umí dobře utrácet. Vstal z měkkého, krémově zbarveného koženého křesla a přiloudal se k Robbymu. „Tak tohle je ten člověk, kvůli kterému je tolik povyku.“ Villareal sevřel rty, pak kývl. Prohlížel si Robbyho obličej, nepochybně si všímal oděrek a modřin v různých stadiích hojení, stejně jako zranění způsobeného Ernestem Escobarem. „Jsem Alejandro Villareal,“ pronesl poněkud povýšeně. „Zachránil jsem vám život. To přece víte, ne?“


      Robby na něj shlédl. „Vím, pane. Děkuju vám.“


      Muž zvedl ruku a usmál se koutkem úst. „Ještě mi neděkujte, pane Hernandezi. Ještě mi neděkujte.“


      Na konferenčním stolku po Diegově pravici stála mísa se směsí ořechů. „Smím, pane?“ zeptal se Diego a ukázal na jídlo ukazováčkem.


      „Ano, samozřejmě. Ať si náš host poslouží jako doma.“


      Diego přinesl misku a postavil ji před Robbyho, který popadl plnou hrst ořechů a nacpal si je do úst jako jeskynní člověk, když hltá čerstvý kus masa.


      Villarealovi zazvonil telefon. Vytáhl z kapsy tenké Sanyo a otevřel ho pohybem palce. „Ano.“ Chvilku naslouchal. „Aha. Ne, ne, děkuju.“ Další pauza. „Uvážím to.“


      Villareal zaklapl víčko jednou rukou a vzhlédl k Robbymu. „Víte, pane Hernandezi, já jsem obchodník. To je má práce. Čirou náhodou obchoduju s kokainem, pervitinem, marihuanou a heroinem. Taky trochu s fentanylem. Poptávka je značná, tak se snažím udržet zásobování.“ Rozpřáhl paže. „A vynáší to na velmi, velmi příjemný životní styl. Jak vidíte.“ Zatočil se, rozhlédl se po interiéru.


      Robby, jehož víc zajímalo doplňování potřebné energie a sil, si hodil do úst další hrst ořechů.


      „Dostal jsem nabídku,“ pokračoval Villareal. Otočil se a přistoupil k panoramatickému oknu. Zadíval se na světla Las Vegas pod sebou a zdálo se, že je pohroužený v myšlenkách.


      Robby si vyměnil pohled s Diegem.


      „Jakou nabídku?“ zeptal se Quintero.


      Villareal se zvolna otočil. „Velmi dobrou, Willie. Převzetí pana Hernandeze otevřelo příležitost, o které jsem předtím neuvažoval.“ Přimhouřil oči. „Ten telefonát byl od Carlose Corteze. Zdá se, že chce našeho hosta zpátky. A nabídl lukrativní výměnu. Poslal své lidi, aby úmluvu oficiálně stvrdili.“


      Oficiálně stvrdili. Robby pochopil, že to znamená, že ho vrátí Cortezovi. Jestli Cortez poslal své lidi, aby ho odvedli, jak dlouho potrvá, než tu budou? Záleží na tom, kdy Cortez poprvé oslovil Villareala s návrhem dohody. Zjevně nešlo o téma, které by se poprvé vynořilo až v tomto telefonátu.


      On nebo Diego musí něco udělat – ale co? Nemají moc času, to věděl. Lepší příležitost se mu nenaskytla od chvíle, kdy ho unesli. Ozbrojený nepřítel po jeho levici, ozbrojený spojenec po pravici. Má Villareal zbraň? Pravděpodobně ano – ačkoliv přiléhavý oblek o tom nevypovídal.


      Diego udělal krok vpřed. „S veškerou úctou, pane. Sebrali jsme Hernandeze, protože víme, co chce Cortez udělat. A to, co se po jeho vraždě strhne, nám zničí kše…“


      „Ano, ano. Ale pan Cortez nám nabízí exkluzivní práva na dost velké území. A navrhuje nám nový zásobovací řetězec prostřednictvím jednoho ze svých klíčových dodavatelů v Kolumbii, což nám umožní o třetinu zvýšit počet kilogramů za měsíc.“


      Diego si mnul čelo. „Pane. To je všechno vedlejší, pokud nás federálové odříznou.“


      Villareal se otočil zpátky k oknu, jeho tvář se odrážela v tmavém skle. „Jak dlouho to vydrží? Teď vážně, Diego. Měsíc? Dva měsíce? Tři? Náklady budou obrovské, ekonomika je na tom špatně, schodek státního rozpočtu je rekordní.“ Zavrtěl hlavou. „Měl jsem si to líp promyslet.“ Naklonil hlavu. „Ale na druhé straně, zdá se, že to dopadlo přímo skvěle. Protože kdybychom neunesli tuhle pana Hernandeze, taková nabídka by právě teď nebyla na stole.“


      Diegova pravá ruka sáhla za záda – nepochybně pro pistoli. Ale jestli to viděl Robby, mohl to vidět i Quintero, pokud se díval. Diego vytáhl berettu právě ve chvíli, kdy se Robby naklonil doleva a zabořil rameno do Quinterova boku, až oba narazili na vedlejší zeď.


      Zazněl výstřel.


      Robby se strkal s Quinterem, ale koutkem oka zahlédl, jak přítel dopadl na podlahu.


      „Diego!“


      Quintero trhnutím vytasil pistoli a zamířil ji na dveře – bezprostřední ohrožení – ale další výstřel z této strany vyřešil veškeré nebezpečí, které Quintero představoval.


      Robby cítil, jak se Quintero hroutí ke stěně, ale nejásal. Čtyři a půl metru od něj, s bachratou chromovou pětačtyřicítkou, stál člověk, s nímž Robby už nikdy neočekával, že se setká – doufal, že už ho nikdy neuvidí.


      Ernesto „Grunge“ Escobar.


      Escobar překročil práh. „Máte štěstí, že jsem přišel zrovna teď,“ řekl Villarealovi. „Tak se mi zdá, že tuhle váš člověk se vás chystal zastřelit.“ S kanonem zamířeným na Robbyho přikročil k Diegovi a odkopl jeho berettu, až odletěla z dohledu. Pak přistoupil k Robbymu a s pětačtyřicítkou zamířenou na jeho hlavu se sklonil a vyndal zbraň z Quinterovy nehybné ruky.


      Villareal vystrčil bradu. „Sandiego byl hlupák. Nevím, co měl za problém. Ale mám málo trpělivosti s těmi, kdo nedokážou plnit má přání.“ Potřásl Escobarovi rukou. „Něco takového si budu pamatovat.“


      Robby, dosud na podlaze, hleděl na Diega. Před očima měl krvavou kaši výstupního zranění uprostřed přítelova čela.


      Villareal přistoupil o pár kroků blíž k Robbymu. „Tak, pane Hernandezi. Jak už jsem říkal, bylo předčasné mi děkovat. Opravdu mě mrzí, co teď musím udělat.“
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      Vailová cítila, jak jí v hrudi vibruje známé dunění rotoru. Posunula si sluchátka a shrnula vlasy z uší. Jak se helikoptéra blížila k bulváru, rozlévala se po krajině zářivá světla všech barev, tvořící dvojitý pruh podél centrální vozovky. „Las Vegas Boulevard?“ zeptala se Vailová přes mikrofon.


      „Potvrzuju,“ opáčil agent Clar.


      Dixonová natahovala krk, aby líp viděla. „Nebyla jsem ve Vegas už asi dvacet let. Vypadá úplně jinak.“


      Mann se zasmál. „Jsem rád, že za ně neplatím elektřinu.“


      „Velký vítr,“ potřásal hlavou Clar. „Doufám, že nám to nezpůsobí problémy.“


      DeSantos ukázal z okna. „Vítr není náš jediný problém. Jestli se SWAT musí prodírat s tím obrněncem, co mají, tak se jim to nepovede.“ Las Vegas Boulevard pod nimi tvořila spletitá změť vozidel. „Nevím, jaká je dohoda, ale tudy na žádný pád neprojedou.“


      „Dám jim vědět,“ zapínala Dixonová vysílačku.


      Vailová si prohlížela napěchované ulice pod nimi. DeSantos měl pravdu. „Pak na to musíme jít jinak. Manne, vy zůstanete s Clarem a budete nám krýt záda. My ostatní nastoupíme ze vzduchu.“


      Clar se rychle ohlédl po Vailové. „Máme rozkaz podporovat SWAT a těžkou dřinu nechat na nich.“


      „Nevíme, kolik času Robby má,“ opáčila Vailová. „A vidíte, jaký je provoz. Jediná cesta vede vzduchem. Když jsem se naposled dívala, byli jsme jediný letoun široko daleko. A teď – je někde nablízku přistávací plošina, kde byste mohl přistát a vysadit nás?“


      „Jen ta turistická půldruhého kilometru odtud. Ale…“


      „Ne,“ přerušila ho Vailová. „Někde blíž.“


      „Nejblíž by byla střecha. Jinak nemám kde přistát.“


      „Tak tedy střecha.“


      Clar sáhl před sebe a zkontroloval ciferník, protože Huey se znatelně sunul do strany.


      „Karen,“ ozval se DeSantos, „dejte mi LOWIS. Chci se podívat, jestli zaměřím ten mobil. Zkusíme určit, na které střeše přistát, abychom se dostali k Robbymu co nejblíž.“


      Vailová mu přístroj podala. DeSantos si prohlížel barevné diody na jinak tmavém displeji.


      Dixonová ukázala na oslnivou spršku bílé, vystřelující směrem k nim od středu velké vodní plochy. „Co to sakra je?“


      Mann poposedl dopředu a natáhl se k oknu Dixonové. „To je Bellagio, vodní show. Každých patnáct minut kilometry trubek vystřelují vodu desítky metrů do vzduchu. Má to světelnou a hudební choreografii, která řve z reproduktorů kolem jezera.“ Chvilku přihlížel, jak se blížili a voda spirálovitě stoupala k noční obloze pod vrtulníkem. „Sloužil jsem tam v osmadevadesátém, když to otevírali. Až budeš příště ve městě, nesmíš si to nechat ujít. Tomu se nic nevyrovná.“


      Vailová sledovala, jak gejzír vody odtančil doleva, pak doprava, pak přímo vzhůru směrem k nim.


      „Blížíme se k CityCenter,“ hlásil Clar. „Ten plochý půlkruhový věžák před námi, ke kterému se blížíme, je Vdara. Vsadím se, že tam se nachází váš mobil. Spustím se níž. Na LOWIS byste měli vidět hnědou diodu.“


      Vrtulník prudce klesal, pak se zastavil a vznášel se nad vysokou, úzkou budovou.


      „Jo,“ DeSantos upíral pohled na displej LOWIS. „Je to Vdara. Přímo pod námi. Jak jste to věděl?“


      „Je tam Villarealův byt,“ odpověděl Clar. „Padesáté sedmé podlaží, číslo 5711.“


      „Ta střecha,“ poznamenal DeSantos. „Je šíleně úzká.“


      „Nemůžu zůstat takhle nízko,“ zápolil Clar s řízením. „Moc velký vítr. Nemůžu riskovat náraz do antén. Zvedám.“


      Zatímco Huey stoupal, hleděla Vailová dolů na komplex CityCenter a viděla koncentraci podivně tvarovaných, módních budov, architektonicky hranatých, pokroucených a ohnutých, dramaticky osvětlených seshora i zdola. Barvy a členění nepodobné všemu, co kdy viděla. „Působivé,“ poznamenala.


      „Po pravdě řečeno,“ opáčil Clar, „o tu působivost se postaráte vy, lidi.“


      „My?“ podivila se Vailová.


      „Není kde přistát,“ zazněl jí do uší DeSantosův hlas. „Robby je v té budově přímo pod námi. Ale střecha není dost velká, abychom na ní přistáli, a není tu plochý terén, kam bychom se vešli, aby to nebylo daleko odtud.“


      „Ne, ne. Není čas. Robby je tam dole,“ namířila Vailová prstem k podlaze. „Dostaňte nás dolů.“


      „Jediná možnost je spustit jednoho z vás,“ prohlásil Clar. „Na střechu.“


      Vailová se zadívala z okna. Robby byl někde přímo pod ní. „Já půjdu.“


      „Už jste někdy slaňovala?“ zeptal se Clar.


      Vailová odtrhla pohled od střech a podívala se na pilota. „Slaňovala? Jo, z výcvikové věže mockrát. Z letící helikoptéry? Dvakrát. Ale už je to asi šest nebo sedm let.“


      „Je to jako jízda na kole,“ prohlásil Mann. „Hned se vám to vybaví.“ Poklepal DeSantosovi na rameno umělou rukou. „Asi by měla jít po australsku.“


      Vailová si přitiskla sluchátko k uchu. „Po australsku?“


      „Hlavou dolů.“ Mann jí ukázal zvednutý palec. „Šílený fofr.“


      Dixonová chytla Vailovou za rameno. „Určitě to chceš udělat?“


      „Půjdu já,“ prohlásil DeSantos. „Trénoval jsem seskoky. Naposled před dvěma měsíci na Ukrajině.“


      Vailová na něj pohlédla. Na Ukrajině? To myslí vážně? Ale už věděla, že takové otázky se Hectoru DeSantosovi nekladou. „Ne. Týmu velím já. Já půjdu.“ Opravdu jsem to právě řekla nahlas?


      Clar zíral před sebe, na jasně osvětlené město. „Vás ostatní můžu vysadit na bulváru, asi devadesát až sto čtyřicet metrů od vchodu do Vdary.“


      „Rozmyslete si to, Karen,“ řekl DeSantos.


      Nechci si to rozmýšlet, mockrát děkuju.


      DeSantos shlédl na Vdaru. „Slaňování na úzkou střechu není snadné. Pro mě by to taky bylo poprvé.“


      „Nemůžu tady zůstat,“ ozval se Clar. „V tomhle větru ne. Teď, nebo nikdy.“


      Vailová myslela na Jonathana, na Robbyho. Podívala se na LOWIS, ležící v DeSantosově dlani. „Tak dobře, jdeme na to.“ Sáhla před sebe a popadla elektronický přístroj. „A žádné australácké blbnutí. Jdu nohama napřed.“


      Dixonová se jí podívala do očí a pochopila, že to musí udělat.


      Clar sevřel řízení pevněji, protože do vrtulníku se opřel další poryv větru. „Za sedadlem najdete postroj, rukavice a karabinu. Někdo jí to pomozte navléct, ano?“


      „Máte taktickou helmu?“ zeptala se Vailová.


      Dixonová našla vybavení a zvedla černou skořepinu. „Potvrzuju helmu.“


      „Tak jo,“ řekl Clar. „V podlaze je úchyt.“ Upíral oči před sebe a mluvil do mikrofonu, spojeného se sluchátky. „Připojte ten tlustý drát ke kruhu. Karen, stoupnete si do postroje a karabinu připnete vpředu. Lano prochází karabinou.“


      Mann odsunul boční dveře. Do kabiny vnikl závan větru.


      „Je to.“ DeSantos jí pomohl připravit postroj a pak připnout karabinu. „Půjdete po zádech, zadkem napřed.“


      „Ano, to si pamatuju.“


      „To je dobře. Stejně vám to řeknu. Nechci nic přehlédnout.“ Ovinul jí lano kolem těla. „Spustíte se nohama na lyžiny vrtulníku. Trupem vytvoříte L…“


      „Se zadkem vystrčeným z okna. Já vím.“


      „Správně. A lano, co máte ovinuté kolem sebe – to je brzda.“


      Vailová, dosud se sluchátky na hlavě, kývla. DeSantos ji naváděl při přesouvání na lyžinu. Vichr z rotorů ji rytmicky pleskal do zad. Jak zaujímala pozici, zahlédla budovy a světla pod sebou. Mám nejlepší vyhlídku v Las Vegas.


      Ucítila nával adrenalinu, když jí vítr pronikal oblečením.


      „Brzda je omotaná kolem vás,“ řekl DeSantos. „Až budete připravená, přitahujte pravou paži k boku, vždycky po pár centimetrech, tím uvolňujete brzdu.“


      „Chápu. Pak se odkopnu od helikoptéry.“


      „Ano, a ocitnete se ve volném pádu. Jestli to uděláte správně, zabrzdíte jen jednou, asi tři metry před dopadem. Asi ve třech metrech přitáhnete lano zpátky k sobě, nad zadkem – v kříži. To vás zastaví.“


      Vailová se podívala na lano ve své ruce a pak na DeSantose. „Kontrola.“ Znovu se zadívala dolů. Je tam Robby. Tak jo, jdeme na to. Jsem připravená. Kývla.


      „Nezapomínejte, bude to hodně rychlé klesání. Jsme teď asi třiadvacet metrů nad věžákem.“ Zadíval se jí zpříma do očí. „Pořád mě vnímáte?“


      „Vnímám,“ odpověděla.


      „Co uděláte, až budete dole?“ zeptal se DeSantos.


      „Odepnu karabinu od lana.“


      „Dobře. Očekávejte zhoupnutí větrem.“ Položil jí ruku na rameno. „Poslední možnost couvnout. Nikdo vám to nebude vyčítat.“


      Vailová přimhouřila oči. „Jsem z těch, co z něčeho vycouvají?“


      DeSantos se usmál. „Sakra, ne. Ale pro případ, že by se všechno podělalo, musím vědět, že jsem to zkusil.“ Ukázal prstem a Vailová si sundala sluchátka a nasadila helmu.


      Dunivé bečení rotorů bylo bez tlumicích účinků sluchátek intenzivní. Vailová ukázala zdvižený palec. Neslyšela, co DeSantos říká, ale byla by odpřisáhla, že mu čte ze rtů „vypustit bomby“.


      Usmál se a žertem ji bouchl do temene helmy.


      Vailová se zhluboka nadechla, napnula ruce v rukavicích na laně, pak si dřepla tak, že její tělo tvořilo písmeno L. Vichr z rotorů byl silný, bouchal ji do týla jako vytrvalé dunění bubnů.


      Rukou v rukavici si Vailová přitlačila na vršek helmy, aby ji jaksepatří usadila, přešlápla nohama na lyžině, pak se odkopla.


      Klouzala po laně dolů – cítila pálení v dlaních, navzdory rukavicím – pak přesunula pravou ruku dozadu, aby zpomalila pád. Ale kabel se zhoupl víc, než čekala, a soustředila se na trajektorii oblouku, způsobeného větrem.


      Začala brzdit, avšak ne dost rychle.


      Vítr ji odvanul přes okraj střechy a minula okraj budovy. Kruci! Trhla paží za sebou a zabrzdila, prudce, visela teď ve vzduchu.


      Ale to nebylo nejhorší. Byla už pod vrcholkem věžáku, který ji stínil před větrem. Prudce se zhoupla a to poslední, co viděla, když se řítila vzduchem, byly tlusté černé tabule skleněných oken střešní nástavby Vdary.


      


      Robby klečel na podlaze vedle těla Diega Ortegy. Přítelův mobil ležel otevřený nalevo od jeho kotníku. Robby po něm právě sahal, když najednou něco praštilo do okna obývacího pokoje.


      „Co to sakra…,“ lekl se Villareal a dopadl na podlahu, když o sklo škrtla postava v černé bundě a pak zmizela z dohledu.


      „Federálové!“ zvolal Escobar. Otočil se a už mířil ze dveří.


      Robby pochopil, že možná už nikdy nebude mít příležitost, sklonil rameno, rozběhl se vpřed a vrazil Villarealovi do břicha. Villareal narazil bokem na parapet pod oknem a hlavou se udeřil o sklo. Rozsáhlá tabule zadrnčela, ale nerozbila se.


      Černá postava znovu narazila do okna čtyři a půl metru nalevo od nich, pak zmizela ve tmě.


      Villareal, omráčený a dezorientovaný, nemotorně máchl pěstí do vzduchu. Robby ho prudce kopl kolenem do rozkroku, pak hledal u svíjejícího se Villareala a kolem něj zbraň.


      Villareal sténal.


      Hned vypadni, Robby.


      Žádná zbraň – o kus dál však našel Diegův mobil. Robby ho sebral, pak spěchal ke Quinterovi a hledal mu v kapsách klíč od pout. Jeden našel v jeho saku a po letmém pohledu na Villareala – dosud v bolestech, ale pracně se snažícího vstát – vyběhl Robby otevřenými dveřmi z bytu dřív, než se mohl objevit další z Villarealových nohsledů. Dva nebo tři žoldáci proti neozbrojenému policajtovi by znamenali horší možnost než tu, co měl teď.


      Na chodbě stiskl tlačítko výtahu, pak se pustil do sundávání pout. Nebylo to snadné, ale zpomalil a konečně si uvolnil zápěstí.


      Odhodil pouta na zem a dveře výtahu se otevřely.


      


      Vailová se odrazila, pak znovu praštila do okna a klouzala po povrchu, když ji najednou něco táhlo nahoru. Clar zvedl vrtulník výš.


      Točila se v závratném víru, držela se a doufala, že znovu nenarazí do budovy. Už dvakrát to nebylo příjemné, potřetí by to sakra jistě nebylo o nic lepší.


      Vailová vystoupala nad střechu, pak se zhoupla zpátky nad ni. To byla pravá chvíle – než ji vítr znovu odfoukne. Zvolna natáhla paži, spouštěla se k povrchu, pak zabrzdila. Uvolnila karabinu a odpojila kabel. Stáhl se zpátky do helikoptéry a ta se vzdalovala, patrně aby vysadila Dixonovou, Manna a DeSantose někde dole na zemi.


      Vailová našla východ ze střechy a otevřela kovové dveře. Seběhla po schodech a ocitla se v padesátém sedmém podlaží.


      S glockem v ruce postupovala chodbou k jednomu z bytů, odkud pronikalo světlo. Když se tam ocitla, uviděla muže zhruba v Robbyho věku, ležícího nehybně na podlaze. Kolem hlavy se mu rozlévalo tratoliště krve.


      Ucítila bodnutí v břiše – ale jak se přiblížila, poznala, že dotyčný je značně menší a drobnější. Střelná rána v hlavě. Netřeba kontrolovat pulz.


      Vailová rychle prověřila místnosti a shledala, že jsou prázdné. „Robby? Jsi tu?“ Naslouchala. Nic, ani zabručení, sten, kopnutí do dveří skříně. Vracela se na chodbu a přitom vytáhla z kapsy LOWIS. Signál byl silný, zářil zeleně a žlutě.


      Vyndala vysílačku a spojila se s Clarem na kanálu 9. „Marku, LOWIS má dvě světla, zelené a žluté. Co to znamená?“


      „Kde jste?“


      „Padesáté sedmé podlaží Vdary. U Villarealova bytu, hádám. Je tam mrtvola, střelná rána do čela.“


      „Nahlásíme to. Zatím jděte o patro níž. Je to takhle: zelená a hnědá jsou vaši kamarádi: zelená znamená, že jste nanejvýš pětačtyřicet metrů od něj na ose x, a hnědá pětačtyřicet metrů na ose y. Žlutá nebo jantarová jsou špatné: jste mimo dosah na ose y. Ale nejhorší je modrá. Uvidíte modrou, jste v pytli – úplně se ztratil signál. Vzdálili jste se o víc než devadesát metrů všemi směry.“


      „Ježíši, nemohl jste to udělat ještě komplikovanější?“ Vailová se rozběhla ke schodišti. Ne – k výtahu. Bylo to riziko, obzvlášť pokud byli v nějakém středním podlaží a ona sjede příliš daleko dolů, pak je mine – ale sestupovat desítky pater by trvalo příliš dlouho, pokud mají namířeno ven z budovy. Jak vysoké je jedno patro téhle budovy? Kolik metrů?


      Vailová shlédla na LOWIS a zarazila se. „Moment – signál. Marku, displej zčernal!“


      „Zůstaňte, kde jste,“ nařizoval Clar.


      Vailová stála, srdce jí bušilo, tělo jí zaplavovaly emoce, do očí vhrkly slzy. Zírala na prázdný displej LOWIS. „No tak, krucinál, dělej! Co je s tebou?“


      „Tak jo, tak jo…,“ zaduněl z vysílačky Clarův hlas. „Je to dobré. Zase to naskočí. Signál z Ortegova telefonu se přerušil. Buď je vypnutý, nebo někdo vyndal baterii. Ale technici FBI už ho mají a používají ho jako tu pohyblivou štěnici, o které jsme mluvili. Takže musíte udělat tohle. Vidíte to ploché tlačítko na pravé straně?“


      Vailová zápolila s LOWIS, až našla mírný výčnělek. „Jo, jo. Mám to.“


      „Zmáčkněte a podržte pět sekund. Resetuje se a pak by měl zachytit nový signál.“


      „Resetovat? Na to nemám čas. No tak, Clare, co jste to vymyslel za sračku?“


      „Karen, jindy by mě to urazilo.“ Hlas měl klidný a uměřený. „Ale vím, že jste pod obrovským tlakem. Nadechněte se. Za pár vteřin naskočí.“


      Jak Clar slíbil, přístroj začínal načítat operační systém. „Tak jo – projíždí nějaký červený počítačový kód.“ Zavřela oči a nadechla se. „Omlouvám se za to, co jsem řekla.“


      „Už jsem na to zapomněl. Teď dávejte pozor, LOWIS je skoro připravený. Automaticky znovu zachytí signál. Vy nemusíte dělat nic.“


      Vailová vykročila a stiskla tlačítko výtahu. „Co mám hledat?“


      „Zelená a hnědá jsou dobré, vzpomínáte si? Znamenají, že jste do pětačtyřiceti metrů na osách x nebo y. Jestli uvidíte jantarovou nebo žlutou, jste mimo pětačtyřicetimetrový okruh.“


      Dveře výtahu se otevřely a Vailová nastoupila. „A co fialová?“


      „No pravda. Když uvidíte fialovou, zahněte doleva nebo doprava. Nevím kam. To bude až v pokročilé verzi. Jako my všichni, i LOWIS má omezené možnosti.“


      Vailová nespouštěla oči ze zářících zelených, žlutých a fialových světel, zatímco výtah rychle klesal. Stiskla tlačítko s číslem 38 a poté zastaví v osmadvacátém, pak každých deset pater – a bude hodnotit barvu, protože cíl se bude také pohybovat.


      V osmatřicátém displej zmodral – a Vailové vytryskl na čele studený pot. Pohledem mžikla k tlačítku s označením přízemí – do háje s desetipodlažním plánem. Stiskla přízemí a pozorovala displej LOWIS. Jak se blížila k přízemí, světlo zezelenalo.


      Bingo.


      Dveře se otevřely a Vailová se rozběhla, přičemž pozorovala displej. Hnědá, jantarová – a fialová. Mohla zahnout jen doleva, do chodby směrem ke garážím a k zadnímu východu z budovy. Vzápětí vzdychla úlevou: na LOWIS se skvělo zelené a hnědé světlo.


      Vailová vyšla z Vdary a podle směrovek pokračovala do průchodu, který vedl k věžáku Bellagio’s Spa Tower, samostatné, i když propojené výškové stavbě, kde se nalézala zimní zahrada se skleněným stropem, konferenční sály a přepychová zařízení k hýčkání hotelových hostů.


      Podle plakátů, které předtím viděla, se nad ní nalézala jednokolejka, jež odvážela hosty ze CityCenter přímo do Bellagia. Otáčela hlavou napravo nalevo, bezkonkurenční noční krajina Vegas byla zčásti viditelná přes skleněné stěny. V polovině tunelu pohlédla na sledovací přístroj.


      Zase na ni civělo hnědé a jantarové světlo. Obě byla na stejné úrovni jako ona, ale víc než pětačtyřicet metrů vzdálená.


      Sakra! Zrychlila tempo, pak sprintem vyrazila z průchodu do Spa Tower. Před sebou měla velké zasklené průčelí obchodu, nade dveřmi nápis „Noviny“. Proběhla kolem a pokračovala chodbou dál. Rozsvítila se zelená LEDka, ale znovu s bliknutím ožilo i fialové světlo. Dívala se před sebe, davem kolemjdoucích, ale Robbyho neviděla – ani nikoho jiného, kdo by se pohyboval rychlým krokem. Ale jak naznačoval LOWIS, asi třicet metrů před ní byla odbočka do spojovací chodby.


      Vailová spěchala dál, prodírala se davem, proplétala se mezi lidmi dolů po mírném svahu, pak kolem Sensi, futuristického baru s vodní fontánou stékající jako vodopád po stěně, nahoře se zrcadlem z černé tekutiny.


      LOWIS ztemněl – pak se rozsvítilo zelené a fialové světlo. Vailová vzhlédla a zahnula doprava, jinou možnost neměla. Kratší chodba. Levé zdi dominovalo Jean Philippe Patisserie – nejparádnější pekařství, co kdy viděla. Víceúrovňové, zvlněná koryta z foukaného skla tvořila určitě nejunikátnější čokoládovou fontánu, jakou kdy kdo vyrobil.


      Vailová si stoupla na špičky a rozhlížela se přes hlavy lidí, hemžících se v široké chodbě, ale přestože byl Robby vysoký, neviděla ho. Už si začínala říkat, že LOWIS se svými skvělými senzory a chytrým zpracováním digitálního signálu – nebo jak tomu sakra Clar říkal – ji vede do staromódní, technicky nevyspělé honby naslepo.


      


      Vrtulník se vznášel nad hlavní tepnou South Las Vegas Boulevard, jihovýchodně od hlavního vchodu do Bellagia. Zatravněný pahorek posázený stromy opodál dělil dvě tříproudové příjezdové cesty k nemovitosti, kde portýři horečně obsluhovali nově příchozí.


      Pomalý provoz se zastavil, všichni pozorovali helikoptéru stojící na místě – a vyklízeli jí cestu. Dixonová a DeSantos seskočili na zem, pak Clar stáhl lano a vznesl se s vrtulníkem výš, dál od vozovky.


      DeSantos plácl Dixonovou po rameni. „Jdeme!“


      Vailová pokračovala chodbami kolem zimní zahrady nalevo, pak dál do jasně osvětlené a prostorné vstupní haly Bellagia. Strop tvořila šachovnice ozdobných čtverců s plastickými okraji. Uprostřed tryskala oválná kytice květin z foukaného skla, překypující pestrými odstíny barev od krvavě rudé až po citronově zelenou.


      Gumové podrážky bot jí ulpívaly na smetanových a hnědých žulových dlaždicích, jak utíkala tam, kam jí velel LOWIS: k hlavnímu vchodu. LEDky zářily zeleně a hnědě, což znamenalo, že je blízko. A míří správným směrem.


      Vailová vyrazila ze dveří do tmy – oči si musely přivyknout po jasném osvětlení haly – a ocitla se pod přístřeškem, kde zastavovala auta. Vrátní a nosiči se pohybovali kolem ní, odváděli nově příchozí do hotelu a odjíždějící hosty k čekajícím taxíkům.


      K barvám na displeji přibyla fialová – zahnul. Ale kam? Jestli ho teď ztratím, splyne s davem. I se zaměřovacím přístrojem existovala myriáda míst, kam mohl jít. Bylo by skoro nemožné, aby sama prohledávala všechny budovy, uličky, zákoutí a kasina. A jak dlouho vydrží baterie v mobilu? Co jestli to není Robby, koho pronásleduje?


      Přímo před ní se objevila oblouková vozovka, která se svažovala do dálky, doleva a doprava, rozdělená centrálním ostrůvkem zarostlým stromy, kde se lidé zřejmě shromažďovali a pozorovali něco před sebou.


      Vailová vyšplhala na nízký betonový sloup – a uviděla dva muže běžet po vozovce napravo od sebe.


      Seskočila a vyrazila směrem k nim.


      


      Robby se prodral davem v hale Bellagia. Dva muži, kteří se po něm vrhli, když vystoupil z výtahu ve Vdaře, se drželi těsně za ním.


      Asi o sto metrů dřív srazil tři ženy, ale nedalo se nic dělat. Kdyby pronásledovatelé vytáhli zbraň, zůstalo by na zemi trvale ležet spousta lidí. A to nechtěl.


      Robby vytáhl Diegův telefon a znovu mačkal různá tlačítka, ale při letmých pohledech a v běhu se zdálo, že klávesnice nefunguje. Už vyndal a vrátil baterii, jenže to nemělo žádný efekt. Zavřel víčko a strčil mobil zpátky do kapsy právě včas, aby rozrazil dveře s velkým mosazným B na madle.


      Opustil hotel a proběhl přístřeškem pro auta, pak zahnul doprava na chodník podél husté řady keřů ptačího zobu. Nalevo od něj lemovaly zástupy lidí betonovou zídku kolem velkého umělého jezera. Z reproduktorů zaburácela hlasitá hudba. K noční obloze vytryskly proudy vody.


      Robby riskoval letmý pohled přes pravé rameno a uviděl, že oba muži pádí souběžně s ním po druhé straně vysokého, širokého živého plotu. Jestli se dostane na konec cesty dřív než oni, bude na hlavním bulváru, kde se navzdory své výšce snáz ztratí v pohyblivém davu turistů – nebo najde hlídkový vůz lasvegaské policie.


      Pokračoval dál a začal si klestit cestu davem.


      


      Vailová běžela směrem k betonovému chodníku, který se klikatil po obvodu umělého jezera, jež předtím viděla z helikoptéry.


      Tam – poskakující nahoru a dolů, nezaměnitelný tvar hlavy a ramen dvoumetrového chlapa, který kličkoval a probíjel se hustou masou lidí.


      Vailová pocítila nával vzrušení – Robby žije a je jen pár desítek metrů od ní.


      Ale napravo běželi podél živého plotu dva mohutní Hispánci, jeden kousek za Robbym a druhý velký kus před ním.


      Vailová otevřela ústa, aby vykřikla jeho jméno, ale vtom zahřměly z velkých, zamaskovaných reproduktorů dunivé basy hudby, po nichž téměř okamžitě začala tryskat voda ze silných trysek. Její výkřik pohltil okolní hluk jako vakuum.


      Vailová pokračovala dál, prodírala se davem, uhýbala do stran a ramenem rozdělovala masu lidí.


      Robby je ani ne padesát metrů od ní.


      A pronásledují ho ozbrojení zabijáci.


      Buď Robby, nebo jeden z obou mužů, kteří ho pronásledují, má u sebe mobil, který sledovala. Dokud udrží oční kontakt s Robbym, nezáleží na tom. Hustá stěna ptačího zobu pro tuto chvíli bránila mužům dostat se k němu. V dálce však živý plot končil – a pěšina také.


      Musela se dostat k vražedným pronásledovatelům dřív než oni k Robbymu – nebo riskovat a vypálit pár výstřelů do jezera. Střelba by snad vzbudila rozruch a někdo by ji nahlásil lasvegaské policii, která, jak předpokládala, bude na bulváru přítomna v úctyhodném počtu. Problém byl, že neviděla žádné policajty, když je potřebovala: tady. A teď.


      Vodní trysky stříkaly a hudba duněla jako salva z jedenadvaceti děl.


      A před sebou zahlédla Robbyho hlavu. Tak blízko – a přesto nedosažitelnou.


      Zařvala – i když věděla, že ji neslyší – ale nic jiného ji nenapadalo. Popadla vysílačku. „Tady Vailová. Je někdo na Las Vegas Boulevard, u vchodu do Bellagia?“


      Přiložila vysílačku k uchu, nevěděla, zda vůbec přes okolní hluk uslyší odpověď.


      „Negativní.“ DeSantosův hlas? Clarův? Mannův? Vailová to nepoznala.


      „Vidím Robbyho,“ hlásila Vailová. „Pronásledován davem dvěma ozbrojenými žoldáky. Potřebuju pomoc.“


      „Jdeme tam…“


      Hlas Dixonové. Ale zbytku sdělení nerozuměla.


      Vailová vzhlédla k obloze. Kde je sakra Huey?


      Jak se Robby blížil k bulváru – v intenzivní záři tyrkysových světel Planet Hollywood a neonově pruhovaného horkovzdušného balonu hotelu a kasina Paris – náhle se prudce zastavil.


      Otočil se směrem k ní, udělal krok, znovu se zastavil a rozhlédl se.


      Ti ozbrojení muži se určitě objevili před ním, zablokovali mu cestu. Sakra…


      Robby už se pohyboval. Šplhal. Na něco si stoupal.


      Proti rozlehlému jezeru se jeho silueta rýsovala na pozadí tryskající, jasně osvětlené bílé vodní stěny.


      Vyrazila vpřed. „Ne!“


      Její hlas však pohltily chrlící trysky, dunící hudba a masa lidí před ní.


      Vailová usoudila, že je jediná, kdo viděla, jak oba muži zvedli pistole. Ani neslyšela zvuk výstřelů. Ale zpětný ráz hlavní se nedal přehlédnout.


      


      Jak se Robby blížil k bulváru před sebou, billboardy a neonová záře lasvegaského přepychu se odrážely od skla na všech stranách a jeho mysl probírala rozmanité scénáře. Podstatná překážka zůstávala: dva muži, kteří měli za úkol ho zabít a bránila jim v tom jen přírodní hradba živého plotu.


      A před ním se od bulváru blížili další dva sicarios, prodírali se směrem k němu.


      Otočil se a pohlédl směrem, odkud právě přišel. Vrátit se? Udělal krok, pak se zastavil. Ne – i kdyby se dokázal probít davem, muži na druhé straně plotu by tam byli dřív než on.


      Měl na rozhodování jen pár vteřin.


      Existovala jen jedna nezablokovaná cesta: voda. Odstrčil muže a dvě ženy, pak se vyhoupl na betonovou zídku – a ucítil v levé paži žhavé žihadlo kulky.


      Bez dalšího rozmýšlení skočil.


      Byl to třímetrový pád a do hladiny jezera se zařízl nohama napřed. To nebyl problém – problém byla studená voda a sprška z trysek, která na něj dopadala, jak show nabývala na intenzitě. Už necítil pálení ze střelného zranění. Ledová voda ho otupila a naléhavá potřeba vyhnout se dalšímu olovu, které by mu mohlo vniknout do těla, ho hnala vpřed.


      Pádloval ve vodě pravou paží a nohama, narazil však na něco tvrdého jako skála a nehybného. Potrubí. Když prve skočil, chybělo zřejmě nebezpečně málo, aby přistál na části rozsáhlé sítě potrubí, která ubíhala do dálky, kam až dohlédl.


      Neodhadl, jak je tahle vodní plocha rozsáhlá, dokud v ní nebyl, sevřený její studenou náručí, na dohled žádná dosažitelná pevnina. Kdyby plaval dál, dostal by se jen doprostřed jezera a stal by se snadným cílem pro další výstřel – jenž by ho mohl zasáhnout do trupu. Otočil se a měl před sebou řadu klenutých akvaduktů, které zřejmě vedly pod cestou, kudy běžel.


      Kam vedly, to bylo vedlejší – znamenalo to, že se dostane ze zorného pole lovců, odhodlaných udělat si za něj čárku na své zkrvavené kartelové opasky. Vyrazil nohama a pravou paží vpřed a ocitl se pod nejbližším kamenným obloukem, v neproniknutelné tmě.


      


      Vailová se strkala a prodírala k zídce kolem jezera. Z reproduktorů duněla hymna. Hubice vystřelovaly úzké proudy vody do výše patnácti pater a menší stěny synchronizovaných spršek jí splývaly přes zorné pole a zastíraly je. A – co sakra? – nad jezerem se začala rychle šířit mlha. To si snad děláte srandu. Mlha?


      Zůstala stát a hledala pohledem Robbyho – jakoukoli známku života.


      Neviděla nic. Ani krev. Ani plující tělo. Ani máchající paže. A hustý mrak, halící jezero, takřka znemožňoval vidět cokoli.


      Co dělat. Jak – kde…


      Podél dolního konce pravé boční zdi jezera se nacházely klenuté akvadukty. Proudí do nich voda. Ale kam vedou? Proplaval Robby jedním z nich?


      Vailová vytáhla sledovací přístroj v naději, že to byl Robby, kdo měl u sebe telefon. Zíral na ni černý displej. Jestli měl mobil Robby, bude teď pod vodou a vyzkratovaný, už nevysílá digitální ani elektronický signál.


      Bylo jasné, že přístroj už jí ho nepomůže přesněji lokalizovat. Strčila LOWIS do kapsy a zamířila zpátky, odkud přišla – do hotelu.


      Roxxann Dixonová stála na lávce pro chodce, která spojovala obchody ve Via Bellagio s průchodem do Caesars Palace. Na nižší úrovni přímo před ní se klenula pevná stanová konstrukce nad plazou se stolky, patřícími k sousední jídelně Serendipity3.


      Jak sestupovala po schodech, nalevo zahlédla záblesk pohybu a muže, který jí byl povědomý.


      César Guevara.


      V bezprostřední blízkosti se tyčila jedna z vysokých obdélníkových tematických budov ve stylu starého Říma, honosící se na vrcholku červeným neonovým nápisem Caesars Palace. Stále zaměřená na místo, kde naposled zahlédla Guevaru, proběhla dobře osvětleným prostorem pod stanem a pak úzkou pasáží, která vedla do hotelu.


      Napravo od ní rostly vysoké, štíhlé jehličnany, lemující intenzivně osvětlený hlavní vchod do komplexu Caesars. Pod dlouhým a širokým přístřeškem parkovaly limuzíny a luxusní sedany, nosiči očekávali další blížící se vůz s příchozím, přinášejícím spropitné.


      Tam! Pod jasnými světly cihlové plazy hotelu.


      Dixonová vyrazila směrem ke Guevarovi, pravou rukou vytahovala glock a levou šátrala po odznaku. Nestálo na něm „příslušník federálního speciálního týmu“, a tudíž nepřinášel v Nevadě žádné pravomoci. Bude však mít zamýšlený efekt. Ti, kdo jsou nablízku, pochopí, že má legitimní důvod ohánět se pistolí a běžet davem.


      Přesto si jí nikdo nevšímal. Někteří se po ní podívali, ale hustý dav představoval dostatečné krytí.


      Za pár vteřin už Dixonová prorazila davem. Guevara nikde nablízku nebyl. Otáčela se dokola, rozhlížela se, doufala – a pak ho uviděla za tmavým sklem hlavních vstupních dveří. Vyběhla schody a prodrala se do haly. Málem zkameněla, zaražena nádherou, kterou měla před sebou: dramatická stropní světla a fresky, sloupy z růžového křemene, lustry z foukaného skla, všude černý a slonovinový mramor – a centrální fontána, která chrlila vodu do kašny pod třemi spoře oděnými vápencovými ženami.


      Mozkem se jí ploužily obrazy luxusní, elegantní okázalosti, ale neměla čas něco z nich zpracovat, protože hala byla rozlehlejší, než dokázala bezprostředně obsáhnout zrakem. César Guevara se nezastavoval, aby se kochal okolím, ani nehodnotil jeho nádheru. Pohyboval se rychlým tempem do kasina. A teď už i Dixonová.


      Fialový, zlatý, černý a vínově rudý koberec vedl přes polosoukromé a veřejné herní prostory.


      „Můžu vám pomoct?“ zeptal se příslušník ochranky s pohledem nejprve na její odznak, pak na glock.


      „Sleduju podezřelého. Z cesty,“ prodírala se Dixonová kolem něj.


      „Hele – moment…“


      Dixonová zvedla odznak. „Uhněte mi kurva z cesty!“


      „Máte povolení? Nemůžete sem jen tak přijít se zbraní…,“ řekl a zastoupil jí cestu.


      „Jsem federální agentka,“ nakláněla hlavu, aby viděla přes něj, s nadějí, že spatří Guevaru. „Uhněte!“


      „To na vašem odznaku nestojí,“ popadl ji za paži. Užuž chtěla udělat něco ošklivého jeho milovaným samčím compadres, když se vymanila a pak ho prudce odstrčila do davu mládeže, procházející kolem. Klopýtl dozadu a natáhl se na podlahu.


      Jak ale pokračovala v cestě, slyšela ho mluvit do vysílačky. Posily už budou na cestě – velmi brzy, usoudila.


      Dixonová postupovala hlouběji do herních prostor, plných lidí a pronikavého pachu parfémů a kouře z cigaret. Guevara tu někde musí být. Jak přejížděla pohledem po velké místnosti a v hlavě jí znělo vzdálené pípání a vrčení, zmocnil se jí vtíravý pocit úzkosti. Neunikl?


      Nezvorala to?


      


      


      Vailová se prodrala davem, pak tryskem přeběhla přístřešek pro auta a ocitla se v hale Bellagia. Lidé všech věkových skupin se hemžili zdánlivě nahodile všemi směry. Potřebovala najít někoho, kdo se v hotelu vyzná.


      Nalevo od ní, muž v obleku s mosaznou jmenovkou.


      Vylovila průkaz a držela ho v ruce, přitom se rozběhla doleva, směrem ke stanovišti nosičů, slonovinovému a zlatému pultu, stojícímu před květinovou freskou přes celou stěnu. „Fontány, voda…“ Zarazila se, vzpamatovala se. Mluv souvisle. „Ta voda venku – jezero. Jsou tam oblouky, akvadukty, co vedou pod vozovku. Kam míří?“


      Nosič se mírně zaklonil a otočil hlavu k průčelí budovy. Odpověď tam zřejmě nenašel, protože se obrátil zpátky k Vailové a pokrčil rameny. „Já – já nevím. Na to se mě nikdy nikdo neptal. Lidi obvykle chtějí vědět, jak často se spouští fontána, jak vysoko do vzduchu dosáhne voda…“


      Vailová se rozhlížela po hale. „Mohl by to tu někdo vědět?“


      „Můžete se zeptat na recepci. Odtamtud by mohli zavolat nějakému manažerovi…“


      Pěti dlouhými kroky zdolala Vailová vzdálenost k nedalekému pultu, který sahal přes prostornou místnost do dálky, kam až dohlédla. Pleskla dlaní o béžovou desku před ženou, která zapisovala hosta, strčila jí pod nos odznak a řekla: „Ta debilní fontána – potřebuju někoho, kdo mi může říct, kam teče ta voda.“


      Host na ni vrhl nevraživý pohled, že je tak neomalená – ale oči pracovnice hotelové služby byly vytřeštěné šokem a upíraly se na průkaz Vailové. Četla z něj každičké slovo.


      Vailová průkaz zaklapla, aby ji probrala. „Manažer. Zavolejte sakra manažera.“


      Žena něco zakoktala, pak sáhla po telefonu a vytáčela číslo. Mluvila do sluchátka, pak ho odložila a řekla: „Bude tu za pár minut.“


      „Já nemám pár minut.“ Vailová vytáhla vysílačku. „Vailová Mannovi. Přepínám.“


      Vzápětí ve vysílačce zapraskalo. „Mann.“


      „Kde sakra jste?“


      „Míříme na pomoc SWAT, proč?“


      „Ty fontány v Bellagiu. Kam vedou? Chci říct, musí tam být potrubí, ne? Nějaké trubky, stroje a počítače nebo něco, co hraje a synchronizuje trysky podle hudby. Je to tak?“


      „Potvrzuju. Jeden z projektantů mě tam jednou provedl. Vzal mě dolů ‚do zákulisí‘, které ubíhá pod celou budovou. Zásobovací tunely, obrovská kuchyně, čerpadla a údržbářská dílna pro fontány a všechny možné takové blbiny.“


      „Tak jo, poslouchejte mě, Robby skočil do jezera. Možná je postřelený, ale nevím. Jsou tam oblouky, akvadukty, které vypadají, jako by vedly pod vozovkou k hotelu.“


      „Potvrzuju. Bellagio Drive, jižní oblast jezera. Ale ty akvadukty jsou falešné. Nikam nevedou. Viděla jste ho v jezeře?“


      „Jsem v hale. Nad vodou visí nějaká mlha. Vidím hovno.“


      „To patří k show. Za pár minut se zvedne.“


      „Byli tam ti sráči, co po něm stříleli. Já na Robbyho místě bych plavala jako Michael Phelps, abych se odtud dostala. Vozovka je asi o tři a půl metru výš, asi tam není jak vylézt z vody. Existuje nějaké spojení s hotelem? Dá se nějak dostat dovnitř?“


      „Severní strana jezera,“ řekl Mann. „Je tam ve falešné skále otvor, který vede do údržbové dílny fontány. Myslím, že tomu říkají Netopýří jeskyně. Pokud si pamatuju, je tam přístaviště pro čluny, rampa, co vede do jeskyně. Jinam nemůže. Najděte to a najdete i Robbyho.“


      „Jak se tam dostanu?“


      „Zeptejte se, jak se dostanete do ‚zákulisí‘. Chodba povede k severnímu konci komplexu.“


      „Rozumím. Končím.“ Vailová strčila vysílačku do zadní kapsy a zatočila se v kruhu. Všude samá označení, jenom ne „zákulisí“.


      Zakázala si uvažovat jako ženská, co hledá hotelový pokoj, a nařídila si myslet jako policajt. Je v kasinu, kde je plno bezpečnostních kamer. A strážných. Ochranka bude vědět o půdorysu spodku hotelu a o skrytých lokalitách víc než nosič.


      Sáhla do pouzdra, vytáhla glock, zvedla ho jednou rukou a průkaz druhou. Pak začala řvát. „FBI! Všichni k zemi!“


      Křik. Pohyb. Lidé dopadající na zem. To už je lepší. Ochranka by tu měla být každou chvíli. Kruci, čekala bych je dřív.


      A samozřejmě, už přibíhali dva strážní v červených blejzrech a černých kalhotách, směrem od kasina, spojeného s halou.


      Řvali na ni, ale v téhle hře Vailová vždycky vítězila.


      „FBI! Federální agent!“ Dbala na to, aby viděli její odznak a průkaz – protože neměla zdání, zda je ochranka v kasinu ozbrojená, a nemohla si dovolit žádná nedorozumění.


      Jak se blížili, Vailová poznala, že nemají zbraně. Jeden mluvil do vysílačky a druhý si zjevně nevěděl rady, co má dělat. Nemohla mu to mít za zlé. S tímhle se pravděpodobně ještě nikdy nesetkali.


      „Potřebuju, aby mě jeden z vás odvedl dolů do Netopýří jeskyně. A potřebuju, aby někdo uzavřel celý podnik. Neprodyšně.“


      Podívali se po sobě.


      „Hned!“ Vykročila k nim.


      To je rozpohybovalo. Muž po její levici udělal krok vpřed. „Říkala jste Netopýří jeskyně?“ zeptal se, jako by ztratila kontakt s realitou.


      „Ano, Netopýří jeskyně. Zákulisí. Údržba fontán.“


      „Jo – tak jo. Dílna. Můžu vám ukázat, kde to je.“


      Vailová se otočila k druhému strážnému. „Nikdo neodejde, žádným východem. Dovnitř jen federální agenti. Jasné?“


      „Jo, ale…“


      „Vyřiďte šéfovi, že tu máme naléhavou situaci.“


      Strážný zapnul vysílačku.


      Vailová a druhý muž zamířili do podzemních prostor komplexu.


      


      Klenuté akvadukty končily naslepo. Jezero bylo příliš hluboko pod úrovní země, než aby se mohl i jen pokusit vyšplhat, takže se Robby uchýlil ke konstrukci z trubek a vodních trysek. Plaval, jak se nejlíp dalo s jednou paží, sledoval potrubí, které vedlo na druhý konec, do modravé tmy.


      Potrubí znamenalo přívod vody – a to, jak doufal, zase znamenalo nějaké strojní zařízení, po kterém by se dalo vylézt z jezera.


      Nevěděl, kde nebo jak nashromáždil energii, ale při představě, že zas uvidí Karen, že ji obejme a pohladí, se mu paže a nohy samy dál pohybovaly i v ledové vodě.


      Aspoň že po něm sicarios nestříleli. Mlha, která ho kryla, už se z hladiny jezera vypařila. Dostal se z dostřelu? Přesouvají se na lepší stanoviště? S ničím z toho si nesmí dělat starosti – musí se dostat ven ze studené vody. Nejenže cítil její účinky, ale nechtěl být v jezeře, až nesmírně silné trysky fontány znovu s rachotem ožijí.


      Kolik má času?


      Před sebou uviděl odraz čehosi na kamenné zdi – ne, ne odraz, a ne kamenná plocha: otvor ve skále. Cesta ven? Plaval k němu – a asi po dvaceti metrech už měl potvrzeno, že je to skutečně cosi podobného jakési jeskyni v kamenné zdi. A zdálo se, že tam proudí voda.


      Jak se blížil, napravo od něj v potrubí sílily burácivé vibrace.


      Fontány.


      Ale ještě než explodovaly do vzduchu, upoutalo jeho pozornost šplouchnutí vody za zády. Pohyb. Tělo. Prudce otočil hlavou, ovšem vůbec nic neuviděl. Rána do obličeje ho zaskočila, jako když náklaďák z boku narazí do auta na křižovatce.


      Tma –


      Závrať –


      Burácení hudby, kolem prší voda.


      Hlava pod vodou – nemůže dýchat –


      Úder do zad –


      Sahal a chytal – cokoli – něco, aby to přestalo –


      A chytil se košile –


      Škubal, kroutil, vyrazil loktem vzhůru a pod ruku, která mu držela hlavu pod hladinou, a –


      Vyprostil se.


      Robby prudce vyrazil obličejem z vodní hladiny a nasál vzduch – uviděl před sebou velkou tmavou hlavu, tělo –


      A vymrštil levou paži právě včas, aby zablokoval další úder pěstí. Rána místo toho přistála těsně pod střelným zraněním a způsobila mu bodavou, ledově intenzivní bolest.


      Tak dost. Robby vymrštil pravou ruku z vody a popadl muže za ucho. Málem mu vyklouzlo, ale svíral ho tak pevně, jak jen to šlo, vší silou, co mu ještě zbývala, a táhl.


      Ucho je citlivá součást anatomie a vrozená touha nedat si ho oddělit od těla probudila pud sebezáchovy, jaký Robby potřeboval: útočník instinktivně přepnul pozornost a ohnul krk, aby zmírnil úhel Robbyho tahu.


      Jenže Robby nepouštěl. Sicario změnil taktiku a popadl Robbyho za paži, ale nedokázal ji odtrhnout. Robby stiskl silněji – muž otevřel ústa – a kdyby hudba a fontány nebyly tak zatraceně hlasité, jeho zakňučení by dosahovalo působivého počtu decibelů.


      Robby taky řval, napájel se vůlí zvítězit… vůlí žít.


      Muž však vytáhl odkudsi nůž. Světlo se odrazilo od chromové čepele, upoutalo Robbyho pozornost. Škubl mužovou hlavou k sobě, praštil čelem do útočníkovy lebky. Pekelně to bolelo – ale ne tolik, jako to bolelo toho sráče, co se ho pokusil utopit.


      Sicario obrátil oči v sloup a ochabl. Hlava mu klesla stranou a Robby ho popadl za krk a ponořil dolů, pod hladinu.


      Nůž vypadl muži z otevřené dlaně a pak bezmocně klesl ke dnu jezera. Z hladiny vyrazila paže, natahovala se a sápala po Robbyho hrudi, chytala zápěstí, obličej – cokoli, jen aby Robby uvolnil stisk.


      Jak však vteřiny plynuly, muž přestal zápolit a ochabl. Robby si uvědomil, že rychle dýchá – příliš rychle – a hrozí mu hyperventilace. Zklidnil se, říkal si, že to ještě neskončilo.


      Hmatal kolem sebe, snažil se pohybovat ve vodě mužovou mrtvou váhou, převalil ho naznak a našel náprsní tašku. Strčil ji do zadní kapsy, pak hledal pistoli. Pouzdro – prázdné.


      Robby se začínal třást. Boj mu snížil hladinu adrenalinu. Pustil mrtvolu a manévroval k otvoru ve zdi a – jak doufal – k pevné zemi.


      


      Hector DeSantos identifikoval muže, jež pronásledoval. Ernesto „Grunge“ Escobar a Alejandro Villareal. Nejprve narazil na Villareala, který se pak – naštěstí pro DeSantose – setkal s Escobarem, když vycházel ze CityCenter. Sledoval oba uprchlíky cestou k obchodům na Via Bellagio, odkud vyběhli na bulvár.


      Uhýbali před dopravním provozem a turisty, mířili na jih kolem hlučného baru s restaurací Margaritaville přes ulici napravo a Caesars Palace přímo po jeho levici. Pak pokračovali po klikatém chodníku a plazách Forum Shops.


      Patrový autobus, celý pomalovaný reklamou Blue Man Group, zpomalil a zastavil. DeSantos nespouštěl oči z Villareala a Escobara pro případ, že by do něj jeden nebo oba naskočili. Rozdělit se – když měli v patách jen DeSantose – by jednomu z nich zajistilo úspěšný únik.


      Jako by mu četli myšlenky, Villareal zahnul doleva a Escobar doprava, do autobusu, právě když se zadní dveře zavíraly. Vozidlo zrychlovalo a Escobar přitiskl obličej k oknu a zadíval se na DeSantose, přičemž se mu po tváři rozléval úsměv.


      DeSantos nemohl autobus zastavit – uzavřený prostor napěchovaný turisty a jedním ozbrojeným zabijákem se zbraní, z toho by nevzešlo nic dobrého. Byla by to krvavá záležitost s nepřijatelnými vedlejšími ztrátami na životech.


      Místo toho vytáhl pistoli a klestil si cestu dál, hnal se hlava nehlava přes milence, držící se za ruce, opilé členy univerzitních bratrstev na víkendovém tahu, přátele, co se ve městě sjeli na rozlučku se svobodou… DeSantos nerozlišoval. Pokud mu překáželi, šli k zemi.


      Vytrhl ze zadní kapsy vysílačku a zapnul ji. „Podezřelý Escobar míří na sever městským autobusem, nastoupil před Mirage. Pěšky pronásleduju podezřelého Villareala. Končím.“ Dál se toho musí ujmout někdo jiný.


      Lidé se shromažďovali podél zábradlí hned za hlavním vchodem Mirage a zírali na potemnělý výběžek umělé horské skály. Prodíral se davem, pokoušel se nespouštět z očí Villareala, který stále mířil na jih – když vtom k noční obloze vyrazil výbuch plamenů a sopečného ohně, vzápětí explodoval i po jeho levici. Dav zařval. DeSantos sebou trhl – málem napral střelu ze čtyřiačtyřicítky do nic netušícího dovolenkáře – pak pochopil, že ta pyrotechnika je pouze další divadlo ve stylu Las Vegas.


      Cítil na pokožce teplo plápolajícího ohně a vtom Villareal vyrazil doprava, přes ulici. Naskočila zelená a proud aut se zastavil.


      „Stát!“ zvolal DeSantos. „Federální agent!“


      Villareal nereagoval, ale DeSantos ano. Padl na jedno koleno, přikrčil se a zaměřil Villareala nočním hledím Trijicon. Věděl, že porušuje předpisy – ale bylo to něco jako milosrdná lež. Zhruba je to tak, že když vytasíte zbraň, máte v plánu ji použít, a plánujete-li ji použít, máte v plánu zabít – to jest mířit na střed trupu, abyste objekt sejmuli.


      DeSantos byl ledacos, jen ne vzorný voják. Uměl mimořádně dobře střílet odstřelovačskou puškou a skoro stejně dobře i méně přesnou pistolí. Nepotřeboval však trefit špendlíkovou hlavičku. Stačilo jen skolit prchajícího podezřelého a nezasáhnout nevinné kolemjdoucí.


      A právě v tuhle chvíli kolem Villareala nikdo nebyl – tedy podle lasvegaských měřítek. Žádní nevinní v okruhu šesti metrů, žádná auta v bezprostřední blízkosti. A nízká trajektorie výstřelu.


      Ještě jedno varování. „Stůj!“ Pak vystřelil. Villareal se chytil za pravé stehno, pokusil se pár kroků poskakovat vpřed, pak se sesul na obrubník chodníku.


      DeSantos ignoroval řvoucí kolemjdoucí a blížil se ke svíjející se oběti, pistoli Desert Eagle před sebou, neriskoval, že by Villareal mohl mít u sebe vlastní zbraň.


      „Kam máš namířeno?“ DeSantos už stál metr a půl od něj, pistoli namířenou přímo do Villarealova obličeje. „Jako že fakt? Chceš, abych ti to napumpoval do hlavy ze čtyřiačtyřicítky? Nebo dáš ruce za hlavu, propleteš prsty a budeš hodný?“


      „Není to, jak si myslíte,“ cedil Villareal mezi zaťatými zuby.


      „Protože nevíš, co si myslím, je dost pravděpodobné, že se pleteš.“


      „Vy si myslíte, že jsem měl něco společného s únosem vašeho agenta. Ale neměl. Snažil jsem se pomoct. Snažil jsem se vám ho vrátit.“


      DeSantos sevřel rty. „Víš ty co? Měls pravdu v tom, co si myslím. Ale momentálně mám sakra dobrou náladu, takže ti dopřeju výhodu pochybností. Jde o to, že pořád musíš dát ruce za hlavu. Jinak by mi mohla spustit pistole a ty bys už nikdy nedostal šanci dokázat, že mluvíš pravdu.“ DeSantos naklonil hlavu k pravému rameni. „Vyhovuje?“


      Villareal neodpověděl, ale zvolna si propletl zkrvavené prsty za hlavou. DeSantos přistoupil a spočinul kolenem na Villarealových zádech, než mu spoutal zápěstí, pak ho prohledal.


      „Mimochodem, fakt se mi líbí tvůj oblek,“ řekl DeSantos. „Omlouvám se za tu díru, co jsem v něm udělal.“ Vytáhl vysílačku a zapnul ji. „DeSantos Mannovi. Jste tam?“


      Okamžik zaváhání, pak: „Potvrzeno.“


      „Podezřelý Villareal zadržen. Potřebuju převoz. Střelné zranění v noze.“ Zatímco mluvil, zastavil u něj mladý městský policista na bílém motocyklu. Sestoupil z něj a hbitě se rozkročil.


      „Ukažte mi ruce!“


      „Co se děje?“ ptal se Mann.


      „A do prdele. Nic. Vydržte.“ DeSantos zvedl ruce a řekl: „Jsem federální agent. Průkaz mám v zadní kapse. Vyndám ho, jo?“


      „Pomalu,“ nařizoval policajt.


      „Jinak by mě to ani nenapadlo.“ Vyndal průkaz a hodil ho policajtovi k nohám. Muž podřepl, přičemž stále mířil zbraní na DeSantose, zkontroloval průkaz a pak kývl.


      DeSantos se vrátil k mikrofonu. „Manne. Předávám zadrženého Alejandra Villareala lasvegaské policii.“ DeSantos převzal průkaz zpátky od strážníka. Mrkl na jeho jmenovku, pak řekl do vysílačky: „Podezřelého převzal strážník David Rambo.“ DeSantos strčil vysílačku zpátky do kapsy. „Vážně? Rambo?“


      „Původně Rambowski. Rambo je drsnější. Zkrátil jsem to.“


      DeSantos zamyšleně kývl. „Patrně bych udělal totéž.“ Ukázal prstem na Villareala. „Dejte pozor na toho šmejda. Hodně nebezpečný zločinec. Nezapomeňte se s ním vyfotit. Jeden nikdy neví, mohlo by vám to pomoct v kariéře.“ Mrkl na strážníka.


      DeSantos odkráčel zpátky směrem k Bellagiu. Do vysílačky řekl: „Manne, znáte polohu Vailové a Dixonové?“


      „Vailová míří do suterénu Bellagia,“ odpověděl Mann. „Hernandez je možná postřelen. Naposled spatřen v jezeře, možná míří směrem k údržbovému zařízení fontány. Dixonová je v Caesars. Čekám zprávu o situaci. Clar a já míříme k Bellagiu vysadit SWAT.“


      „Rozumím. Jdu za Vailovou. Končím.“


      DeSantos strčil vysílačku do kapsy a vyrazil tryskem zpátky, odkud přišel.


      


      Robby proplaval otvorem ve skalní stěně, který vedl, jak se zdálo, k přístavišti člunů. Napravo se pohupovala připoutaná veslice a vedle ní nákladní člun – nezbytné vybavení, jak usoudil, k opravám anebo údržbě fontány.


      Šikmé betonové dno stoupalo, hloubka jezera se postupně zmenšovala z metru dvaceti na několik centimetrů. Robby pokračoval po rampě, která se stáčela doleva, pak doprava. Tam se přestal pohybovat a zůstal ležet na břiše, voda mu šplouchala na tváře.


      Dvě kachny začaly kvákat a pleskat křídly. Vznesly se a proletěly mu nad hlavou. Kdyby měl víc energie, lekl by se.


      Když nashromáždil dostatek sil, pracně se vydrápal na kolena, ale i zvednout promáčené nohavice vyžadovalo úsilí. Plazil se vpřed a znovu ulehl na betonovou podlahu. Utrpěl ztrátu krve, tím si byl jistý.


      Uchopil pravou rukou mokrý rukáv košile a škubl. Bavlněná vlákna povolila a trhala se, pomalu, podél ramenního švu. Stočil látku do tenkého pásu, pak ji uvázal nad zranění a utáhl, co nejvíc to šlo.


      Dostal se až sem, přežil bití a drogové dealery a nájemné zabijáky. Nedovolí, aby ho zabil kus olova.


      


      Vailová následovala strážného, který měl na jmenovce napsáno „Pryor“, přízemím hotelu až ke služebnímu výtahu.


      „Nejsou tu schody?“


      Pryor měl břicho, které nejspíš zažilo už mnoho pivních večerů. Slyšitelně vzdychl. „Neříkala jste, že si to chcete projít pěšky? Co jste zač, nějaký cvok přes pohyb?“


      „Ne, jsem federální agentka a sakra spěchám.“


      „Rychlejší to bude výtahem.“ Pryor natáhl ruku a znovu stiskl tlačítko špalíkem prstu. „Než se přes obchody dostaneme ke skladišti, bude tam výtah dvakrát.“


      Vailová zapnula vysílačku. „Tady Vailová. Na cestě do podzemního podlaží Bellagia. Čekám na výtah.“


      Z vysílačky zaduněl Mannův hlas. „Děláte si srandu? Jděte kurva po schodech!“


      Vailová zvedla vysílačku k ústům a při řeči hleděla na Pryora. „To je ale geniální nápad. Že mě to nenapadlo!“


      Pryor se zadíval do stropu a zhoupl se na patách. Naprosto bezstarostně.


      Vailová si vzpomněla na Robbyho a přitiskla ruce ke spánkům. Nemůžu tomu uvěřit.


      Dveře výtahu se otevřely. Prakticky skočila dovnitř.


      


      Roxann Dixonová lokalizovala Césara Guevaru, když se pokoušel opsat kruh a opustit Caesars Palace hlavním vchodem. Byla odhodlána už ho znovu neztratit, ale pohyboval se rychle – a měl u ucha mobil. Kdyby ji zahlédl, ochranka nebude daleko. Ozbrojená ochranka.


      „Tady je Dixonová,“ řekla do vysílačky. „Pěší pronásledování podezřelého Guevary. Opouští hlavním vchodem Caesars. Požaduju dostupné posily.“


      Dixonová ho sledovala, když běžel po lávce pro chodce, která se klenula nad South Las Vegas Boulevard u Flamingo Way. Zleva se na ni usmívaly obrazy Donnieho a Marie Osmondových, velké jako domy.


      Před ní se po mostě pohybovali oběma směry lidé. César Guevara byl deset metrů od výtahu a eskalátoru směrem dolů.


      „Stůj,“ zařvala Dixonová. „Jdou po tobě agenti, nemáš kam utéct.“ Nebyla to pravda, ale co, sakra.


      Turisté, kteří uviděli její SIG, uhýbali, ale ti, kteří ho nezpozorovali, do ní vráželi zezadu nebo se proplétali kolem ní. Guevara zpomalil a zadíval se přes průhledné polykarbonátové stěny, nepochybně se pokoušel ověřit si tvrzení Dixonové o blízkých posilách.


      Guevara však zřejmě nabyl dojmu, že jestli se blíží federální agenti, nebude na tom o nic hůř, než kdyby se vzdal. A určitě věděl, že by nestřílela v tak těsné blízkosti nevinných civilistů.


      Oba sestupovali po schodech. Dixonová zapínala vysílačku.


      Guevara zahnul pod schodištěm ostře doleva, minul Bill’s Gambling Hall a Saloon a pokračoval směrem k hotelu Flamingo.


      „Guevara míří na sever z křižovatky Las Vegas Boulevard a Flamingo Way,“ hlásila Dixonová do vysílačky.


      Guevara minul otevřený vchod do kasina, kde tančily dvě spoře oděné ženy na vyvýšeném pódiu. Dixonová se pracně snažila udržet s Guevarou vizuální kontakt, protože dav teď byl značně hustší než prve na lávce.


      Guevara odstrčil latinskoamerické zaměstnance, nabízející kolemjdoucím do rukou sběratelské karty s pornem. Podíval se doprava, na bujaré vysokoškoláky, popíjející v Margaritaville neonově zelené drinky, pak se ohlédl nalevo na hustý, pomalý dopravní provoz.


      Dixonová snižovala náskok a byla jen deset metrů za ním, když se Guevara zčistajasna zastavil, odstrčil nějakého muže, vytasil pistoli a…


      Než ho Dixonová stačila dostihnout, zbraň mu nadskočila, následovalo ji celé tělo.


      Byl zasažen – ale kým?


      Guevara se sesul zády na kmen palmy, vyrůstající z chodníku – dostal zásah, ale nebyl v bezvědomí – a Hector DeSantos sestoupil ze zatravněného dělícího pruhu uprostřed bulváru, zlatý Desert Eagle držel před sebou a opatrně se ke Guevarovi blížil.


      Auta zastavovala a řidiči civěli na muže před sebou, jak přechází vozovku s pistolí v ruce – a nepokouší se ji skrývat.


      „Nenuť mě, abych tě střelil znovu,“ řekl DeSantos. „Zahoď zbraň, nebo se přidáš ke všem mrtvým bratrům z kartelu.“


      Guevara, tvář zkřivenou bolestí, neposlechl.


      Dixonová však k němu přistoupila zezadu a přitiskla mu ke spánku SIG. „Usnadní ti to rozhodování?“


      Guevara upustil zbraň. Krvácel z břicha – bolestivé zranění, jak je dobře známo – ale Dixonová ho nemilosrdně popadla za ruce a škubnutím mu je strhla za záda, pak mu připnula na zápěstí pouta.


      „To je za Eddieho.“ Dixonová mluvila o svém zesnulém bývalém příteli.


      Guevara sebou trhl. „Nevím, kdo to je.“


      „Zabil ho John Mayfield.“


      „Taky nevím, kdo to je.“


      „Lhaní mě naštve, Césare. A to si nepřej.“


      „Nevím…“


      Dixonová ho pleskla po hlavě. „Tak drž hubu, sráči.“ Otočila se k DeSantosovi. „Robby?“


      „Nic nevím.“ DeSantos zasouval zbraň do pouzdra. „Převezměte to. Půjdu se podívat, jestli Karen nepotřebuje pomoc.“


      


      Robby se pokoušel vstát, narovnat se. Ale dosud se mu točila hlava od úderů, jež dostal, a od hlavičky, kterou dal útočníkovi. Po všem, co za poslední dobu vytrpěl, mu docházela energie.


      Sedl si na studenou zem, z obličeje mu kapala voda. Oblečení měl mokré a těžké a v paži mu pulzovalo.


      A nemohl se zbavit vzpomínky, jak držel muži hlavu pod vodou, zatímco se mu plíce plnily vodou. Zabil ho. Ale bylo to jiné, než když jako puberťák zavraždil muže, který totéž udělal jeho strýci. Tady šlo o přežití. Tenkrát… to byla, jak řekl Diego: pomsta. Syrová, neomluvitelná, předem promyšlená pomsta.


      Potlačoval ty vzpomínky, myšlenky a pocity tak dlouho, až se to naučil. Až příliš dobře. Teď si uvědomoval, že podváděl. Porušil zákon, a nikdy za to nepykal.


      Nebyla však teď cena příliš vysoká vzhledem k tomu, že zasvětil svůj život pronásledování těch, kteří chtěli škodit jiným? Vyvažuje to váhy spravedlnosti? Naklání je to v jeho prospěch?


      Robby se zachvěl. Musí vstát, najít pomoc, suché oblečení, něco k jídlu a zdravotní péči pro své střelné poranění.


      Převalil se na levý bok a zvedl se.


      


      Vailová cítila, jak se výtah zastavuje, pak se předklonila a dveře se otevřely. Bokem se jimi protáhla, glock v rukou, a přejela chodbu pohledem.


      „Kudy?“ zavolala za sebe na Pryora.


      Držel se za ní a mlčky ukázal před sebe, nepochybně chápal, že s pistolí sevřenou v obou rukou před tělem Vailová své zpanikařené chování nehraje. Pravděpodobně se v duchu začínal ptát, do čeho se to zapletl.


      Pryor ji směroval zdánlivě nekonečnými ohyby chodeb.


      „Jak daleko to ještě je?“


      Pryor zpomalil, pak se ohlédl za sebe. „Nevím. Zákulisí není moje oblast. Byl jsem dole jen jednou.“ Sevřel rty, zastavil se, pak se znovu ohlédl. „Na severním konci není výtah. Jsem si celkem jistý, že služební výtah byl nejlepší způsob, jak se tam dostat.“


      „Ale nejste si vlastně jistý, kde to ‚tam‘ je.“


      „Myslím, že když pořád půjdeme, nakonec se dostaneme k dílně údržby.“


      Vailová sevřela glock pevněji. Skvělé. Robby je možná v maléru – pokud je ještě naživu – a já jsem na prohlídce s průvodcem, který neví, kudy jít.


      „Nemyslete,“ vyštěkla Vailová. „Použijte vysílačku, zjistěte to a doveďte mě tam. Rychle.“
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      Po krátkém zápolení s promáčenou, ulpívavou látkou se Robby zbavil košile. V šeru prostoru vířil mírný proud vzduchu páchnoucího olejem, který pomáhal odpařovat vlhkost z jeho pokožky.


      Ve vánku se začal třást. V botách mu čvachtalo při každém kroku. A promáčené kalhoty se mu lepily ke stehnům.


      To všechno ale bylo vedlejší. Protože byl volný – neohrožoval ho, nebil, ani nepronásledoval nikdo s vysokorychlostní municí, ani s mačetou potřísněnou krví. Suché oblečení. Zdravotní péče. A doufal, že i Karen.


      Ale než ušel šest metrů, něco ho udeřilo do hlavy. Prudce. A padl na zem.


      Dvě ruce ho zvedly a blížila se k němu tmavá postava.


      Ještě pár kroků a záře nedaleké žárovky dopadla na výrazné rysy Antonia Sebastianiho de Mediny.


      „Sebastiane…“


      „Musels všechno zkurvit, Robby. Všechno probíhalo, jak mělo. Potřeboval jsem už jen pár dní, ještě sakra pár dní.“ Sebastian zavrtěl hlavou. „Tři miliony dolarů. A všichni by vyhráli. DEA, já, ty, všichni bychom dostali, co jsme chtěli.“


      „Opravdu?“ zeptal se Robby slabě.


      Sebastianovi muži Robbyho pracně zvedali. Jeden mu škubl poraněnou paží, až sebou trhl bolestí. Robby však byl dosud omámený a činilo mu potíže udržet se vzpřímeně.


      Sebastian vzdychl a přistoupil blíž. „DEA by dostala Guevaru a při troše štěstí možná i Corteze. Ty bys dostal průkaz zvláštní agenta. A já – bych měl prachy. Milion v hotovosti a pohodlnou penzi, až přijde čas.“


      „Vždycky jsem tě měl za chytrého, Sebastiane. Až do teď. Teď děláš fakt blbost. A jsi chamtivý. Ale chamtivost člověku dokáže zatemnit mozek, takže nevidí, co se děje.“ Robby se snažil napřímit ramena, aby působil autoritativně. „Vůbec jsi to nepředvídal.“


      Sebastianův obličej ztuhl. „O čem to kurva mluvíš?“


      „Yardley. Měl podezření, že něco není, jak má být. Tehdy jsme se vlastně dohodli, že mě zapojí. Když měl tvůj parťák tu nehodu, splnil se ti sen. Moc dobrý sen.“


      „Sny máš leda ty, kámo.“


      Robby přešlápl, aby ulevil napětí v rameni. „Napadlo tě, že můžeš přesvědčit Yardleyho, aby mě přibral na palubu kvůli mým policejním zásluhám. A věděls, že budu slintat radostí nad takovou šancí – a že Gifford udělá, co může, aby mi s tím pomohl.“


      „Hezká historka, ale…“


      „Nejlepší na tom je, že sis myslel, že mě dokážeš ovládat líp než agenta veterána, který se drží předpisů a skočí po všem, co smrdí. A ty zkušenému nosu smrdíš. To zabilo tvého parťáka, viď?“


      „Tyhle kecy nemusím poslouchat.“


      „Nejhorší je, že jsem byl tvůj kamarád, takže jsi věděl, že ti dopřeju výhodu pochybností.“


      Sebastian se slabě zasmál. „Myslíš si, žes na všechno kápnul.“


      „Zúčastnil by ses operace a pomohl zlikvidovat kartel, ale současně jsi měl zálusk na poslední velký úplatek. Pustit tu obrovskou zásilku špinavého heroinu, co sem míří. Pak bys chytil Guevaru, možná i Corteze, a nikdo by se nedozvěděl o těch chybějících penězích.“ Robby naklonil hlavu ke straně. „Bylo to tak nějak?“


      Sebastian se rozmáchl za sebe do tmy a vrazil pěst Robbymu do břicha. Zlomil se v pase a padl na kolena.


      Robby nasál vzduch a pak se snažil potlačit křeč v břiše, jež mu bránila mluvit. Zvedl hlavu a hněv se z něj hrnul jako sliny, které mu stékaly z koutku úst. „Jsi kurva ostuda policie, Sebastiane. Vysral ses na všechny slušný agenty DEA, co kurva každej den dávají všanc život.“


      „Jako jsem to devět let dělal já. Léta v hlubokém utajení.“ Plivl Robbymu do obličeje. „To není kurva žádnej život.“


      „To je život, který sis vybral. A teď… žiješ na špatné straně zákona. Jsi obrovské zklamání. Jako federální agent. A jako přítel.“


      Sebastian se na něj zadíval – a na vteřinu Robbymu připadalo, že vidí smutek. Omluvu? Za všechny zábavné chvíle, co spolu prožili. Za přátelství, teď navěky poskvrněné. Smrt bez naděje na vzkříšení.


      Ale možná si Robby jen promítal to, co by rád viděl… přiznání, že to, co Sebastian udělal, bylo špatné.


      „Nemáme moc času,“ řekl Sebastian svým dvěma nohsledům. „Postarejte se o něj, pak se sejdeme tam, jak jsme si řekli.“ Sebastian proklouzl kolem nich mimo dosah světla, jeho kroky náhle umlkly, jakmile zmizel.


      Robby uslyšel cvaknutí poloautomatické pistole v nebezpečné blízkosti levého ucha.


      „Bude to rychlé,“ pronesl mužský hlas.


      Robby zvedl ruku. „Ne. Počkat…“


      Výstřel se hlasitě rozlehl.
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      Když se Pryor vysílačkou zeptal nadřízeného na přesné umístění údržbářské dílny, dozvěděl se, že musí ujít ještě třicet metrů, pak za roh – ale také mu bylo sděleno, že SWAT a lasvegaská policie už jsou na cestě. Mají se zastavit a čekat na jejich příchod.


      „Blbost,“ řekla Vailová Pryorovi, když vracel vysílačku do pouzdra. „Já čekat nebudu.“


      Pryor sundal svazek klíčů, připnutý na uniformě, a probíral se v nich, než našel ten správný. „Všichni technici už šli na noc domů.“


      Vailová vzala klíč a řekla: „Zůstaňte tady. Nikdo neprojde, pokud není od policie. Jasné?“


      „Jasné.“


      Vailová klusala zahnutou chodbou, až se ocitla u šedých kovových dveří s červenočerným nápisem:


      ÚDRŽBA FONTÁNY


      NEPOVOLANÝM VSTUP ZAKÁZÁN


      Vailová vsunula klíč do zámku a vstoupila. Tiše zavřela těžké dveře a pokračovala dál. Pod stropem vedla spleť trubek – pokud je v tlumeném světle místnosti mohla vidět. Obě stěny lemovaly stroje: cosi, co vypadalo jako svářecí přístroj, pásová pila, velká řezačka, cirkulárka.


      Kvůli šeru se musela pohybovat pomalu, aby nezakopla o nějaký čep nebo podstavec přišroubovaný k zemi.


      Vailová namířila svítící displej mobilu k podlaze a použila ho místo baterky. Šla podél strojů, dokud neuslyšela nablízku hlasy. Zaměstnanci? Pryor říkal, že už šli domů. Zastavila se a naslouchala. Ten hlas znám. Kde už jsem ho slyšela?


      „… pustit tu obrovskou zásilku špinavého heroinu, co sem míří. Pak bys chytil Guevaru, možná i Corteze, a nikdo by se nedozvěděl o těch chybějících penězích. Bylo to tak nějak?“


      Tenhle hlas znala. Robby. S kým to mluví? Vailová se posunula o několik kroků dopředu.


      „Jsi kurva ostuda policie, Sebastiane…“


      Sebastian? Co se to sakra děje?


      Rozhlédla se nalevo napravo, snažila se odhadnout rozléhající se hlasy.


      „Nemáme moc času. Postarejte se o něj, pak se sejdeme tam, jak jsme si řekli.“


      Vailová pokračovala v cestě. Glock před sebou. Nalevo se místnost otevírala do většího prostoru. U Robbyho stáli dva muži.


      A jeden mu mířil na hlavu pistolí.
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      Robby, ne!


      Výstřel byl ohlušující. A následoval druhý, stejně hlasitý – ale Vailová byla ohlušená ozvěnou prvního, takže víceméně spíš vycítila, než uslyšela, druhou ránu.


      Mrtvý muž po Robbyho levici zůstal viset ve vzduchu, ale ten po pravici byl těžší – a dopadl na zem s bouchnutím, s tím odporným dutým žuch, když lebka udeří značnou silou o beton. Kolega ho následoval o zlomek vteřiny později, padl na kolena a pak se zhroutil na obličej.


      Robby zahlédl Vailovou a ta jen stála, emoce se jí vzdouvaly v hrudi, div se nerozskočila. Nebyla schopná pohybu, pořád rozkročená a v podřepu, rukama svírala glock. V nose ji pálil pach korditu.


      Robby na kolenou plakal – viděla to ve slabém světle stropní žárovky. Po lících mu stékaly slzy.


      Spustila paže k bokům, udělala opatrný krok vpřed, pak se rozběhla. Rozběhla se do jeho náruče a klesla k němu na zem. Pevně ho objímala.


      Žádný z nich neřekl ani slovo.
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      Venku pod přístřeškem pro auta běžel na neutrál motor sanitky před Terrazza di Sogno – Terasou snů – italským balkonem s vyhlídkou na fontány Bellagio. Peter Yardley a Thomas Gifford právě dorazili z resortu Green Valley Ranch a klusali k nim, doprovázeni třemi muži v černých větrovkách se světle šedými tiskacími písmeny DEA na zádech, hrudích a pažích. Průvod uzavírali dva muži v oblecích, patrně od FBI.


      Robby ležel na nosítkách, trup podepřený a v paži kapačku. Roxxann Dixonová a Hector DeSantos stáli vedle něj, bok po boku s Vailovou, která tiskla k uchu telefon.


      „Jak je na tom?“ zeptal se Gifford záchranáře.


      „Je to dobré,“ odpověděl Robby.


      Záchranář se dotčeně mračil. „Životní funkce jsou stabilní. Byl to čistý průstřel. Stahující účinky studené vody pomohly. Ztratil trochu krve, ale krvácení jsem zastavil. Motorika a vnímání nepoškozené. Převezeme ho a pořádně ho prohlédneme na pohotovosti.“


      „Je to opravdu nutné?“ zeptal se Robby.


      Vailová ukončila hovor s Jonathanem – probudila ho, ale potřebovala slyšet jeho hlas a nevydržela čekat do rána. „Jo, Robby, je to opravdu nutné. Bez debat.“


      „Pro jednou,“ opáčil Gifford, „s vámi souhlasím.“ Zadíval se na Robbyho. „Nepotřebuješ něco? Něco k jídlu?“


      „Někdo už mi přinesl senzační chilli burger…“


      „Jo, to jsem byla já,“ Dixonová zvesela zvedla ruku.


      Vailová se zasmála. „Který jsi spořádal dvěma sousty.“


      „Zasloužil sis to,“ prohlásil Gifford. „To a ještě mnohem víc.“ Kývl na DeSantose. „Hlášení.“


      „Escobar je v prachu. Bylo vyhlášeno celostátní pátrání a zřízena kontrolní stanoviště. Ve Vegas je spousta míst, kde se dá ztratit, takže si nejsem zvlášť jistý, že ho najdeme.“


      „Villareal a Guevara jsou ve vazbě a ošetřují jim střelná zranění,“ dodala Vailová.


      Vedle nich zastavil černý chevrolet SUV, který upoutal jejich pozornost. Vystoupil z něj Turino a obrátil se k Yardleymu. „Něco pro vás mám, pane.“ Otevřel zadní dveře, kde seděl Sebastian se stříbrnými pouty na rukou i na nohou.


      Sebastian a Robby se setkali pohledem, pak Turino zabouchl dveře. „Zřejmě mu někdo umístil do telefonu sledovací zařízení.“


      Yardley se zazubil. „Taková neomalenost, to by mě zajímalo, kdo by byl něčeho takového schopen. A ty slepé náboje v pistoli. To je rozhodně nestandardní.“


      „Bylo mi potěšením ho sebrat, pane,“ prohlásil Turino.


      „Já si říkal, že to oceníte.“ Yardley zvážněl. „Musíme si promluvit. Za půl hodiny v kanceláři?“


      Turino otevřel dveře vozu. „Ano, pane. Už se těším.“


      Zatímco Turino odjížděl, Yardley se zhluboka, s úlevou nadechl a pak řekl: „Skvělá práce, agente.“


      „Děkuju, pane,“ odpověděli Vailová a DeSantos jako jeden muž.


      „Bez urážky.“ Yardley ukázal na Robbyho. „Mluvil jsem se svým agentem.“


      Vailová nedokázala potlačit úsměv. Robby si to zasloužil. Pohlédla na Gifforda, který měl ve tváři hrdý, byť nenápadný úsměv.


      „Vzhledem k tomu, jak se agent Turino angažoval pro akci Zrychlení,“ pokračoval Yardley, „jsem si říkal, že by vás asi zajímalo, že DEA změnila časový plán. Usoudili jsme, že když se Cortez a Villareal hádají o Robbyho, rozptýlí je to a nám to usnadní práci. Spustili jsme akci“ – podíval se na hodinky – „před pětašedesáti minutami. První zprávy jsou velmi povzbudivé. Zatýkání v pěti státech. Další přijde během noci.“


      „Cortez?“ zeptal se Robby.


      „Zatím nic. Zatím ze sítě vyklouzl. Ale jestli ne dnes v noci, dostaneme ho jindy. Naše práce nekončí, dokud nebudou chlapi jako on vyřazení z provozu.“


      Gifford podal ruku DeSantosovi. „Hectore, vás nám seslalo samo nebe. Až příště uvidím detektiva Bledsoea, musím mu poděkovat, že vás přivedl do party.“


      „Jo.“ Vailová žertem žďuchla DeSantose do ramene. „Děkuju.“


      Dlouze se na ni zadíval. „Tenhle případ pro mě nakonec znamenal víc, než si umíte představit. Kdyby tu byla má žena, taky by vám poděkovala.“


      Vailová nechápavě kývla, ale nechala to být. DeSantos ji letmo objal, pak pokynul Dixonové.


      „Necháme tě odpočívat,“ řekla Dixonová Robbymu. „Zajdeme si na něco k jídlu.“


      Gifford upoutal pozornost Vailové pohybem hlavy. „Můžete na slovíčko?“


      „Jasně – jen okamžik. Roxx,“ zavolala na Dixonovou. „Počkej vteřinu.“


      Vailová zašla s Dixonovou ke vchodu Bellagia, dál od shluku policistů.


      Zastavily se u velkého kónického květináče na okraji přístřešku pro auta. Vailová stála a hleděla na Dixonovou, nemluvila, nevěděla, co říct.


      Nakonec přerušila mlčení Dixonová. „Bylo to neuvěřitelně… napínavé. Víš, jak všechno pojmout zajímavě, Karen.“


      Vailová zvedla obočí. „To už jsem slyšela. Koukej, já – neumím vyjádřit, cos pro mě ty poslední dva týdny znamenala. Zní to jako klišé, ale nevím, co bych si bez tebe počala.“ Naklonila se a vřele parťačku objala.


      Vzápětí se od sebe odtrhly a obě si utíraly z očí slzy.


      „Tak ať to není žádné sbohem,“ řekla Dixonová. „Jo? E-mail, telefon, Facebook?“


      Vailová se zasmála. „Jonathan mi bude muset ukázat, jak si založit účet. Ale jo. Samozřejmě. A až budeš mít cestu do Washingtonu…“


      „Oběd, večeře, to je fuk. A prohlídka akademie.“


      Vailové se rozlil po tváři široký úsměv. „Platí. A – prokaž mi laskavost. Všem za mě poděkuj. Brixovi, Mannovi, Gordonovi… až na, no, Matta Aarona.“


      Dixonová se rozesmála. „Budeš mi chybět, Karen.“


      Znovu se objaly a pak Vailová odešla za svým šéfem.


      


      Unavené, rozbolavělé nohy připadaly Vailové strašně těžké, když stoupala po mírném svahu na balkon Tarrazza. Gifford mlčel, dokud nedošla k zábradlí. Policie prohledávala okolí, ačkoliv bulvár za zátarasy byl lemovaný řadami čumilů.


      Gifford se opřel oběma předloktími o betonovou balustrádu a zadíval se na jezero. „Karen, pěkně se vám to všechno povedlo. Já – No… děkuju vám.“


      Vailová se opřela pažemi vedle něj a také upřela oči na jezero. „Neberte si to špatně, pane, ale nedělala jsem to kvůli vám.“ Zaculila se a všimla si, že i on se usmál.


      Ještě chvilku tam tak mlčky stáli. Pak Gifford řekl: „Měla jste pravdu. S tím, že Robby je můj syn.“


      „Já vím.“


      Otočil se k Vailové. „Ale musí to zůstat mezi námi.“


      Vyvalila oči. „Pane, to je vaše osobní záležitost. Ale žádat po mně, abych to před ním tajila, abych lhala…“


      „Nežádám, abyste lhala. Žádám, abyste mi dala možnost říct mu to osobně. Chci to udělat správně. Není snadné přiznat synovi, že jsem se mu vytratil ze života.“


      „Ale chcete mu to povědět,“ naléhala.


      Vrátil se pohledem k vodě, pak kývl. „Ano.“


      Yardley ukázal prstem na Robbyho zabandážované rameno. „Až se uzdravíte, zavolám pár lidem, aby vás přijali na akademii.“ Odmlčel se. „Tedy pokud ještě pořád chcete být elitním agentem Národního úřadu pro kontrolu obchodu s drogami.“


      „Chci, pane. Moc chci.“


      Yardley přikývl. „To je dobře. Potřebujeme lidi, jako jste vy.“ Poplácal Robbyho po zdravém rameni a odkráčel i se svým doprovodem.


      Robby se za ním díval a všiml si, že Vailová stojí vedle Gifforda o třicet metrů dál, u okraje jezera.


      V myšlenkách se mu přehrávala debata s Diegem. Zabil člověka – a udělal to ze msty. Bude se s tím muset vypořádat. Bylo to správné? Ne. Na to si mohl odpovědět bez velkého přemýšlení. Ale teď, vzhledem k tomu, čím je a čím se živí – a k čemu se chystá – komu by posloužilo, kdyby pykal za prohřešky minulosti?


      Co mu ale dává právo být soudcem i porotou? Kolik napravených zločinců může tvrdit, že zasvětilo život pronásledování jiných násilníků?


      Jsem zločinec?


      Pohled mu padl na průhledný sáček s kapačkou, zavěšený u jeho hlavy. Zatím je to moc náročné na přemýšlení. Jak řekl Yardley, musí se uzdravit.


      „Hej.“


      Otočil se a uviděl, jak se k němu blíží Vailová a Gifford. Umí číst v mém obličeji? V myšlenkách? Ona a Robby často uhádli, na co ten druhý myslí. Bude vědět, že mě něco trápí. Dokážu to před ní utajit? Zase jí lhát?


      Když přistoupili, začala z reproduktorů řvát hudba a po ní vyrazily k nebesům trysky z fontán. Poznal píseň Andrey Bocelliho „Con Te Partirò“.


      Čas dát sbohem.
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      Gifford zůstal stát kousek za Vailovou, jako by se nechtěl vtírat. „Máš – máš nějaké plány na zítřejší oběd?“ zeptal se Gifford přes rámus fontánové show.


      Robby se zasmál. „Asi můžu klidně říct, že v diáři nemám celkem nic.“


      „To je dobře. Pokud se na to budeš cítit, nechtěl bys se mnou skočit někam na jídlo? Než se vydám zpátky domů?“


      „S vámi, pane? A s Karen?“


      „Ne. Jen my dva.“


      Robby sevřel rty, pohlédl na Vailovou, pak řekl: „Jo, jasně.“


      Gifford kývl a pak odkráčel.


      Robby vystrčil ohnutý loket a Vailová ho uchopila. Manévrovala vozík k jezeru, aby mohli sledovat zbytek show.


      „Co to mělo být? Gifford mě pozval na oběd.“


      Vailová nespouštěla pohled z fontány. „To se budeš muset zeptat jeho.“


      Záchranář na ně volal od otevřené sanitky. „Můžeme? Musíme převézt…“


      „Dejte nám chvilku,“ řekla Vailová. „Než ta píseň skončí.“ Otočila se k Robbymu, zadívala se mu do tváře, pak se naklonila těsně k němu. „Co se děje?“


      Nedíval se na ni. Zíral před sebe, nesledoval obloukovou dráhu vody tryskající z fontány, jež se rychle šířila zleva doprava, přes plochu jezera.


      Po chvilce řekl: „Jen jsem duševně i fyzicky vyčerpaný.“ Ležel. Hudba řvala. Voda stříkala. Ale nic z toho nevnímal, ne doopravdy.


      Vailová přimhouřila oči. „Ale na něco myslíš.“


      Už je to tady… Rozhodnutí, jehož se Robby děsil. Co to vypovídá o muži, který nedokáže být upřímný k ženě, již miluje? Jaký by to byl vztah?


      Ale tohle je… jiné. Zavraždil jsem toho, kdo mi zabil strýce. Pronásledoval jsem ho a zastřelil. Jakmile mu ta prostá věta vyjde ze rtů, jeho život se navždy změní. Dokázala by takové přiznání přejít? Ztratil bych ji? Udala by mě?


      Kousal si horní ret. Nic neříkej. Ale já musím. Dokážu se jí podívat do očí, když to neudělám? „Promiň,“ začal. „Nejspíš ti dlužím jedno vysvětlení.“


      Hudba dohrála a z fontány přestala tryskat voda. Vailová odtáhla paži a položila obě ruce na bok vozíku. „Důvěra je pro mě důležitá, Robby. Po tom nevydařeném manželství s Deaconem už nemám nic než důvěru.“


      Jak to může vědět? Jak? Neprozradil jí to nějak Diego?


      Robby se podrbal v týle. Nevěděl, co říct. „Já vím. Omluvil bych se, ale to by opravdu moc neznamenalo. Ani zdaleka, že? Co se stalo, stalo se.“


      „Ale mrzí tě to?“


      Dlouho neodpovídal.


      „Koukej,“ řekla. „Uvědomuju si, že nic není černobílé. Chápu, že je to složité. Ale jestli mě miluješ, jak jsi tvrdil, pak musíme být schopni říkat si takové věci navzájem. Nemůžeme mít tajemství.“


      Robby si volnou rukou promnul obličej.


      „Usnadním ti to,“ řekla. „Omlouváš se, žes mi neřekl o své operaci v utajení, a já se omlouvám, že jsem tě prozradila. Ukázala jsem tvou fotografii Guevarovi. Tlačila jsem na něj. Došlo mu to a… No, prostě jsem to zvorala.“


      Robby trhnul hlavou tak prudce, až mu luplo v šíji. „Omlouváš se za…“ Neví to. Vzdychl úlevou – pak musel rychle myslet, než mu to vyčte z očí. „Hele,“ vzal ji za ruku. „Nemusíš se omlouvat. Zmizel jsem. Já – Když kolem tebe běhal sériový vrah a vyhrožoval Jonathanovi, musela jsi čekat nejhorší. To já se musím omluvit. Takže ano, je mi to líto. Moc líto. Myslel jsem, že dělám správnou věc, ale… už to vím – měl jsem ti jednoduše říct pravdu.“


      Dívala se mu hluboko do očí. Co si myslí? To nepoznal. Byl unavený – ne, vyčerpaný.


      „Přijmeš mou omluvu?“ zeptala se.


      „Za co?“


      Vailová se zdála podrážděná, že musí opakovat svůj prohřešek. „Že jsem ohrozila tvůj život, málem tě kvůli mně zabili.“


      Za normálních okolností jeho myšlenky vnímala. Ale teď jí to zjevně nešlo.


      „Něco ti řeknu,“ prohlásil nakonec. „Odpustíme si navzájem. Začneme s čistým štítem.“


      


      Vailová studovala jeho výraz. Dokáže přejít problém s důvěrou? Prozatím ano. Omluvil se – a zdálo se, že upřímně. Nic víc nepotřebovala, jen moct vypnout obranné mechanismy a vědět, že mezi sebou nemají žádná tajemství. Aspoň tomu tak bude po zítřejším Robbyho obědě s Giffordem.


      Vailová si něžně opřela hlavu o jeho. Emocionální uvolnění z Robbyho návratu, z toho, že se ho může znovu dotýkat, bylo jako řeka vylévající se z břehů. Z očí jí spontánně vyhrkly slzy a stékaly po tvářích. Ať jim ještě zbývá vyřešit jakékoli problémy, jsou nedůležité a oni si s nimi poradí.


      Robby jí otřel tvář palcem. „Něco ti musím povědět.“


      Ale umlkl, a jak vteřiny plynuly a on nepokračoval, Vailová se odtáhla a zadívala se mu do očí. „Copak?“


      „Já… já…“ Sklopil oči, zaváhal, pak je k ní zvedl. „Zabil jsem člověka.“


      „Toho chlapa v jezeře? Oba už jsme někoho zabili…“


      „Tohle nebylo při práci. Stalo se to dávno. Když jsem byl puberťák.“


      Vailová se na něj dlouze zadívala, pátrala v jeho tváři. Tohle je přiznání. Rozhodně to nečekala. Odkašlala si. „Proč?“


      „Protože byl vrah, mlátička gangu a drogový dealer.“ Robby se kousl do dolního rtu, vyhrkly mu slzy a pak sklopil oči. „A protože mi zabil strýčka.“


      Vailová nad tím uvažovala, zahleděla se do tmy, pak se vrátila zrakem k Robbymu. Vzala ho za ruku a stiskla.


      „Nevěděl jsem, co dělat. Nechtěl jsem tě ztratit. Nevěděl jsem, co si o mně pomyslíš. Já…“


      Vailová mu položila prst na ústa. „Už víš, co si o tobě myslím.“


      „Jo, ale…“


      „Žádná ale. Živím se studiem lidského chování, pamatuješ?“ Položila mu dlaň na hruď, na srdce. Bušilo rychle a prudce. „Vím, co je tady, a na tom záleží.“


      Robby se zhluboka nadechl, pak si setřel slzu z oka.


      „Pravda je,“ pokračovala Vailová, „že když jsem myslela, že je Mayfield ve Virginii a jde po Jonathanovi…“ Zarazila se. Co bych byla udělala, kdyby ublížil mému synovi? „Robby, kdyby… kdyby Jonathan… Namouduši bych asi nedokázala nechat toho parchanta naživu. Ani kdyby měl dožít ve vězeňské cele, nestačilo by to.“


      „Co to znamená pro nás?“


      S odpovědí dlouho neváhala. Vzhledem ke všemu, co znala a pozorovala u lidského chování, tahle otázka existovala od nepaměti. „Že jsme lidé.“


      „Lidé.“ Chvíli nad tím uvažoval.


      Vailová mu pohladila předloktí. „A teď… hned jak tě pustí z pohotovosti, najmeme si pokoj. Myslím, že naše dovolená už má velké zpoždění.“


      Vzhlédl k ní. „Už ti žádná dovolená nezbyla.“


      Vailová uchopila jeho obličej do dlaní. „Jestli to nikomu nepovíš, tak já taky ne.“


      Robby se naklonil a něžně se dotkl svými rty jejích. „Víš, co se říká. Co se stane ve Vegas, to zůstane ve Vegas.“
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      POZNÁMKA AUTORA


      


      Poprvé jsem zažil spolupráci s Národním úřadem pro kontrolu obchodu s drogami, a byla to obrovsky pozitivní zkušenost. Přípravné práce mi otevřely oči, pochopil jsem nesmírné rozměry nezákonného obchodu s drogami a to, jak ovlivňuje naši společnost, okolí a školy. Značná část výnosu z drog prodaných ve Spojených státech přímo financuje teroristické aktivity doma i v zahraničí.


      Kupodivu, mainstreamová média a politické kruhy dosud nepřivedly problém zakázaných drog do popředí našeho vědomí. Nebo je to snad naopak: musíme svým voleným činitelům dát na vědomí, že víme o tom, jak pašování drog škodí, a že chceme, aby využili své moci k jeho zastavení. Naneštěstí dlouhodobá povaha „války s drogami“ umožňuje nástup apatie, zatlačuje problém do pozadí, takže ho zastírají aktuálnější ekonomické, pracovní a bezpečnostní problémy, vyžadující naši pozornost.


      Jedna skupina však tento problém stranou neodsouvá. Zeptejte se kteréhokoli agenta DEA, jehož úkolem je pronásledovat ty, kdo se podílejí na nezákonném obchodu s drogami, a dozvíte se, že tihle lidé berou svou roli jako křížovou výpravu, v níž svádějí jednu bitvu za druhou. Jsme jim zavázáni vděčností za nebezpečnou práci, kterou konají za nás a den co den.
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      PODĚKOVÁNÍ


      


      


      


      


      


      


      


      Spoléhám na profesionály z reálného světa, jejichž znalosti, perspektiva a odbornost dávají mým příběhům hloubku a věrohodnost. Za Zrychlení si zaslouží mé díky následující jedinci:


      Měl jsem to štěstí, že jsem spolupracoval s řadou profesionálů z Národního úřadu pro kontrolu obchodu s drogami. Byli to: Paul Knierim, dozorčí zvláštní agent, jehož znalosti reálného světa a zkušenosti z práce v utajení i vysvětlení fungování nezákonného obchodu s drogami, kartelů a postupů DEA byly pro můj příběh zcela zásadní. To, že agent Knierim prošel můj rukopis, mi nesmírně pomohlo a zajistilo, že moje DEA nemá chybu.


      Steve Parinello, zvláštní agent, se mnou prošel svět nezákonného pašování drog, ochrany hranic a organizací obchodujících s drogami. Rusty Payne, výkonný sekční šéf Úřadu pro veřejné záležitosti DEA, a Mary Irene Cooperová, náčelnice Kongresových a veřejných záležitostí, mi pomohli získat přístup k informacím DEA, Meghan McCallaová, veřejné záležitosti, mi vypracovala seznam zdrojů, Amy Rodericková, zvláštní agentka, úřadovna terénní divize San Diego, mi pomohla s informacemi o zakázaných drogách v oblasti San Diega a umožnila prohlídku zařízení terénní divize.


      Doktorka Sandra Rodriguez-Cruzová, vrchní forenzní chemička DEA, mi poskytla informace o chemických procesech při nezákonném pašování drog a skrytém pašování, pomohla mi porozumět faktům a skutečnostem, jež formovaly mé představy týkající se Superior Mobile Bottlingu, a dopřála mi důkladnou prohlídku Southwest Laboratory. Scott R. Oulton, ředitel laboratoře DEA, Southwest Laboratory, mi pomohl získat potřebné informace a věnoval mi svůj čas v laboratoři. Fracia Martinezová, forenzní chemička DEA, mě seznámila s problematikou a vyslala mě na správnou cestu.


      Greg Brenholdt, pilot a zvláštní agent DEA, se se mnou podělil o své zkušenosti a odbornost v řízení helikoptéry, poskytl tvůrčí přínos a také snadno pochopitelné základní informace o pilotování vrtulníku.


      John France, zástupce náčelníka hlídky Ochrany hranic Spojených států, agent a někdejší instruktor skoků BORTAC (speciální zásahový tým Pohraniční hlídky) mi radil ohledně detailů skákání z helikoptéry. Kdyby Karen Vailová věděla, že za to může John, pustila by se za ním a… no, nebylo by to nic hezkého.


      Jean Donaldsonová, kapitánka Úřadu šerifa okresu Napa, mi opět posloužila jako zdroj základních informací ohledně Úřadu šerifa, neboť zdatně odpovídala na mé technické dotazy a poskytla mi přístup do všech prostor úřadu.


      Mark Safarik, vrchní profilovač FBI a dozorčí zvláštní agent (ve výslužbě). Nikdy nepřestanu Markovi děkovat za jeho přínos pro mé romány. Díky Markově pozornosti pro detail jsou behaviorální analýzy Vailové, postupy FBI a policie i terminologie správné. Cením si nejen jeho téměř dvou desítek let práce pro BAU, ale i jeho mimořádného přátelství.


      Joe Ramos, poručík, Policejní sbor San Diego, útvar SWAT, mě seznámil s výcvikovým zařízením SWAT a taktickými vozidly a také se mnou dopodrobna prošel postupy SWAT. Děkuji Monice Munozové z oddělení pro styk s veřejností, že mi opatřila povolení. Stejně jako u DEA na mě nesmírně zapůsobila profesionalita taktického útvaru, zápal a úroveň výcviku. Tito policisté konají velmi těžkou práci, a konají ji velmi dobře.


      Carl Caulk, zástupce ředitele, Federální policejní služba Spojených států amerických, divize justiční bezpečnosti, mi pomohl s programem ochrany svědků.


      Michael Weinhaus, zvláštní agent, Imigrační a celní policie, poskytl informace o povoleních k prohlídce a řádných pátracích postupech (Karen Vailová by se mohla od Mikea ledacos naučit).


      Jeffrey Jacobson. Ano, kniha Zrychlení je mu věnována, ale zaslouží si poděkování i tady. Jako náměstek předsedy Asociace příslušníků federální policie a bývalý asistent ministra spravedlnosti má prvotřídní kvalifikaci k tomu, aby zodpovídal otázky ohledně Pohraniční hlídky, hraničních přechodů, používání psů, pátrání po drogách a problémů s jejich zabavováním. Dalo by se říct, že Jeff je „zásobárna všech federálních policejních řemesel“. (Já to neřeknu, ale dalo by se to říct.)


      Keely Doddová, vrchní probační úřednice, Probační úřad okresu Napa, mi pomohla vybrat určitá prostředí a lokace v centru Napy.


      Gary Hyde, náměstek ředitele pro provozní techniku v Mannkind Corporation, mi vysvětlil a pomáhal mi s metodou podávání drog, popsanou ve Zrychlení. I když je BetaSomnol fiktivní, jeho koncepce je skutečná. Gary byl vrchním provozním technikem velké farmaceutické firmy, která vyráběla takové (legální) „transdermály“.


      Keith Fels z hotelu Bellagio, kontrolní technik ovládání fontány, mi nesmírně pomohl, když mě provedl všemi složitostmi nádherných fontán, místností s čerpadly a obsluhou i údržbou fontány. Mary Cabralová a Kristen Lacerová mi pomohly získat přístup do zakázaných prostor. Jason Harrison, výkonný ředitel Bellagia, a Mark Szczepanski, generální manažer restaurace Jasmine, mi popsali a vysvětlili „zákulisí“ a spojené prostory.


      V CityCenter mi pomáhaly Mariksa Quintanaová a Carolyn Levequeová, které mě obeznámily se všemi aspekty komplexu, jeho jednotlivými rysy, vymoženostmi, přístupovými cestami a spojeními.


      David Pearson, výkonný ředitel Opus One, mi pomohl stanovit legální časovou osu vinařství, spojených s Herndon Vineyards.


      Ariana Pejuová z Peju Vineyards mi dala informace ohledně přihlašovacího procesu začínajících vinařství u Úřadu pro alkohol, tabák, zbraně a výbušniny a Kalifornské kontroly alkoholických nápojů. Neumím vyjádřit slovy, jak skvělí jsou lidé (a víno) v Peju. Obzvlášť musím poděkovat Hertě a Tonymu Pejuovým, Peteru Verdinovi, Katie Vandermauseové, Alanu Arnopoleovi, Caroline Kingové, Scottu Neumannovi a Robertu Shermanovi za veškerou pomoc.


      Tómas Palmer, bezpečnostní softwarový konzultant, mi poskytl technické úvahy a informace, týkající se fungování přístroje LOWIS.


      Samantha McManusová, komunikační manažerka Útvaru digitálního zločinu Microsoftu, mi dala informace o COFEE a PhotoDNA (ano, obojí skutečně existuje).


      Doktor Maury Gloster, mi poskytl lékařské rady ohledně zranění, jež utrpěli John Mayfield, James Cannon a Robby, včetně související terminologie a výsledků léčby.


      Lisa Blacková, kolegyně spisovatelka a čirou náhodou také forenzní vědkyně, mi pomohla se střelným zraněním Sandiega Ortegy.


      Můj starý přítel Steve Kitnick (no jo, není zase tak starý) mě vozil, odvážel, přivážel a převážel kolem resortu Green Valley Ranch a sloužil jako můj osobní lasvegaský poskok. Jeff Ayers, přítel a spisovatel, se opět překonal, když mě vozil po Seattlu.


      Výjimeční lidé z Vanguard Press: Roger Cooper, vydavatel, Georgina Levittová, náměstkyně vydavatele, a Amanda Ferberová, manažerka vydavatelství. Je radost pracovat se třemi velice profesionálními a talentovanými jedinci. Peter Constanzo a veškerý personál propagace a produkce nakladatelství Vanguard svou neúnavnou prací v zákulisí způsobili, že se mé romány dostávají do rukou čtenářů. Jennifer Ballotová, moje tisková tajemnice, se div neudřela, aby bylo moje turné s Drtičem úspěšné – což není v dnešním knihkupeckém klimatu nijak snadný úkol.


      Kevin Smith, můj redaktor. Pracovat s Kevinem je jako nanášet prvotřídní vosk Meguiar na auto značky Bentley: když jste hotovi, auto se třpytí a vypadá sakra nádherně. Michael Connelly řekl: „Alan Jacobson je spisovatel podle mého gusta“, Kevin Smith je redaktor podle gusta Alana Jacobsona.


      Chrisona Schmidtová, moje korektorka. Mít šikovnou korektorku je nedocenitelné a Chrisona je jedna z nejlepších, s nimiž jsem kdy pracoval. Cisca Schreefelová a Renee Caputová, mé projektové editorky. Cisca a Renee se postaraly, aby všechny dílky skládačky výroby zapadaly do sebe hladce a spořádaně. Je to obrovská práce a jsem jim vděčný za jejich úsilí.


      C. J. Snow důkladně prošel celý rukopis. Ačkoliv to není jeho profese, C. J. je zručný korektor s výjimečně dobrým okem. Jeho práce je prvotřídní a velice si jí vážím.


      Moji agenti Joel Gotler a Frank Curtis. Desítky let jejich zkušeností nelze ničím nahradit. Jejich vedení, názory a přínos pro mě velmi mnoho znamenají.


      Moje manželka Jill funguje také jako ozvučná deska, redaktorka v první linii a brutálně upřímný kritik. Jill je horlivá čtenářka tohoto žánru, ale protože přistupuje k postavám a situacím jinak než já, nabízí mi perspektivu, kterou bych jinak možná neviděl. Psaní stranou, ona je celý můj svět.


      Děkuji také těm, kdo se překonali při prodeji mých knih.


      Jane Willoughbyová a Ingram Losner odvedli výjimečnou práci v San Diegu, Wayne a Julia Rudnickovi vynaložili herkulovské úsilí v Arizoně. Samantha McManusová a James Patton z Microsoftu si také dali práci, aby mi pomohli uvést na trh Drtiče.


      Len Rudnick, můj strýc, mě seznámil s Phoenixem tak, jak by to žádný mediální doprovod nedokázal. Z turné pro Sedmou oběť, Drtiče a Zrychlení jsme si odvezli náramné vzpomínky. Nikdy nepřestanu s potěšením vzpomínat na čas, který jsme spolu strávili. Melodie Hiltonová, ředitelka marketingu a vztahů s veřejností, Vinařský vlak Napa Valley, nám zpřístupnila Vinařský vlak k filmování a k uspořádání autogramiády knihy. K. R. Rombauer byl nesmírně pohostinný a umožnil nám natáčet v rozsáhlých vinných sklepích Rhombauer.


      Gretchen Pahiaová, Larry Comacho, Bill Thompson, Tom Hedtke, Beth O’Connorová, Vicky Loriniová, Colleen Holcombeová, Douglas Thompson, Russell Ilg, John Hutchinson, Virginia Lennevilleová, Jean Cogganová, Kristine Williamsová, Alex Telander, Jeff Bobby, Donna Powersová, Pamela Ervinová, Covahgin Van Dyk, J. Paul Deason, Betsy Ostrowová, Marlee Soulardová, Chris Acevedo (a Sophie), Daniel Piel, Maryelizabeth Hartová, Terry Louchheim Gilman, Patrick Heffernan, Lori Burnsová, Linda Tonnesenová, Barbara Petersová, Lorri Amsdenová, Patrick Millikin, Bobby McGuireue, Linda Brownová, Pam Woodsová, Kirk Pasich, J. B. Dickey, Fran Fullerová, Joan Hansenová, April Lilleyová, Christine Hilfertyová, Marc Hernandez a Ronny Peskin, Kara Schneiderová, Dena Royová, Valerie Burnsideová, Greg Hill, Lisa Haynesová, Teresa McGuirelatchyová, Laura Sylviaová, Marisa Fercheová, Jessie Portlock, Joe Wilder, Mandi Holstromová, Tracy Puhlová, Marsha Toy Engstromová a její „Hoodies“, Michael Troyan, Deborah Leeová, Keith Kilby, John Keese, Nathan Spradlin, Marc Stiles, Patrick Malloy.


      Marvin Kamras, John Hartman, Andrea Raganová, Russell a Marion Weisovi, Corey Jacobson, Mikel London, Andrew Gulli, Lindsay Prestonová, Brendan Twardy, Geof Pelaia, Stephen Mlinarcik, Virginia Matriová a College of Art a Design v ohijském Clevelandu.


      Mým čtenářům jako vždy děkuji za podporu, šíření zvěstí o románech Alana Jacobsona mezi přáteli, příbuznými, sousedy, kolegy, knižními kluby a blogery. Slibuji, že se budu vždy ze všech sil snažit bavit vás jedinečnými postavami a zajímavými příběhy. Přijďte se na mě někdy podívat na některou z mých autogramiád, nebo navštivte mé webové stránky a fanouškovskou stránku na Facebooku. Jsem tu pro vás.


      Jako vždy jsem provedl vyčerpávající přípravné práce ve snaze dosáhnout přesnosti. Jestli jsem některá fakta zvoral, nesu za to odpovědnost já, nikoli jedinci uvedení výše. Stejně tak, pokud jsem někoho nešťastnou náhodou vynechal, prosím, odpusťte mi to (a dejte mi vědět, ať to mohu napravit).


      Vzhledem k jejich citlivé povaze mohou a nemusí být některé aspekty postupů SWAT pozměněny pro ochranu osob v terénu. Podobně mohly být upraveny určité operační postupy DEA, jakož i jejich schopnosti a lokace, aby byli chráněni ti, kdo riskují životy, abychom my byli v bezpečí. Nicméně všechny ostatní informace, včetně statistických údajů týkajících se drog, metod dopravy a lstí, používaných kartely, rozmachu užívání nedovolených drog a další podobné informace, obsazené ve Zrychlení, jsou podle mého vědomí a v době, kdy jsem knihu psal, přesné.


      V několika případech rozložení hotelu či kasina jsem si dovolil menší literární licenci z důvodů zabezpečení i dramatičnosti.


      Co se týče Margot, středního pudla Roxxann Dixonové… Moje manželka a já jsme hrdými vlastníky dvou středňáků, z nichž jeden pochází z místního útulku a druhý od chovatele ze Severní Karolíny. Margot, matka toho druhého, nedávno nečekaně zemřela. Byla nejen výstavní šampionkou, ale taky mimořádným psem s obrovským intelektem a osobností, které po ní zdědil i náš chlapák. Margot nám chybí a bude chybět. Fiktivní pudl Dixonové dostal své jméno na počest skutečné Margot.
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